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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s 'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t8t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dO tre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblke gan~rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme otrait6& et l'expression «accord international n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cei 6gard par I'Etat
Membre qui a pr6sent l'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. I1 s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument pr~sent, par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considire done que les actes qu'il pourrait tre amen& A accomplir ne conf~rent
pas t un instrument la qualit6 de -trait6, ou d'-accord international)si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualitE, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posskderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitls, etc., publis dans ce Recueil
ont W 6tablies par le Secretariat de 'Organisation des Nations Unies.
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No. 17232

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Memorandum of Understanding concerning region opera-
tions control centres for defence. Signed at Ottawa on
5 March 1977 and Washington on 11 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Memorandum d'accord concernant des centres regionaux
de contr6le opeArationnel pour la defense. Signe 'a Ottawa
le 5 mars 1977 et a Washington le 11 avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Am6rique le 24 novembre 1978.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
STATES DEPARTMENT OF THE AIR FORCE AND THE CANADIAN
DEPARTMENT OF NATIONAL DEFENCE CONCERNING REGION
OPERATIONS CONTROL CENTERS

TABLE OF CONTENTS
Section No. Subject

Title page
Table of Contents
Section I. Glossary of Abbreviations/acronyms
Section II. Introduction
Section III. Participants
Section IV. Objectives
Section V. Definition of the Program
Section VI. Facilities
Section VII. System support element
Section VIII. Program management

Section No Subject

Section IX. Source selection procedures
Section X. Industrial content
Section XI. Financing
Section XII. Access to establishments
Section XIII. Exchange and use of information
Section XIV. Transfers to third parties
Section XV. Configuration management
Section XVI. Security
Section XVII. Termination
Section XVIII. Effective date and signature

Section I. GLOSSARY OF ABBREVIATIONS/ACRONYMS

ADM(MAT) Assistant Deputy Minister for Matdriel
ASPR Armed Services Procurement Regulation
CCB Configuration Control Board
CDS Chief of the Defence Staff
CF Canadian Forces
CONUS Continental United States
CSAF Chief of Staff, USAF
DAF Department of Air Force (United States)
DND Department of National Defence (Canada)
DOT Department of Transportation
DVP Design Verification Period
E3A Airborne Warning and Control System (AWACS)
ESD Electronic Systems Division
FAA Federal Aviation Administration
IFF Identification Friend or Foe
INSACS Integrated National Surveillance and Control System
JSS Joint Surveillance System
MOT Ministry of Transport (Canada)
MOU Memorandum of Understanding
NATO North Atlantic Treaty Organization
NDHQ National Defence Headquarters (Canada)
NORAD North American Air Defense Command
PJBD Permanent Joint Board on Defense
RDT&E Research, Development, Test and Evaluation
RFP Request for Proposal
ROCC Region Operations Control Center
SOA Statement of Agreement
SPD System Program Director
SSA Source Selection Authority
SSAC Source Selection Advisory Council
SSE System Support Element

ICame into force on ll April 1977 by signature, in accordance with section XVIII.
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SSEB Source Selection Evaluation Board
SSP Source Selection Plan
US United States
USAF United States Air Force

Section H. INTRODUCTION

1. Canada and the United States have common concerns for the defense of North
America expressed by the NORAD agreement and have given their armed forces similar
roles for the protection of national sovereign rights and interests. Therefore, agreement
has been reached in the United States-Canada Permanent Joint Board on Defense (PJBD)
that the two countries should cooperate in a program for the development and acquisition
of equipment (hardware/software) for the Region Operations Control Centers (ROCC) to
further their interests and roles.

2. This Memorandum of Understanding (MOU) establishes the basic terms and
conditions for the Joint ROCC Program which will contribute to:
A. The Joint Surveillance System (JSS), in the United States, as agreed to by the

Department of Defense, United States Air Force (USAF), and the Department of
Transportation (DOT), Federal Aviation Administration (FAA), in a Memorandum
of Agreement, dated January 8, 1975;

B. The Canadian Integrated National Surveillance and Control System (INSACS), in
Canada, as agreed between the Department of National Defence (DND) and the
Ministry of Transport (MOT) in the Memorandum of Understanding regarding the
conduct of joint MOT-DND planning for a National Airspace Surveillance and
Control System, dated 25 July 1974.

Section III. PARTICIPANTS

1. The participants to this MOU are the United States Department of the Air Force
(DAF) and the Canadian Department of National Defence (DND).

2. The responsible DAF agent for execution of this MOU will be the Chief of
Staff, United States Air Force (CSAF). The responsible DND agent will be the Chief of
the Defence Staff (CDS).

Section IV. OBJECTIVES

The objectives of this MOU are:
A. To define the areas of joint participation in the development and acquisition of

equipment for ROCCs together with the System Support Element (SSE); and
B. To define and establish the general terms and conditions for the accomplishment of

the Program.

Section V. DEFINITION OF THE PROGRAM

1. The ROCC Program will provide for ROCCs to be located as follows:
A. In the Continental United States (CONUS), four (4);
B. In Alaska, one (1); and
C. In Canada, two (2)
and a SSE located in the CONUS.

2. Each ROCC will provide all necessary equipment, components, software, as-
sociated support material and facilities for the Region Commander and an operations
support staff, to accomplish the peacetime mission of surveillance, and command and
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control of sovereign airspace. The design of the ROCCs will provide for the capability
to transfer command and control of regional forces to the E-3A(AWACS), in conformity
with the NORAD E-3A operational concept and dependent upon declaration of the des-
ignated state of higher readiness.

3. ROCCs will have the capability to utilize:
A. FAA, CF and USAF radars, for surveillance;
B. IFF Mark XII and FAA/DOT flight plan information, in the identification process;
C. FAA/USAF and CF maintained ground-air-ground communications, for interceptor

control; and
D. Command, control, communications and information facilities of both nations, as

required.

Section VI. FACILITIES

The USAF will provide facility design criteria relating to the ROCC system, including
size, weight, power and environmental conditions. On the basis of this information DND
will alter or construct facilities to house equipment for the Canadian ROCCs in accordance
with agreed Program schedules and facility design criteria. Locations and construction
of the Canadian facilities will be the responsibility of DND and DND assumes all risks
concerning use of the criteria.

Section VII. SYSTEM SUPPORT ELEMENT

1. The SSE will be equipped with ROCC data processors, displays and peripherals
in sufficient quantity to provide a capability for modification, follow-on development,
maintenance and testing of ROCC computer programs for both the United States and
Canada. Together with a ROCC, the SSE will enable training of ROCC operator personnel
and training of hardware and software maintenance personnel as appropriate.

2. Operation and maintenance of the SSE will be covered by a separate agreement
between the participants.

Section VIII. PROGRAM MANAGEMENT

1. The DND will appoint a Program Manager who with the USAF Program Officer
will coordinate on all matters for which agreement of the participants is required, including
changes in requirements and management issues. They will also ensure that the specific
validated requirements or interests of the participants are approved and incorporated into
the Program.

2. The development and acquisition of the United States/Canadian ROCCs will be
accomplished by the USAF Air Force System Command, Electronic System Division
(ESD). The ESD System Program Director (SPD) will manage the development and
acquisition of the ROCCs assisted by USAF and CF deputies. The CF Deputy will
participate in all activities affecting Canadian interests.

3. The SPD and the DND Program Manager will negotiate a Statement of Agree-
ment (SOA) on detailed working relationships and responsibilities to carry out the terms
and conditions outlined in this MOU.

4. Program management working groups and boards will be established in accord-
ance with the SOA to carry out the objectives of this MOU. Examples of areas involved
include configuration control of ROCC hardware and software design, interface definition
and control, engineering, test and evaluation, life cycle cost analyses and integrated
support plans. These organizations are responsible to the SPD.
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5. Performance specifications, Source Selection Plan (SSP), Requests for Proposal
(RFP), and other procurement documentation will be prepared by the SPD in cooperation
with the DND Program Manager to the extent specified in the SOA.

6. The SPD, in cooperation with the DND Program Manager will develop an
integrated logistics support plan for acquisition logistics management of the ROCC Pro-
gram. Follow-on logistics support of the Canadian ROCCs will be covered by a separate
agreement.

7. The SPD will report through established USAF reporting procedures adapting
them as required to provide concurrent documentation and recurring Program reviews to
DND.

Section IX. SOURCE SELECTION PROCEDURES

1. The ROCC Design Verification Period (DVP) contractors and the production
phase contractor will be selected in accordance with USAF source selection procedures.
Both United States and Canadian personnel will participate as members of the Source
Selection Evaluation Board (SSEB) and Source Selection Advisory Council (SSAC). The
SSEB and the SSAC will be jointly chaired by the participants. The USAF Source
Selection Authority (SSA) has the responsibility for making the source selection decision.
Prior to award of the production contract and public release of this information the SSA
will consult with DND regarding his decision. Upon request of DND, a reasonable period
of time will be allowed for DND to exercise its termination rights in accordance with
section XVII prior to contract award.

2. Source selection sensitive information will be restricted to individuals designated
by the SSA. All participants in the source selection process will be required to sign a
statement of non-disclosure.

Section X. INDUSTRIAL CONTENT

1. Participants agree that both countries' industrial participation should be generally
commensurate with the relative financial contribution of each to the extent such joint
participation is technically feasible and such industry is competitive, price and other
factors considered.

2. An important source selection criterion specified in the SSP for the selection of
DVP and production contractors, will be the level of Canadian industrial participation
achieved in accordance with paragraph 1 of this section. The RFP will require offerers
for prime contracts to identify in their proposals the degree of technical content and total
contractual effort to be performed by contractors in each country. Subject to the conditions
set forth in paragraph 1 of this section, the RFP will require that proposals for production
contracts include at least 20 per cent Canadian industrial content. The production con-
tractor will be required to let sub-contracts to Canadian industry to the extent his proposal
included Canadian industrial content.

Section XI. FINANCING

1. The participants agree to share the development and acquisition costs of the
ROCC Program. The USAF will enter into appropriate contracts directly with contractors
selected in accordance with USAF source selection procedures (ref., section IX). The
Canadian portion of the ROCC Program will be provided to Canada by means of a formal
offer and acceptance.

2. The DND will pay all of the costs for the development and acquisition of the
two Canadian ROCCs procured under the ROCC Program. DND costs will include a pro
rata share of the non-recurring RDT&E and non-recurring procurement costs incurred
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under the ROCC Program. Specific estimates and breakouts of dollar amounts and related
categories of Program costs will be delineated in the formal offer and acceptance.

3. Cost sharing of training and operation and maintenance of the SSE will be
covered by a separate agreement.

4. Internal ROCC communications equipment that is purchased or leased as a part
of the ROCC Program is considered part of the ROCC hardware and the costs will be
included with other hardware costs. Communications external to the ROCCs are not a
part of the ROCC acquisition program and they will be handled in accordance with
communications management/support agreements which exist at the time of imple-
mentation.

Section XII. ACCESS TO ESTABLISHMENTS

1. Each participant will grant upon request, within reasonable limits, access by
authorized personnel of the other participant to establishments in which work under the
ROCC Program is being conducted.

2. Requests by one participant for visits to establishments located in the territory
of the other participant will be coordinated by the DND Program Manager and the SPD.
Access to contractor establishments and use of information acquired during DVP contract
performance will be as agreed in the SOA.

3. All visiting personnel will comply with the security regulations in force in the
establishment visited. Any intellectual/industrial property rights such as trade secrets or
proprietary technical information, including software information, disclosed to visitors
will be treated by the visitors in the same manner as if the information had been disclosed
between participants, in accordance with section XVI.

4. The NATO Status of Forces Agreement' shall govern the status of members of
the force or civilian component, and their dependents, of each country when in the territory
of the other country.

Section XIII. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION

1. All information, including software information, on all aspects of the ROCC
Program will be exchanged between participants in confidence in so far as the relevant
participant owns, controls, or has a right to so disclose that information.

2. Industrial/intellectual property rights in respect of equipment, including soft-
ware, employed in or relevant to the ROCCs developed or acquired under this MOU will
be made available to the participants on a royalty free, irrevocable basis in so far as the
relevant participant owns or controls those rights. Participants, on request, will use their
best efforts to assist one another in obtaining any other licenses at fair and reasonable
prices required by a participant to enable acquisition of the ROCC system or associated
equipment including software.

Section XIV. TRANSFER TO THIRD PARTIES

1. The US retains all rights to sales to third parties of ROCC equipment, com-
ponents, software, associated support material, and technology.

2. Canada shall not transfer title to or possession of any ROCC equipment, com-
ponents, software, associated support material, or technology to any third party, nor
disclose, dispose of or permit use of any plans, specifications or information furnished
in connection with this Program without the prior written consent of US.

3. In the event of a sale by the US of ROCC equipment, components, software,
associated support material, or technology to a third party, the US will refund to Canada

ISee "Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the status of their forces, signed at London
on 19 June 1951" in the United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67.

Vol. 1114, 1-17232



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 9

an appropriate pro rata share of any non-recurring costs which are recovered from the
third party to the extent such costs were funded by Canada.

4. Notwithstanding paragraphs 1, 2, and 3 of this section Canada reserves for
itself and/or its industrial participants, the protection of proprietary and other background
rights which they might have in accordance with the appropriate provisions of
ASPR 9.107 and 9.202, and the fight to refuse sale or transfer to third parties of equipment,
components, software, associated support material and technology which would involve
the transfer of such Canadian proprietary or other background rights.

Section XV. CONFIGURATION MANAGEMENT

Changes that a participant intends to make to equipment, including software, will
be submitted in advance to the Canadian-US Configuration Control Board (CCB) for
approval to ensure interoperability between ROCCs and other systems, subsystems or
facilities defined in the specification for individual ROCCs.

Section XVI. SECURITY

1. Portions of the Program which are classified will be designated by a joint
classification guide for Canada and the United States. The highest classification required
by either participant in accordance with its national laws and regulations will establish
the classification of each item.

2. The handling of classified material and information exchanged between the
participants and classified contract activities involving US and Canadian contractors in
connection with the joint program will be subject to current general security and industrial
security agreements between the United States and Canada.

Section XVII. TERMINATION

1. If either participant considers it necessary for compelling national reasons to
terminate this MOU, any proposal for termination will be the subject of immediate
consultation between the representatives of the participants to enable full evaluation of
the consequences of the termination.

2. If after such consultation the participant desires to proceed with termination,
such termination may be effected immediately by delivery of written notice. The ter-
minating participant will bear termination costs. After signature of the formal offer and
acceptance referred to in section XI, any termination will be effected in accordance with
the terms and conditions of the formal offer and acceptance.

3. In the event of termination of this MOU the following provisions shall continue
as if there were no termination: section IX, para. 2; section XIII; section XIV; section
XVI.

Section XVIII. EFFECTIVE DATE AND SIGNATURE

This MOU consists of sections I to XVIII inclusive. This MOU shall enter into force
on the date of the last signature.

[Signed] [Signed]
J. A. DEXTRAZE Lt. Gen. ALTON D. SLAY

General Assistant Vice Chief of Staff
Chief of the Defence Staff

For the Canadian For the United States
Department of National Defence Department of the Air Force

Date: 5 March 1977 Date: 11 April 1977
Place: Ottawa, Ontario, Canada Place: Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE MINISTERE DES FORCES
AtRIENNES DES ETATS-UNIS ET LE MINISTEHRE CANADIEN DE LA
D1tFENSE NATIONALE CONCERNANT DES CENTRES REGIONAUX
DE CONTROLE OPERATIONNEL

TABLE DES MATLMRES
Section n

°  
Sujet Section n

°  
Sujet

Page ditoriale Section IX. Mdthodes de silection des fournisseurs
Table des matires Section X. Contenu industriel
Section I. Abrdviations et sigles Section XI. Financement
Section II. Introduction Section XII. Acc~s aux installations
Section II. Participants Section XII. Echange et usage d'information
Section IV. Objectifs Section XIV. Cession A des tierces parties
Section V. Idfinition du Programme Section XV. Administration de la configuration
Section VI. Installations Section XVI. Sdcuritd
Section VII. Element d'appui aux syst mes Section XVII. Ddnonciation
Section VIII. Administration du Programme Section XVIII. Date d'entrde en vigueur et signature

Section I. ABRtVIATIONS ET SIGLES

BFA Bureau f~dral de l'aviation
CCSF Conseil consultatif de stlection des fournisseurs
CESF Conseil d'6valuation de la s~lection des fournisseurs
CPCAD Commission permanente canado-am6ricaine de d6fense
CRCO Centres r6gionaux de contr6le op6rationnel
DPS Directeur du programme de syst~mes
DRE Direction des r~seaux 6lectroniques
EAS El6ment d'appui aux syst~mes
E3A Airborne Warning and Control System (AWACS) [Avions radar]
IFF Identification Friend or Foe (Identification ami ou ennemi)
MA M6morandum d'accord
NORAD North American Air Defense Command (Commandement de la d6fense

a6rienne de l'Am6rique du Nord)
OTAN Organisation du traitd de l'Atlantique Nord
PA Protocole d'accord
PSF Plan de s6lection des fournisseurs
RDE&E Recherche, ddveloppement, essais et 6valuation
RSF Responsable de la s6lection des fournisseurs
SCS Syst~me commun de surveillance
SNICS Syst~me national int6gr6 de surveillance et de contr6le
USAF Forces adriennes des Etats-Unis

Section H. INTRODUCTION

1. La ddfense de l'Am6rique du Nord soul~ve pour le Canada et les Etats-Unis
des problmes communs d6crits dans l'accord portant cr6ation du NORAD et ces deux
Etats ont confdr6 A leurs forces armdes des r6les analogues dans la protection des droits
souverains et des int6rdts nationaux. En consdquence, la Commission permanente canado-
amdricaine de d6fense (CPCAD) est convenue que les deux pays devraient coop6rer dans

I Entrd en vigueur le II avril 1977 par la signature, confonndment A la section XVIII.
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le cadre d'un programme de mise au point et d'acquisition de materiel (matdriel/logiciel)
A l'intention des Centres r~gionaux de contr6le oprationnel (CRCO) afin de promouvoir
leurs intr6ts et leurs r6les.

2. Le prdsent Mdmorandum d'accord (MA) d~finit les conditions essentielles de
fonctionnement du Programme conjoint de CRCO, qui renforcera les syst~mes suivants :
A. Le Syst~me commun de surveillance (SCS), aux Etats-Unis, comme en sont convenus

le Ministre de la d6fense, les forces adriennes des Etats-Unis (USAF), et le Minist~re
des transports, le Bureau f6ddral de l'aviation (BFA), dans un M6morandum d'accord
datd du 8 janvier 1975;

B. Le Syst~me national intdgr6 de surveillance et de contr6le du Canada (SNISC), au
Canada, comme en sont convenus le Ministre de la d6fense nationale et le Minist~re
des transports dans le M6morandum d'accord concemant la planification conjointe
par ces deux ministres d'un syst~me national de surveillance et de contr6le de
l'espace a~rien, en date du 25 juillet 1974.

Section III. PARTICIPANTS

1. Les participants au pr6sent MA sont le Minist~re des forces adriennes des Etats-
Unis et le Ministre de la d6fense nationale du Canada.

2. L'agent du Ministre des forces a6riennes responsable de l'ex6cution du prdsent
MA sera le chef d'dtat-major des forces a6riennes des Etats-Unis. L'agent responsable
du Ministre de la d6fense nationale sera le chef d'6tat-major de la defense.

Section IV. OBJECTIFS

Le pr6sent MA a pour objectifs :
A. De d6finir les domaines de participation commune A la mise au point et A l'acquisition

de mat6riel destin6 aux CRCO ainsi que de l'El6ment d'appui aux syst~mes (EAS);
et

B. De ddfinir et de fixer les r~gles et conditions gdn6rales concernant la rdalisation du
Programme.

Section V. DtFINITION DU PROGRAMME

1. Le Programme de CRCO pr6voira l'implantation de CRCO aux emplacements
suivants :
A. Sur le Territoire continental des Etats-Unis, quatre (4);
B. En Alaska, un (1); et
C. Au Canada, deux (2)
et l'implantation d'un EAS sur le Territoire continental des Etats-Unis.

2. Chaque CRCO devra foumir tout le matdriel, les composantes, le logiciel, le
mat6riel et les installations d'appui compl6mentaires n6cessaires au commandant de la
r6gion et A son personnel d'appui op6rationnel, afin qu'ils puissent accomplir en pdriode
de paix leur mission de surveillance et de contr6le de l'espace adrien souverain. Les
CRCO seront conqus de fagon Ai pouvoir transmettre le contr6le des forces r6gionales au
E-3A(AWACS), conform6ment au concept op6rationnel E-3A du NORAD et sous r6serve
que l'dtat de pr6paration sup6rieure ddsign6 ait 6t6 d6clard.

3. Les CRCO seront capables d'utiliser :
A. Les radars du BFA, des forces canadiennes et de I'USAF A des fins de surveillance;
B. Les information de plans de vol IFF Mark XII et du BFA Ministre des transports,

A des fins d'identification;
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C. Les rdseaux de communications sol-air-sol administrfs par le BFA/USAF et par les
forces canadiennes, A des fins de contr6le des intercepteurs; et

D. Les installations de commandement, de contr6le, de t6lcommunications et d'in-
formation des deux nations en tant que de besoin.

Section VI. INSTALLATIONS

L'USAF fournira les caract6ristiques techniques des installations intdressant le sys-
t~me de CRCO, y compris la taille, le poids, la puissance et les conditions 6cologiques.
Compte tenu de ces renseignements, le Ministre de la d6fense nationale modifiera ou
construira des installations en vue de loger le mat6riel des CRCO canadiens, conform6ment
au calendrier convenu et aux caract6ristiques techniques fournies. L'implantation et la
construction des installations canadiennes rel~veront du Ministre de la d6fense nationale
et le Minist~re de la d6fense nationale assumera tous les risques relatifs A ]'application
de ces caract6ristiques.

Section VII. ELtMENT D'APPUI AUX SYSTtMES

1. L'EAS sera dot6 de mat6riel de traitement des donndes, de tableaux de contr6le
et de materiel pdriph6rique en quantit6 suffisante pour qu'il puisse modifier, d6velopper,
entretenir et tester les programmes d'ordinateur du CRCO pour les Etats-Unis et pour le
Canada. Conjointement avec un CRCO, I'EAS permettra la formation des opdrateurs de
CRCO et la formation de personnel pour l'entretien du mat6riel et du logiciel, en tant
que de besoin.

2. L'exploitation et l'entretien de I'EAS fera l'objet d'un accord distinct entre les
participants.

Section VIII. ADMINISTRATION DU PROGRAMME

1. Le Ministre de la d6fense nationale nommera un Directeur de Programme qui,
avec le Chargd de Programme de I'USAF, assurera la coordination pour toutes les ques-
tions n6cessitant l'accord des participants, y compris les modifications des conditions et
les questions d'administration. Ils s'assureront dgalement que les besoins ou int6r~ts
spcifiques et justifi6s des participants sont approuvds et incorpor6s au Programme.

2. Le d6veloppement et l'acquisition des CRCO des Etats-Unis et du Canada sera
ex6cut6 par la Division des r6seaux 6lectroniques (DRE) du commandement du syst~me
des forces adriennes de I'USAF. Le Directeur du programme de syst~mes (DPS) de la
DRE dirigera le d6veloppement et l'acquisition des CRCO avec le concours des d616guds
de I'USAF et des forces canadiennes. Le d6l6gu6 des forces canadiennes participera A
toutes les activit6s touchant les int6rts canadiens.

3. Le DPS et le Directeur de Programme du Ministre de la d6fense nationale
n6gocieront un Protocole d'accord (PA) fixant le detail des relations de travail et des
responsabilit6s dans l'ex6cution des obligations d6crites dans le pr6sent MA.

4. Des groupes de travail et des conseils d'administration du Programme seront
cr66s conform6ment au PA pour r6aliser les objectifs du prdsent MA. Parmi les domaines
pertinents, on peut citer le contr6le de la configuration du mat6riel des CRCO et la
formulation du logiciel, la d6finition et le contr6le des interfaces, l'ing6nierie, les essais
et l'6valuation, les analyses de cooit sur la dur6e utile et les plans d'appui intdgr6. Ces
organisations rel~vent du DPS.

5. Les cahiers des charges, plan de s6lection des fournisseurs (PSF), appels d'offres
et autres documents de passation des march6s seront pr6par6s par le DPS en coop6ration
avec le Directeur de Programme du Ministre de la d6fense nationale, dans toute la mesure
stipulde dans le PA.
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6. Le DPS, en coopdration avec le Directeur de Programme du Minist~re de la
d6fense nationale, formulera un plan d'appui logistique int6gr6 concernant l'administration
de la logistique d'acquisition du Programme de CRCO. L'appui logistique ultdrieur des
CRCO canadiens fera l'objet d'un accord distinct.

7. Le DPS fera rapport selon les proc6dures habituelles de I'USAF, les adaptant
en tant que de besoin pour fournir une documentation simultan6e et des examens de
Programme p6riodiques au Ministere de la d6fense nationale.

Section IX. MTHODES DE SILECTION DES FOURNISSEURS

1. Les entreprises qui travailleront pendant la p6riode de v6rification des avant-
projets de CRCO et l'entreprise qui travaillera pendant la phase de production seront
choisies conform6ment aux r~gles de s6lection des fournisseurs de I'USAF. Le Conseil
d'6valuation de la s6lection des fournisseurs (CESF) et le Conseil consultatif de s6lection
des fournisseurs (CCSF) comprendront des membres des forces armees des Etats-Unis et
du Canada. Le CESF et le CCSF seront sous la presidence conjointe des participants. Le
Responsable de la s6lection des fournisseurs (RSF) de I'USAF sera responsable du choix
des fournisseurs. Avant d'adjuger un marche de production et de rendre l'information
publique, le RSF proc6dera avec le Ministere de la d6fense nationale A des consultations
concernant sa d6cision. Sur la demande du Ministere de la d6fense nationale, un d6lai
raisonnable sera accord6 au Ministere de la d6fense nationale afin qu'il exerce les droits
de r6siliation qui lui sont conf6r6s en application de la section XVII avant l'adjudication
du marche.

2. Les renseignements confidentiels relatifs ht la s6lection des fournisseurs ne seront
communiques qu't des individus designes par le RSF. Tous les participants au processus
de s6lection des fournisseurs seront tenus de signer une d6claration oih ils s'engageront
A ne divulguer aucun renseignement.

Section X. CONTENU INDUSTRIEL

1. Les participants conviennent que la participation industrielle des deux pays doit
en rhgle generale 6tre proportionnelle A la contribution financihre relative de chaque pays,
dans la mesure oh une telle participation est techniquement realisable et ot) la tranche
d'activite conceree est comp6titive, compte tenu des prix et d'autres facteurs.

2. Un crithre important de s6lection des foumisseurs sp6cifie dans le PSF pour la
s6lection des entreprises sera le niveau de participation industrielle canadienne obtenu en
application du paragraphe 1 de la presente section. L'appel d'offres demandera aux
soumissionnaires des principaux march6s de preciser dans leurs soumissions le contenu
technique et la participation totale revenant aux entreprises des deux pays. Compte tenu
des conditions stipul6es au paragraphe 1 de la pr6sente section, l'appel d'offres exigera
que les propositions relatives A des marches de production comportent un contenu industriel
canadien d'au moins 20 %. L'entreprise de la phase de production sera tenue de sous-
traiter A des firmes canadiennes en proportion du contenu industriel canadien compris
dans sa soumission.

Section XI. FINANCEMENT

1. Les participants conviennent de partager les frais de mise au point et d'acquisition
du Programme de CRCO. L'USAF conclura directement les marches voulus avec les
entreprises s6lectionnees conform6ment aux m6thodes de s6lection des fournisseurs de
I'USAF (cf. section IX). La partie canadienne du programme de CRCO sera fournie au
Canada par le biais d'une offre et d'une acceptation formelles.

2. Le Ministhre de la d6fense nationale reglera tous les coats de mise au point et
d'acquisition des deux CRCO canadiens acquis dans le cadre du programme de CRCO.
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Les frais A la charge du Ministre de la defense nationale comprendront une part pro-
portionnelle des coots de recherche, d6veloppement, essai et 6valuation (RDE&E) non
renouvelables et des coots d'acquisition non renouvelables aff6rents au Programme de
CRCO. Les devis et la ventilation spdcifiques des sommes en dollars et les catdgories
pertinentes de coots du Programme seront d6finis dans l'offre et l'acceptation formelles.

3. Le partage des frais de formation et d'exploitation et d'entretien de I'EAS fera
l'objet d'un accord distinct.

4. Le mat6riel de communication interne des CRCO qui sera achet6 ou lou6 A bail
dans le cadre du Programme de CRCO est consid6r6 comme faisant partie du matdriel
des CRCO et le coot en sera ajoutd aux autres coots de matdriel. Les communications
ext6rieures aux CRCO ne sont pas comprises dans le programme d'acquisition des CRCO
et seront trait6es conform6ment aux accords de gestion/appui en matire de communi-
cations en vigueur A l'dpoque de l'ex6cution.

Section XII. AcCts AUX INSTALLATIONS

1. A la demande, et dans des limites raisonnables, chaque participant donnera au
personnel autoris6 de l'autre participant acc~s aux installations dans lesquelles des travaux
sont men6s dans le cadre du Programme de CRCO.

2. Les demandes de visite d'installations situ6es sur le territoire de l'autre parti-
cipant prdsent6es par un participant seront coordonn6es par le Directeur de Programme
du Minist~re de la d6fense nationale et le DPS. L'acc~s aux installations des entreprises
adjudicataires et l'usage des renseignements acquis pendant l'exdcution d'un march6 au
cours de la p6riode de v6rification des avant-projets seront r6gis par le PA.

3. Tous les visiteurs se conformeront aux r~gles de s6curit6 en vigueur dans l'ins-
tallation visit6e. Tous droits de propri6t6 intellectuelle/industrielle, tels que secrets com-
merciaux ou renseignements techniques exclusifs, y compris des renseignements int6-
ressant le logiciel, divulgu6s aux visiteurs seront trait6s par les visiteurs de la m~me
man;-re que si le renseignement avait 6t6 divulgu6 entre participants, conform6ment A la
section XVI.

4. La Convention de I'OTAN sur le statut des forces' r6gira le statut des membres
des forces a6riennes ou du personnel civil et des personnes A leur charge de chaque pays
lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre pays.

Section XIII. ECHANGE ET USAGE D'INFORMATION

1. Toute information, y compris sur le logiciel, sur tous les aspects du programme
de CRCO 6chang6e entre les participants aura un caract~re confidentiel dans la mesure
oti le participant pertinent poss~de, contr6le ou a le droit de divulguer ainsi ladite
information.

2. Les droits de propri6t6 industrielle/intellectuelle concernant le mat6riel, y com-
pris le logiciel, employ6 dans les CRCO ou int6ressant les CRCO, mis au point ou acquis
en application du pr6sent MA, seront mis A la disposition des participants A titre gratuit
et irr6vocable, dans la mesure oit le participant pertinent poss~de ou contr6le lesdits droits.
A la demande, les participants feront tout leur possible pour s'aider mutuellement A
obtenir, A des prix justes et raisonnables, toutes autres licences dont un participant a
besoin pour l'acquisition du syst~me de CRCO ou de matdriel connexe, y compris de
logiciel.

I Voir Convention entre les Etats parties au Traitd de I'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces, sign6e A Londres
le 19 juin 195 1 dans le Recuei des Trait.4s, vol. 199, p. 67.

Vol. 1114, 1-17232



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait& 15

Section XIV. CESSION A DES TIERCES PARTIES

1. Les Etats-Unis se rdservent tous droits de vente A des tierces parties du matdriel,
des composantes, du logiciel, du matdriel d'appui connexe et de la technologie intdressant
les CRCO.

2. Le Canada ne c~dera nile titre de propri~t6 ni la possession de tout matdriel,
composantes, logiciel, materiel d'appui connexe ou technologie int6ressant les CRCO A
une tierce partie, ni ne divulguera de plans, cahiers des charges ou renseignements foumis
dans le cadre dudit Programme ni ne s'en d6fera ou n'en permettra l'utilisation, sans le
consentement dcrit pr6alable des Etats-Unis.

3. En cas de vente par les Etats-Unis de materiel, composantes, logiciel, matdriel
d'appui connexe ou technologie intdressant les CRCO A une tierce partie, les Etats-Unis
verseront au Canada une part proportionnelle appropride de tous les coots non renou-
velables qui seront recouvrds aupr~s de la tierce partie, dans la mesure oi lesdits coots
ont W finances par le Canada.

4. Nonobstant les paragraphes 1, 2 et 3 de la pr~sente section, le Canada reserve
A lui-m~me ou t ses participants industriels, la protection des droits exclusifs et autres
droits dont il pourrait jouir conform~ment aux dispositions approprides des r~gles con-
cernant la passation des marchds des forces armies nos 9.107 et 9.202, et le droit de
refuser la vente ou la cession A des tierces parties de materiel, composantes, logiciel,
materiel d'appui connexe et technologie si ladite vente ou cession implique la cession
desdits droits d'exclusivit6 ou autres droits canadiens.

Section XV. ADMINISTRATION DE LA CONFIGURATION

Tout changement qu'un participant se propose d'apporter au materiel, y compris au
logiciel, sera soumis par avance au Conseil canado-am~ricain d'administration de la
configuration pour approbation, afin d'assurer l'interopdrabilit6 entre les syst~mes des
CRCO et les autres systimes, sous-syst~mes ou installations ddfinis dans les cahiers des
charges des CRCO particuliers.

Section XVI. S9CURITt

1. Les parties du Programme qui seront classdes secretes seront d~signdes par un
guide de classification commun pour le Canada et les Etats-Unis. La plus haute classe
de secret demandde par l'un ou par l'autre participant en application du droit et des
r~glements nationaux ddterminera la classe de chaque 616ment.

2. Le traitement du matdriel et des renseignements secrets dchang~s entre les
participants et les activitds secretes entrant dans le cadre des marchds auxquels partici-
peront des entreprises des Etats-Unis et du Canada dans le cadre du Programme conjoint
sera rdgi par les accords de s6curitd g6n~rale et de s~curitd industrielle en vigueur entre
les Etats-Unis et le Canada.

Section XVII. DtNONCIATION

1. Si, pour des raisons d'int~ret national sup~rieur, l'un ou l'autre participant juge
n~cessaire de ddnoncer le present MA, toute proposition de d~nonciation fera l'objet de
consultations immdiates entre les repr~sentants des participants, afin de permettre l'6va-
luation complete des consdquences de ladite d~nonciation.

2. Si, apr~s lesdites consultations, le participant desire toujours d~noncer le prdsent
MA, ladite d~nonciation pourra 8tre effectu~e imm6diatement par remise d'une notification
6crite. Le participant responsable de la d6nonciation assumera tous les frais de d6non-
ciation. Apr~s signature de l'offre et de l'acceptation formelles vis6es A la section XI, la
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d6nonciation sera effectu6e conformdment aux conditions stipules dans l'offre et I'ac-
ceptation formelles.

3. En cas de d6nonciation du pr6sent MA, les dispositions ci-apr~s resteront en
vigueur de la m~me fagon que si le MA n'avait pas dt6 d6nonc6 : section IX, par. 2;
section XIII; section XIV; section XVI.

Section XVIII. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR ET SIGNATURE

Le prdsent MA est compos6 des sections I A XVIII comprises. II entrera en vigueur
A la date de la demi~re signature.

[Signel

J. A. DEXTRAZE
Gdndral

Chef d'6tat-major de la defense

Pour le Ministre canadien
de la d6fense nationale

Date : 5 mars 1977
Lieu: Ottawa, Ontario (Canada)

[Signel
Gn6ral de corps a~rien

ALTON D. SLAY

Vice-Chef d'6tat-major
adjoint

Pour le Ddpartement
des forces a~riennes des Etats-Unis

Date : 11 avril 1977
Lieu : Washington, D.C.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Memorandum of Understanding on co-operation in the field
of housing and urban affairs. Signed at Ottawa on
28 June 1977

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Protocole d'entente concernant le logement et les affaires
urbaines. Signe A Ottawa le 28 juin 1977

Textes authentiques : anglais et frangais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 1978.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
STATES DEPARTMENT OF HOUSING AND URBAN DEVELOPMENT
AND THE MINISTRY OF STATE FOR URBAN AFFAIRS OF CANADA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF HOUSING AND URBAN
AFFAIRS

The Parties recognize a mutual interest and benefit in exchanging information and
research related to housing and urban affairs,

The Parties intend to develop arrangements that will facilitate the sharing of infor-
mation and other cooperative efforts related to housing and urban affairs,

Therefore, the Parties have agreed as follows:

1. Joint Steering Committee

(a) A Joint Steering Committee is hereby established. The purpose of this Com-
mittee is to facilitate the exchange of information and other cooperation by the Parties
under this Memorandum of Understanding.

(b) The Joint Steering Committee will have four members. After appropriate con-
sultation, each Party will designate two members, and one of these will be designated
Co-Chairperson and the second as the alternate.

(c) The Co-Chairpersons will establish procedures for carrying out the work of the
Committee, including setting the time, place, and agenda for meetings.

(d) The Joint Steering Committee may organize one or more joint Working Groups
to carry out assigned tasks. The Co-Chairpersons may, after consultation, invite members
of the Joint Steering Committee, representatives of government agencies, members of
private oganizations or individual private citizens to participate in a Working Group.

2. Cooperative programs and projects

(a) The Joint Steering Committee will select all programs and projects for coop-
erative effort under this Memorandum of Understanding. In giving its approval, the Joint
Steering Committee will define each program or project in detail, including the scope
and priority of effort and a, schedule for completion.

(b) The following subjects will be considered by the Joint Steering Committee in
selecting programs and projects for the exchange of information or other cooperative
effort:
- Development of national urban policies and strategies;
- Central city revitalization and neighbourhood preservation;
- Housing finance mechanisms, including secondary mortgage markets;
- Native housing;
- Impact of energy considerations on urban planning and development;
- Other subjects as may be agreed by the Joint Steering Committee.

Came into force on 28 June 1977 by signature, in accordance with paragraph 5(a).
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3. Management

(a) The Joint Steering Committee will be responsible for the general management
of programs and projects undertaken pursuant to this Memorandum of Understanding.

(b) Agreed programs and projects may be carried out by any of the following
means:
- Exchange of information resources, including reports and studies, policy statements,

computer data bases, systems design, bibliographies, and legislative materials;
- Exchange visits by experts, advanced students, representatives of public or private

organizations, or private citizens;
- Joint meetings and seminars;
- Joint research and study projects;
- Other means as agreed.

4. Costs

(a) Unless otherwise agreed, each Party or participating institution, organization,
firm or individual will bear the costs of its participation, including personnel costs, in
activities pursuant to this Memorandum of Understanding.

(b) Work under this Memorandum of Understanding is subject to the availability
of funds and other resources on each side.

5. Effective date and extensions

(a) This Memorandum of Understanding will enter into force upon signature and
remain in force for five years. It will be automatically extended for successive five-year
periods unless either Party notifies the other of its intent to terminate the Memorandum
of Understanding not later than six months prior to its expiration.

DONE in duplicate at Ottawa on the 28th of June, 1977, in the English and French
languages, both texts being equally authoritative.

For the United States Department For the Canadian Ministry of State for Ur-
of Housing and Urban Development: ban Affairs and the Central Mortgage and

Housing Corporation:
[Signed - Signe 1  [Signed - Signj]2

Secretary of Housing Minister of State
and Urban Development for Urban Affairs

I Signed by Patricia Roberts Harris - Sign par Patricia Roberts Harris.
2 Signed by Andre Ouellet - Sign par Andre Ouellet.
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PROTOCOLE D'ENTENTE ENTRE LE DEPARTMENT OF HOUSING AND
URBAN DEVELOPMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
DEPARTEMENT D'ETAT CHARGE DES AFFAIRES URBAINES DU
CANADA CONCERNANT LE LOGEMENT ET LES AFFAIRES
URBAINES

Les Parties A l'entente reconnaissent qu'elles auraient tout intr&t A 6changer des
renseignements et les rdsultats de leurs recherches concemant le logement et les affaires
urbaines. Elles se proposent de prendre des mesures pour faciliter l'dchange d'information
et d'adopter un programme de coopdration en mati~re d'habitation et d'affaires urbaines.

Par cons6quent, les Parties sont convenues des dispositions suivantes

1. Comitg directeur conjoint

a) Un Comitd directeur conjoint est dtabli par la pr6sente. Son r6le est de faciliter
l'6change d'information et la coop6ration entre les Parties en vertu du pr6sent Protocole
d'entente.

b) Le Comit6 se compose de quatre membres. Apr~s les consultations d'usage,
chaque Partie d6signe deux membres, un vice-pr6sident et un vice-prdsident suppl6ant.

c) Les vice-pr6sidents sont charg6s de d6terminer la marche A suivre du comit6,
notamment de fixer la date, l'endroit et l'ordre du jour des rdunions.

d) Le Comit6 directeur peut mettre sur pied un ou plusieurs groupes de travail
pour ex6cuter certaines taches. Les vice-prdsidents peuvent, apr~s consultation, inviter
des membres du Comitd, des repr6sentants d'organismes gouvernementaux, des membres
d'organismes privds ou de simples citoyens A faire partie d'un groupe de travail.

2. Programmes et projets de cooperation
a) Le Comit6 directeur conjoint choisit tous les programmes et projets de coo-

p6ration en application du prdsent Protocole d'entente. Au moment de donner son ap-
probation, le Comitd doit d6finir en d6tail les termes de chaque programme ou projet, y
compris leur 6tendue et leur ordre de priorit6 ainsi que les d6lais d'ex6cution.

b) Pour choisir les programmes et projets d'6change d'information et de collabo-
ration, le Comitd tiendra compte des sujets suivants :
- L'61aboration de politiques et strat6gies nationales en matires urbaines;
- La revitalisation des centres-villes et la pr6servation des quartiers;
- Les modes de financement des habitations, y compris le march6 des deuxi~mes

hypoth~ques;
- Le logement des autochtones;
- Les effets des considdrations d'ordre 6nerg6tique sur la planification et le d6ve-

loppement des villes;
- D'autres sujets que jugera bon d'aborder le Comit6 directeur conjoint.

Entri en vigueur le 28 juin 1977 par la signature, confornmment A l'alinda a du paragraphe 5.
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3. Administration

a) Le Comit6 sera chargd de l'administration g6n6rale des programmes et projets
entrepris conform6ment au pr6sent Protocole d'entente.

b) Les programmes et projets choisis peuvent etre mis A ex6cution selon l'une ou
l'autre des m6thodes suivantes :
- Echange de sources d'information, y compris des rapports et des 6tudes, des 6nonc6s

de principe, des bases de donnes ordinographi6es, des syst~mes, des bibliographies
et des documents juridiques;

- Visites d'experts, d'dtudiants de deuxi6me ou troisi~me cycle, de repr6sentants
d'organismes publics ou priv6s et de simples citoyens;

- Rdunions et colloques;
- Recherche et projets d'6tude conjoints;
- D'autres moyens.

4. Coats

a) A moins qu'il n'en soit convenu autrement, chaque Partie ou organisme, 6ta-
blissement, soci6t6 ou individu assume le coit de sa participation, y compris les d6penses
personnelles relatives aux activit6s entreprises aux termes du Protocole d'entente.

b) L'ex6cution des travaux effectu6s en vertu du pr6sent Protocole d'entente d6pend
de la disponibilit6 des cr6dits et autres ressources de part et d'autre.

5. Date d'entrie en vigueur et prolongations

a) Le pr6sent Protocole d'entente entrera en vigueur au moment de sa ratification1 ,
pour une pdriode de cinq ans. Cette pdriode sera renouvelde d'office tous les cinq ans,
A moins que l'une des Parties n'avise l'autre de son intention de mettre un terme A l'entente
au moins six mois avant la date d'expiration.

FAIT en double A Ottawa, ce 28e jour de juin 1977, en frangais et en anglais, les
deux textes ayant 6gale force d'ex6cution.

Au nom du Department of Housing
and Urban Development des Etats-Unis
d'Am6rique :

PATRICIA ROBERTS HARRIS
Le Secr6taire du Department

of Housing and Urban Development

Au nom du D6partement d'Etat charg6 des
affaires urbaines du Canada et de la So-
ci6t centrale d'hypoth~ques et de
logement :

ANDRt OUELLET
Le Ministre d'Etat

charg6 des affaires urbaines

Devrait se lire : par la signature. - Should read: "par la signature".
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No. 17234

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an undertaking relating to
the audit of certain subcontracts awarded to Pratt and
Whitney of Canada by Pratt and Whitney of West Vir-
ginia, United States of America (with memorandum of
understanding of 11 and 26 October 1977). Washington,
13 and 28 October 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un engagement relatif A la
verification de certains contrats sous-traites a la societ6
Pratt and Whitney du Canada par la societ6 Pratt and
Whitney de West Virginia (Etats-Unis d'Amerique)
[avec memorandum d'accord des 11 et 26 octobre 1977].
Washington, 13 et 28 octobre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 24 novembre 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN UNDERTAKING 1 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA RELATING TO
THE AUDIT OF CERTAIN SUBCONTRACTS AWARDED TO PRATT
AND WHITNEY OF CANADA BY PRATT AND WHITNEY OF WEST
VIRGINIA, UNITED STATES OF AMERICA

I

The Secretary of State to the Canadian Ambassador

October 13, 1977

Excellency:
I have the honor to refer to the discussions between representatives of our two

Governments and to the attached Memorandum of Understanding between the Comptroller
General of the United States of America and the Auditor General of Canada. The Mem-
orandum of Understanding is a reciprocal arrangement resulting from discussions between
the Comptroller General and the Auditor General whereby the Auditor General has agreed
to conduct an examination and audit of certain subcontracts which were awarded to Pratt
and Whitney of Canada under a prime contract from the United States Department of the
Navy to Pratt and Whitney of West Virginia. The Memorandum of Understanding includes
in return assurances of cooperation in the future by the Comptroller General.

If the proposal to conduct an examination and audit under the terms and conditions
agreed in the Memorandum of Understanding is acceptable to your Government, I have
the honor to propose that this note, including its attachments, together with Your Ex-
cellency's reply to that effect, shall constitute an undertaking between our two Govern-
ments, which shall enter into force on the date of your reply and shall remain in effect
until terminated in writing by either Government or until the examination and audit have
been completed.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Enclosures:
4 copies of Memorandum of Understanding

For the Secretary of State:
[Signed - Signe]2

His Excellency Peter M. Towe
Ambassador of Canada

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE COMPTROLLER GEN-
ERAL OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE AUDITOR GEN-
ERAL OF CANADA FOR AUDIT OF CERTAIN SUBCONTRACTS AWARDED
TO PRATT AND WHITNEY OF CANADA BY PRATT AND WHITNEY OF
WEST VIRGINIA, U.S.A.

1. In accordance with his responsibilities, the Comptroller General has initiated a
review of contracts Number N00019-72-C-0592 and Number N00019-73-C-0333 between

Came into force on 28 October 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 Signed by James E. Goodby - Sign6 par James E. Goodby.
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Pratt and Whitney of West Virginia and the United States Department of the Navy. A
substantial portion of the prices under the contracts reflects costs incurred under subcon-
tracts awarded to Pratt and Whitney of Canada by Pratt and Whitney of West Virginia.
Both the prime and subcontracts set forth the right of the Comptroller General to examine
the books, documents, papers, and records of the contractor and subcontractor relating
to transactions under the respective prime and subcontracts.

Since the subcontractor is located in Canada, the Comptroller General has held
discussions with the Auditor General on mutually agreeable arrangements for carrying
out the desired examination and audit. As a result of these discussions, the Auditor
General has agreed to conduct an examination and audit with the understanding that
requests by the Auditor General for reciprocal cooperation in the future will be facilitated
by the Comptroller General in accordance with United States law to the maximum extent
practicable.

2. The purpose of such examination is to test whether, as disclosed by the contract
documents, the interests of the United States of America were properly safeguarded by
the Department of the Navy in the transaction. In order to assist the Auditor General,
the Comptroller General agrees to provide such technical and staffing assistance as
required.

3. The Auditor General will initially conduct preliminary examinations of the
subcontracts to determine the need for a more detailed examination and prepare a report
thereon. To assist in the preliminary examination, the Comptroller General will provide
as many staff members as may be mutually agreed upon, but not less than two. The
Comptroller General will decide after review of the report on the preliminary examination
whether a detailed review is required.

4. If it is required, the Auditor General may conduct the detailed review. The
scope of the review shall include all items the Comptroller General regards as necessary
to discharge his responsibilities. The Comptroller General will provide such technical
and staffing assistance as required. Staffing assistance will include as many staff members
as may be mutually agreed upon, but not less than two.

5. The Comptroller General and the Auditor General shall enter into any further
arrangements appropriate for the conduct of the audit.

6. If exceptional circumstances should arise, such as in the event the Auditor
General is unable to perform this examination and audit, the Comptroller General may
determine to perform the audit at Pratt and Whitney of Canada with his own resources.
Before such a determination is made, the Comptroller General will consult with the
Auditor General. Further, the Auditor General will be (I) provided the opportunity to
accompany the Comptroller General in the performance of the audit; (II) apprised of the
results of the audit; and (III) provided access to the Comptroller General's workpapers.

7. This Arrangement will enter into force with an exchange of diplomatic notes
between the Governments of the United States and Canada.

[Signed - Signe' I
Comptroller General

of the United States of America
Dated: October 11, 1977

[Signed - Signe]2

Auditor General of Canada
Dated: October 26, 1977

1 Signed by Elmer B. Staats - Signd par Elmer B. Staats.
2 Signed by J. J. MacDonell - Sign6 par J. J. MacDonell.
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CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA
WASHINGTON

October 28, 1977

Sir:
I have the honour to refer to your note of October 13, 1977, proposing that the

understandings set forth in it and the attachment thereto, which accord with the under-
standings reached between representatives of our two Governments, should govern the
terms and conditions under which the Auditor General of Canada agrees to conduct an
examination and audit of certain subcontracts which were awarded to Pratt and Whitney
of Canada under a prime contract from the United States Department of the Navy to Pratt
and Whitney of West Virginia.

I am pleased to inform you that my Government concurs in the proposal set forth
in your note and welcomes in particular the assurances of co-operation in the future by
the Comptroller General contained in the Memorandum of Understanding. My Govern-
ment agrees that your note, including its attachment, together with this reply, shall
constitute an undertaking between our two Governments which shall enter into force on
today's date and shall remain in effect until terminated in writing by either Government
or until the examination and audit have been completed.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - SignelI
Ambassador

The Honourable Cyrus R. Vance
Secretary of State
Washington, D.C.

'Signed by P. M. Towe - Signd par P. M. Towe.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ENGAGEMENT' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CANADA RELATIF A LA VtRI-
FICATION DE CERTAINS CONTRATS SOUS-TRAITES A LA SOCIETEI
PRATT AND WHITNEY DU CANADA PAR LA SOCIETt PRATT AND
WHITNEY DE WEST VIRGINIA (ETATS-UNIS D'AMERIQUE)

I

Le Secr6taire d'Etat d I'Ambassadeur du Canada

Le 13 octobre 1977

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdf6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des reprdsentants

de nos deux gouvemements et au Mdmorandum d'accord ci-joint entre le Contr6leur
g6ndral des Etats-Unis d'Am~rique et le Vrificateur g~n~ral du Canada. Le Mdmorandum
d'accord est un arrangement r~ciproque 6tabli au terme d'entretiens entre le Contr6leur
gdn~ral et le V~rificateur gdn~ral, en vertu duquel le President de la Cour des comptes
a accept6 de procdder A l'examen et A la vrification de certains contrats sous-traitds A la
soci~td Pratt and Whitney du Canada en vertu d'un march6 principal accord6 par le
Minist~re de la marine des Etats-Unis A la soci~t6 Pratt and Whitney de West Virginia.
Le Mdmorandum d'accord contient des assurances de cooperation r~ciproque pour l'avenir
de la part du Contr6leur gdn~ral.

Si votre Gouvemementjuge acceptable la proposition tendant A ce que soient effectu6s
un examen et une v6rification aux conditions arr6t6es dans le M6morandum d'accord, je
propose que la pr6sente note, y compris les pi~ces jointes, ainsi que votre r6ponse en ce
sens, constituent entre nos deux gouvernements un engagement qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse et demeurera en vigueur jusqu't ce qu'il y soit mis fin par 6crit
par l'un ou l'autre gouvernement ou jusqu'A ce que l'examen et la v6rification aient 6t6
men6s A bien.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consideration.

Pitces jointes :
4 exemplaires du Mtmorandum d'accord

Pour le Secrdtaire d'Etat:
[JAMES E. GOODBY]

Son Excellence Monsieur Peter M. Towe
Ambassadeur du Canada

MEMORANDUM D'ACCORD CONCLU ENTRE LE CONTROLEUR GtNERAL DES
1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE VtRIFICATEUR GtNtRAL DU CANADA
CONCERNANT LA VERIFICATION DE CERTAINS CONTRATS SOUS-
TRAITtS A LA SOCIETE PRATT AND WHITNEY DU CANADA PAR LA
SOCIItTt PRATIT AND WHITNEY DE WEST VIRGINIA (tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE)
1. En vertu de ses responsabilit6s, le Contr6leur g6n6ral a entrepris l'examen des

contrats no N00019-72-C-0592 et no N00019-73-C-0333 entre la soci6t6 Pratt and Whitney
I Entrit en vigueur le 28 octobre 1977, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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de West Virginia et le Minist~re de la marine des Etats-Unis. Une part substantielle des
prix visds dans les contrats refitte des ddpenses engagres au titre de contrats sous-traitds
A la socirt6 Pratt and Whitney du Canada par la socidt6 Pratt and Whitney de West
Virginia. Comme le contrat principal, les contrats de sous-traitance stipulent que le
Contr6leur gdndral a le droit d'examiner les livres, documents, papiers et archives de
l'entreprise et du sous-traitant relatifs aux transactions visdes dans le contrat principal et
les contrats de sous-traitance respectifs.

Etant donnd que le sous-traitant est domicili6 au Canada, le Contr6leur gdndral a
procdd6 A des entretiens avec le Vdrificateur grndral afin d'6tablir des modalitds mu-
tuellement acceptables pour l'exdcution de l'examen et de la vdrification souhaitds. A la
suite de ces entretiens, le Vdrificateur grndral a accept6 de mener un examen et une
vdrification, 6tant entendu que toutes demandes ultdrieures de cooperation rdciproque
formuldes par le Vdrificateur gdndral recevrait une suite favorable de la part du Contrrleur
gdndral, conformdment au droit des Etats-Unis et dans toute la mesure possible.

2. Ledit examen a pour objectif de verifier si, ainsi que l'indiquent les documents
relatifs au contrat, les intdrts des Etats-Unis d'Amdrique ont 6t6 dfiment protrg6s par le
Ministre de la marine dans le cadre de la transaction. Pour aider le Vrificateur gdndral,
le Contr6leur gdndral accepte de fournir une assistance technique et du personnel en tant
que de besoin.

3. Le Vdrificateur gdndral procddera tout d'abord A un examen prdliminaire des
contrats de sous-traitance en vue de ddterminer s'il y a lieu d'effectuer un examen plus
drtaill6 et fera rapport A ce sujet. Pour faciliter l'examen prdliminaire, le Contr6leur
grndral fournira le nombre d'agents qui aura 6t6 fixd d'un commun accord, mais dont le
nombre ne sera pas infdrieur A deux. Apr~s avoir examin6 le rapport relatif A l'examen
prdliminaire, le Contr6leur gdndral d6cidera s'il y a lieu de procdder A un examen ddtailld.

4. Si cet examen est ndcessaire, le Vdrificateur gdndral pourra effectuer l'examen
drtailld. Ledit examen portera sur tous les points que le Contr6leur gdndral jugera bon
d'examiner pour s'acquitter de ses responsabilitds. Le Contrrleur gdnrral foumira une
assistance technique et du personnel en tant que de besoin. I1 fournira le nombre d'agents
qui aura 6t6 fix6 d'un commun accord, mais dont le nombre ne sera pas infdrieur A deux.

5. Le Contr6leur g6ndral et le Vdrificateur gdn~ral concluront tout arrangement
ultdrieur ndcessaire A la rralisation de la v6rification.

6. Si des circonstances exceptionnelles survenaient, notamment si le Vdrificateur
g6ndral n'dtait pas en mesure d'effectuer I'examen et la vdrification, le Contr6leur gdndral
peut ddcider de mener la vdrification A la socidt6 Pratt and Whitney du Canada au moyen
de ses propres ressources. Avant de prendre une telle ddcision, le Contrrleur gdndral
procddera A des consultations avec le Vdrificateur gdndral. De plus, le Vrificateur gdndral
I) aura la possibilit6 d'accompagner le Contrrleur gdndral dans l'exrcution de la v6rifi-
cation; II) sera tenu inform6 des rdsultats de la vdrification; et III) aura accs aux documents
de travail du Contr6leur gdndral.

7. Le prdsent Accord entrera en vigueur lors de l'6change de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement canadien.

[ELMER B. STAATS]
Contrrleur gdn~ral

des Etats-Unis d'Amdrique
Date : 11 octobre 1977

[J. J. MACDONELL]
Vdrificateur gdndral du Canada

Date : 26 octobre 1977
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II

AMBASSADE DU CANADA
WASHINGTON

Le 28 octobre 1977

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai l'honneur de me rdf~rer A votre note du 13 octobre 1977, proposant que l'accord

vis6 dans ladite note et dans la piece jointe A ladite note, qui correspond A l'accord conclu
entre les reprdsentants de nos deux gouvernements, d6termine les conditions auxquelles
le V6rificateur g6ndral du Canada accepte de proc6der A un examen et A une v6rification
de certains contrats qui ont 6t6 sous-trait6s A la soci6t6 Pratt and Whitney du Canada dans
le cadre d'un contrat principal accord6 par le Minist~re de la marine des Etats-Unis A la
soci6t6 Pratt and Whitney de West Virginia.

Je suis heureux de vous annoncer que mon gouvernement accepte la proposition
6nonc6e dans votre note et se f61icite, en particulier, des assurances de coopdration future
de la part du Contr6leur g6n6ral, contenues dans le M6morandum d'accord. Mon gou-
vernement convient que votre note, y compris ]a piece jointe, ainsi que la pr6sente r6ponse,
constituent entre nos deux gouvernements un engagement qui entrera en vigueur ce jour
et restera en vigueur jusqu'A ce qu'il y ait 6t6 mis fin par 6crit par l'un ou l'autre
gouvernement ou jusqu'i ce que l'examen et la v6rification aient t6 men6s A bien.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, l'assurance de ma haute considdration.

[P. M. TOWE]
Ambassadeur

Monsieur Cyrus R. Vance
Secr6taire d'Etat
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CANADA ON
PEACEFUL NUCLEAR CO-OP-
ERATION CONCERNING CIVIL
USES OF ATOMIC ENERGY

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE CANADA SUR LA COOPE-
RATION PACIFIQUE DANS LE
DOMAINE NUCLEAIRE RELA-
TIVE A L'EMPLOI DE L'INER-
GIE ATOMIQUE A DES FINS
CIVILES

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

Ottawa, November 15, 1977
No. 297

Sir:
I refer the Minister of External Affairs to the Agreement for co-operation concerning

civil uses of atomic energy between the Government of the United States of America and
the Government of Canada, signed on June 15, 1955,2 as amended,3 hereinafter referred
to as the 1955 Cooperation Agreement.

I wish to acknowledge Canada's leadership role in the field of preventing nuclear
proliferation. Both Canada and the United States are Parties to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons. 4 Both countries have committed themselves to ensure
that any source materials, special nuclear materials, equipment or heavy water transferred
pursuant to the 1955 Cooperation Agreement, including all materials transferred pursuant
to the Agreement embodied in the Exchange of Notes which entered into force on
March 25, 1976,5 and including such items subsequently retransferred pursuant to agree-
ments for cooperation between the United States and other nations, and any special nuclear
materials produced therefrom, including subsequent generations derived from the above-
mentioned special nuclear materials shall not be used for research on or development of
any nuclear explosive device or for any other military purpose. They have also committed
themselves to ensure that such materials and equipment are subject to the application of
IAEA safeguards. While such materials and equipment are within the United States, the
United States intends to implement this commitment pursuant to an agreement with the
International Atomic Energy Agency for the application of safeguards in the United States.
Further, both have committed themselves to ensure that adequate physical protection is

I Came into force on 15 November 1977, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 235, p. 175.
3 Ibid., vol. 279, p. 318; vol. 377, p. 412, and vol. 453,

p. 362.
4 Ibid., vol. 729, p. 161.

See "Exchange of notes constituting an interim arrange-
ment relating to atomic energy: application of safeguards to
uranium from Canada, Ottawa, 18 and 25 March 1976", ibid.,
vol. 1039, p. 309.

IEntrd en vigueur le 15 novembre 1977, date de la note
de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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applied to all such materials or equipment, taking into account the measures set forth in
INFCIRC/225 (revised). These are enduring commitments.

The United States is prepared to begin renegotiation of the 1955 Cooperation Agree-
ment with Canada immediately, with a view to prompt conclusion of a new agreement.
The United States proposes that the Agreement embodied in the Exchange of Notes
between the United States and Canada, which entered into force on March 25, 1976, as
complemented by this Exchange of Notes, remains in force until the renegotiated agree-
ment for cooperation enters into force. During this period, source materials and special
nuclear materials transferred pursuant to the 1955 Cooperation Agreement, including all
materials transferred pursuant to the Agreement embodied in the Exchange of Notes which
entered into force on March 25, 1976, and any special nuclear material produced there-
from, including subsequent generations derived from such special nuclear materials, may
be transferred only to fuel fabrication, conversion, reactor and spent fuel storage facilities
in the United States, provided that such material shall not be transferred beyond the
jurisdiction of the United States nor shall any such materials be reprocessed, unless the
Parties agree to such retransfer or reprocessing. While such material is held at such
facilities, arrangements of a mutually satisfactory nature shall be made between Canada
and the United States to ensure compliance with the provisions of these Exchanges of
Notes.

Pending the entry into force of a renegotiated agreement for cooperation, the United
States proposes the following understandings, in addition to the agreements set forth in
the 1955 Cooperation Agreement and that which came into force on March 25, 1976,
pursuant to the Exchange of Notes:

(1) Source materials, special nuclear materials, production facilities, utilization
facilities, equipment and devices, and heavy water, hereafter transferred pursuant to the
1955 Cooperation Agreement, and all materials transferred pursuant to the Agreement
embodied in the Exchange of Notes which entered into force on March 25, 1976, or as
may otherwise be agreed and any special nuclear materials produced therefrom including
subsequent generations derived from such special nuclear materials shall not be transferred
to unauthorized persons and shall not be transferred beyond the jurisdiction of either Party
to the Agreement, unless the prior approval of the other Party is obtained.

(2) The United States shall not exercise any rights it has to approve the further
retransfer or enrichment of such materials, equipment, and heavy water and shall not
exercise any rights it has to approve the further retransfer, reprocessing or other alteration
in form or content, of irradiated fuel elements containing special nuclear materials pro-
duced through the use of such materials, equipment, and heavy water so transferred
beyond its jurisdiction including subsequent generations derived from such special nuclear
materials, unless Canadian approval is obtained in advance. This applies only where the
country requesting approval has notified the United States that Canada has this right or
its equivalent. In the event that the United States is not so notified, the United States
shall consult with Canada prior to granting such approval.

(3) Source materials and special nuclear materials transferred hereafter pursuant to
the 1955 Cooperation Agreement, and all materials transferred pursuant to the Agreement
embodied in the Exchange of Notes which entered into force on March 25, 1976, or as
may otherwise be agreed, and special nuclear materials produced through the use of such
materials shall not be reprocessed, and irradiated fuel elements containing the foregoing
special nuclear materials removed from a reactor shall not be altered in form or in content
by either Party, unless the prior approval of the other Party is obtained for such repro-
cessing or alteration.

In addition to the foregoing, it is the understanding of the United States that neither
Party shall enrich materials referred to above after transfer to greater than twenty percent
in the uranium isotope 235 or 233 unless prior approval of the other Party is obtained.
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The United States is aware that, in addition to the sensitive technologies subject to
the guidelines of the Nuclear Suppliers Group to which both countries have subscribed,
the Canadian Government will not export from Canada nuclear reactor and certain other
technologies and certain items of equipment without safeguards and controls and that
appropriate provisions dealing with such technology and equipment will accordingly form
part of the negotiation of the new Agreement for Cooperation between Canada and the
United States.

I have the honor to propose that this Note and your reply confirming the foregoing,
which complements the Agreement embodied in the Exchange of Notes which entered
into force on March 25, 1976 (copy attached), shall constitute an agreement between our
two Governments and shall enter into force on the date of your reply and shall remain
in force thereafter until a new agreement for cooperation concerning civil uses of atomic
energy enters into force.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
Attachment:

Exchange of Notes which entered in force March 25,
1976 (Embassy Note No. 59 and External Affairs Note
No. ECT-551)

THOMAS 0. ENDERS

The Honorable Donald C. Jamieson, P.C., M.P.
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Secretaire d'Etat
aux affaires exterieures du Canada

Ottawa, le 15 novembre 1977
N* 297

Excellence,
[Voir note II]

Veuillez agrder, Excellence, etc.
Pices jointes :

Echange de notes qui est entrd en vigueur le 25 mars
1976 (note de l'Ambassade no 59 et note des affaires
extrieures no ECT-551)

THOMAS 0. ENDERS

Monsieur Donald C. Jamieson, P.C. M.P.
Secrrtaire d'Etat aux affaires extdrieures
Ottawa
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II
Ottawa, November 15, 1977

No. ECW-817

Excellency,
I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 297 of November 15,

1977, which states:
[See note I]

The Canadian Government confirms the understandings set out in Your Excellency's
Note, in addition to the agreements set forth in the 1955 Cooperation Agreement and
that in the Exchange of Notes of March 18 and 25, 1976. (A copy of the Exchange of
Notes is attached.)

The Canadian Government accepts your proposal that Your Excellency's Note, which
is authentic in English, and this reply, which is authentic in English and French, shall
constitute an agreement between our two Governments and shall enter into force on the
date of this reply and shall remain in force thereafter until a new agreement for cooperation
concerning civil uses for atomic energy enters into force.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
[Signed]1
Secretary of State

for External Affairs

His Excellency Thomas 0. Enders
Ambassador of the United States of America
Ottawa

Ottawa, le 15 novembre 1977

NI ECW-817

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre Note no 297 du 15 novembre 1977, qui se lit
comme suit :

<Je r6fare le Secrdtaire d'Etat aux affaires ext6rieures A l'Accord de coop6ration
concernant les emplois civils de l'6nergie atomique entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Canada, signd le 15 juin 19552, tel
qu'amend63, ci-apr~s appeld Accord de coop6ration de 1955:

<Je tiens A reconnaitre le r6le de chef de file du Canada en mati6re de pr6vention
de la prolif6ration nucldaire. Le Canada et les Etats-Unis sont tous deux Parties au
Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucldaires 4 . Les deux pays ont pris l'en-
gagement de veiller A ce que les mati~res brutes, les produits fissiles sp6ciaux, le
mat6riel ou l'eau lourde transf6r6s conform6ment A l'Accord de coop6ration de 1955,
y compris toutes les mati~res transfdr6es conform~ment A l'accord consacr6 par
l'Echange de notes entr6 en vigueur le 25 mars 19765, y compris les'articles qui ont
fait l'objet d'un retransfert ultdrieur conform6ment aux accords de coopdration entre

I Signed by Don C. Jamieson.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 235, p. 175.
3 Ibid., vol. 279, p. 318; vol. 377, p. 412, et vol. 453, p. 362.
4 Ibid., vol. 729, p. 161.
5 Voir oEchange de notes constituant un arrangement inttrimaire relatif A I'dnergie atomique : application de garanties h

l'uranium d'origine canadienne, Ottawa, 18 et 25 mars 1976., ibid., vol. 1039, p. 309.
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les Etats-Unis et les autres nations, ainsi que tout autre produit fissile spdcial qui en
ddrive, y compris les gdnrrations suivantes tirdes des produits fissiles spdciaux
prdcitds ne seront pas utilisds A des fins de recherche ou A la fabrication d'un dispositif
explosif nuclaire ou pour toute autre fin militaire. Ils se sont 6galement engagds A
veiller A ce que ces matires et ce matdriel soient assujettis A l'application des garanties
de I'AIEA. Pendant que ces matires et ce matdriel sont aux Etats-Unis, les Etats-
Unis ont l'intention de mettre en ceuvre cet engagement suivant un accord avec
I'AIEA concernant l'application des garanties aux Etats-Unis. De plus les Parties se
sont engagdes A veiller A ce qu'une protection matdrielle suffisante soit appliqude A
toutes ces matires ou A tout ce matdriel, compte tenu des mesures 6noncres dans
le document INFCIRC/225 (rdvisd). Ces engagements ne sont pas limitds dans le
temps.

<Les Etats-Unis sont disposds A entreprendre immddiatement avec le Canada
la rendgociation de l'Accord de coopdration de 1955 afin d'arriver A la conclusion
rapide d'un nouvel accord. Les Etats-Unis proposent que l'accord consacr6 par
l'Echange de notes entre les Etats-Unis et le Canada, entr6 en vigueur le 25 mars
1976, modifi6 par le prdsent Echange de notes, continue de s'appliquer jusqu'A
l'entrde en vigueur du nouvel accord de coopdration. Pendant cette pdriode, les
matires brutes et les produits fissiles spdciaux transf~rs conformrment A l'Accord
de coopdration de 1955, y compris toutes les mati~res transfdrres en vertu de l'accord
consacr6 par l'Echange de notes entr6 en vigueur le 25 mars 1976, et tout autre
produit fissile spdcial qui en est tir6, y compris les gdndrations ultdrieures qui sont
tirdes de ces produits fissiles spdciaux, ne peuvent 8tre transfdrds qu'aux installations
chargdes de la fabrication, le faqonnage et la prdparation du combustible, aux rdac-
teurs et aux aires de stockage de combustible irradi6 aux Etats-Unis, pourvu que
lesdites matires ne soient ni transfdres A l'extrrieur de la juridiction des Etats-Unis
ni retraitres, A moins que les Parties ne s'entendent sur pareil retransfert ou retraite-
ment. Pendant que ces mati~res sont conservdes dans lesdites installations, le Canada
et les Etats-Unis prendront des dispositions mutuellement satisfaisantes pour veiller
au respect des dispositions de ces Echanges de notes.

<<D'ici A l'entrde en vigueur du nouvel Accord de cooperation, les Etats-Unis
proposent les ententes suivantes, qui s'ajouteraient A celles 6noncdes dans l'Accord
de coopdration de 1955 et A l'entente entree en vigueur le 25 mars 1976 conformdment
A l'Echange de notes :

<<) Sous rdserve de l'approbation prdalable de l'autre Partie, il est interdit de
transfdrer A des personnes non autorisdes ou de transf6rer hors de la juridiction de
l'une ou l'autre Partie A l'Accord les matires brutes, les produits fissiles spciaux,
les installations de production ou d'utilisation, le materiel, les dispositifs et l'eau
lourde transfdrs conformrment A 1'Accord de coopdration de 1955, et toutes les
mati~res transfdres conformment A I'Accord consacr6 par l'Echange de notes entr6
en vigueur le 25 mars 1976 ou conformdment A toute autre entente, et tout produit
fissile spdcial qui en est tir6, y compris les grnrrations ultdrieures tirdes de ces
produits fissiles spdciaux.

«2) Sous rdserve de l'approbation prdalable du Canada, les Etats-Unis n'exer-
ceront aucun des droits dont ils disposent pour approuver le retransfert ultrrieur ou
l'enrichissement de ces mati~res, de ce matdriel ou de cette eau lourde et n'exer-
ceront aucun des droits dont ils disposent pour approuver le retransfert ultdrieur, le
retraitement ou toute modification de la teneur ou de la forme des 616ments com-
bustibles irradids renfermant des produits fissiles spdciaux issus de l'utilisation de
ces matires, de ce matdriel et de cette eau lourde, ainsi transfdrds hors de leur
juridiction, y compris les gdndrations ultdrieures tirdes de ces produits fissiles sp6-
ciaux. Il est ndcessaire d'obtenir le consentement prdalable du Canada seulement
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lorsque le pays qui sollicite l'approbation a signifid aux Etats-Unis que le Canada
dispose de ce droit ou de son dquivalent. Faute de pareille signification, les Etats-
Unis consulteront le Canada avant d'accorder ladite approbation.

<<3) Dor6navant, les mati~res brutes et les produits fissiles spdciaux transfdrds
conformdment A l'Accord de coopdration de 1955, et toutes les matires transf6rdes
conformment A I'Accord consacr6 par l'Echange de notes entr6 en vigueur le 25
mars 1976, ou conform6ment A toute autre entente, les produits fissiles sp6ciaux
issus de l'utilisation de ces matires ne seront pas retraitds, et les 616ments com-
bustibles irradids renfermant les produits fissiles sp6ciaux prdcit6s retir6s d'un r6ac-
teur, ne subiront aucune modification de la forme ou de la teneur par l'une ou l'autre
Partie, sous r6serve de l'approbation pr6alable du retraitement ou de la modification
par l'autre Partie.

<En plus des dispositions qui pr6cdent, les Etats-Unis croient comprendre que
ni l'une ni l'autre Partie n'enrichira de plus de vingt pour cent la teneur isotopique
en uranium 235 ou 233 des mati~res pr6cit6es, apr~s transfert, sous r6serve de
l'approbation pr6alable de l'autre Partie.

<Les Etats-Unis tiennent pour acquis que le Gouvernement du Canada n'ex-
portera ni les technologies sensibles d6jA assujetties aux directives du groupe des
fournisseurs nucl6aires auxquelles les deux pays ont souscrit, ni la technologie
relative aux r6acteurs nucldaires, ni certaines autres technologies, ni certaines pieces
de mat6riel sans garanties et contr6les, et que les dispositions approprides touchant
lesdites technologies et ledit mat6riel feront en cons6quence partie de la n6gociation
du nouvel Accord de coop6ration entre le Canada et les Etats-Unis.

«J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente Note et votre rdponse confirmant
les modalit6s susmentionn6es, les deux documents venant s'ajouter A l'Accord con-
sacr6 par 'Echange de notes entr6 en vigueur le 25 mars 1976 (copie ci-jointe),
constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entre en vigueur le jour de
votre r6ponse et le demeurera jusqu'A 1'entr6e en vigueur du nouvel accord de
coop6ration concemant les utilisations civiles de l'6nergie nucl6aire.
Le Gouvemement du Canada confirme les ententes d6finies dans votre Note ainsi

que les accords dnoncds dans l'Accord de coopdration de 1955 et dans l'Echange de notes
des 18 et 25 mars 1976. (Une copie de l'Echange de notes se trouve ci-joint.)

Le Gouvernement du Canada accepte votre proposition selon laquelle votre Note,
qui fait foi en anglais, et la prdsente r6ponse, qui fait foi en franqais et en anglais,
constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entre en vigueur A la date de la
prdsente r6ponse et continue de s'appliquer jusqu'A l'entr6e en vigueur d'un nouvel accord
de coopdration concernant les utilisations civiles de l'6nergie nucl6aire.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

[Signe1 I
Secrdtaire d'Etat

aux affaires ext6rieures

S.E. M. Thomas 0. Enders
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ottawa

I Signd par Don C. Jamieson.
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BILATERAL CONVENTION'

U.S. POSTAL SERVICE ADMINISTRATION OF FRANCE'S PTT
DIRECTORATE GENERAL OF POSTS

In accordance with the terms of the Constitution of the Universal Postal Union
relative to special arrangements, 2 a bilateral agreement, with the conditions listed below,
has been concluded between the Postal Administrations of the United States of America
and of France, to initiate a reciprocal "Express Mail Service/Postadex" service between
the United States and France.

Article 1. A reciprocal "Express Mail Service/Postadex" service will begin on
June 16, 1975, between all points of the Express Mail Service Network in the United
States and the Postadex Network in France.

This Convention shall be experimental for a period of not less than one year.
Subsequently, each Party will be able to terminate the Convention by giving twelve
months' notice starting with the first month following notification.

Article 2. The service described herein is designed to transport computer materials
(cards, punch cards, magnetic tapes, etc.), financial documents (i.e., listings, microfilms),
correspondence of all kinds, and samples without commercial value.

Items prohibited by the Universal Postal Convention 3 as well as merchandise subject
on entry of the country of destination to duty taxes, payments, restrictions or indemnities
(VAT, import duties, etc.).as well as coins, banknotes, currency notes or other items
payable on demand, precious metals and silver (manufactured or not), gems, jewels and
other precious objects are excluded from shipment.

Article 3. Service will be based on an agreement concluded between the origin
country administration and the sender. The agreement will specify the time of collection
or deposit at the office, the rate, the exact destination address, the time of delivery or
pickup at a designated office, and the service frequency. It is also agreed that:
a. The Postal Administrations concerned have the right to open the dispatches if sus-

pected of containing items prohibited by article 2;
b. Serious or repeated violations of the prohibitions mentioned in the above article 2

can cause immediate cancellation of the contract concluded between the Adminis-
tration of the country of origin and the sender.
Article 4. The articles shall be packaged in such manner that no part of their con-

tents can be removed without breaking or damaging the wrapping. Packaging shall be
adequate to withstand the rigors normally encountered during handling, sorting and
conveyance.

Minimum and maximum dimensions conform in principle to the terms of the Uni-
versal Postal Convention and their weight is limited to 15 kg.

On the cover of each article there must appear:
a. The name and address of the sender and addressee;
b. The endorsement EXPRESS MAIL SERVICE or POSTADEX, entered clearly and distinctly;

I Came into force on 24 June 1975 by signature, with retroactive effect from 16 June 1975.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7, and vol. 810, p. 7.
3 Ibid, vol. 810, p. 53.
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c. The number of the contract mentioned in article 3 above;
d. A concise list of the content (cards, punch cards, magnetic tapes, listings, microfilms,

business papers, etc.) on a C2/CP3 bill (Customs Declaration).
Article 5. Each Administration shall establish its own tariffs and, according to the

terms of the Universal Postal Convention, retain total revenues. Payment of terminal dues
will be discussed following the first year's trial based on the traffic volume determined
annually between the two Administrations.

In addition to article 10, neither Administration will make any charges of the sender
or addressee in addition to those agreed to by the Administration of origin and the sender.

All items will be sent postage paid in accordance with methods approved by the
respective Administrations.

Article 6. Only service established in advance with a fixed frequency of at least
once a week shall be offered.

For each dispatch not sent or missing, the Administration of origin shall advise the
country of destination by noting on the manifest NOT SENT or MISSING, or, when appro-
priate, by making up a void dispatch.

Article 7. The reciprocal exchange of dispatches between the contracting countries
is regulated as follows:

a. Separate dispatches will be prepared accompanied by a C12 letter bill and a complete
listing of contents (by agreement number);

b. The Administrations shall exchange an interadministration pouch twice a week;
c. Sacks shall bear either a label 116 AA of the Express Mail Service or two labels: a

special P5 Postadex identification label and a AV8 label;
d. At the time of dispatch, shipments shall be listed on separate AV7 bills.

Article 8. Before an agreement is concluded, the Administration of destination
shall be consulted, via special form, as to the possibilities of assuring the receipt and
delivery of the dispatches.

At least 10 days' notice shall be given each Administration before service is initiated.
This is 10 days after receipt of the special form with the terms of the contract (names
and addresses of sender and addressee, frequency of shipment, flight information, and
collection and delivery times).

This notice will be made on a common form used by both countries. The destination
country shall be notified in advance of any subsequent modifications to the conditions of
an agreement.

Article 9. Except in the case of a force majeure, the destination Administration
shall see that dispatches are delivered at the required time to the proper address without
charge to the dispatching Administration or to the addressee.

Article 10. The receiving Administration shall make every effort to expedite, as
soon as possible, the clearance of shipments through customs and effect delivery via the
fastest means available, if necessary, after payment of duties or import taxes.

In order to speed possible customs handling, the French Administration will en-
courage the users of Postadex/Express Mail to adopt appropriate customs procedures.

Customers will be informed of the risk of delivery delays due to customs regulations
or to irregularities in flights involving the arrival of shipments at the time when customs
is closed.

Article 11. The rules and procedures of the Universal Postal Convention shall be
observed and fully applied.
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This Convention does not in any way impose responsibilities in addition to those
specified by the UPU Convention on the contracting Administrations for the handling of
ordinary dispatches.

Article 12. No provisions of this Agreement shall be construed to negate or
supersede existing restrictions on articles that may be exchanged by mail between the
two Administrations.

Article 13. Amendments can be made to the present Convention by an exchange
of letters between the two contracting Administrations.

Article 14. The present Convention will be prepared and signed in English and
French, both texts being equally valid.

[Signed]
M. LE SAUX

Le Chef du Service
des affaires internationales

Direction gdn~rale des postes'

Paris, France

[Signed]
H. EDGAR STOCK

Director

Office of International Postal Affairs
U.S. Postal Service
Washington, D.C.

I Mr. Le Saux, Chief, Office of International Affairs, Directorate General of Posts.
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CONVENTION BILATtRALE'

U.S. POSTAL SERVICE 2  ADMINISTRATION DES P.T.T. DE FRANCE
DIRECTION GtNtRALE DES POSTES

En exdcution des dispositions de la Constitution de I'Union postale universelle
relatives aux arrangements spdciaux 3 il est conclu aux conditions 6num6r6es ci-apr~s entre
les Administrations postales des Etats-Unis et de France une convention bilatdrale en vue
de l'organisation d'un service «Express Mail Service/Postadex > dans les relations rdcip-
roques entre les Etats-Unis et la France.

Article Jer
. Un service «Express Mail Service/Postadex > sera organis6 A partir du

16 juin 1975 dans les relations r6ciproques entre toutes les localit6s des Etats-Unis et de
France qui sont comprises respectivement dans le rdseau d'Express Mail Service et le
r6seau de Postadex.

La pr6sente Convention est rdalisde A titre experimental pour une pdriode minimum
d'un an. Ult6rieurement, chacune des Parties contractantes pourra mettre un terme A la
Convention moyennant un pr6avis de douze mois prenant cours le i er du mois qui suit
celui au cours duquel la renonciation aura td signifi6e A l'autre Partie.

Article 2. Le service dont il est question dans la pr6sente Convention est un service
d'exp6dition de mat6riel d'ordinateur (cartes et bandes perfor6es, bandes magndtiques,
etc.), documents s'y rapportant (ex.: listings, microfilms), correspondances de toute sorte
ou 6chantillons sans valeur commerciale.

Les objets cit6s dans les interdictions pr6vues par la Convention postale universelle4

ainsi que les marchandises qui seraient soumises, A leur entr6e dans le pays de destination,
A des droits, taxes, pr6l vements, restrictions ou indemnit6s (T.V.A., droits d'importation,
etc.) de meme que les pi~ces de monnaie, les billets de banque, les billets de monnaie
ou autres valeurs au porteur, les m6taux nobles ou de I'argent manufactur6 ou non, les
pierreries, les bijoux ou autres objets pr6cieux sont exclus de l'exp6dition.

Article 3. Le service pr6cit6 sera bas6 sur un contrat conclu entre l'Administration
du pays d'origine et l'exp6diteur, contrat dans lequel outre l'heure de retrait ou de d6p6t
au bureau, le tarif, la destination exacte, l'heure de remise A domicile ou de retrait A un
bureau d6termin6 et la p6riodicit6 seront pr6cis6s aussi exactement que possible; il doit
6tre dgalement pr6vu que :

a. Les Administrations postales des pays int6ress6s ont le droit d'ouvrir les envois si
on soupqonne qu'ils contiennent des objets non admis au transport conform6ment
aux dispositions de l'article 2 pr6c6dent;

b. Des infractions graves ou r6pt6es aux interdictions cit6es A l'article 2 pr6cit6 peuvent
entrainer la rupture immddiate du contrat pass6 entre I'Administration du pays
d'origine et l'exp6diteur.

Article 4. Les envois doivent de pr6f6rence 8tre emball6s de telle sorte qu'aucune
partie de leur contenu ne puisse 6tre enlevde sans briser ou endommager l'emballage et
qu'ils r~sistent aux chocs et pressions, entassements et transbordements auxquels ils
peuvent etre exposds pendant leur traitement, tri et transport.

Entree en vigueur le 24 juin 1975 par la signature, avec effet rtroactif au 16 juin 1975.

2 Service postal des Etats-Unis.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 611, p. 7, et vol. 809, p. 9.
4 Ibid., vol. 809, p. 71.
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Les dimensions minimales et maximales des objets sont fixes en principe conform6-
ment aux dispositions de la Convention postale universelle et leur poids est limit6 A
15 kg.

Au recto de chaque objet doivent figurer

a. Le nom et I'adresse de l'exprditeur et du destinataire;
b. La mention EXPRESS MAIL SERVICE Ou POSTADEX portre clairement et distinctement;
c. Le numro du contrat dont il est question A l'article 3 prrcddent;
d. Un relev6 succinct du contenu (cartes et bandes perforres, bandes magndtiques,

listings, microfilms, papiers d'affaires, etc.) et une declaration C2/CP3.

Article 5. Chaque Administration fixera son propre tarif et, conformrment aux
dispositions de la Convention postale universelle, conservera la totalit6 des recettes. Le
cas 6ch~ant, on pourra discuter du paiement 6ventuel des frais terminaux dans les, annres
qui suivront la prriode d'essai d'un an et ce, sur la base de l'importance du trafic constat6
annuellement entre les deux Administrations.

Outre ce qui est dit A l'article 10 ci-apr~s, aucune des deux Administrations ne peut
rrclamer A l'exprditeur ou au destinataire d'autres frais que ceux qui sont prrvus dans le
contrat conclu entre I'Administration d'origine et I'exprditeur.

Les envois seront exp~dirs franc de port conform6ment aux mrthodes approuv6es
par les Administrations respectives.

Article 6. Seul un service A prriodicit6 fixe d'au moins une fois par semaine et
dfterminre d'avance sera offert.

Pour tout envoi non form6 ou en cas d'absence d'un envoi, l'Administration d'origine
doit aviser le pays de destination soit en portant sur le bordereau d'exprdition l'une des
mentions NON FORMt Ou MANQUANT soit en formant, le cas 6chrant, un envoi nul.

Article 7. L'6change rrciproque des envois entre les pays contractants est rrgl6
comme suit :
a. Expedition en drpeches distinctes avec une feuille d'avis C 12 et un relevd comportant

la description complete du contenu;
b. Les Administrations 6changeront en principe 2 fois par semaine, un envoi de service;
c. Les sacs doivent 8tre munis soit de l'6tiquette combinre 116 AA de l'Express Mail

Service soit de deux 6tiquettes : une 6tiquette sprciale P5 d'identification, une 6ti-
quette AV 8;

d. Lors de leur expedition, ces dfprches sp6ciales doivent 6tre mentionn6es sur des
bordereaux distincts AV 7.
Article 8. Avant la passation de tout contrat, l'Administration de destination sera

consultre, au moyen du formulaire prrvu A cet effet, sur ses possibilitrs d'assurer la
r6ception et la distribution des envois.

Un prravis de 10 jours au moins sera donn6 A chaque Administration pour l'ouverture
du service, apr~s reception de l'accord sur les termes du contrat (noms et adresses de
l'exprditeur, du destinataire, fr6quence des envois, conditions de drp6t, d'acheminement
et de distribution).

Cet accord se fera au moyen d'un formulaire commun aux deux pays. Toute mo-
dification ultrrieure aux conditions du contrat sera transmise pour accord au pays cor-
respondant, prralablement A l'application des nouvelles dispositions.

Article 9. Sauf cas de force majeure, l'Administration de destination doit veiller
A ce que les envois A distribuer A domicile ou au guichet d'un bureau drtermind soient
remis A l'heure convenue contre drcharge au destinataire ou A son dlgu6, et ce sans
frais pour I'Administration d'exprdition.
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Article 10. L'Administration de destination doit mettre tout en oeuvre pour faire
d6douaner aussi vite que possible les envois soumis 4 la douane ou ceux pour lesquels
la douane a demand6 des renseignements, et ce afin de les remettre dans le plus bref
d6lai au destinataire, le cas 6ch6ant, contre paiement des droits et/ou taxes dus pour
l'importation.

En vue d'acc6l6rer les op6rations de d6douanement dventuelles, I'Administration
frangaise incitera les usagers du service Postadex-Express Mail Service A adopter la
proc6dure d'abonnement en douane.

Les clients seront inform6s du risque de retard A la livraison dQ aux r~glements
douaniers en vigueur ou aux irr6gularit6s dans les vols a6riens provoquant l'arriv6e des
envois en dehors des heures de fonctionnement du centre de contr6le douanier.

Article 11. Les r~gles de la Convention Postale Universelle et de son r~glement
devront 8tre observ6es et appliqu6es int6gralement.

La pr6sente Convention n'impose aux Administrations Postales contractantes aucune
autre responsabilitd que celle d6finie par la Convention de l'Union Postale Universelle
pour les envois ordinaires.

Article 12. Aucune disposition comprise dans ce contrat ne peut 6tre interprdt6e
avec l'intention d'dluder les restrictions qui existeraient entre les deux pays en mati~re
d'objets pouvant 6tre exp6di6s par la Poste.

Article 13. Des amendements pourront &re apport6s A la pr6sente Convention par
6change de lettres entre les deux Administrations contractantes.

Article 14. La pr6sente Convention est 6tablie en anglais et en frangais, les deux
textes faisant 6galement foi entre les deux Parties.

[Signe]
PIERRE LE SAUX H. EDGAR S. STOCK

Chef du Service des affaires internationales Director
Direction g6n6rale des postes Office of International Postal Affairs

U.S. Postal Service
Paris Washington, DC
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AGREEMENT' IN THE FIELD OF LIQUID METAL-COOLED FAST
BREEDER REACTORS

Paris, January 18, 1977

Between the UNITED STATES ENERGY RESEARCH AND DEVELOPMENT ADMINISTRA-
TION, represented by the Honorable Kenneth Rush, Ambassador to France, and the
FRENCH COMMISSARIAT A L'fNERGIE ATOMIQUE, represented by Mr. Andr6 Giraud, Ad-
ministrateur gdn6ral d16gu6.

The United States Energy Research and Development Administration (ERDA) and
the French Commissariat A 1'6nergie atomique (CEA), hereinafter called the Parties,

Having a mutual interest in developing the Liquid Metal-cooled Fast Breeder Reactor
(LMFBR),

Each Party having a significant program of research and development aimed at
enhancing its national capabilities in this field,

Recognizing the importance of the worldwide roles of ERDA and the CEA in such
research and development,

Wishing to establish close and long-term cooperation in the field of Liquid Metal-
cooled Fast Breeder Reactor research and development,

Believing that meeting energy needs through the wise use of nuclear power reduces
environmental problems associated with energy production, and

Recognizing the need to establish procedures governing the protection of privileged
information provided in connection with activities under this Agreement,

Have agreed as follows:

Article 1. 1.1. The objective of cooperation under this Agreement is to establish,
for the mutual benefit of the Parties, a balanced exchange of Liquid Metal-cooled Fast
Breeder Reactor technology. The areas and forms of cooperation are listed under articles
2 and 4, respectively.

1.2. Within the framework of this Agreement, the Parties are willing to develop
a wide program of cooperation involving an overall balance amongst the areas mentioned
in article 2 hereunder, as far as such cooperation will not be limited by defense secrecy,
protection of information having a commercial value and other restrictions to which the
Parties have previously committed themselves.

1.3. The Parties agree that the specific activities of cooperation will be developed
mutually based on the balance of value to the Parties. In determining this balance, the
following factors will be considered:

1.3.1. The potential commercial value of the information utilized in or developed as a
result of each cooperative activity;

1.3.2. The value of the cooperative activities to the research and development programs
of ERDA and CEA.

1.4. It is recognized that there may be certain activities that either Party will not
agree to include in the specific activities of cooperation unless there exists a commercial
arrangement between that Party and a commercial firm involving that activity.

Article 2. 2.1. The areas of cooperation in Liquid Metal-cooled Fast Breeder
Reactor technology covered by this Agreement shall include:

I Came into force on 18 January 1977 by signature, in accordance with article 14 (1).
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2.1.1. Safety, to include experimental out-of-pile and in-pile research and theoretical
analyses:
- Local plugging in a subassembly;

- Complete flow failure;
- Reactivity insertion;
- Sodium boiling;
- Core melting;
- Core compaction;
- State equation of oxide fuel at high temperature;
- Radioactive products dissemination;
- SCARABEE-CABRI* reactors;
- TREAT-ETR/SLSF reactors;

2.1.2. Physics:
- Nuclear data;
- Calculation methods (calculation methods apply to control element effects,

breeding ratio, and heterogeneous design);
- Integral measurements in critical experiments (integral measurements quan-

tify control element and plutonium isotopic change effects, breeding gain,
reactivity coefficients, and characteristics of large and/or heterogeneous
reactors);

- Physics data from reactors (physics data from reactors include plutonium
isotopic and fission product effects, breeding information, control worth,
reactivity changes, and reactivity coefficients);

- Shielding;
- Doppler, temperature, and sodium void coefficients;
- Design approach for heterogeneous fast reactors.

2.2. Other areas of cooperation may be added by mutual agreement.

Article 3. 3.1. To supervise the execution of this Agreement, a Joint ERDA/
CEA Coordinating Committee in the field of Liquid Metal-cooled Fast Breeder Reactors
shall be established. This Committee shall meet each year alternately in the United States
and in France, or at other agreed times and places. The Head of the delegation of the
receiving Party shall act as Chairman during meetings of the Committee.

3.2. At its meetings, the Joint Coordinating Committee shall evaluate the status
of cooperation under this Agreement. This evaluation shall include an assessment of the
balances of exchanges in the various areas of cooperation listed in article 2 and a con-
sideration of measures required to correct any imbalances. In addition, the Joint Coor-
dinating Committee shall consider and act on any new major proposals for cooperation.

3.3. For periods between meetings of the Joint Coordinating Committee, each
Party shall nominate one person to act on its behalf in all matters concerning cooperation
under this Agreement.

3.4. Day-to-day management of the cooperation under this Agreement shall be
carried out by correspondents designated by the persons nominated under paragraph 3.3.

Article 4. Cooperation in accordance with this Agreement may take the following
forms and shall, as may be agreed by the Parties, occur in the facilities and other locations
at which the information which is the subject of cooperation is generated, or other
locations:

* CABRI being a joint CEA-GfK project which requires German agreement for specific exchanges of information.
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(1) Seminars and other meetings on agreed topics;
(2) Visits and assignments of scientists, engineers and other specialists for participation

in research, development, design, testing and operational activities for agreed
periods;

(3) Exchange or provision of samples, materials, instruments and components for
testing;

(4) Exchange of scientific and technical information, and results and methods of research
and development;

(5) The conduct of joint projects involving research, development, design, testing or
operational activities; and

(6) Such other activities as agreed by the Parties.

Article 5. 5.1. The Parties will exchange, on a mutually beneficial basis, scientific
and technical information and results of research and development work carried out under
this Agreement, including related descriptions and specifications of experimental test
facilities. Documents shall be provided in either English or French.

5.2. Seminar proceedings and reports of joint projects carried out under this Agree-
ment will be joint publications as agreed by the Parties.

5.3. In general, information exchanged or developed under this Agreement may
be disseminated freely by each of the two Parties. Such information, except as noted in
article 6, may be made available to the public by either Party through customary channels
and in accordance with normal procedures of the participating agencies.

Article 6. 6.1. It is recognized that the present Agreement does not commit any
of the Parties to transmit to the other Party information that it considers of a privileged
nature and which has been acquired or developed prior [to] or outside the course of
cooperative activities under this Agreement.

6.2. If, however, the Parties agree to transmit such privileged information, the
Parties shall first agree, in a specific memorandum, and prior to the transmission, upon
the privileged nature of such information and upon the conditions of transmission. If the
Parties are unable to agree upon the privileged nature of the information or the conditions
of transmission, said information shall not be transmitted under this Agreement.

6.3. Such privileged information transmitted by one Party to the other Party shall
be respected by the receiving Party in accordance with the appropriate memorandum and
shall not, without the consent of the originating Party, be used for commercial purposes
or made available to the public or be disclosed to any persons except on a need-to-know
basis to:
6.3.1. Employees of the receiving Party;
6.3.2. Other concerned governmental agencies of the receiving Party;
6.3.3. Unless otherwise agreed in the specific memorandum concerning the said infor-

mation, persons employed by the receiving Party and prime and subcontractors
of the receiving Party for use only within the framework of its contract(s) with
the respective Party engaged in work relating to the subject matter of the priv-
ileged information so disseminated.

6.4. All documents containing privileged information will bear a marking restrict-
ing dissemination as agreed by the Parties.

Article 7. It is expected that the present Agreement should facilitate industrial and
commercial exchanges in the field of the peaceful uses of nuclear energy between the
firms of the countries of the Parties with a view to a mutual benefit from such exchanges
for both countries.
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Article 8. 8.1. With respect to any invention or discovery conceived or first
actually reduced to practice in the course of the cooperative activities undertaken by the
Parties in implementing this Agreement:

8.1.1. If conceived or first actually reduced to practice by personnel of a Party
(the assigning Party) or its contractors while assigned to the other Party (the recipient
Party) or its contractors in connection with an exchange of scientists, engineers and other
specialists:
8.1.1.1. The recipient Party shall acquire all right, title and interest in and to such

invention or discovery, and any patent application or patent that may result,
in its own country and in third countries; and

8.1.1.2. The assigning Party shall acquire all right, title and interest in and to such
invention, discovery, patent application or patent in its own country.

8.1.2. If conceived by or first actually reduced to practice by a Party or its con-
tractors as a direct result of employing information which has been communicated to it
under this Agreement by the other Party or its contractors, but not otherwise agreed to
under a cooperative effort covered by paragraph 8.1.3:
8.1.2.1. The Party so conceiving or first actually reducing to practice such invention

or discovery shall acquire all right, title and interest in and to such invention
or discovery, and any patent application or patent that may result, in its own
country and in third countries; and

8.1.2.2. The other Party shall acquire all right, title and interest in and to such invention,
discovery, patent application or patent in its own country.

8.1.3. For other specific forms of cooperation, including exchanges of samples,
materials, instruments and components for special joint research projects, the Parties shall
provide for appropriate distribution of rights to inventions. In general, however, each
Party should normally determine the rights to such inventions in its own country, and
the rights to such inventions in other countries should be agreed by the Parties on an
equitable basis.

8.1.4. Notwithstanding paragraphs 8.1.1 and 8.1.2, in any case where one Party
first actually reduces to practice after the execution of this Agreement an invention, either
conceived by the other Party prior to the execution of this Agreement, or made or conceived
not in the course of or under a cooperative activity implementing this Agreement, then
the Parties shall provide for an appropriate distribution of rights, taking into account
existing commitments with third Parties; provided, however, that each Party shall deter-
mine the rights to such invention in its own country.

8.1.5. It is understood that after the European Patent Conventions have come into
force, either Party may request a modification of this paragraph 8.1 for the purpose of
according equivalent rights as provided in paragraphs 8.1.1 through 8.1.4 under the
European Patent Conventions.

8.2. The Party owning a patent covering any invention referred to in this article
8.1 shall license the patents to nationals or licensees of the other Party, upon request of
such other Party, on nondiscriminatory terms and conditions under similar circumstances.
At the time of such a request, the other Party will be informed of all licenses already
granted under such patent.

8.3. Each Party shall take all necessary steps to provide the cooperation from its
inventors required to carry out the provisions of this article. Each Party shall assume the
responsibility to pay awards or compensation required to be paid to its employees ac-
cording to the laws of its country.
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Article 9. 9.1. By mutual agreement, the sending Party may provide equipment
to be utilized in joint projects and experiments. In such cases, the sending Party shall
supply, as soon as possible, a detailed list of the equipment to be provided together with
the relevant specifications and the technical and informational documentation.

9.2. The equipment and necessary spares supplied by the sending Party for use in
joint projects and experiments shall remain its property and shall be returned to the
sending Party upon completion of the joint project or experiment, unless otherwise agreed.

9.3. The above-mentioned equipment shall be brought into operation at the host
establishment only by mutual agreement between the Parties.

9.4. The host establishment shall provide the necessary premises for the equipment,
and will provide for electric power, water, gas, etc., in accordance with technical re-
quirements which shall be as mutually agreed.

9.5. Responsibility and expenses for the transport of equipment and materials from
the United States by plane or ship to an authorized port of entry in France convenient to
the ultimate destination and return, and also responsibility for their safe keeping and
insurance en route shall rest with ERDA. The responsibility and expenses for the transport
of equipment and materials from France by plane or ship to an authorized port of entry
in the United States convenient to the ultimate destination and return, and also respon-
sibility for their safe keeping and insurance en route, shall rest with the CEA. Except as
otherwise agreed by the Parties, all other costs of transportation will be borne by the
receiving Party.

Article 10. 10.1. Each Party shall ensure the selection of adequate staff with the
skills and competence necessary to conduct agreed joint projects. In carrying out such
joint projects, selected staff of both Parties shall be attached to the host establishment.

10.2. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance and allowances
to be paid to its personnel.

10.3. Each Party shall pay for the travel and living expenses of its personnel when
staying at the establishment of the host Party unless otherwise agreed.

10.4. Personnel of each Party shall be responsible for finding their own accom-
modation at their expense. Nevertheless, it is understood that every effort shall be made
by the host Party in helping to solve nonprofessional problems encountered.

10.5. Each Party shall provide all necessary assistance to the specialists (and their
families) of the other Party as regards administrative formalities (travel arrangements,
etc.).

10.6. The personnel of each Party shall conform to the general rules of work and
safety regulations in force at the host establishment.

Article 11. Both Parties agree the following provisions shall apply concerning
compensation for damages incurred during the implementation of joint projects. It is
understood that such compensation will be in accordance with the laws of the country
on whose territory damages will have been incurred, except as otherwise provided.

11.1. First- and second-Party damages
11.1.1. Each Party shall alone be responsible for payment of compensation for

damages suffered by its staff, regardless of where the damages have been incurred, and
will not bring suit or lodge any other claims against the other Party for damages to its
property, except as noted in paragraphs 11.1.2 and 11.1.3.

11.1.2. If the damage suffered by the staff of one of the Parties is due to the gross
negligence or intentional misconduct of the staff of the other Party, the latter shall
reimburse the former an agreed sum of monies which the former would be obliged to
pay to the person suffering damages.
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11.1.3. If damages to the property of one Party are due to the gross negligence or
intentional misconduct of the staff of the other Party, the latter shall compensate the
former for the damages suffered.

11.2. Third-Party damages
11.2.1. Damage to third Party. Each Party shall be responsible for damages of

any nature caused to a third Party by equipment and staff under its supervision and control,
except in case such damages are caused by gross negligence or intentional misconduct
of the other Party or its staff.

11.2.2. Damage by third Party. In the event of damage of any kind caused by
a third Party to the staff or property of one or both of the Parties, each of these, upon
request of the other Party, will render it aid in the corroboration of claims against the
third Party.

11.3. Nuclear accident
The foregoing provisions of the article shall have no applicability to damages caused

by a nuclear accident as defined by the laws of the Parties. Compensation for damages
caused by such a nuclear accident shall be in accordance with the laws of the Parties.

11.4. Definitions
11.4.1. "Staff" of a Party means the employees of the Party, its contractors and

subcontractors performing services under this Agreement, and employees of these con-
tractors and subcontractors performing services under this Agreement.

11.4.2. "Equipment" or "property" of a Party means the equipment or property
owned by that Party or by the contractors and subcontractors of that Party who perform
services in connection with joint projects under this Agreement.

Article 12. Each Party's activities under this Agreement shall be in accordance
with its national laws and regulations. All questions related to the Agreement arising
during its term shall be settled by the Parties by mutual agreement.

Article 13. Each Party shall bear the costs of its participation in the activities under
this Agreement and shall control the expenditure of the funds necessary to meet such
costs. Cooperation under this Agreement shall be subject to the availability of appropriated
funds.

Article 14. 14.1. This Agreement, considered by the Parties to be a long-term
Agreement, shall enter into force upon signature for a five-year period, and may be
extended by mutual consent. The implementation and progress under this Agreement will
be subject to annual review by the Parties.

14.2. This Agreement may be terminated at any time at the discretion of either
Party upon one year's advance notification in writing by the Party seeking to terminate
the Agreement. Such termination of this Agreement shall be without prejudice to the
rights and obligations which may have accrued under this Agreement to either Party up
to the date of such termination.

DONE at Paris, this 18 day of January, 1977, in duplicate, in the English and French
languages, both texts being equally authentic.

For the U.S. Energy Research For the French Commissariat
and Development Administration: A l'6nergie atomique:

[Signed] [Signed]
KENNETH RUSH ANDRI GIRAUD
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ACCORD' DANS LE DOMAINE DES RtACTEURS SURR1GINtRATEURS
A NEUTRONS RAPIDES REFROIDIS AUX METAUX LIQUIDES

Paris, le 18 janvier 1977

Entre la UNITED STATES ENERGY RESEARCH AND DEVELOPMENT ADMINISTRATION
(ERDA), dont le siege est A Washington, D.C. 20545, and D Street SW, U.S.A.,
repr6sent6e par Son Excellence Monsieur Kenneth Rush, Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique en France, d'une part, et le COMMISSARIAT A L'tNERGIE ATOMIQUE DE FRANCE
(CEA), dont le si~ge est A Paris (15e), 29-31 rue de la F6d6ration, France, repr6sent6 par
Monsieur Andr6 Giraud, Administrateur g6n6ral dl6gu6, d'autre part.

La United States Energy Research and Development Administration (ERDA) et le
Commissariat A l'6nergie atomique de France (CEA), appel6s ci-dessous les Parties,

Ayant un int6ret mutuel au d6veloppement du r6acteur surr6gdn6rateur A neutrons
rapides refroidis aux m6taux liquides (RNR),

Chaque Partie ayant un important programme de recherche et de d6veloppement
destind A augmenter ses capacit6s nationales dans ce domaine,

Reconnaissant l'importance des r6les mondiaux de I'ERDA et du CEA dans ces
recherche et d6veloppement,

Souhaitant 6tablir une coop6ration 6troite et A long terme dans le domaine de la
recherche et du d6veloppement concemant les r6acteurs surr6gdndrateurs A neutrons ra-
pides refroidis aux m6taux liquides,

Consid6rant que la satisfaction des besoins en 6nergie par l'utilisation raisonnable
de l'6nergie nucldaire r6duit les probl~mes de l'environnement associ6s A la production
d'6nergie, et

Reconnaissant la n6cessit6 d'6tablir des r~gles de proc6dure r6gissant la protection
des informations A diffusion limit6e foumies en liaison avec les activit6s couvertes par
le pr6sent Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. 1.1. Le but de la coop6ration aux termes du prdsent Accord est d'6tablir
un dchange 6quilibrd de technologie relative aux r~acteurs surr6g6n~rateurs A neutrons
rapides refroidis aux m6taux liquides pour le b6n6fice mutuel des Parties. Les domaines
et les formes de coop6ration sont respectivement 6num6r6s dans les articles 2 et 4 ci-
dessous.

1.2. Dans le cadre du pr6sent Accord, les Parties ddsirent d6velopper un large
programme de coop6ration impliquant un 6quilibre global dans les domaines mentionn6s
dans l'article 2 ci-dessous dans la mesure oa cette coop6ration n'est pas limit6e par des
secrets de defense, la protection de l'information ayant une valeur commerciale et d'autres
restrictions auxquelles les Parties se, sont engag6es pr6alablement.

1.3. Les Parties conviennent que les activit6s sp6cifiques de la coop6ration seront
d6velopp6es mutuellement sur la base d'un 6quilibre de leur valeur pour les Parties. Pour
la d6termination de cet 6quilibre, les facteurs suivants seront consid6rds :
1.3:1. La valeur commerciale potentielle de l'information utilisde dans chaque activit6

couverte par la coop6ration ou d6velopp6e comme rdsultat de chaque activit6
couverte par la coop6ration;

I Entrd en vigueur le 18 janvler 1977 par la signature, conform6ment A I'article 14, paragraphe 1.
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1.3.2. La valeur des activitds couvertes par la cooperation pour les programmes de
recherche et de drveloppement du CEA et de I'ERDA.

1.4. I1 est reconnu qu'il peut y avoir certaines activitrs que l'une ou I'autre Partie
ne veut pas inclure dans les activit6s sp6cifiques de la coopration A moins qu'il n'existe
un arrangement commercial concernant cette activit6 entre cette Partie et une firme
commerciale.

Article 2. 2.1. Les domaines de coopration dans la technologie des rracteurs
surrrgdnrrateurs A neutrons rapides refroidis aux mrtaux liquides couverts par le pr6sent
Accord comprendront :
2.1.1. La sfiret6, y compris la recherche exp~rimentale hors pile et en pile et les analyses

throriques :
- Bouchage local dans un assemblage;
- Arrrt de debit;
- Insertion de rractivitd;
- Ebullition du sodium;
- Fusion du coeur;
- Compaction du cceur;
- Equation d'6tat du combustible oxyde A haute tempdrature;
- Dissemination des produits radioactifs;
- Rracteurs SCARABEE et CABRI*;
- Racteurs TREAT-ETR/SLSF;

2.1.2. La physique :
- Donndes nuclraires;
- Mdthodes de calcul (mrthodes de calcul appliqudes aux effets de barre de

commande, au gain de rrgdnrration et au dessin de cceur h6trog~ne);
- Mesures intrgrales dans les expriences critiques (mesures intrgrales pour

chiffrer les effets de barre de contr6le et de modification de la composition
isotopique du plutonium, le gain de rrgrn6ration, les coefficients de rrac-
tivitd et les caractdristiques des cceurs de grande taille et/ou hrtrrog~nes);

- Donndes physiques en provenance des rracteurs (les donndes physiques en
provenance des rdacteurs comprennent les effets de la teneur isotopique du
plutonium et des produits de fission, les informations sur le gain de rrg6-
nration, 1'efficacit6 des barres de contrrle, les variations de rractivit6 et
les coefficients de rdactivitd);

- Protection;
- Coefficients Doppler, de temperature et de vide de sodium;
- Mrthodes d'approche des projets de ceurs hrtrrog~nes pour r6acteurs

rapides.

2.2. D'autres domanines de coopdration peuvent etre ajoutrs par accord mutuel.

Article 3. 3.1. Pour superviser l'exdcution du present Accord, un Comit6 de
coordination mixte ERDA/CEA dans le domaine des rracteurs surrgrnrrateurs A neutrons
rapides refroidis aux mrtaux liquides sera institu6. Ce Comit6 se rdunira chaque annie
alternativement aux Etats-Unis et en France ou en d'autres p~riodes et lieux dont il sera
convenu. Le chef de la d~lgation de la Partie invitante fera fonction de president pendant
les reunions du Comitd.

* CABRI dtant un projet commun CEA-GfK, ce qui rend ncessaire l'accord du partenaire allemand pour un 6change

d'informations spcifiques.
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3.2. Lors de ses rdunions, le Comitd de coordination mixte 6valuera la situation
de la cooperation aux termes du prdsent Accord. Cette dvaluation inclura une estimation
des 6quilibres des 6changes dans les divers domaines de coopdration, dnum6rds dans
I'article 2, et une prise en consid6ration des mesures requises pour corriger tout d6s6-
quilibre. En outre, le Comit6 de coordination mixte examinera toutes les nouvelles pro-
positions importantes de coop6ration et prendra une d6cision en ce qui concerne celles-ci.

3.3. Pour les priodes entre les r6unions du Comitd de coordination mixte, chaque
Partie nommera une personne qui prendra les d6cisions en son nom pour toutes les
questions concemant la coopdration aux termes du present Accord.

3.4. La gestion quotidienne de la coop6ration aux termes du pr6sent Accord sera
effectu6e par des correspondants ddsign6s par les personnes nommdes aux termes du
§ 3.3.

Article 4. La coop6ration r6sultant du pr6sent Accord peut prendre les formes
suivantes et sera mise en ceuvre, comme peuvent en convenir les Parties, dans les ins-
tallations et autres lieux dans lesquels sont produites les informations qui font l'objet de
la cooperation, ou en d'autres lieux :
1) Des s6minaires et d'autres rdunions sur des sujets convenus;
2) Des visites et des affectations de chercheurs, d'ing6nieurs et d'autres sp6cialistes

pour participer A la recherche, au d6veloppement, A la conception, aux essais et aux
activit6s opdrationnelles pour des p6riodes convenues;

3) L'6change ou la foumiture d'6chantillons, de matdriaux, d'instruments et de com-
posants pour les essais;

4) L'6change d'informations scientifiques et techniques et de r6sultats et m6thodes de
la recherche et du ddveloppement;

5) La conduite de projets communs comportant des activitds de recherche, de d6ve-
loppement, de conception, d'essais ou des activit6s op6rationnelles; et

6) D'autres activit6s comme convenu par les Parties.

Article 5. 5.1. Les Parties 6changeront sur une base profitable pour l'une et l'autre
des informations scientifiques et techniques et les r6sultats du travail de recherche et de
d6veloppement obtenus dans le cadre du pr6sent Accord, y compris les descriptions et
les sp6cifications correspondantes des installations exp6rimentales d'essai. Des documents
seront foumis soit en franqais soit en anglais.

5.2. Les d6bats des s6minaires et les rapports relatifs aux projets communs exdcut6s
aux termes du pr6sent Accord seront publids en commun conme convenu par les Parties.

5.3. D'une faqon g~ndrale, les information 6changdes ou d6veloppes en vertu du
pr6sent Accord peuvent etre diffus6es librement par chacune des deux Parties. Ces in-
formations peuvent 8tre mises A la disposition du public par chacune des Parties, sous
reserve des dispositions de l'article 6, par les voies habituelles et en accord avec les
r~gles de proc6dure normales des organismes participants.

Article 6. 6.1. I1 est reconnu que le pr6sent Accord ne constitue pas un engage-
ment de l'une quelconque des Parties de transmettre A l'autre Partie des informations
qu'elle consid~re comme 6tant A diffusion limit6e et qui ont td acquises ou d6veloppdes
ant6rieurement a ou en dehors des activitds de coopdration mendes dans le cadre du
pr6sent Accord.

6.2. Si cependant les Parties conviennent de transmettre ces informations A dif-
fusion limit6e, les Parties conviendront d'abord, dans un m6morandum sp6cifique et
ant6rieurement A la transmission du fait qu'elles sont A diffusion limit6e et des conditions
de leur transmission. Si les Parties ne peuvent convenir du fait que ces informations sont
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A diffusion limit~e ou des conditions de leur transmission, ces informations ne seront pas
transmises dans le cadre du pr6sent Accord.

6.3. Ces informations diffusion limit6e transmises par l'une des Parties A l'autre
Partie seront trait6es par la Partie b6n6ficiaire conform6ment au m6morandum applicable
et ne seront pas utilis6es, sans le consentement de la Partie qui est A l'origine des
informations, dans des buts commerciaux ou ne seront pas mises A la disposition du
public ou divulgu6es A quiconque, sauf les personnes qui doivent n6cessairement en avoir
connaissance, c'est-k-dire :
6.3.1. Les employ~s de la Partie bdndficiaire;
6.3.2. D'autres organisations gouvernementales concemdes de la Partie bdn6ficiaire;
6.3.3. Sauf accord contraire dans le m6morandum sp6cifique concernant les informations

prdcit6es, les personnes employdes par la Partie bdn6ficiaire et les sous-traitants
directs ou indirects de la Partie b6ndficiaire uniquement pour l'utilisation desdites
informations dans le cadre du ou des contrats avec la Partie concem6e engagde
dans des travaux se rapportant A l'objet des informations A diffusion limit6e ainsi
communiqudes.

6.4. Tous les documents contenant des informations A diffusion limit6e porteront
une marque limitant leur diffusion comme convenu par les Parties.

Article 7. Les Parties consid~rent que le pr6sent Accord devrait faciliter les
6changes industriels et commerciaux dans le domaine des utilisations pacifiques de
'dnergie nucldaire entre les firmes des pays des Parties en vue d'un profit mutuel rdsultant

de tels 6changes pour les deux pays.

Article 8. 8.1. En ce qui concerne toute invention ou d6couverte conque ou mise
effectivement en pratique pour la premi6re fois au cours des activit6s de coop6ration
entreprises par les Parties lors de la mise en oeuvre du pr6sent Accord :

8.1.1. Si elle est conque ou mise effectivement en pratique pour la premiere fois
par du personnel d'une Partie (la Partie qui envoie du personnel) ou ses sous-traitants,
tandis qu'il est affect6 h l'autre Partie (la Partie qui reqoit du personnel) ou ses sous-
traitants dans le cadre d'un 6change de chercheurs, d'ing6nieurs et d'autres sp6cialistes :
8.1.1.1. La Partie qui reqoit du personnel acquerra tous les droits, titres et int6rets sur

cette invention ou d6couverte, et toute demande de brevet ou brevet qui peut
en rdsulter dans son propre pays et dans des pays tiers; et

8.1.1.2. La Partie qui envoie du personnel acquerra tous les droits, titres et int6r~ts sur
cette invention, d6couverte, demande de brevet, ou brevet dans son propre
pays.

8.1.2. Si elle est conque ou mise pour la premiere fois effectivement en pratique
par une Partie ou ses sous-traitants comme r6sultat direct de l'utilisation d'informations
qui lui ont W communiqudes en vertu du prdsent Accord par l'autre Partie ou ses sous-
traitants et qu'il n'y a pas d'autre accord aux termes d'une activit6 en coop6ration couverte
par le § 8.1.3. :
8.1.2.1. La Partie qui congoit ou qui met pour la premiere fois effectivement en pratique

cette invention ou d6couverte, acquerra tous les droits, titres et int6r~ts sur
cette invention ou d6couverte, et toute demande de brevet ou brevet qui peut
en r6sulter dans son propre pays et dans les pays tiers; et

8.1.2.2. L'autre Partie acquerra tous les droits, titres et int6rats pour une telle invention,
d6couverte, demande de brevet ou brevet dans son propre pays.

8.1.3. Pour d'autres formes sp6cifiques de coop6ration, comprenant des dchanges
d'dchantillons, de matdriaux, d'instruments et de composants pour des projets de recherche
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spdciaux en commun, les Parties prdvoiront une d6volution appropride des droits sur les
inventions. Cependant, d'une faqon g6n6rale, chaque Partie d6terminera normalement les
droits sur de telles inventions dans son propre pays et les Parties devront convenir des
droits sur de telles inventions dans d'autres pays sur une base 6quitable.

8.1.4. Nonobstant les §§ 8.1.1 et 8.1.2, dans chaque cas ob l'une des Parties met
effectivement en pratique pour la premiere fois une invention apr~s l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord, invention qui est, soit conque par l'autre Partie avant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, soit faite ou conque en dehors de l'activit6 de coop6ration
mettant en ceuvre le pr6sent Accord, les Parties pr6voiront une ddvolution appropri6e des
droits, en prenant en consid6ration les engagements existants avec des tiers; A condition
cependant que chaque Partie d6termine les droits sur une telle invention dans son propre
pays.

8.1.5. I1 est entendu qu'apr~s l'entr6e en vigueur des Conventions europdennes
sur les brevets, chacune des Parties peut demander une modification de ce paragraphe
8.1 dans le but d'accorder des droits 6quivalents comme pr6vu dans les §§ 8.1.1 A 8.1.4
aux termes des Conventions europ6ennes sur les brevets.

8.2. La Partie poss6dant un brevet couvrant une invention quelconque mentionn6e
dans le paragraphe 8.1 conc6dera une licence sur ce brevet aux ressortissants du pays de
l'autre Partie ou A ses licenci6s, sur demande de cette autre Partie, dans des conditions
non discriminatoires dans des circonstances similaires. Au moment de cette demande,
l'autre Partie sera inform6e de toutes les licences de ce brevet ddjA conc6d6es.

8.3. Chaque Partie prendra toutes les mesures n6cessaires pour obtenir la coo-
pdration de ses inventeurs requise pour ex6cuter les dispositions du pr6sent article. Chaque
Partie assumera la responsabilitd de payer A ses employ6s les indemnitds ou compensations
dues en application des lois de son pays.

Article 9. 9.1. Par accord mutuel, ]a Partie exp6ditrice peut fournir un 6quipement
qui sera utilis6 dans des projets et expdriences en commun. Dans de tels cas, la Partie
exp6ditrice fournira dds que possible une liste d6taill6e de l'6quipement qui devra 6tre
fourni avec les spcifications correspondantes et la documentation technique et
d'information.

9.2. Les 6quipements et les pi~ces d6tach6es n6cessaires foumis [par] la Partie
exp6ditrice pour utilisation dans des projets et des exp6riences communs resteront sa
propridt6 et devront 8tre retoums A la Partie exp6ditrice A la fin du projet ou de l'exp6rience
men6s en commun, sauf accord contraire.

9.3. Les 6quipements mentionn6s ci-dessus seront mis en fonctionnement A l'dta-
blissement destinataire uniquement par accord mutuel entre les Parties.

9.4. L'6tablissement destinataire fournira les locaux n6cessaires pour l'6quipement
et fournira le courant dlectrique, l'eau, le gaz, etc., conform6ment aux exigences tech-
niques, sur lesquelles on se mettra mutuellement d'accord.

9.5. La responsabilit6 et les frais du transport des 6quipements et des mat6riels A
partir des Etats-Unis par avion ou par bateau vers un port autoris6 d'entrde en France,
appropri6 A leur destination finale et pour leur retour, ainsi que la responsabilit6 de leur
garde et de l'assurance pendant le voyage seront A la charge de I'ERDA. La responsabilit6
et les frais du transport des 6quipements et des mat6riels A partir de France, par avion
ou par bateau vers un port autoris6 d'entr6e aux Etats-Unis appropri6 A leur destination
finale, et pour leur retour, ainsi que la responsabilit6 de leur garde et de l'assurance
pendant le transport, seront A la charge du CEA. Sauf accord contraire entre les Parties,
tout autre frais de transport sera support6 par la Partie qui regoit les 6quipements.

Article 10. 10.1. Chaque Partie assurera la s6lection de personnel ad6quat ayant
les aptitudes et la comp6tence n6cessaires pour effectuer des projets convenus en commun.
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Lors de l'ex6cution de tels projets communs, le personnel sdlectionn6 des deux Parties
sera attach6 A 1'dtablissement d'accueil.

10.2. Chacune des Parties sera responsable des salaires, de l'assurance et des
allocations qui devront 8tre pay6s A son personnel.

10.3. Chacune des Parties paiera les frais de d6placement et d'entretien de son
personnel lorsqu'il est pr6sent A l'6tablissement de la Partie qui l'accueille, A moins
d'accords contraires.

10.4. Le personnel de chacune des Parties aura la responsabilitd de trouver son
propre logement A ses frais. Nanmoins, il est bien entendu que la Partie qui l'accueille
fera tous ses efforts pour l'aider A rdsoudre les probl~mes non professionnels rencontr6s.

10.5. Chaque Partie fournira toute l'assistance n6cessaire aux sp6cialistes (et A
leurs families) de l'autre Partie en ce qui conceme les formalit6s administratives (orga-
nisation des d6placements, etc.).

10.6. Le personnel de chacune des Parties se conformera aux r~gles g6n6rales de
travail et aux r6glementations de sdcurit6 en vigueur A l'6tablissement d'accueil.

Article 11. Les deux Parties conviennent de ce que les dispositions suivantes s'ap-
pliqueront en ce qui concerne l'indemnisation des dommages subis pendant l'ex6cution
des projets communs. Il est bien entendu qu'une telle indemnisation sera conforme aux
lois du pays sur le territoire duquel les dommages ont W subis, sauf stipulation contraire.

11.1. Dommages causds d une Partie par l'autre Partie

11.1.1. Chacune des Parties sera seule responsable du paiement d'une indemnit6
pour les dommages subis par son personnel, indiff6remment du lieu oi ces dommages
ont 6t subis, et n'intentera aucune action en justice, ni ne prdsentera d'autres r6clamations
contre l'autre Partie pour des dommages subis par sa propri6t6, except6 ce qui est pr6vu
aux §§ 11.1.2 et 11.1.3.

11.1.2. Si le dommage subi par le personnel de l'une des Parties est dO A la
n6gligence grave ou A la faute intentionnelle du personnel de l'autre Partie, cette derni~re
remboursera A la premiere une somme convenue que la premiere serait oblig6e de payer
A la personne ayant subi les dommages.

11.1.3. Si les dommages subis par la propri6t6 d'une Partie sont dus A la n6gligence
grave ou A la faute intentionnelle du personnel de l'autre Partie, cette dernire Partie
indemnisera les dommages subis par la premiere Partie.

11.2. Dommages concernant un tiers
11.2.1. Dommages causes d un tiers. Chacune des Parties sera responsable pour

les dommages d'une nature quelconque caus6s A un tiers par le personnel et l'6quipement
plac6s sous sa direction et son contr6le, sauf dans le cas ou ces dommages seraient
provoqu6s par la n6gligence grave ou la faute intentionnelle de l'autre Partie ou de son
personnel.

11.2.2. Dommages provoquis par un tiers. Dans le cas de dommages d'un type
quelconque provoquds par un tiers en ce qui conceme le personnel ou la propridtd de
l'une ou des deux Parties, chacune des Parties accordera son assistance A l'autre Partie,
sur demande de celle-ci, A 1'appui d'une demande de dommages et intdr&s A l'encontre
de ce tiers.

11.3. Accident nuclaire
Les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article ne seront pas applicables aux dom-

mages provoqu6s par un accident nucl6aire tel que d6fini par les lois des Parties. L'in-
demnisation des dommages provoqu6s par un tel accident nucl6aire sera conforme aux
lois des Parties.
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11.4. Ddfinitions
11.4.1. Le terme «personnel d'une Partie d6signe les employds de cette Partie,

ses sous-traitants directs et indirects effectuant des prestations dans le cadre du present
Accord, et les employ6s de ces entrepreneurs et sous-traitants effectuant des prestations
dans le cadre du pr6sent Accord.

11.4.2. Les termes <dquipement ou opropri& d'une Partie d~signent les 6quipe-
ments ou la propridtd que poss~de cette Partie ou ses sous-traitants directs et indirects
qui effectuent des prestations en liaison avec les projets communs dans le cadre du pr6sent
Accord.

Article 12. Les activit6s de chacune des Parties dans le cadre du pr6sent Accord
seront en conformit6 avec les lois et r~glements de son pays. Toutes les questions relatives
au pr6sent Accord qui seraient soulev6es pendant qu'il est en vigueur seront rdgl6es par
accord mutuel par les Parties.

Article 13. Chacune des Parties supportera les frais de sa participation aux activit6s
dans le cadre du pr6sent Accord et contr6lera les d6penses des fonds n6cessaires pour
faire face A ces frais. La coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord ddpendra de la
disponibilit6 des fonds appropries.

Article 14. 14.1. Le pr6sent Accord, considdr6 par les Parties comme 6tant un
accord t long terme, entrera en vigueur apr~s sa signature pour une p6riode de cinq ans,
et pourra 6tre prolong6 par consentement mutuel. L'ex6cution et l'6tat d'avancement des
activit~s dans le cadre du pr6sent Accord seront soumis A un examen annuel par les
Parties.

14.2. I1 peut 6tre mis fin au pr6sent Accord t un moment quelconque la discr6tion
de chacune des Parties, moyennant un pr6avis d'un an notifi6 par 6crit par la Partie
d6sirant mettre fin au pr6sent Accord. Cette r6siliation du pr6sent Accord se fera sous
rdserve des droits et des obligations qui ont pu dchoir aux termes de cet Accord pour
chacune des Parties jusqu'A la date de cette rdsiliation.

FAIT A Paris, le 18 janvier 1977, en quatre exemplaires originaux, dont deux en
langue anglaise et deux en langue frangaise, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour la United States Energy Research Pour le Commissariat
and Development Administration: A l'6nergie atomique

[Signe] [Signel
KENNETH RUSH ANDRI GIRAUD
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RELATED LETTERS - LETTRES CONNEXES

I
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

PARIS

January 18, 1977
Dear Mr. Giraud:

With reference to the agreement between the U.S. Energy Research and Development
Administration and the Commissariat A l'dnergie atomique in the field of liquid metal-
cooled fast breeder reactors signed today, ERDA associates the following clarifications:

Re article 6. It is agreed that each Party will employ its own criteria in
identifying its information as privileged. Prior to concluding a "specific memoran-
dum" concerning CEA privileged information, ERDA will inform CEA as to whether
such information may be protected from release. CEA understands that it is ERDA's
view that for CEA privileged information to be considered legally privileged in the
United States all four following ERDA criteria must be met:
(a) Of a type customarily held in confidence by commercial firms;
(b) Not generally known or publicly available from other sources;
(c) Not having been made available previously by the orginating Party or others

without an agreement concerning its confidentiality; and
(d) Not already in the possession of the receiving Party or its contractors.

Re article 8. Article 8 includes the term "in the course of or under," drafted
pursuant to section 152 of the Atomic Energy Act of 1954, as amended. This term
will be applied exclusively to inventions and discoveries conceived or first actually
reduced to practice in implementing the Agreement.

Re article 12. When restrictions on transfer of ERDA information to certain
countries must be imposed, CEA will be informed in advance, and this information
will be subject to the procedures used for privileged information, that is, the execution
of a "specific memorandum" as contemplated in article 6.
With best wishes,
Sincerely,

[Signed]
KENNETH RUSH

Andr6 Giraud
Administrateur gdn6ral dl6gud
Commissariat A l'6nergie atomique'

[TRADUCTION - TRANSLATION]
AMBASSADE DES ]tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

PARIS

Le 18 janvier 1977
Cher Monsieur Giraud,

Suite A l'Accord entre la United States Energy Research and Development Admi-
nistration et le Commissariat A l'6nergie atomique dans le domaine des r6acteurs surr6-

I Managing Director General, Atomic Energy Agency.
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gdn6rateurs A neutrons rapides refroidis aux m6taux liquides signd aujourd'hui, I'ERDA
interprte les dispositions suivantes :

[Voir lettre II]
Veuillez agrder, etc.

[Signel
KENNETH RUSH

Andrd Giraud
Administrateur gdn6ral d6ldgud
Commissariat A l'6nergie atomique

II

RfPUBLIQUE FRANgAISE
COMMISSARIAT A L'tNERGIE ATOMIQUE

PARIS

Paris, le 18 janvier 1977
GL/JC/DRI/77/60

Cher Monsieur l'Ambassadeur,
Pour prdciser les conditions d'application de l'Accord que nous avons signd au-

jourd'hui meme et qui pr6voit une collaboration entre l'United States Energy Research
and Development Administration et le Commissariat A l'6nergie atomique sur les r6acteurs
A neutrons rapides refroidis .par des mdtaux liquides, vous m'avez adressd une lettre
sp6cifiant l'interpr6tation qui sera donnde par I'ERDA A certaines dispositions de cet
Accord.

Je vous confirme l'accord du Commissariat A l'6nergie atomique sur les dispositions
de votre lettre, qui concerne les articles suivants de l'Accord.

Article 6. Il est convenu que chacune des Parties utilisera ses propres crit6res
pour d6terminer les informations A diffusion limit6e. Pr6alablement A la conclusion
d'un «mdmorandum sp6cifique> concernant des informations du CEA A diffusion
limitde, I'ERDA informera le CEA si ces informations peuvent 8tre garanties contre
toute divulgation. I1 est bien entendu pour le CEA que I'ERDA consid~re que, pour
que les informations du CEA A diffusion limitde soient 16galement considdr6es comme
telles aux Etats-Unis, les quatre crit~res suivants de I'ERDA doivent &tre tous
satisfaits :
a) Qu'elles soient d'un type habituellement gardd confidentiel par les soci6t6s

commerciales;
b) Qu'elles ne soient pas gdn6ralement connues du public ni mises A sa disposition

A partir d'autres sources;
c) Qu'elles n'aient pas 6t pr6cddemment fournies par la Partie qui les transmet

ni par des tiers en dehors d'un accord concernant leur caractre confidentiel;
d) Qu'elles ne soient pas d6jA en possession de la Partie b6ndficiaire, ni de ses

sous-traitants.

Article 8. L'article 8 comprend l'expression oau cours de ou aux termes de>,
r6dig6e conform6ment au § 152 de l'Atomic Energy Act de 1954 (loi sur l'6nergie
atomique) modifid. Cette expression sera appliqu6e exclusivement A des inventions
et A des d6couvertes conques ou mises effectivement en pratique pour la premiere
fois lors de la mise en ceuvre du pr6sent Accord.
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Article 12. Lorsque des restrictions concemant le transfert d'informations de
I'ERDA A certains pays doivent etre imposdes, le CEA en sera informd pr6alablement
et ces informations seront soumises aux r~gles de proc6dure utilisdes pour les in-
formations A diffusion limitde, c'est-A-dire A 1'exdcution d'un «m6morandum spd-
cifique , comme prdvu A l'article 6.

Je vous prie d'accepter, Monsieur I'Ambassadeur, l'assurance de ma haute
consid6ration.

[Signel
ANDRt GIRAUD

Administrateur gdnral d~ldgu6

Monsieur Kenneth Rush
Ambassadeur des Etats-Unis

en France

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

FRENCH REPUBLIC

ATOMIC ENERGY AGENCY

[PARIS]

Paris, January 18, 1977

GL/JC/DRI/77/60

Dear Mr. Ambassador:

In order to spell out the conditions of application of the Agreement which we signed
today and which provides for collaboration between the United States Energy Research
and Development Administration and the Commissariat A l'6nergie atomique with respect
to liquid-metal-cooled fast breeder reactors, you addressed a letter to me specifying the
interpretation which ERDA will give to certain provisions of that Agreement.

I confirm to you the concurrence of the Commissariat A l'6nergie atomique in the
provisions contained in your letter, which concerns the following articles of the
Agreement.

[See letter I]

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration.

[Signed]
ANDRt GIRAUD

Managing Director General

Kenneth Rush
Ambassador of the United States

in France

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction foumie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdnque.
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No. 17238

UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
protection of classified information. Paris, 7 September
1977

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ITATS-UNIS D'AMERIQUE
et

FRANCE

Echange de notes constituant un accord relatif a la protection
des renseignements classes secrets. Paris, 7 septembre
1977

Textes authentiques : anglais et frangais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 24 novembre 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BETWEEN THE GOVERNMENT GOUVERNEMENT DES tTATS-
OF THE UNITED STATES OF UNIS D'AMtRIQUE ET LE
AMERICA AND THE GOVERN- GOUVERNEMENT DE FRANCE
MENT OF FRANCE RELATING RELATIF A LA PROTECTION
TO THE PROTECTION OF CLAS- DES RENSEIGNEMENTS CLAS-
SIFIED INFORMATION SES SECRETS

I
The American Ambassador to the French Secretary-General,

Ministry of Foreign Affairs
Paris, September 7, 1977

No. 171

Excellency:
Referring to the negotiations which took place between the representatives of our

two Governments in Paris December 1-3, 1975, concerning the protection of all classified
information which is exchanged between the competent authorities of the two Govern-
ments, I have the honor to propose that:

1. All classified information communicated directly or indirectly between our two Govern-
ments be protected in accordance with the following principles:
a. The recipient will not release the information to a third Government without the approval of

the releasing Government;
b. The recipient will afford the information a degree of protection equivalent to that afforded it

by the releasing Government;
c. The recipient will not use the information for other than the purpose for which it was given;
d. The recipient will respect private rights, such as patents, copyrights, or trade secrets which

are involved in the information; and
e. The recipient will report promptly and in a very detailed manner any known or suspected

compromise of classified information received under the terms of this Agreement.
2. Classified information and material will be transferred only on a Government-to-Govern-

ment basis.
3. For the purpose of this Agreement classified information is that official information which

in the interests of national security of the releasing Government, and in accordance with applicable
national laws and regulations, requires protection against unauthorized disclosure and which has
been designated as classified by appropriate security authority. This embraces any classified in-
formation, be it oral, visual, or in the form of material. Material may be any document, product,
or substance on, or in which, information may be recorded or embodied. Material shall encompass
everything regardless of its physical character or makeup including, but not limited to, documents,
writing, hardware, equipment, machinery, apparatus, devices, models, photographs, recordings,
reproductions, notes, sketches, plans, prototypes, designs, configurations, maps, and letters, as
well as all other products, substances, or materials from which information can be derived.

4. Information classified by either of our two Governments and furnished by either Gov-
ernment to the other through Government channels will be assigned a classification by appropriate

Came into force on 7 September 1977, the date of the I Entrd en vigueur le 7 septembre 1977, date de Ia note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said rtponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
notes.
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authorities of the receiving Government which will assure a degree of protection equivalent to that
required by the Government furnishing the information.

5. This Agreement will apply to all exchanges of classified information between all agencies
and authorized officials of our two Governments. However, this Agreement will not apply to
classified information for which separate security agreements and arrangements already have been
concluded. Details regarding channels of communication and the application of the foregoing
principles will be the subject of such technical arrangements (including an Industrial Security
Arrangement) as may be necessary between appropriate agencies of our respective Governments.

6. Each Government will permit security experts of the other Government to make periodic
visits to its territory, when it is mutually convenient, to discuss with its security authorities its
procedures and facilities for the protection of classified information furnished to it by the other
Government. Each Government will assist such experts in determining whether classified infor-
mation provided by their Government to the other Government is being adequately protected.

7. a. In the event that either Government or their contractors awards a contract involving
classified information for performance within the territory of the other Government, then the
Government of the country in which performance under the contract is taking place will assume
responsibility for administering security measures for the protection of such classified information
in accordance with its own standards and requirements.

b. Prior to the release of any classified information to a contractor or prospective contractor,
the recipient Government will, in accordance with national regulations:
1. Insure that such contractor or prospective contractor and his facility have the capability to

protect the classified information adequately;
2. Grant to the facility an appropriate security clearance to this effect;
3. Grant appropriate security clearance for all personnel whose duties require access to the

classified information;
4. Insure that all persons having access to classified information are informed of their responsi-

bilities to protect the information in accordance with applicable laws;
5. Carry out periodic security inspections of cleared facilities;
6. Assure that access to classified information is limited to those persons who have a need to

know for official purposes; a request for authorization to visit a facility when access to the
classified information is involved will be submitted to the appropriate department or agency
of the Government of the country where the facility is located by an agency designated for
this purpose by the other Government; this request will include a statement of the security
clearance, the official status of the visitor and the reason for the visit; blanket authorizations
for visits over extended periods may be arranged; the Government to which the request is
submitted will be responsible for advising the contractor of the proposed visit and for authorizing
the visit to be made.

8. Costs incurred in conducting security investigations or inspections required hereunder will
not be subject to reimbursement.

If the foregoing is agreeable to your Government, I propose that this note and your
reply to that effect shall constitute a general security of information agreement between
our two Governments effective the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ARTHUR A. HARTMAN

His Excellency Jean-Marie Soutou
Secretary-General
Ministry of Foreign Affairs
Paris
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Secrgtaire giniral,
Ministdre des affaires itrangeres de France

Paris, le 7 septembre 1977
N* 171

Excellence,
[Voir note II]

Veuillez agrder, etc.
ARTHUR A. HARTMAN

Son Excellence Monsieur Jean-Marie Soutou
Secr6taire g6n6ral
Minist~re des affaires 6trangres
Paris

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

L'AMBASSADEUR DE FRANCE
Secrdtaire gdn6ral

Paris, le 7 septembre 1977

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre lettre du 7 septembre 1977, dont la traduction

est la suivante :
<Me rdfdrant aux ndgociations qui se sont ddrouldes entre les reprdsentants de

nos deux gouvemements, A Paris, du 1e r au 3 d6cembre 1975, au sujet de la protection
de toutes les informations sensibles qui sont 6changdes entre les autorit6s comp6tentes
des deux gouvernements, j'ai l'honneur de proposer ce qui suit :

<<) Toutes les informations sensibles dchang6es directement ou indirectement entre nos
deux gouvemements sont protdg6es conform6ment aux principes suivants :
<a) Le destinataire ne communique pas ces informations A un gouvernement tiers sans

l'approbation du gouvemement d'origine;
<b) Le destinataire accorde A ces informations un degrd de protection 6quivalent A celui qui

lui est donnd par le gouvemement d'origine;

oc) Le destinataire n'utilise pas ces informations A des fins autres que celles qui ont motiv6
leur communication;

«d) Le destinataire respecte les droits priv6s, tels que brevets, droits d'auteur ou secrets de
fabrication qui sont li6s A ces informations; et

oe) Le destinataire notifie, de mani~re rapide et tr~s ddtaill6e, toute divulgation non autoris~e,
connue ou pr6sumde, d'informations prot6gdes reques au titre du pr6sent Accord.

«<2) Les informations et le mat6riel protdg6 ne sont communiqu6s que de gouvemement
A gouvernement.

v3) Aux fins du present Accord, les informations sensibles sont les informations de
caract~re officiel qui, dans l'intdr6t de la s6curitd du gouvemement d'origine et conform6ment
aux lois et rfglements nationaux applicables, exigent une protection contre toute divulgation
non autorisde et qui ont W ddsigndes comme 6tant <t protdger, par l'autorit6 comp~tente en
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matire de sdcuritd. Ceci s'applique A toute information sensible, qu'elle soit orale, visuelle
ou fournie sous forme de matdriel. On entend par materiel tout document, produit ou substance
contenant des informations ou permettant d'en recueillir. Le matdriel comprend tout 6lment
quel que soit son caract~re physique ou sa prdsentation, y compris, mais non exclusivement,
documents, dcrits, hardware, dquipements, machines, appareils, dispositifs, modules, pho-
tographies, enregistrements, reproductions, notes, croquis, plans, prototypes, dessins, confi-
gurations, cartes et lettres, ainsi que tous autres produits, substances ou mat6riels d'obi il est
possible d'obtenir des informations.

«4) Les informations protdgdes par l'un ou l'autre de nos gouvernements et transmises
de l'un A l'autre par les voies officielles se voient attribuer, par les autoritds compltentes du
gouvernement destinataire, une classification qui leur assure un degrd de protection 6quivalent
A celui qui leur est attribud par le gouvernement fournissant les informations.

<<5) Cet Accord s'applique A tous les dchanges d'informations sensibles entre tous or-
ganismes et fonctionnaires autorisds de nos deux gouvernements. Il ne s'applique cependant
pas aux informations sensibles pour lesquelles des accords et arrangements de sdcuritd par-
ticuliers ont ddj& dr6 conclus. Les d6tails relatifs aux voies de communication et A l'application
des principes susmentionnds feront l'objet d'arrangements techniques (dont un arrangement
sur la sdcuritd industrielle) qui seront passds, en tant que de besoin, entre les organismes
comp6tents de nos gouvernements.

<<6) Chaque gouvernement permet A des sp6cialistes de la sdcuritd de l'autre gouverne-
ment d'effectuer des visites pdriodiques sur son territoire, A des dates convenant aux deux
parties, pour 6tudier, avec ses services responsables de la s6curit6, les proc6dures et dispositifs
de protection des informations sensibles communiqudes par l'autre gouvemement. Il aide ces
spdcialistes A d6terminer si les informations sensibles qui ont W communiqudes par leur
gouvernement sont convenablement prot6gdes.

«7) a) Au cas o6 l'un ou l'autre des gouvernements ou leurs contractants passe un
contrat comportant des informations sensibles A ex6cuter sur le territoire de l'autre gouverne-
ment, le gouvemement du pays sur lequel est exdcutd le contrat est charg6 de l'application
des mesures de s6curitd pour ia protection de ces informations conform6ment A ses propres
normes et exigences.

<«b) Avant de communiquer des informations sensibles A un contractant ou A un con-
tractant potentiel, le gouvernement destinataire doit, conformment A sa r6glementation
nationale :

<(I) S'assurer que le contractant ou le contractant potentiel ainsi que son 6tablissement sont
en mesure de protdger convenablement les informations sensibles;

<2) Ddlivrer A cet effet une habilitation A l'6tablissement;

<<3) Accorder des habilitations approprides pour toutes les personnes qui, de par leurs fonc-
tions, doivent avoir acc~s aux informations sensibles;

«4) S'assurer que toutes les personnes qui ont acc~s aux informations sensibles sont averties
de leurs responsabilitds en mati~re de protection des informations, conformdment aux
lois en vigueur;

v5) Effectuer des inspections priodiques de scuritd dans les 6tablissements agrds;

«6) S'assurer que l'acc~s aux informations sensibles est limit6 aux personnes qui ont besoin
d'en connaitre de par leurs fonctions; au cas o l'acc~s A des informations sensibles est
envisage, les demandes d'autorisation de visiter un dtablissement sont soumises aux
services ou organismes compltents du gouvernement du pays oti se trouve l'6tablissement
par un organisme ddsign6 A cet effet par l'autre gouvemement; ces demandes portent
mention de l'habilitation des titres et fonctions du visiteur, et du motif de sa visite; il
est possible d'accorder des autorisations valables pour plusieurs visites pour des pdriodes
prolong6es; le gouvernement auquel la demande est adress6e est chargd d'informer le
contractant de la visite envisag6e et de dd1ivrer l'autorisation correspondant.
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v8) Les frais d'enqu~te ou d'inspection en matire de scuritd dans le cadre du present
Accord ne sont pas remboursables.

«Si ces propositions rencontrent l'agr6ment de votre gouvernement, je propose
que la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un accord g6n6ral de sdcuritd des
informations entre nos gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre
rdponse. >>

J'ai 'honneur de vous informer que les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement frangais. Elles entrent donc en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6ration.

[JEAN-MARIE SOUTOUI]

S. Exc. Monsieur Arthur A. Hartman
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Paris

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE AMBASSADOR OF FRANCE

Secretary General

Paris, September 7, 1977

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your letter of September 7, 1977, the translation of
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the foregoing provisions are agreeable to the
French Government. They shall therefore enter into force on today's date.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration.

JEAN-MARIE SOUTOU

His Excellency Arthur A. Hartman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Paris

I Translation supplied by the Government of the United States of Amenca.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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No. 17239

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Project Agreement relating to the Arusha region drought
assistance project (with annex). Signed at Dar es Salaam
on 12 and 13 August 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de projet relatif i une assistance en periode de se-
cheresse dans la region d'Arusha (avec annexe). Signe
a Dar es-Salaam les 12 et 13 aouit 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Lktats-Unis d'Amirique le 24 novembre 1978.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN AGENCY
OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA,
AND THE TREASURY, AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

The above-named Parties hereby mu-
tually agree to carry out a project in accord-
ance with the terms set forth herein and the
terms set forth in any annexes attached
hereto, as checked below:
[] PROJECT

DESCRIPTION,
ANNEX A

[] STANDARD PRO-

VISIONS,

ANNEX
2

LI FOREIGN CUR-
RENCY STANDARD
PROVISIONS,

ANNEX

LI SPECIAL LOAN
PROVISIONS,
ANNEX

This Project Agreement is further subject
to the terms of the following Agreement
between the two Governments, as modified
and supplemented:
[] GENERAL DATE:

AGREEMENT FOR Feb. 8, 19683
TECHNICAL

COOPERATION

LI ECONOMIC
COOPERATION

AGREEMENT

LI (OTHER)

DATE:

DATE:

1. Project/Activity
No.: 621-11-
190-128

2. Agreement No.: 3. [] Original or
75-10-76-2 Revision

No._

4. Project/Activity Title:
DISASTER RELIEF - ARUSHA REGION
DROUGHT PROJECT

5. Project Description and Explanation
(See annex A attached)

6. AID Appropria-
tion Symbol:
72-11X1031

7. AID Allotment
Symbol:
431-50-621-00-
86-51

8. AID Financing:
TotalD] DOLLARS Previous total Increase Decrease to date

[L LOCAL CURRENCY (A) (B) (c) (D)

(a) Total 2,787,000 2,787,000
(b) Contract services
(c) Commodities
(d) Other costs

9. Cooperating Agency
Financing-Dollar
Equivalent:
$1.00 =

ICame into force on 13 August 1975 by signature.

2 Not published herein. For the text of the annex, see United Nations, Treaty Series, vol. 1084, p. 11.
3 Ibid., vol. 698, p. 67.
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(a) Total
(b) Technical and other services
(c) Commodities
(d) Other costs

(See section VI of this Project Agreement)

10. Special Provisions (use additional continuation sheets, if necessary):
This Project Agreement provides funds for a drought program in the Arusha
Region.

11. Date of Original 12. Date of this Revision: 13. Estimated Final Contri-
Agreement: August 13, 1975 bution Date:
August 13, 1975 June 30, 1978

14. For the Cooperating Government 15. For the Agency for International
or Agency: Development:

Signature: R. E. MARIKI Signature: VERNON C. JOHNSON

Date: 12/8/751 Date: Aug. 13, 1975
Title: For Principal Secretary, Title: Director, USAID/Tanzania

Treasury

AID FINANCING: DETAILS OF U.S. CONTRIBUTION BY COST COMPONENT
AND METHOD OF IMPLEMENTATION

Cost component Previous Total
Method of implementation total Increase Decrease to date

TOTAL 2,787,000 2,787,000

Personnel services ...................................
PASA contract ....................................... 245,000 245,000
Participants ..........................................
Direct AID, PASA contract ...........................
Com m odities ........................................
Direct AID, PASA contract ........................... 1,690,000 1,690,000
Other costs and POL .................................
Direct AID, PASA contract ........................... 852,000 852,000

ANNEX A
I. BACKGROUND

In recognition of the deleterious impact of continuing drought in Tanzania and in response to
a request from the Tanzanian Government for U.S. relief assistance, AID fielded a team to survey
the drought affected areas of Tanzania to determine what drought related activities and programs
identified by the TanGov could be effectively supported with AID relief assistance. On the basis
of their travel and discussions in Tanzania, the team recommended that insofar as infrastructure
was concerned, AID's drought-relief assistance should be concentrated in the Arusha Region
particularly as the Masai area of the region historically has been frequently affected by drought
and as this is the only region where AID already has the manpower capability in place (the Masai
Livestock Project) to permit an early undertaking of the drought-relief activities within the timeframe
designated.

The activities identified for AID assistance reflect a combination of project elements already
included in the Region's Five-Year Plan and modification proposed by the AID-financed Masai
Project Team. All activities of this drought project will have direct linkages to the work being
carried out in Masailand by the Masai project team.

' 12 August 1975.
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HI. PROJECT COMPONENTS/PURPOSES

The project purpose is threefold: (a) to rapidly increase the accessibility of parts of the drought-
affected Masailand by constructing low cost, low standard access roads; (b) to facilitate the move-
ment of cattle especially during drought emergencies by establishing holding grounds and night
stops and by providing a transport capability; (c) to encourage better management of resources in
a drought prone environment by (1) improving the field organization responsible for responding to
crises in the most severely affected areas and (2) providing intermediate training for local leaders
and residents in the area.

The two access roads will open up the two most remote parts of Masailand, which also happen
to be the areas which were and continue to be most affected by the drought conditions experienced
over the past three years. The completion of these roads to a minimum standard will allow the
passage for a major part of the year of food and supplies, people and cattle, into and out of the
drought areas. The roads will be directly linked to the holding grounds and night stops (discussed
below) and, through them, to an existing network of primary livestock markets which have not
functioned properly because of the difficulty of gaining access by outside buyers. These roads will
also facilitate administrative access for equipment, supplies and personnel under the Masai project
and the Tanzanian Government in its emergency program for food distribution. Because of the lack
of direct access, supplies to these areas are presently carried on badly maintained tracks over a
tremendous distance around the periphery of the two districts, resulting in a high rate of equipment
breakage, frequent delays and a virtual blockage of communication about local conditions in the
worst affected areas.

The holding grounds and related night stops will enable cattle to be trekked, collected and
fed during emergencies when the need to move cattle out quickly is important. Facilities will be
designed so that if necessary cattle can be collected by trucks or in emergency can be slaughtered
on the spot. Once drought rehabilitation is underway, the same facilities will be used in the wetter
seasons for the holding and distribution of improved, replacement stock. This fenced area will
consist of approximately 2,000 acres.

The third element involves the creating of ongoing capabilities for both drought relief and
rehabilitation activities which will be organizationally attached as a special program of the Farmer
Training Center being built to serve Masailand. Although it is clearly difficult to change people's
attitudes toward the use of range resources and to improve their capability for taking effective
action early in a drought crisis, the achievement of better techniques of environmental management
is of major importance for the future welfare of these areas where environmental constraints are
exceedingly severe.

Funds will be used to expand the program of the planned Farmer Training Center to incorporate
(i) the preparation of simple audio-visual materials related to intermediate training in the management
of range and water resources in a semi-arid environment; (ii) a series of field seminars for the
Masai and their leaders in the worst affected areas to discuss and organize rehabilitation measures;
(iii) a program to accompany any food distribution or stock replacement activities with intensive,
on-the-spot training; and (iv) development of an associated breeding farm and demonstration ranch.
Efforts will also be made to establish at the Center a capability for continous monitoring of drought
severity in the most frequently affected areas as well as for evaluating the impact of the drought
project. A major advantage to the drought project in fulfilling these objectives will be its access
to specialists in the related land use capability survey which will be assisting the Masai project
team in identifying areas for rehabilitation and in suggesting techniques for land use suited to a
semi-arid environment. Implementation of the Training Center component will be supervised by
the training specialist on the Masai Project team.

HI. COURSE OF ACTION

USAID technicians have already begun to work with Arusha Region officials in preparing
background papers, equipment needs, personnel needs and an implementation plan (this plan is
attached to this Project Agreement). Immediately after this Agreement is executed, AID and the
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Government of Tanzania will begin recruiting the personnel and purchasing the equipment required
to implement this program.

In regard to the access roads (each about 150 miles long), routes have been identified, and
road standards and construction methods/schedules have been determined in cooperation with
Arusha Region officials. In addition, the kinds and numbers of equipment pieces have been de-
termined and the vital subjects of equipment maintenance and repair facilities are under discussion.

The two holding grounds, each about 20,000 to 30,000 acres in size, will be located along
the access roads at a point within two days' trekking time of a primary marketing terminus.
Complementing each of the holding grounds will be two night stops to handle the cattle being
trekked and the herdsmen. These holding grounds will fall under the jurisdiction of the Tanzania
Livestock Marketing Corporation (TLMC) when completed. The construction will be under the
joint supervision of the zonal Livestock Marketing Advisor to TLMC and the Animal Production
Specialist on the Masai team; however, final responsibility for construction rests with TLMC.

The Farmer Training Center, which is included in the Region's Five-Year Plan, will be built
in Monduli District and the construction will be financed by the TanGov. AID's grant inputs will
be concentrated on program establishment in general and drought-related training in particular. The
detailed operation of the Center is currently being designed by AID and regional officials including
the precise inputs required to make the Center an effective training school.

Disbursement of all AID funds provided in this Project Agreement will be completed within
two years of initial disbursement.

IV. ADMINISTRATIVE CONSIDERATIONS

The location of overall administration for this project within the Tanzanian Government will
be at the regional level. General supervision will rest with the Arusha Region Regional Development
Director, with specific implementation responsibility resting with the Regional Livestock Devel-
opment Office working in close conjunction with its expatriate counterparts on the Masai Project
team. Inputs from ComWorks will be coordinated generally by the Masai Project Team and more
specifically in the case of roads construction by the project manager who will have administrative,
supervisory and implementation authority for that component.

Project administration has been designed to take maximum advantage of the resources available
on the Masai Project. This includes not only technical expertise but equipment and shop facilities
to the extent possible without jeopardizing accomplishment of the Masai Project work objectives.

Equipment procurement responsibility, procedures and support have been determined and
agreed to by Arusha Region officials and USAID.

V. U.S. CONTRIBUTION

In support of the program outlined in this Project Agreement, the U.S. Government subject
to the availability of funds agrees to contribute a total of $2,787,000 over the life of the project
to be used as follows:
1. U.S. technical services. These funds will assist in financing

the services and related expenses of four specialists and one
local secretary (Project Manager, two mechanic/construction
technicians, one road location engineer, and one local sec-
retary) and the road construction component of the project $245,000

2. Participant training ..................................... None

3. Commodities* ......................................... 1,690,000

a. Access roads ...................................... $1,425,000

* Lists and specifications of equipment have already been prepared, however the major components consist of 2 (D-7
class) Caterpillar tractors; 2 motor graders; 2 front-end loaders; 8 dump trucks.
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1. New equipment ................................ $1,135,000
2. Spare parts .................................... 290,000

b. Holding grounds ................................... 154,000
c. Farmer Training Center ............................. 111,000

1. Kitchen, classroom, sanitary/water items ......... 20,000
2. Vehicles ...................................... 46,000
3. Field equipment ............................... 6,000
4. Farm development equipment ................... 39,000

4. Other costs ............................................ 852,000

a. Access roads ...................................... 797,000
1. Recurrent costs including fuels, oils and lubricants

for equipment ................................. 370,000
2. Headquarters support and supplies ............... 10,000
3. Contingency" ................................. 411,000

b. Holding grounds ................................... None
c. Farmer Training Center ............................. 55,000

1. Pilot outreach activities ......................... 40,000
2. Contingency** ................................. 15,000

In addition, contributions to the project which are not reflected above are the man hours,
equipment and facilities of the Masai Livestock project which will be shared with this drought
project. For instance, one of the Masai team members will be assigned to design the content of
the Farmer Training Center program/curriculum as well as actually doing some of the field outreach
training. In addition, other Masai team members will be available to assist as required and as time
permits.

VI. TANGOv CONTRIBUTION

In support of the program outlined in this Project Agreement, the TanGov agrees to make the
following contributions either in cash or in kind over the life of the project:

TShs. TShs.

A . Access roads ........................................... 2,955,660
1. Capital costs ....................................... 357,000
2. Recurrent costs .................................... 2,106,000
3. Contingency ....................................... 492,660

B. Farmer Training Center ................................. 1,963,500
1. Construction of facilities ............................ 1,356,600
2. Stock purchase and pasture development ............. 606,900

C. All the land required for the roads, holding grounds and the Farmer Training Center.
D. Office space for the Team Leader of the road project, ComWorks shop support, camp

equipment and uniforms, required water and fuel tanks, Masai Team support as required, and
sufficient personnel to effectively carry out the project as will be mutually agreed upon by USAID
and the Arusha Regional officials.

E. For support of U.S. personnel financed under this Agreement:

1. Housing and hard furnishings in accordance with the standards for Housing Pool "A" estab-
lished by the TanGov for government employees of equal rank;

2. Medical services, local transport, office facilities, etc., provided TanGov employees of com-
parable rank.

** Contingency to cover price escalation and quantity increases.
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F. Although the technicians will be fully funded by USAID (total salaries paid in the U.S.)
the Tanzanian Government agrees to contribute to a Trust Account in Tanzania in the name of the
U.S. Agency for International Development the sum of TShs. 21,600 per year for each technician
financed under this Agreement. Each required payment into the Trust Account shall be made in
advance immediately upon the first arrival of each technician at the project site. The Trust Account
will be set up or arranged so that USAID may draw thereon to support development projects in
Tanzania, including Arusha Region Drought Project. The USAID Mission will notify the United
Republic of Tanzania of the time when a payment into the Trust Account is due and of the amount
due.

G. In the event that contributions to the project required of the TanGov and AID under this
Agreement are inadequate to complete the project, the TanGov shall provide such additional
resources and contributions in cash or in kind as may be necessary for the timely and effective
completion of the project.

VII. PROCUREMENT

A. Except as may be inconsistent with other provisions of this Agreement or as AID may
otherwise specify in writing, the procurement of commodities to be financed by AID shall be
conducted in accordance with the AID Country Contracting Guidelines applicable to Procurement
of Equipment and Materials, AID Handbook 11.

B. Except as hereinafter specified or as AID may otherwise agree in writing, all goods and
services to be financed by AID under this Agreement shall have their source and origin in Tanzania
or those countries included in AID Geographic Code 941.

C. Except as AID may otherwise agree in writing, any commodities procured under AID
financing and transported to Tanzania by sea shall be carried on U.S. flag commercial vessels.

D. Except as AID may otherwise agree in writing up to $500,000 of the off-shelf procurement
in Tanzania and Kenya of commodities having their origin in countries included in AID Geographic
Code 935.

E. Definitions, procedures, and relevant AID Geographic Codes regarding the foregoing
procurement eligibility requirement are contained in the Country Contracting Guidelines. Additional
advice on procurement will be covered by initial and subsequent implementation letters as
appropriate.

VIII. SPECIAL PROVISIONS

A. In regard to the implementation of the project the Government of Tanzania agrees, as
follows:

1. That central regional workshop facilities for the repair and maintenance of construction equip-
ment shall be made available at Arusha for the duration of the project;

2. That the Ministry of Works will provide adequate staff and necessary staff support to meet its
required contribution to the road construction portion of the project;

3. That the northern access road shall be located within the corridor running from Monduli to
Lake Natron to Sonjo and that the southern access road shall be located within the corridor
running from Themi to Naberara to Ngasumet to Ndedo;

4. That the amounts budgeted or allocated in the Arusha Region plan for road improvement in
the project area will be applied to the maintenance of roads constructed under the project;

5. That the FTC shall be located at Monduli;

6. That the FTC will engage in activities designed to benefit both Monduli and Kiteto Districts;

7. That construction equipment will remain in the project area upon completion of the two access
roads and will be assigned to the Masai Project Team for use in road maintenance and drought
relief work;
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8. That for purposes of this project the Arusha RDD is authorized to communicate directly with
and to submit requests directly to Treasury without transmitting such communications and
requests through the Office of the Prime Minister;

9. That seaborne project equipment, material and supplies may be routed through the port of
Tanga as well as Dar es Salaam.

B. It is understood and agreed that the Regional Development Director signing this Project

Agreement or a subsequent incumbent in that position will also be the Tanzanian Government's
authorized representative for implementation of the activities thereunder.

IX. GENERAL PROVISIONS

A. The USAID-financed specialists under this project will not be subject to transfer or

reassignment outside this project and will be under the general supervision of the Arusha Region

Regional Development Director and his staff with continual liaison with the Masai Livestock Project
Team Leader.

B. The vehicles provided by USAID under this Agreement will be for official project use

only and shall be under the administrative control of the USAID-financed technicians during the
life of the project. The title to the vehicles will reside with the Government of Tanzania.

C. Privileges and immunities. The personnel provided by USAID under this Agreement fall
within the category of personnel described in section 5(d) of the Agreement for technical cooperation

of February 8, 1968, between the United Republic of Tanzania and the United States of America.

The basic privileges and immunities provided are:

1. Duty-free import privileges of goods for personal use for four months after first arrival in

Tanzania and of one motor vehicle, one refrigerator, and one air conditioning unit per Customs
Tariff (Remission of Customs Duties) (Technical Assistance Projects and Personnel) Order,
1970;

2. Exemption from the registration tax imposed by the Private Motor Vehicles Registration Tax

Act, 1964, per Private Motor Vehicle Registration Tax (Technical Assistance Exemption)
Order, 1965;

3. Currency exchange facilities afforded to officials of comparable rank in the Tanzanian
Government;

4. Exemption from taxation or mandatory contribution on the U.S. salary and emoluments;

5. Immunity from Tanzania's national service obligation for employees and their dependents;

6. Immunity from immigration restrictions and alien registration;

7. The USAID-financed personnel provided under this Agreement will be protected against crim-

inal prosecution and/or civil action arising from his official position as hereinafter provided:

a. When a criminal prosecution or civil action is instituted against any of the USAID-financed
personnel provided under this Agreement as a result of his official position or an act done

or committed in the course of his official duties, he will be at liberty to apply to the

Arusha Region Regional Development Director for assistance in his defense;

b. The Arusha Region Regional Development Director if satisfied that:

(i) The act was done or committed in good faith in the execution of the official duties
of the USAID-financed technician concerned and was not in contravention of any
departmental regulation or instruction; or

(ii) That the case is malicious and is brought on account of the official position which
the technician holds; and
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(iii) That it is in the public interest that the technician should be defended at government
expense, will immediately report the matter to the Attorney General under paragraph
2 above, the Arusha Region Regional Development Director will include certificates
in writing along the lines indicated in that paragraph;

c. In making reports to the Attorney General under paragraph 2 above, the Arusha Region
Regional Development Director will include certificates in writing along the lines indicated
in that paragraph;

d. If the Attorney General is satisfied that it is proper and just to do so, he will, with the
consent of the technician:

(i) Determine that it is in the public interest that the technician should be defended at
Government expense, will immediately report the matter to the Attorney General
and ask that arrangements be made for the technician's defense;

(ii) In making reports to the Attorney General under paragraph (i) above, the Arusha
Region Regional Development Director will include certificates in writing along the
lines indicated in that paragraph;

(iii) If the Attorney General is satisfied that it is proper and just to do so, he will, with
the consent of the technician concerned, arrange for his defense; the costs of his
defense will then be met by the Government of Tanzania;

(iv) If in a case in which his defense has been arranged under paragraph (i) above the
technician loses the case and is required to pay any sum by way of damage, costs,
fine or compensation, such payment will be met from public funds

D. Except as AID may otherwise agree in writing, any AID-financed supplies, materials or
equipment, including, but not limited to, petroleum products and vehicles, introduced into or
acquired in Tanzania for use on or incorporation into the project shall be exempt from any taxes,
levies or duties on the import, export, purchase, use, ownership, registration or possession of such
supplies, materials or equipment.

E. Except as AID may otherwise agree in writing, no goods or services financed by AID
shall be used to promote or assist any foreign aid project or activity associated with or financed
by any country not included in AID Geographic Code 935.

F. The Government of Tanzania agrees to execute an assignment to AID upon request of
any cause of action which may accrue to the Government of Tanzania in connection with or arising
out of contractor's performance or breach of performance of any contract financed in whole or in
part out of funds provided by the United States Government under this Agreement.

G. AID shall from time to time issue Implementation Letters that will prescribe the procedures
applicable hereunder in connection with the implementation of this Project Agreement.

H. Except to the extent modified by the preceding sections of this Agreement or by the
February 8, 1968, Agreement for technical cooperation between the Parties hereto, the terms and
conditions of the Standard Provisions Annex (copy attached) shall apply to this Agreement and the
Project.

X. EVALUATION

Evaluation will be carried out on two levels-evaluation of output indicators, and evaluation
of project impact. The first is obviously the easiest and merely involves measuring physical ac-
complishments, i.e., arrival of equipment and technicians, construction of roads and establishment
of holding grounds and training center facilities. The second may be further divided into two parts:
one, the impact on short-term relief efforts (distribution of food and supplies and emergency
movement of cattle) and two, the impact on longer-term development of the area. Neither of these
will be necessarily fully evaluatable at the end of the two-year project period.
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With respect to impact on emergency relief efforts, it will be necessary to compare numbers
of people receiving food, distances and time travelled in delivering supplies and cattle marketed
during the most recent emergency with the same data collected for the next emergency. Food
distribution data is being recorded by the Region; cattle and human census data are being compiled
by the Masai Project Team, For the longer term, it will not be practical, if indeed possible, to
separate the impact of this activity from that of the Masai Project. Thus for project evaluation
purposes, it will be necessary to rely on (1) the annual PAR exercise for the Masai Project which
will henceforth incorporate the drought project; (2) the Masai Project in-depth evaluation scheduled
for FY 1976 (as a follow-up to the FY 73 evaluation) which, as a minimum, will include evaluation
of the drought activity outputs (on the presumption that it will be too early to measure impact on
drought) and (3) the terminal AID evaluation of the Masai Project at its conclusion in FY 1979.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET' ENTRE LE DItPARTEMENT D'ETAT, AGENCE
POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (AID), INSTITUTION
DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, ET LE TRE-
SOR, INSTITUTION DU GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE

Les Parties d6sign6es ci-dessus convien-
nent d'ex6cuter un projet conformdment
aux dispositions du pr6sent Accord de pro-
jet et des annexes jointes A celui-ci, indi-
qu6es ci-apr~s :
[] DESCRIPTION [] DISPOSITIONS

DU PROJET, GtNtRALES

ANNEXE A RELATIVES
AUX MONNAIES
ITRANGtRES,
ANNEXE

[] DISPOSITIONS
GtNtRALES

2
,

ANNEXE

[] DISPOSITIONS
PARTICULItRES
CONCERNANT
LES PRtTS,
ANNEXE

Le pr6sent Accord de projet est soumis
par ailleurs aux dispositions des accords
suivants conclus entre les deux gouveme-
ments, tels qu'ils ont td modifi6s et
complts :
[] ACCORD GINtRAL DATE:

DE COOPtRATION
TECHNIQUE

Li ACCORD DE
COOPtRATION

ICONOMIQUE
] (AUTRE)

Accord-programme
de CT tel qu'il a

t6 modifi6

8 f vner 19683

DATE:

DATE:

1. Projet/Activitd
no: 621-11-190-
128

2. Accord no: 3. F] Original ou
75-10-76-2 r6vision no:

4. Titre du Projet/de l'Activit6
ASSISTANCE AUX VICTIMES DE CATAS-

TROPHES NATURELLES - PROJET RE-
LATIF A LA StCHERESSE DANS LA

RtGION D'ARUSHA

5. Description et explication du Projet
(voir annexe A jointe)

6. RMfdrence
d'ouverture de
cr6dits AID
72-11X1031

7. R6f6rence
d'allocation de
cr6dits AID :
431-50-621-00-
86-51

I Entrt en vigueur le 13 aofit 1975 par la signature.
2 Non pubh6 ici. Pour le texte de I'annexe, voir Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1084, p. 111.
3 Ibid., vol. 698, p. 67.
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8. Financement par I'AID
nX DOLLARS Total antierzeur Augmentation Diminution Total actuel

[] MONNAIE LOCALE (A) (B) (C) (D)

a) Total 2 787 000 2787000
b) Services contractuels
c) Marchandises
d) Autres coots

9. Financement par l'institution coo-
p6rante - 6quivalent en dollars
$1,00 =
a) Total (Voir partie VI du prifsent Accord de projet)
b) Services techniques et autres
c) Marchandises
d) Autres coots

10. Dispositions particulires (si n4cessaire, joindre des feuilles supplimentaires)
Le pr6sent Accord de projet porte ouverture d'un cr6dit aux fins d'un programme
antis6cheresse dans la r6gion d'Arusha.

11. Date de l'Accord 12. Date de la pr6sente I13. Date prdvue pour la
initial : r6vision :I dei~re contribution:
13 aofit 1975 13 aofit 1975 30 juin 1978

14. Pour le Gouvemement coop6rant ou 15. Pour l'Agence pour le d6veloppe-
l'institution coopdrante ment international :

Signature : R. E. MARIKI Signature : VERNON C. JOHNSON
Date : 12.08.751 Date : 13 aofit 1975
Titre : Pour le Secr6taire principal Titre : Directeur, USAID/Tanzanie

au Tr6sor

FINANCEMENT AID : DlfTAILS DE LA CONTRIBUTION E.-U. PAR COMPOSANTE DU COOT
ET MODE DE RIALISATION

Composante du cot: Total Total
Mode de rifalisation antdrieur Augmentaton Diminution actuel

TOTAL 2 787 000 2 787 000
Personnel ......... ..................................
Contrat PASA ....................................... 245 000 245 000
Participants ..........................................
Contrat direct, AID/PASA ............................
M archandises ........................................
Contrat direct, AID/PASA ............................ 1 690 000 1 690 000
Autres coolts et carburants/lubrifiants ..................
Contrat direct, AID/PASA ............................ 852 000 852 000

ANNEXE A

I. CONSIDItRATIONS GltNfRALES

Consid~rant l'effet d~sastreux produit par la s~cheresse continue qui r~gne en Tanzanie, et en
r~ponse A une demande d'assistance A ses victimes adresse par le Gouvemement de la Tanzanie

' 12 aofit 1975.
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(GRUT) aux Etats-Unis, I'AID a envoyd une dquipe enqu6ter sur place dans les r6gions de Tanzanie
frapp6es par cette s6cheresse afin de determiner quels programmes et activitds de lutte contre la
s6cheresse, proposes par le GRUT, I'AID pourrait efficacement soutenir en apportant des secours
aux victimes. A l'issue de sa visite en Tanzanie et des conversations qu'elle y a eues, l'6quipe a
recommand6 que, du point de vue des infrastructures, I'AID concentre ses secours dans la r6gion
d'Arusha dtant donn6 que la zone des Masais, dans cette region, a de tout temps W souvent touchde
par la s6cheresse et que c'est la seule region oa I'AID dispose ddjA d'un personnel sur place pour
le projet Masai Livestock, ce qui lui permettra d'entreprendre rapidement et dans les ddlais son
action de secours.

Les activitds retenues aux fins d'une assistance de I'AID se rattachent A des projets d6jA compris
dans le Plan quinquennal pour la r6gion, avec des modifications proposdes par l'dquipe chargde
du projet Masai financ6 par I'AID. Toutes les actions comprises dans le projet Sdcheresse seront
directement li6es aux actions ddjt men6es en pays Masai par l'dquipe du projet Masai.

H. COMPOSANTES ET OBJECTIFS DU PROJET

Le present projet a un triple objectif : a) d6velopper rapidement l'acc~s aux parties du pays
Masai frapples par la s6cheresse, en construisant A peu de frais des routes d'acc~s carrossables;
b) faciliter la migration du bdtail, surtout dans les cas d'urgence dus A la s6cheresse, moyennant
l'implantation de parcs A b~tail et de relais de nuit et la fourniture de moyens de transport;
c) encourager une meilleure gestion des ressources dans un environnement enclin A la s~cheresse
1) en amliorant l'organisation sur le terrain chargde de faire face aux situations de crise dans les
zones le plus gravement touch6es et 2) en assurant une formation de niveau intermrdiaire aux chefs
locaux et habitants de la region.

Deux routes ouvriront un acc~s aux deux parties les plus 6cartes du pays Masai, qui se
trouvent 6galement etre les deux zones que la sdcheresse des trois demires ann6es a touch6es et
continue de toucher le plus durement. Une fois ces routes rendues A peu pros carrossables, il sera
possible, pendant la plus grande partie de l'ann~e, d'y assurer ia circulation, dans les deux sens,
des produits alimentaires, des fournitures, des personnes et du b~tail. Ces routes seront directement
relides aux parcs A btail et aux relais de nuit (voir plus loin), et par lA au rnseau existant des
marchs au b6tail primaires qui ne fonctionnent pas correctement en raison des difficult6s d'acc~s
que rencontrent les acheteurs venus de l'ext~rieur. Ces routes permettront 6galement A l'adminis-
tration d'apporter plus facilement l'6quipement, les fournitures et le personnel n6cessaire au projet
Masai et A la rdalisation du programme de distribution d'urgence de produits alimentaires, mis en
place par le Gouvernement de Tanzanie. Faute d'un acc~s direct, les approvisionnements destines
A ces zones sont actuellement transport6s par des pistes mal entretenues sur des distances consi-
ddrables A la pdriph6rie des deux zones, ce qui entraine une forte proportion de pannes de materiel,
de frequents retards et une absence virtuelle d'informations sur la situation locale dans les zones
le plus durement touch~es.

Les parcs A btail et les relais de nuit permettront de d6placer, rassembler et nourrir le btail
en cas d'urgence, lorsqu'il devient ncessaire de quitter rapidement un lieu touchd. Les installations
seront conques de fagon A permettre, en cas de besoin, de r6cupdrer le bdtail par camion ou, en
cas d'urgence, de l'abattre sur place. D~s que la reconstruction des zones sinistr~es aura commence,
ces installations serviront, A la saison humide, A parquer et A distribuer un cheptel amdlior6 de
remplacement. La zone cl6tur6e couvrira environ 800 hectares.

En troisi me lieu, le projet comporte la mise en place d'un dispositif permanent de secours
contre la sdcheresse, et d'actions de reconstruction des zones sinistrdes, qui sera rattachd, du point
de vue de l'organisation, au Centre de formation agricole, en cours de construction, qui desservira
le pays Masai. Bien qu'il soit A l'6vidence difficile de changer les mentalit6s locales en ce qui
concerne l'utilisation des ressources des parcours et de rendre les populations plus capables de
rdagir efficacement ds l'apparition d'une s6cheresse critique, l'application de meilleures techniques
de gestion de l'environnement revet une importance capitale pour le bien-etre futur des habitants
de ces zones, A qui l'environnement impose des contraintes excessivement dures.
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Les moyens financiers mobilisds serviront A d~velopper le programme du Centre de formation
agricole projet6 afin d'y inclure : i) la pr6paration de matdriels audiovisuels simples aux fins d'une
formation intermddiaire A la gestion des ressources des parcours et des ressources hydrographiques
en milieu semi-aride; ii) une sdrie de s6minaires sur le terrain, destin6s aux Masa's et A leurs chefs,
dans les zones le plus durement touch6es, afin d'y d6battre et d'y organiser l'action de reconstruction;
iii) un programme visant assortir toute distribution de produits alimentaires ou toute activit6 de
remplacement de b6tail d'une formation intensive sur place; enfin iv) la cr6ation d'une ferme
d'6levage et de demonstration. I1 sera 6galement entrepris de doter le Centre des moyens de surveiller
en permanence la gravit6 de la s6cheresse dans les zones le plus souvent touchdes et d'6valuer les
effets du projet Sdcheresse. Pour atteindre ces objectifs, les responsables de ce projet auront
l'avantage de pouvoir faire appel aux sp6cialistes chargds de l'enqu~te parallle sur les ressources
existantes pour la mise en valeur des terres, qui vont aider l'6quipe du projet Masai A d6terminer
les zones qui se portent A une reconstruction ainsi qu'A proposer des techniques d'exploitation
adapt6es aux environnements semi-arides. La rdalisation de l'op6ration Centre de formation sera
dirig6e par le sp6cialiste en formation de l'6quipe du projet Masa'.

III. PLAN D'ACTION

Des techniciens de I'USAID travaillent d6jA avec des responsables de la region d'Arusha pour
rdunir la documentation de base et 6tablir les listes des 6quipements et du personnel n6cessaires,
ainsi qu'un plan d'ex6cution (joint au present Accord de projet). Des que le present Accord sera
confirmS, I'AID et le Gouvernement de la Tanzanie commenceront A recruter le personnel n6cessaire
et A acqudrir les .quipements voulus pour r6aliser le programme.

En ce qui concerne les routes d'acc~s (d'environ 230 km chacune), il a W choisi des itin6raires
et arrt6 des normes, des m6thodes et des calendriers de construction, en cooperation avec les
responsables de la region d'Arusha. En outre, la nature et le nombre des 6quipements ont W
d~termin6s, et le problme crucial des moyens de maintenance et de reparation des dquipements
fait l'objet de conversations.

Les deux parcs A b6tail, couvrant chacun 8 000 A 12 000 hectares, se situeront en bordure des
routes d'acc~s, A deux jours de marche au plus d'un march6 primaire. A chaque parc A btail
viendront s'ajouter deux relais de nuit qui abriteront le b~tail en d~placement et les gardiens de
troupeaux. Les parcs A b6tail seront placds sous la direction de la Tanzania Livestock Marketing
Corporation (Socitd tanzanienne de commercialisation du b6tail, TLMC) d~s leur ach~vement, et
leur construction conjointement sous celle du Conseiller de zone de la TLMC pour la commer-
cialisation du bWtail et sous celle du spdcialiste de l'6quipe Masai en production animale; toutefois,
cette construction relve en derier ressort de la responsabilit6 de la TLMC.

Le Centre de formation agricole, prvu dans le Plan quinquennal pour la r6gion, sera construit
dans le district de Monduli, avec des fonds du GRUT. Le don de I'AID servira essentiellement A
la r~alisation de programmes en g6n6ral et A la formation aux mesures antis6cheresse en particulier.
Actuellement, I'AID et les responsables r6gionaux mettent au point le d6tail du fonctionnement du
Centre, et notamment l'inventaire precis des moyens A mettre en oeuvre pour faire du Centre une
dcole de formation efficace.

Tous les fonds de I'AID visds par le prisent Accord de projet seront ordonnanc6s dans les
deux ans suivant I'ordonnancement initial.

IV. CONSIDgRATIONS ADMINISTRATIVES

L'administration g~ndrale du projet sera confi6e aux dchelons rngionaux du Gouvernement de
la Tanzanie. Sa direction g~ndrale relvera du Directeur pour le daveloppement r~gional de la
r6gion d'Arusha, et son execution matrielle de l'Office regional de daveloppement de l'6levage,
travaillant en 6troite collaboration avec ses homologues coopdrants de l'6quipe du projet Masal.
Les apports du <ComWorks>> seront coordonn6s au sommet par l'6quipe du projet MasaY et s'agissant
en particulier de la construction des routes, par le directeur du projet qui disposera A cet 6gard de
pouvoirs d'administration, de direction et d'ex6cution.
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L'administration du projet a td conque de fagon A tirer le meilleur parti des ressources du
projet Masai, A savoir non seulement les experts techniques, mais aussi son Aquipement et ses
magasins, autant que faire se peut sans compromettre la rdalisatign des objectifs de travail de ce
projet.

Les responsables de la rdgion d'Arusha et I'USAID ont ddfini et agr d les attributions, modalitds
et concours pour l'acquisition des dquipements.

V. CONTRIBUTION DES ETATS-UNIS

A l'appui du programme dcrit dans le pr6sent Accord de projet, le Gouvemement des Etats-
Unis est convenu, sous rdserve de ses disponibilitds financi~res, de verser pour la dur6e du projet,
une contribution totale de 2 787 000 dollars des Etats-Unis d'Amdrique, aux fins suivantes

1. Services techniques E.-U. Ce montant contribuera A fi-
nancer les services et les frais de quatre sp6cialistes et d'une
secrdtaire locale (Directeur de projet, deux techniciens md-
canicienslTP, un ingdnieur g6omtre et une secr6taire lo-
cale), ainsi que les travaux de construction des routes ..... 245 000

2. Formation de participants ............................... N ant

3. M archandises* ......................................... 1 690 000

a. Routes d'acc .s ..................................... 1 425 000
1. M atdriel neuf .................................. 1 135 000
2. Pi&es d6tachdes ............................... 290 000

b. Parcs A bdtail ...................................... 154 000
c. Centre de formation agricole ........................ 111 000

1. Cuisine, salles de classe, sanitaires et points d'eau 20 000
2. Vhicules ......... .................... ... 46 000
3. Equipement de terrain .......................... 6 000
4. Equipement de d6veloppement agricole .......... 39 000

4. Autres d6penses ........................................ 852 000

a. Routes d'acc . .s ..................................... 797 000
1. Frais g6n6raux, y compris carburants, huiles et lu-

brifiants pour le matdriel ........................ 370 000
2. Logistique et fournitures pour le si6ge ........... 10 000
3. Imprdvus** .................................... 411 000

b. Parcs A b6tail ...................................... N ant
c. Centre de formation agricole ........................ 55 000

1. Activit6s pilotes de vulgarisation ................ 40 000
2. Imprdvus** .................................... 15 000

Darts ce rdcapitulatif ne figurent pas les heures-homme, le mat6riel ni les autres moyens du
projet Masai Livestock dont b6ndficiera aussi le projet S6cheresse. Ainsi, l'un des membres de

l'dquipe Masai sera charg6 d'dtablir le contenu du programme et des cours du Centre de formation
agricole ainsi que d'assurer une partie de la formation A la vulgarisation sur le terrain. De plus,
d'autres membres de l'6quipe Masai pourront etre appel6s A apporter leurs concours selon les
besoins et dans la mesure du temps disponible.

* Les listes et spCcifications des 6quipements sont djA pretes et comportent principalement deux tracteurs D-7 de marque

Caterpillar, deux niveleuses automobiles, deux pelles m&aniques et huit camions-bennes.
** Les impr~vus concement les hausses de prix et les augmentations de quantit6s.
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VI. CONTRIBUTION DU GRUT

A l'appui du programme dcrit dans le present Accord de projet, le GRUT est convenu
d'apporter, pour la dur6e du projet, les contributions suivantes en esplces ou en nature :

Sh. tanz. Sh. tanz.

A. Routes d'acc s ........................................ 2 955 660
1. Ddpenses d'investissement ........................ 357 000
2. Frais gdndraux .................................... 2 106 000
3. Im pr vus ......................................... 492 660

B. Centre de formation agricole ........................... 1 963 500
1. Construction d'installations ........................ 1 356 600
2. Achat de b6tail et am~nagement des pAturages ....... 606 900

C. Tous les terrains n6cessaires A la construction des routes, des parcs A b6tails et du Centre
de formation agricole.

D. Bureaux A l'usage du Chef d'dquipe des travaux routiers, magasins A l'usage du
*ComWorks>>, mat6riel et uniformes de camp, reservoirs d'eau et de carburant n6cessaires, soutien
logistique de l'6quipe Masai selon les besoins et personnel suffisant pour ex6cuter efficacement le
projet, selon conventions entre I'USAID et les responsables r6gionaux d'Arusha.

E. Pour le personnel E.-U. rdmundrd au titre du prdsent Accord,

1. Logement et mobilier conform6ment aux normes du Housing Pool (A)> dtabli par le GRUT A
I'usage des employds du gouvernement de m~me rang;

2. Prestations m6dicales, transport local, bureaux, etc., comme aux employ6s du GRUT de rang
comparable.

F. Bien que les techniciens soient enti~rement r~mun6r6s par I'USAID (salaire total pay6
aux Etats-Unis), le Gouvernement de la Tanzanie est convenu de verser sur un compte en fiddi-
commis, ouvert en Tanzanie au nom de l'Agence pour le d6veloppement international des Etats-
Unis, un montant de 21 600 shillings tanzaniens par an et par technicien r~mun6r6 au titre du
pr6sent Accord. Chaque versement A ce compte sera effectu6 d'avance, ds la premiere arriv6e de
chaque technicien A son poste du projet. Le compte sera 6tabli ou constitu6 de sorte que I'USAID
puisse y puiser pour financer des projets de d6veloppement en Tanzanie, y compris le projet
S6cheresse de la r6gion d'Arusha. La Mission de I'USAID avisera la R6publique-Unie de Tanzanie
de l'dchdance et du montant de chaque versement au compte en fid6icomnis.

G. Si les contributions que le GRUT et I'AID doivent verser au projet au titre du pr6sent
Accord ne suffisent pas pour le mener terme, le GRUT apportera les ressources et contributions
suppl6mentaires en espbces ou en nature qui seraient n6cessaires pour le bon achnvement du projet
en temps voulu.

VII. AcQUISITIONS

A. Sauf dispositions contraires du present Accord ou prescriptions contraires dcrites de I'AID,
les marchandises que I'AID doit financer seront acquises conform~ment aux AID Country Con-
tracting Guidelines applicables l'acquisition d'dquipement et de mat~riaux, AID Handbook 11.

B. Sauf disposition ci-apr~s, ou agr~ment dcrit d'effet contraire donnd par I'AID, toutes les
marchandises et tous les services que I'AID doit financer au titre du present Accord devront avoir
leur source et leur origine en Tanzanie ou dans les pays mentionnds au n° 941 du Geographic Code
Book de I'AID.

C. Sauf agr~ment 6crit d'effet contraire donn6 par I'AID, toute marchandise achet~e avec
des fonds de I'AID et transportde par voie maritime en Tanzanie le sera A bord de navires marchands
battant pavilion des Etats-Unis.

D. Sauf agrdment 6crit d'effet contraire donn6 par I'AID, les marchandises achetdes, A
concurrence de 500 000 dollars, dans les stocks de la Tanzanie et du Kenya devront avoir leur
origine dans les pays mentionn6s au n, 935 du Geographic Code Book de I'AID.
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E. Les definitions, modalitds et numdros du Geographic Code Book de I'AID, applicables
aux conditions d'acquisition ci-dessus figurent dans les Country Contracting Guidelines. Toute
autre avis concernant les acquisitions fera I'objet de la lettre d'exdcution initiate ou de lettres
ultdrieures selon le cas.

VIH. DISPOSITIONS SPICIALES

A. Aux fins de 1'exdcution du projet, le Gouvernement de la Tanzanie est convenu des points
suivants :

1. Les ateliers r~gionaux de I'administration centrale pour la r6paration et la maintenance des
matdriels de construction seront mis A disposition A Arusha pendant la durde du projet;

2. Le Minist~re de l'dquipement d6tachera les agents n6cessaires, avec leur soutien logistique,
pour s'acquitter de sa contribution A la construction de routes au titre du projet;

3. La route d'acc~s du Nord sera situde dans le couloir qui joint Monduli au lac Natron, puis A
Sonjo, et la route d'acc~s du Sud dans le couloir qui ira de Themi A Naberara, puis A Ngasumet
et Ndedo;

4. Les montants inscrits au budjet ou affect~s dans le Plan pour la region d'Arusha pour l'amd-
lioration des routes dans la zone du projet serviront A l'entretien des routes construites au titre
du projet;

5. Le CFA sera situd A Monduli;
6. L'action du CFA devra s'adresser A la fois aux districts de Monduli et de Kiteto;
7. Le matdriel de construction restera dans la zone du projet une fois termindes les deux routes

d'acc~s et sera attribu6 A l'dquipe du projet Masa pour I'entretien des routes et les actions de
lutte contre la s6cheresse;

8. Aux fins du present projet, le DDR d'Arusha est habilit6 A communiquer directement avec le
Tr6sor et A lui soumettre des demandes sans passer par le Cabinet du Premier Ministre;

9. L'dquipement, les mat6riaux et les fournitures expddi6s par voie maritime pour les besoins du
projet pourront arriver par le port de Tanga comme par Dar es-Salaam.

B. I1 est entendu et convenu que le Directeur pour le d6veloppement r6gional, qui a signd
le pr6sent Accord de projet, ou toute personne appelde A lui succ6der dans ses fonctions, sera
6galement le repr6sentant habilit6 du Gouvernement de la Tanzanie aux fins de 1'ex6cution des
dispositions vis6es dans le pr6sent document.

IX. DISPOSITIONS GfNtRALES

A. Les sp6cialistes r~mun&6s par 'USAID au titre du pr6sent projet ne seront ni mut6s ni
affect~s A d'autres postes que ceux du pr6sent projet et seront placds sous l'autorit6 gdn6rale du
Directeur pour le d6veloppement r~gional d'Arusha et de ses collaborateurs, en liaison permanente
avec le Chef de 'quipe du projet Masa' Livestock.

B. Les vdhicules fouris par 'USAID en vertu du pr6sent Accord seront r6serv~s A des
usages officiels aux fins du projet et seront plac6s sous le contr6le administratif des techniciens
r6mun6rds par I'USAID pendant la dur6e du projet. Its seront la propridt6 du Gouvemement de la
Tanzanie.

C. Privileges et immunitis. Le personnel fourni par I'USAID en vertu du prdsent Accord
entre dans la cat6gorie des personnels viss A l'article 5, d, de I'Accord de coopdration technique
en date du 8 fdvrier 1968, conclu entre la R6publique-Unie de Tanzanie et les Etats-Unis d'Amdrique.
Les privileges et immunit6s fondamentaux qui lui sont accord~s sont les suivants :

1. Privileges d'importation en franchise douani~re de biens A usage personnel pendant quatre mois
apr~s la premiere entree en Tanzanie, ainsi que d'un vdhicule A moteur, d'un rdfrigdrateur et
d'un climatiseur, conform6ment au Customs Tariff (Remission of Customs Duties) [Technical
Assistance Projects and Personnel] Order, de 1970;
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2. Exemption de la taxe d'immatriculation imposee par la Private Motor Vehicles Registration

Act de 1964, en vertu du Private Motor Vehicle Registration Tax (Technical Assistance

Exemption) Order, de 1965;

3. Facilit~s de change identiques A celles accordees aux fonctionnaires de rang comparable du

Gouvernement de la Tanzanie;

4. Exemption de tout impt ou contribution obligatoire sur les salairas et emoluments verses aux
Etats-Unis;

5. Exemption du service national obligatoire pour les employ6s et leur famille;

6. Exemption des restrictions A l'immigration et de l'enregistrement des 6trangers;

7. Les personnels r6muneres par I'USAID et detaches au titre du present Accord seront proteges

contra toute action en justice, civile ou penale, intent6e contre eux du fait de leur position
officielle, conform6ment aux dispositions suivantes :

a. Lorsqu'une action en justice civile ou penale sera intent6e contre tout agent remuner6 par

I'USAID et d6tache au titre du pr6sent Accord, en raison de sa position officielle ou d'une

action qu'il aura accomplie ou commise dans l'exercice de ses fonctions officielles, cet

agent pourra, s'il le desire, demander au Directeur pour le d6veloppement r6gional

d'Arusha de 'assister dans sa defense;

b. S'iI estime que :

i) Le technicien r6mundre par I'USAID et cite en justice a agi de bonne foi dans
l'exercice de ses fonctions officielles et n'a pas contrevenu A un r glement ou A des
instructions de l'Administration; ou

ii) Il y a malveillance et que la citation en justice resulte des fonctions officielles du
technicien; et

iii) I1 est dans l'intrt public que le gouvernement prenne A sa charge les frais de d6fense
du technicien,

le Directeur pour le d6veloppement r6gional d'Arusha fera parvenir A l'Attorney General,

dans les plus brefs d6lais, un rapport sur la question, conform6ment A l'alinea 2 ci-dessus;

c. Lorsqu'il soumettra des rapports A l'Attorney General conform6ment A l'alin6a 2 ci-dessus,

le Directeur r6gional pour le d6veloppement d'Arusha y joindra des certificats 6crits comme
indique dans ledit alinda;

d. Si l'Attorney General estime qu'il est convenable et equitable d'agir ainsi, et obtient
l'accord du technicien :

i) I1 d6cidera qu'il est d'interet public que le gouvernement prenne A sa charge les frais
de d6fense du technicien, fera parvenir A l'Attorney General dans les plus brefs delais
un rapport sur la question et demandera que soit organisee la d6fense du technicien;

ii) Lorsqu'il soumettra des rapports A l'Attorney General conform6ment A I'alin6a i ci-
dessus, le Directeur du developpement r6gional d'Arusha y joindra des certificats

ecrits comme indique dans ledit alinea;

iii) Si l'Attorney General estime qu'il est convenable et equitable d'agir ainsi et obtient
l'accord du technicien, il organisera sa d6fense. Les frais de cette d6fense seront

alors pris en charge par le Gouvernement de la Tanzanie;

iv) Si la d6fense du technicien a ete organisee comme ci-dessus, et qu'il est condamne
et doit payer des dommages-int6rets, les frais de justice, une amende ou un dedom-
magement, le montant en sera paye par le Tresor public.

D. Sauf agrement ecrit d'effet contraire donne par i'AID, toutes les fournitures et tous les
materiaux et 6quipements financ6s par I'AID, y compris, mais pas exclusivement, les produits

p6troliers et les v6hicules, entres ou acquis en Tanzanie aux fins du projet ou pour incorporation
dans les constructions, seront exemptes de tous imp6ts, taxes ou droits, frappant l'importation,
l'exportation, l'achat, l'usage, la propriet6, l'immatriculation ou la possession de ces articles.
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E. Sauf agr6ment dcrit d'effet contraire donnd par I'AID, aucune marchandise ni aucun
service financd par I'AID ne servira A faciliter ou promouvoir un projet ou une activitd d'aide
dtrang~re qui ait des liens avec un pays non mentionn sous le n0 935 du Geographic Code Book
de I'AID, ou financ6 par ledit pays.

F. Le Gouvernement de la Tanzanie accepte de donner procuration A I'AID, sur la de-
mande de cette demire, pour toute action en justice relevant de ce gouvemement en relation avec
l'ex6cution ou la rupture d'un contrat par une des Parties A un contrat direct avec l'AID financ6
en tout ou partie par des crddits du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au titre du pr6sent
Accord.

G. L'AID dmettra de temps A autre des Lettres d'ex6cution qui fixeront les procdures
applicables pour la mise en ceuvre du prdsent Accord de projet.

H. Sauf modifications r6sultant des dispositions pr6c6dentes du pr6sent Accord ou de celles
de l'Accord de cooperation technique conclu par les Parties au prdsent Accord le 8 f6vrier 1968,
les clauses de l'annexe des dispositions gdn6rales (copie jointe) s'appliquent au pr6sent Accord et
au projet.

X. EVALUATION

I sera proc~d A deux types d'dvaluation : une 6valuation des indicateurs des rdsultats et une
6valuation des effets du projet. La premiere est manifestement la plus ais6e puisqu'elle consiste
simplement A mesurer des faits matdriels, A savoir l'arrivde d'6quipements et de techniciens, la
construction de routes, de parcs A b6tail et du Centre de formation. La deuxi~me 6valuation peut
se diviser en deux parties concernant l'une l'effet A court terme de l'action de secours (distribution
d'aliments et fournitures et d6placement du btail en cas d'urgence), l'autre son effet sur le
ddveloppement A long terme de la zone. Aucun de ces deux effets ne pourra forc6ment faire l'objet
d'une dvaluation complete au terme des deux annes du projet.

Pour ce qui conceme l'effet immddiat des secours, il faudra comparer le nombre des b~n6-
ficiaires des distributions alimentaires, les distances parcourues et le temps n6cessaire pour assurer
les livraisons, ainsi que les quantitds de b6tail amendes aux marchds dans la demi~re situation
d'urgence avec les m~mes donn~es correspondant A la situation d'urgence pr6cdente. Les autoritds
r~gionales s'informent au sujet des distributions alimentaires, tandis que l'dquipe du projet Masai
procode aux recensements du b6tail et de la population. Sur le long terme, il sera malcommode,
sinon impossible, de distinguer l'effet de cette action de celui du projet Masai. C'est pourquoi il
faudra se fonder, aux fins d'dvaluation du projet, 1) sur le bilan annuel du projet Masai dans lequel
s'inscrira alors le projet S6cheresse, 2) sur l'dvaluation d6taill6e du projet Masai pr6vue pour
l'exercice 1976 (pour faire suite A I'dvaluation de l'exercice 73) et qui comportera au minimum
une 6valuation des r6sultats de la lutte anti-s6cheresse (en admettant qu'il soit encore trop t6t pour
en mesurer l'effet sur la s6cheresse, et 3) sur l'6valuation finale, par I'AID, du projet Masai lors
de son ach~vement dans l'exercice 79.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA RELATING TO THE TRANSFER
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

DEPARTMENT OF STATE

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

Emergency Drought Relief AID No. 621-047.250-000-6623
Executive Vice President Program approval dated: March 17, 1976
Commodity Credit Corporation Program title: Drought Emergency Food Relief-
U.S. Department of Agriculture Tanzania
Washington, D.C.

In accordance with the provisions of Title H, PL 480 (as amended), section 2 of
Executive Order 10900 and State Department Delegation Order No. 104 effective Sep-
tember 30, 1961, the Commodity Credit Corporation is hereby authorized to transfer and
deliver food grain to the Government of Tanzania in an amount not to exceed $7,557,000
pursuant to the following instructions:

1. Quantity, metric tons not to exceed
Previous Total

total Increase Decrease to date

30,000 30,000

2. Commodity to be shipped
CCC Export

Amount value market value
Code Commodity metric tons $ $

047.0250 Soy f. sor. grits 30,000 $7,557,000 $6,733,000

3. Estimated ocean transportation costs, $4,046,000. All actual ocean transpor-
tation expenditures under this program regardless of the estimate shown above, are to be
charged to the Blanket Freight Transfer Authorization No. 935-9500-000-6899. An in-
dividual Ocean Freight Transfer Authorization will not be issued.

4. Specifications. Soy fortified sorghum grits, bagged 50 pounds net, USDA
specifications.

[5.] Shipping instructions.
A. Delivery schedule: A.S.A.P.;
B. Port of discharge: Dar es Salaam;
C. Consignee: National Milling Corporation, P.O. Box 9502, Dares Salaam,

Tanzania;
D. Send copies of bills of lading to:

1) Original and 2 copies to consignee via airmail;
2) Original and 2 copies to consignee accompanying cargo;

I Came into force on 13 April 1976 by signature.
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3) Original and 2 copies to SER/COM/TR, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, Attn: R. E. James;

4) Original and 2 copies to USAID/Tanzania, c/o American Embassy,
Dar es Salaam, Tanzania, via airmail.

6. Program objective and distribution of commodities. The commodities autho-
rized herein are contributed by the United States Government (USG) to the Government
of Tanzania (GOT) to assist in alleviating the shortage of food caused by prolonged
drought. No portion of the commodity is authorized for sale.

[Signed]
For the Government
of the United States:

JAMES W. SPAIN
American Ambassador

Date: April 13, 1976

Request and acceptance. The assistance described in this authorization is hereby
requested and the terms and conditions of this agreement and of AID Regulation 11,
33FR2918, 1968, as amended September 19, 1974 (39FR33668), except as otherwise
specifically provided herein are hereby accepted.

[Signed]
For the Government

of Tanzania:
K. A. MALIMA

Principal Secretary
Ministry of Finance and Planning

Date: April 13, 1976.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE ET LA REPUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE RELATIF AU TRANSFERT DE PRODUITS
AGRICOLES

DIPARTEMENT D'ItTAT

AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL
WASHINGTON D.C.

AUTORISATION DE TRANSFERT
Secours d'urgence aux victimes de ]a s~cheresse AID n, 621-047-250-000-6623
Vice-msident exicutif Approbation du programme datie : 17 mars 1976
Commodity Credit Corporation Titre du programme : Secours alimentaire d'urgence
U.S. Department of Agriculture aux victimes de la s6cheresse - Tanzanie
Washington D.C.

Conform6ment aux dispositions du Titre II de la loi 480 (telle qu'elle a W modifide),
de l'article 2 du d6cret 10900 du Pr6sident des Etats-Unis et du d6cret de d6ldgation
no 104 du D6partement d'Etat ayant pris effet le 30 septembre 1961, la Commodity Credit
Corporation est autoris6e par la prdsente 4 transf6rer et A livrer au Gouvernement de la
Tanzanie des c6r6ales alimentaires pour une valeur ne devant pas d6passer 7 557 000
dollars conform6ment aux instructions suivantes :

1. Quantiti, tonnes metriques d ne pas ddpasser
Total Total

pre'cedent Augmentation Diminution d ce jour

30 000 30000
2. Produit d expdier

Valeur
Quantiti Valeur marchande
en tonnes en dollars de l'exportation

N* de code Produit rinques pour la CCC en dollars

047.0250 Gruau de sorgho 30 000 7 557 000 6 733 000
fortifi6 au soja

3. Coat estimatif du transport maritime, 4 046 000 dollars. Toutes les d6penses
effectives consacrdes au transport maritime au titre du present programme ind6pendam-
ment de 1'estimation mentionn6e ci-dessus doivent tre imput6es sur l'autorisation gdn6rale
de transfert de fret no 935-9500-000-6899. Une autorisation individuelle du transfert du
fret maritime ne sera pas d6livr6e.

4. Description. Gruau de sorgho fortifi au soja, conditionn6 en sacs de 50 livres
net, sp6cifications de l'USDA.

5. Instructions pour le transport maritime
A. Calendrier des livraisons : ASAP;
B. Port de d6chargement : Dar es-Salaam;

I Entrd en vigueur le 13 avril 1976 par la signature
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C. Destinataire: National Milling Corporation, P.O. Box 9502, Dar es-
Salaam, Tanzanie;

D. Distribution des connaissements
1) Un original et deux copies envoyrs au destinataire par la voie adrienne;
2) Un original et deux copies adressds au destinataire et joints A la

cargaison;
3) Un original et deux copies envoyds A SER/COM/TR, Agency for

International Development, Washington, D.C. 20523, et adressds A
Monsieur Robert E. James;

4) Un original et deux copies envoyds par la voie adrienne A 'USAID/
Tanzanie, aux bons soins de l'Ambassade des Etats-Unis, Dar es-
Salaam, Tanzanie.

6. Objectifdu programme et utilisation des produits. Le Gouvernement des Etats-
Unis fait don au Gouvernement de Tanzanie des produits finances en vertu du present
Accord pour aider ce dernier A attrnuer les effets de la pdnurie alimentaire rrsultant d'une
longue srcheresse. Aucune partie des produits ne pourra 6tre vendue.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrrique:

[Signe']
JAMES W. SPAIN

Ambassadeur
des Etats-Unis d'Am6rique

Date : 13 avril 1976

Demande et acceptation. L'assistance d6crite dans cette autorisation est demand6e
par la pr6sente et les clauses et conditions du present Accord et du R~glement no 11 de
I'AID, 33FR2918, 1968, tel que modifi6 le 19 septembre 1974 (39FR33668), sauf dis-
position contraire expresse, sont par le prdsent document acceptdes.

Pour le Gouvernement
de la Tanzanie

[Signel
K. A. MALIMA

Secrrtaire principal
Ministre des finances
et de la planification

Date : 13 avril 1976
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No. 17241

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Agreement for the sale of agricultural commodities under
the Public Law 480, Title I, Programme. Signed at Dar
es Salaam on 19 March 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord relatif a la vente de produits agricoles dans le cadre
du programme du titre I de la Public Law 480. Sign a
Dar es-Salaam le 19 mars 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Am~rique le 24 novembre 1978.

Vol. 1114, 1-17241



98 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC
OF TANZANIA FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES
UNDER THE PUBLIC LAW 480, TITLE I, PROGRAM

The Government of the United States and the Government of the United Republic
of Tanzania agree to the sales of agricultural commodities specified below. This Agreement
shall consist of the preamble, parts I and III of the Title I Agreement signed June 15,
1976,2 together with the following part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Supply period Approximate Maximum export
(United States maximum quantty market value

Commodity Fiscal Year) (metric tons) (milhons)

Rice .................................... 1977 20,000 $ 4.6
Corn/grain sorghums ..................... 1977 30,000 3.4

TOTAL $ 8.0

Item II. PAYMENT TERMS

Convertible Local Currency Credit:
1. Initial payment, 5 percent;
2. Currency use payment, none;
3. Number of installment payments, 31;
4. Amount of each installment payment, approximately equal annual amounts;

5. Due date of first installment payment, 10 years from date of last delivery
of commodities in each calendar year;

6. Initial interest rate, 2 percent;

7. Continuing interest rate, 3 percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Usual marketing
Import period requirement

Conumodty (U S. Fiscal Year) (metric tons)

Rice... .................................. 1977 None
Feedgrains .......................................... 1977 None

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1977 or any subsequent
U.S. fiscal year during which commodities financed under this Agreement are being
imported or utilized.

B. For the purpose of part I, article III (A) (4), of the Agreement, the commodities
which may not be exported are: for rice, rice in the form of paddy, brown or milled; for
corn/grain sorghums, corn, grain sorghums, barley, oats, and rye including mixed feed
containing such grains.

I Came into force on 19 March 1977 by signature, in accordance with part II, item VI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1055, p. III.
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Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be placed on
contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small-farm
agriculture.

B. The Government of the United Republic of Tanzania agrees to:

1. Expand its program of assistance to farmers through improving the system for
distributing seed and fertilizers;

2. Improve and expand the agricultural educational programs now being undertaken
at the vocational agricultural schools;

3. Enlarge its agriculture research program especially in the area of basic grains;
4. Improve and expand the system of farm to market roads, especially in those areas

that are isolated during the rainy season;
5. Expand the program of animal disease control by bringing animal health measures

to a larger proportion of the livestock;
6. Make available more credit to farmers to enable them to purchase inputs necessary

to expand production;
7. Develop a system of price supports designed to economize agricultural production

of domestic food crops;
8. Promote export crops in those areas most suited to their production and develop a

system for improving production and marketing;
9. Encourage the production of a greater amount of fresh fruits and vegetables, es-

pecially for home consumption;
10. Expand and improve food storage and distribution facilities;
11. Improve and expand facilities for collecting, analyzing and disseminating agricul-

tural and related data.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO IM-

PORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures set forth
in the Agreement and for the following economic development sectors: agriculture.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity to
participate in the development of their country.

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

DONE at Dar es Salaam in duplicate, this 19th day of March, 1977.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the United Republic of Tanzania:

[Signed] [Signed]
JAMES W. SPAIN EDWIN MTEI, M.P.
U.S. Ambassador Minister

to Tanzania
Finance and Planning
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE,
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES DANS LE CADRE
DU PROGRAMME DU TITRE I DE LA PUBLIC LAW 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpublique-
Unie de Tanzanie sont convenus de la vente de produits agricoles ddsign6s ci-apr~s. Le
prdsent Accord se compose du pr6ambule, de la premiere partie et de la troisi~me partie
de l'Accord sign6 le 15 juin 19762, et de la deuxi~me partie ci-dessous

DEUXI ME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES
'Point I. LISTE DES PRODUITS

Piriode d'offre Quantit' maximum Valeur marchande
(Exercice financier approximative maximum d'exportation

Produits des Etats-Ums) (en tonnes me'triques) (en millions de dollars)

Riz ............................ 1977 20 000 4,6
Ma's/Sorgho grain .............. 1977 30 000 3,4

TOTAL 8,0

Point II. MODALITtS DE PAJEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial, 5 p. 100;
2. Loyer de l'argent, n~ant;
3. Nombre de versements, 31;
4. Montant de chaque versement, annuit6s approximativement 6gales;
5. Date d'dch6ance du premier versement, 10 ans A compter de la date de la

demi~re livraison faite au cours de chaque annde civile;
6. Taux d'int6rt initial, 2 p. 100 par an;
7. Taux d'intdr~t ordinaire, 3 p. 100 par an.

Point Ill. LISTE DES MARCHtS HABITUELS

Periode dimportation
(Exercice financier Obhgations touchani

Produits des Etats-Unis) les marchAs habituels

M ais .......................................... 1977 N ant
C&rdales vivrires .............................. 1977 N ant

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations couvrira l'exercice financier des Etats-
Unis 1977, ou tout exercice postrieur pendant lequel des produits dont l'achat aura dt6
financ6 au titre du prdsent Accord auront dt6 import6s ou utilisds.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de 1'article III du present Accord
(premiere partie), les produits dont l'exportation est interdite sont les suivants : pour le
riz, le paddy, riz brun ou d6cortiqu6; pour le mais/sorgho grain, le mais, le sorgho grain,
l'orge, l'avoine et le seigle, y compris les aliments du b6tail composds contenant ces
c~r6ales.

I Entri en vigueur le 19 mars 1977 par la signature, conformement t la deuxibme partie, section VI.
2 Nations Unies, Recueil des Traims, vol. 1055, p. I11.

Vol. 1114, 1-17241



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 101

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. En appliquant ces mesures d'auto-assistance, le Gouvernement s'attachera en
particulier A contribuer directement au progr~s des activit~s de ddveloppement des zones
rurales pauvres et A permettre aux pauvres de prendre une part active A !'accroissement
de la production grace au syst~me de petites exploitations.

B. Le Gouvemement de la R~publique-Unie de Tanzanie s'engage A:

1) D~velopper son programme d'assistance aux agriculteurs, par l'am~lioration du
syst~me de distribution de semences et d'engrais;

2) Am~liorer et 6tendre les programmes de formation agricole en cours dans les dta-
blissements d'enseignement agricole professionnel;

3) D6velopper son programme de recherches agronomiques, notamment dans le do-
maine des cdr~ales de base;

4) Am6liorer et 6tendre le syst~me des routes de desserte rurale, notamment dans les
r6gions isoldes pendant la saison des pluies;

5) Etendre le programme de lutte contre les 6pizooties en dispensant des soins vdt6-
rinaires A une plus grande proportion du b6tail;

6) Fournir aux agriculteurs des cr6dits plus g6ndreux pour leur permettre d'acheter les
intrants n6cessaires A l'expansion de leur production;

7) Elaborer un r6gime de soutien des prix de mani~re A rentabiliser la production
vivrire nationale;

8) Promouvoir les cultures d'exportation dans les r6gions qui s'y pr~tent et mettre en
place un syst~me d'am6lioration de la production et de la mise en march6;

9) Encourager la production de fruits et de 1dgumes frais, notamment pour la consom-
mation des m6nages;

10) Agrandir et am6liorer les installations de stockage et de distribution de denrdes
alimentaires;

11) Perfectionner et agrandir les installations de rassemblement, d'analyse et de diffusion
de donn6es agricoles et de renseignements connexes.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELS DEVRONT tTRE
AFFECTtES LES RESSOURCES ACQUISES PAR LE PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes tir6es par le pays importateur de la vente des produits finances au
titre du pr6sent Accord seront affect6es au financement des mesures d'auto-assistance
prdvues par l'Accord et au secteur de ddveloppement 6conomique suivant : agriculture.

B. En utilisant les recettes A cette fin, on s'attachera A am6liorer directement les
conditions de vie des couches les plus pauvres de la population du pays b6n6ficiaire et
A accroitre leur capacitd de participation au d6veloppement de leur pays.

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, A ce dflment autoris6s,
ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Dar es-Salaam en double exemplaire, le 19 mars 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique-Unie de Tanzanie des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Ministre des finances L'Ambassadeur
et de la planification, des Etats-Unis en Tanzanie,

[Signe] [Signe']
EDWIN MTEI JAMES W. SPAIN
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PANAMA

Loan Agreement for rural municipal development (with
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PANAMA

Accord de pret relatif au developpement municipal rural
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF PANAMA AND
THE UNITED STATES OF AMERICA FOR RURAL MUNICIPAL
DEVELOPMENT

Dated: November 28, 1975

A.I.D. Loan No. 525-T-044

LOAN AGREEMENT dated November 28, 1975, between the REPUBLIC OF PANAMA
("Borrower") acting through the NATIONAL BANK OF PANAMA and the UNITED STATES
OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
(''Lender").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. Lender agrees to lend to the Borrower pursuant to the
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed four million United
States dollars ($4,000,000) ("Loan") to assist the Borrower in carrying out the Project
referred to in section 1.02 ("Project"). The Loan shall be used excusively to finance
offshore costs of goods and services required for the Project ("Offshore Costs") and
local costs of goods and services required for the Project ("Local Costs"). The aggregate
amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall assist the Municipal Development
Division of the National Bank of Panama ("the Fund") to finance training, technical
assistance and subloans to rural municipios or associations of municipios for food, rural
development and nutrition subprojects ("the Project").

The Project is more fully described in annex I, attached hereto, which annex may
be modified in writing. The goods and services to be financed under the Loan shall be
listed in the implementation letters referred to in section 9.03 ("Implementation Letters").

Article 11. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to Lender interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of the
first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter
on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest on
the outstanding balance shall accrue from the date of each respective disbursement (as
such date is defined in section 7.04) and shall be computed on the basis of a 365-day
year. Interest shall be payable semiannually. The first payment of interest shall be due
and payable no later than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date
to be specified by Lender.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to Lender the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one (61)
approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first installment
of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date on which the
first interest payment is due in accordance with section 2.01. Lender shall provide the
Borrower with an amortization schedule in accordance with this section after the final
disbursement under the Loan.

'Came into force on 28 November 1975 by signature.
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Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All payments
of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal. Except
as Lender may otherwise specify in writing, all such payments shalr be made to the
Controller, Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A., and shall
be deemed made when received by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then due,
the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any such
prepayment shall be applied to the installment[s] of Principal in the inverse order of their
maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower agrees
to negotiate with Lender, at such time or times as Lender may request, an acceleration
of the repayment of the Loan in the event that there is any significant improvement in
the internal and external economic and financial position and prospects of the Republic
of Panama.

Article 11. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the Loan,
the Borrower shall, except as Lender may otherwise agree in writing, furnish to Lender
in form and substance satisfactory to Lender:

(a) An opinion of the Procurador General of Panama that this Agreement has been duly
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower and that it
constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in accordance
with all of its terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Borrower specified in section 9.02 and a specimen signature of each person specified
in such statement.

Section 3.02. CONDITION PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT FOR TECHNICAL

ASSISTANCE. Prior to the first disbursement or to the issuance of the first Letter of
Commitment for technical assistance under the Loan, the Borrower shall, except as Lender
may otherwise agree in writing, furnish to Lender in form and substance satisfactory to
Lender, a time-phased plan satisfactory to Lender for the provision of technical assistance
to the Fund.

Section 3.03. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT FOR OTHER THAN

TECHNICAL ASSISTANCE. Prior to the first disbursement or to the issuance of the first
Letter of Commitment for other than technical assistance under the Loan, the Borrower
shall, except as Lender may otherwise agree in writing, furnish to Lender in form and
substance satisfactory to Lender:

(a) Evidence of the establishment of the Fund and the adoption of regulations governing
subloans to be financed under the Project, including but not limited to, credit policy,
loan approval procedure and procurement regulations;

(b) Evidence of the promulgation of the decree law which (i) creates the advisory council
to the Fund and the technical coordinating committee and delineates their powers
and responsibilities and (ii) authorizes the National Bank of Panama to make loans
to municipios without receiving prior government approval of each subloan;

(c) Evidence of arrangements to provide appropriate technical assistance to the muni-
cipios in support of the Project from agencies of the Borrower other than the National
Bank of Panama;
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(d) Evidence of arrangements between the Fund and participating agencies to carry out
the training program for municipio and Fund personnel, including availability of
adequate funds and training personnel.

Section 3.04. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. If all of the conditions specified in section 3.01 shall not have been met
within 120 days from the date of this Agreement, or such later date as Lender may agree
to in writing, Lender, at its option, may terminate this Agreement by giving written
notice to the Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement and all obligations
of the Parties hereunder shall terminate.

If all of the conditions specified in section 3.01 have not been met as provided
above, and there have been disbursements made, Lender, at its option, may cancel the
then undisbursed balance of the amount of the Loan and/or may terminate this Agreement
by giving written notice to the Borrower. In the event of a termination, upon the giving
of notice, the Borrower shall immediately repay the Principal then outstanding and shall
pay any accrued interest and, upon receipt of such payments in full, this Agreement and
all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.05. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSE-
MENT. Lender shall notify the Borrower upon determination by Lender that the con-
ditions precedent to disbursement specified in section 3.01 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. The Borrower agrees the Project shall
be carried out with due diligence and efficiency, and in conformity with sound engineering,
construction, financial, administrative, and management practices and in conformity with
the material approved under section 3.03. In this connection, the Borrower agrees at all
times suitably qualified and experienced consultants shall be employed to be professionally
responsible for the design and execution of the Project.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY BORROWER. The
Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all
other resources required for the punctual and effective carrying out, and operation of the
Project.

In this respect, unless Lender shall otherwise agree in writing, Borrower shall in
addition cause to be contributed not less than three million United States dollars
($3,000,000) to the Project of which not less than two million United States dollars
($2,000,000) shall go to subloans within the Project.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. (a) The Borrower and Lender shall
cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this end,
the Borrower and Lender shall from time to time, at the request of either Party, exchange
views through their respresentatives with regard to the progress of the Project, the per-
formance by the Borrower of its obligations under this Agreement, the performance of
the consultants engaged on the Project, and other matters relating to the Project such as
modification by mutual agreement of the material approved under sections 3.02 and 3.03.

(b) In this respect, during the disbursement of the Loan, Borrower shall conduct
jointly with Lender and the Fund an annual review and evaluation of the progress of the
Project.

(c) During disbursement of the Loan, Lender will be provided with a copy of each
subloan application being considered for financing within the Project and Lender may
consult with the Fund thereon.

Section 4.04. TAXATION. (a) This Agreement, the Loan, and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
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interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees imposed
under the laws in effect within the Republic of Panama, or any political subdivision
thereof except municipalities.

(b) In the event of any municipal taxation or fees being imposed with respect to
this Agreement, the Loan or any evidence of indebtedness issued in connection herewith,
Borrower warrants that it will pay said taxation or fees from resources other than the
Loan and other than the funds which Borrower is otherwise obligated to contribute to
the Project.

(c) To the extent that any contractor, including any consulting firm, any personnel
of such contractor financed hereunder, any property or transactions relating to such
contractors financed hereunder are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and
other levies imposed under laws in effect in Panama, or any political subdivision thereof,
Borrower agrees, as and to the extent prescribed in and pursuant to Implementation Letters,
to pay or reimburse the same under section 4.02 of this Agreement with funds other than
those provided under the Loan.

Section 4.05. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used excusively for the Project, except as Lender may
otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such time as goods
financed under the Loan can no longer usefully be employed for the Project, the Borrower
may use or dispose of such goods in such manner as Lender may agree to in writing
prior to such use or disposition.

(b) Except as Lender may otherwise agree in writing, no goods or services financed
under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or activity
associated with or financed by any country not included in code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.06. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to Lender in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to Lender, accurately and completely, all facts and
circumstances that might materially affect the Project and the discharge of obligations
under this Agreement. The Borrower shall promptly inform Lender of any facts and
circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that it is reasonable
to believe might materially affect, the Project or the discharge of obligations under this
Agreement.

Section 4.07. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) The signatories
warrant and covenant that in connection with obtaining the Loan, or taking any action
under or with respect to this Agreement, neither has paid, nor will pay or agree to pay,
nor to the best of either signatory's knowledge has there been paid nor will there be paid
or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other payments
of any kind, except as regular compensation for bona fide professional, technical or
comparable services. The signatories shall promptly report to each other any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical, or comparable services to
which either is a Party or of which it has knowledge (indicating whether such payment
has been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such
payment is deemed unreasonable, the same shall be adjusted in a satisfactory manner.

(b) The signatories warrant and covenant that no payments have been or will be
received by either Party, or any official of either Party, in connection with the procurement
of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar payments legally
established in the Republic of Panama or in the United States of America.

Section 4.08. MAINTENANCE OF RECORDS; INSPECTIONS; REPORTS. (a) Borrower
shall cause to be maintained books and records in accordance with sound accounting
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principles and practices adequate to identify subloans to show the activities, goods or
services financed by subloans; to show the eligibility of borrowers receiving subloans;
to show the financial viability of the subprojects; to indicate the progress of the Project
including technical assistance and training; and to show the financial condition of the
Fund.

(b) Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, at such intervals as may be agreed between Borrower and Lender (at
least annually). Such books and records shall be maintained for five years after the date
of the last disbursement by Lender or until all sums due Lender under this Agreement
have been paid, whichever date shall first occur.

Section 4.09. REPORTS. The Borrower shall furnish to Lender such information
and reports relating to the Loan, subloans, subprojects and other aspects of the Project
as Lender may reasonably request.

Section 4.10. INSPECTIONS. The authorized representatives of Lender shall have
the right, with prior notification to the Borrbwer, at all reasonable times to inspect the
Project, the use of proceeds of subloans and the operations of the subprojects, and the
books, records, and other documents relating to the subloans, the subprojects, the Project
and the Loan. The Borrower shall cooperate with Lender to facilitate such inspections
and shall permit representatives of Lender to visit any part of the country of the Borrower
for any purpose relating to the Loan.

Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. CONDUCT OF THE PROJECT. (a) The Project shall be carried out
in conformity with sound banking practices and the regulations, law and arrangements
approved under section 3.03. All subloan agreements shall contain a covenant to the
effect that structures and equipment financed by subloans shall be adequately maintained.

(b) Subprojects located in Panama City and the city of Col6n may not be included
in the Project.

(c) Repayments of subloans to the Fund as well as commissions and interest thereon
will be serviced from the Borrower's other revenues.

(d) No subloan shall be made unless supported by a technically and financially
adequate application.

(e) Project subloans shall be made only to finance training, technical assistance
and subprojects in rural municipios for food, rural development and nutrition.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. PROCUREMENT FROM A.I.D. GEOGRAPHIC CODE 941 COUN-
TRIES. Except as Lender may otherwise agree in writing, and except as provided in
subsection 6.08(c) with respect to marine insurance, disbursements made pursuant to
section 7.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of goods
and services having their source and origin in countries included in code 941 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are
entered into for such goods and services.

All ocean shipping financed under the Loan shall have both its source and origin in
countries included in code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of shipment.

Section 6.02. PROCUREMENT FROM THE REPUBLIC OF PANAMA. Disbursements
made pursuant to section 7.02 shall be used exclusively to finance the procurement for
the Project of goods and services having both their source and origin in the Republic of
Panama.
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Section 6.03. ELIGIBILITY DATE. Except as Borrower and Lender may otherwise
agree in writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 6.04. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods and
services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have their source
and origin in countries included in code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.05. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of sections 6.01, 6.02 and 6.04 will be
set forth in detail in Implementation Letters consistent with Panamanian law.

Section 6.06. CONSULTANTS. Consultants to the Fund for the Project, the scope
of their services and such of their personnel assigned to the Project as Lender may specify
shall be acceptable to Borrower and Lender.

Section 6.07. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be paid
for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more fully
described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and, except
for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures therefor
prescribed in Implementation Letters.

Section 6.08. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Code 941 goods financed under
the Loan shall be transported to the country of the Borrower only on flag carriers of a
country included in code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of shipment. No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft)
(i) which Lender, in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to carry A.I.D.-
financed goods or (ii) which has been chartered for the carriage of A.I.D.-financed goods
unless such charter has been approved by Lender.

(b) Unless Borrower and Lender shall determine that privately owned United
States-flag commercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such
vessels, (i) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed under the Loan
which may be transported on ocean vessels shall be transported on privately owned United
States-flag commercial vessels and (ii) at least fifty percent (50%) of the gross freight
revenue generated by shipments financed under the Loan and transported to the Republic
of Panama on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately owned United
States-flag commercial vessels. Compliance with the requirements of (i) and (ii) above
must be achieved with respect to both cargo transported from U.S. ports and cargo
transported from non-U.S. ports, computed separately.

(c) Marine insurance on code 941 goods may be financed under the Loan with
disbursements made pursuant to section 7.01, provided (i) such insurance is placed at
the lowest available competitive rate in the Republic of Panama or in a country included
in code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book, as in effect at the time of placement,
and (ii) claims thereunder are payable in the currency in which such goods were financed
or in any freely convertible currency. If the Government of the Republic of Panama, by
statute, decree, rule, regulation, or practices, discriminates with respect to Lender-fi-
nanced procurement against any marine insurance company authorized to do business in
any State of the United States, then all goods shipped to the cooperating country financed
under the Loan shall be insured against marine risks and such insurance shall be placed
in the United States with a company or companies authorized to do a marine insurance
business in a State of the United States.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all code 941 goods financed
under the Loan against risks incident to their transit to the point of their use in the Project.
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Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent with sound com-
mercial practice and shall insure the full value of the goods. Any indemnification received
by the Borrower under such insurance shall be used to replace or repair any material
damage or any loss of the goods insured or shall be used to reimburse the Borrower for
the replacement or repair of such goods. Any such replacements shall have their source
and origin in the Republic of Panama or in countries included in code 941 of the A.I.D.
Geographic Code Book, as in effect at the time orders are placed or contracts are entered
into for such replacements, and shall be otherwise subject to the provisions of this
Agreement.

Section 6.09. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services to
be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to Lender such information with
regard thereto, and at such times, as Lender may request in Implementation Letters.

Section 6.10. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The
Borrower shall cause to be utilized, with respect to goods financed under the Loan such
reconditioned United States Government-owned excess property as may be consistent
with the requirements of the Project and as may be available within a reasonable period
of time. The Borrower shall transfer title to the sub-borrower. The Borrower shall seek
assistance from Lender and Lender will assist the Borrower in ascertaining the availability
of and in obtaining such excess property. Lender will make arrangements for any necessary
inspection of such property by the Borrower or its representative. The costs of inspection
and of acquisition, and all charges incident to the transfer to the Borrower of such excess
property, may be financed under the Loan. Prior to the procurement of any goods, other
than excess property, financed under the Loan and after having sought such Lender
assistance, the Borrower shall indicate to Lender in writing, on the basis of information
then available to it, either that such goods cannot be made available from reconditioned
United States Government-owned excess property on a timely basis or that the goods that
can be made available are not technically suitable for use in the Project.

Section 6.11. INFORMATION AND MARKING. Borrower agrees to give publicity to
the Loan and the Project as a program utilizing both United States and Panamanian
resources in furtherance of mutual objectives, identify the Project sites and mark goods
financed under the Loan, as prescribed in Implementation Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT FOR OFFSHORE COSTS-LETTERS OF COMMITMENT TO
UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent, the Borrower may,
from time to time, request Lender to issue Letters of Commitment for specified amounts
to one or more United States banks, satisfactory to Lender, committing Lender to reim-
burse such bank or banks for payments made by them to contractors or suppliers, through
the use of Letters of Credit or otherwise, for offshore costs of goods and services procured
for the Project in accordance with the terms and conditions of this Agreement. Payment
by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon presentation of such
supporting documentation as Lender may prescribe in Letters of Commitment and Im-
plementation Letters.

Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of
Credit shall be for the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL COSTS. Upon satisfaction of conditions
precedent, the Borrower may, from time to time, request disbursement by Lender for
local costs of goods and services procured for the Project in accordance with the terms
and conditions of this Agreement by submitting to Lender such supporting documentation
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as Lender may prescribe in Implementation Letters. Funds utilized under the Loan to
finance local costs shall be made available pursuant to procedures satisfactory to Lender.

Section 7.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan may
also be made through such other means as the Borrower and Lender may agree to in
writing.

Section 7.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by Lender shall be deemed
to occur (a) in the case of disbursements pursuant to section 7.01, on the date on which
Lender makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking institution
pursuant to a Letter of Commitment and (b) in the case of disbursements pursuant to
section 7.02, on the date on which Lender disburses to the Borrower or its designee.

Section 7.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as Borrower and
Lender may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment
document which may be called for by another form of disbursement under section 7.03,
or amendment thereto, shall be issued in response to request received by Lender after
Seoptember 30, 1978, and no disbursement shall be made against documentation received
by Lender or any bank described in section 7.01 after March 31, 1979. Lender, at its
option, may at any time or times after September 30, 1978, reduce the Loan by all or
any part thereof for which documentation was not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY MUTUAL AGREEMENT. The Borrower and
Lender may mutually agree in writing to cancel any part of the Loan (i) which, prior to
the date of such agreement Lender has not disbursed or committed itself to disburse, or
(ii) which has not then been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit
or through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:

(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of
Principal required under this Agreement,

(b) The Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agreement,
including, but without limitation, the obligation to carry out the Project with due
diligence and efficiency,

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any guar-
anty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its agencies
and Lender, or any of its predecessor agencies,

then Lender may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
event of default is cured within such sixty (60) days:

(i) Such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and payable
immediately; and

(ii) The amount of any further disbursement made under then outstanding irrevocable
Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made.

Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:

(a) An event of default has occurred,
(b) An event occurs that Borrower or Lender determines to be an extraordinary situation

that makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement,
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(c) Any disbursement by Lender would be in violation of the United States legislation
governing foreign assistance,

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any guar-
anty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its agencies
and the Government of the United States or any of its agencies;

then Lender may, at its option:
(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they have

not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through
bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in which event
Lender shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) Decline to issue additional commitment documents;
(iv) At Lender's expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to Lender if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry
of the country of the Borrower; any disbursement made or to be made under the
Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. CANCELLATION BY LENDER. Following any suspension of dis-
bursements pursuant to section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, Lender may, at its option, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable
Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the provisions
of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in full of all
Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any disburse-
ment not made or used in accordance with the terms of this Agreement, Lender, not-
withstanding the availability or exercise of any of the other remedies provided for under
this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in United States dollars
to Lender within thirty days after receipt of a request therefor. Such amount shall be
made available first for the cost of goods and services procured for the Project hereunder,
to the extent justified; the remainder, if any, shall be applied to the installments of Principal
in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder. Notwithstanding any other provision in this Agreement,
Lender's right to require a refund with respect to any disbursement under the Loan shall
continue for five years following the date of such disbursement.

(b) In the event that Lender receives a refund from any contractor, supplier or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with respect
to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an unreasonable
price for goods or services, or to goods that did not conform to specifications, or to
services that were inadequate, Lender shall first make such refund available for the cost
of goods and services procured for the Project hereunder, to the extent justified, the
remainder to be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.
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Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by Lender,
other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund or in
connection with amounts due Lender by reason of the occurrence of any of the events
specified in section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to Lender in
such manner as Lender may specify.

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to Lender under this Agreement shall be
construed as a waiver of any of such rights, powers, or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other com-
munication given, made, or sent by the Borrower or Lender pursuant to this Agreement
shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed to have been
duly given, made, or sent to the Party to which it is addressed when it shall be delivered
to such Party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at the following addresses:

To Borrower:
Mail address:

Ministerio de Planificaci6n y Polftica Econ6mica
Apartado 2694
Panamd 3, Repiiblica de Panamd

Cable address:
Ministerio de Planificaci6n y Polftica Econ6mica
Panamd

To Fund:
Mail address:

Banco Nacional de Panamd
Apartado 5220
Panamd 5, Repiiblica de Panami

Cable address:
BANCONAL
Panami

To Lender:
Mail address:

United States Agency for International Development
Apartado 1099
Panamd 5, Reptlblica de Panamd

Cable Address:
USAID
American Embassy
Panama

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to Lender hereunder may
be in Spanish except as Lender may request in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of the
General Manager, National Bank of Panama, and Lender will be represented by the
individual holding or acting in the office of Director, United States Agency for Inter-
national Development Mission to Panama. Such individuals shall have the authority to
designate additional representatives by written notice. In the event of any replacement
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or other designation of a representative hereunder, Borrower shall submit a statement of
the representative's name and specimen signature in form and substance satisfactory to
Lender. Until receipt by Lender of written notice of revocation of the authority of any
of the duly authorized representatives of the Borrower designated pursuant to this section,
it may accept the signature of any such representative or representatives on any instrument
as conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. Lender shall from time to time issue
implementation letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in con-
nection with the implementation of this Agreement. Nothing in such letters shall alter
the terms of this Agreement.

Section 9.04 PROMISSORY NOTES. At such time or times as Lender may request,
the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebtedness with
respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such legal
opinions as Lender may reasonably request.

Section 9.05. APPROVALS. Documents or reports submitted by Borrower to
Lender in connection with this Agreement, which must be in form and substance satis-
factory to Lender, are deemed to be in form and substance satisfactory to Borrower who
is submitting them.

Section 9.06. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower
under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and Lender, each acting through its respective duly
authorized representative, have caused this Agreement to be signed in their names and
delivered as of the day and year first above written in the English and Spanish languages
of which the Spanish text is to be recognized as a translation from the English.

Republic of Panama: United States of America:
By: [Signed] By: [Signed]

MIGUEL A. SANCHIZ RAYMOND E. GONZ,(LEZ
Minister of Finance Chargd d'affaires a.i.

By: [Signed] By: [Signed]
RICARDO DE LA ESPRIELLA GEORGE RUBLEE

General Manager Acting Director
National Bank of Panama Agency for International

Development
Mission to Panama

By: [Signed]
NICOLAS ARDITO BARLETTA

Minister of Planning
and Economic Policy

ANNEX I

THE PROJECT

The Municipal Development Fund

A Municipal Development Fund (the Fund) will be created within the National Bank of Panama
(BNP) for the purpose of extending credit, technical assistance and training to municipios, thereby
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enabling these local government units to play a more significant role in providing municipal public
services and developing productive eneterprises in response to local need. Financial resources
available to the Fund over the period 1976-1978 will amount to $7.5 million with $4.0 million
from the A.I.D. Loan and $3.5 from the Government of Panama (GOP) and the BNP. The municipios
will contribute an additional $1.0 million as counterpart for subloans for total resources of $8.5
million. A special administrative unit of the BNP, the Municipal Development Division, will manage
the Fund.

The Project

Within the Fund, the Project will strengthen the institutional capacity of the National Bank
of Panama to provide technical and financial assistance on a systematic, continuing basis to mu-
nicipios, focusing excusively on rural municipio subprojects of benefit to the rural population. The
Project consists of (a) technical assistance and training for the staff of the Municipal Development
Division of the BNP; (b) technical assistance and training to strengthen municipio administrative
capacity; and (c) medium- and long-term credit for food nutrition and rural development subprojects.
Project resources amount to $7.0 million which represent the major portion of the Fund's activities.

The sublending activities to be financed by the Project will be specifically designed to increase
the productivity and income of the rural poor through such means as stimulation of small enterprises
in rural towns, and the creation and strengthening of systems to provide other municipal public
services and supplies needed by the rural poor.

Subloans will be made to municipios or to associations of municipios and may be executed
directly by these entities, or by juntas comunales, municipal enterprises, mixed municipal/private
enterprises or by other types of organizations recognized by law.

Sublending strategy

The GOP regional development strategy calls for the concentration of its development efforts
and resources in the Central and Western regions of the country in which about 70% of the rural
population is located. In these regions the GOP has identified several potential growth and service
centers. Within the strategy these centers have been selected for priority developmental attention
because of the wide impact they can have on their hinterlands. The GOP intends to place particular
emphasis on the development of these centers by emphasizing programs and projects which effec-
tively link them economically and socially with the surrounding agricultural areas. This is to be
accomplished by emphasizing agricultural production and the necessary related infrastructure and
social services. The strategy is based on the belief that a given level of investment for these purposes
concentrated in the more densely populated rural areas will have a greater impact on more rural
poor than by dispersing an equal investment throughout the entire country.

The Project will support this strategy by strenghening the administrative and financial capa-
bilities of the municipios involved in these programs and by providing financial resources for food,
rural development and nutrition subprojects. Those subprojects will, as their ultimate objective,
contribute towards increasing the productivity and income of the rural poor.

An illustrative subproject list follows:

1. Wholesale and retail markets;
2. Slaughterhouses;
3. Agro-industries;
4. Artisan and small industries;
5. Transportation facilities;
6. Construction and maintenance of feeder roads, bridges, culverts; provision of water supplies;

and the generation and distribution of electric power when complementary to a subproject.
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Sublending terms

Subproject financing under the Project will be subject to the following sublending terms:
(a) Interest on subloans shall be a minimum 8% per annum, computed on the basis of a

365-day year, all charges, fees, commissions, and the like included, except during the grace period
in which an interest rate of a maximum of 4% per annum on subloans will be charged.

(b) Grace periods up to five years may be granted. The average will be two years. The Fund
will consider the following factors in the granting of grace periods (i) repayment periods; (ii) period
of completion of the subproject; (iii) the degree to which the subproject is self-financing; and (iv)
the repayment capacity of the municipio.

(c) Subloans shall not be made for terms of more than 20 years.
(d) The Fund will be so managed as to have an average contribution of 85 percent of the

cost of the subproject. However, in any event the maximum subloan will not exceed 95 percent
of the cost of the subproject.

Financial plan

The Project. The sources and uses of the Project's financial resources are set forth in the
following table 1.

TABLE 1.

Total T.A. Operating

Sources Amount % Subloans to the Fund CostsM
t

A.I.D ...................................... 4,000 57 3,736 264 -
GOP/BNP .................................. 2,400 34 1,400 - 1,000
Municipios ................................. 600 9 600 - -

TOTAL 7,000 100 5,736 264 1,000

(1) Includes technical assistance (T A.) and training costs for municipios on a non-reimbursable basis.

The Fund. The municipios have indicated an interest in facilities other than those which are
encompassed within the Project. The GOP/BNP and the municipios are therefore contributing over
and above the $3.0 million contribution to the Project an additional $1.5 million to the Fund so it
may have flexibility to respond to requests, deemed priority by the rural municipios and the Provincial
Coordinating Councils, for financing for other types of subprojects.

The total level of Fund operations in the Loan disbursement period is to be $8.5 million of
which Project activities will amount to $7.0 million. The proposed financial plan, in thousands of
dollars is as follows:

TABLE 2. FUND OPERATIONS

Total

Amount % 1975 1976 1977 1978

A.I.D ........................................ 4,000 47 48 1,127 2,089 736
GOP ........................................ 2,500 29 - 324 894 782
BNP ................................. 1,000 12 119 268 278 435
Municipios ................................... 1,000 12 - 322 400 278

TOTAL 8,500 100 167 2,041 3,661 2,631

Of the total $3.5 million GOP/BNP input, $2.5 million will be used for sublending to the
municipios and $1.0 million will be used to pay for training and operating costs of the Municipal
Development Division of the Bank. The $1.0 million municipio input represents their participation
in the subprojects within their respective areas. This participation will be established on a subproject
by subproject basis during the subloan fcasibility review by the Municipal Development Division.
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The A.I.D. Loan will provide $3,736,000 for sublending to the municipios and $264,000 for
financing technical assistance to the Municipal Development Division.

The Borrower agrees to contribute the Loan proceeds on a non-repayable basis to the National
Bank of Panama for utilization in accordance with this Agreement. The Borrower further agrees
to provide at least an additional $3.0 million over the period 1979-1982 to ensure a minimum level
available for new subloan activity of $1.5 million during this period.

The projected cash flow of the Fund through 1984 is shown in table 3 in thousands of dollars

Project execution

The National Bank of Panama shall be responsible for the Project's execution in accordance
with its charter. The Bank's Board of Directors shall establish a Municipal Development Division
within the Bank to permit the timely and effective implementation of the Project. This Division
shall consist of the following organizational elements:

(1) Manager of the Fund, responsible for directing and coordinating the subloan activities of the
Municipal Development Fund;

(2) Operations Section, charged with the accounting and financial duties of the Fund;
(3) Office of Technical Assistance to the Fund, an advisory organ consisting of short- and long-

term consultants providing training and technical advice to the Division's personnel and through
the Division's personnel, to the municipios;

(4) Department of development, programs and administers the Fund's technical assistance and
training programs for municipal governments engaged in subprojects financed under the Fund;

(5) Credit Department, responsible for (a) evaluating the financial, economic, and technical
feasibility of municipio subloan proposals; (b) preparing the subloan documentation; and (c)
monitoring subloan execution; and

(6) Evaluation and Research Section, which will be formed during the execution of the Project
to be responsible for designing and implementing a continuing information/evaluation system
for the Fund; the Loan Committee, composed of the Bank's top executives, Fund Manager,
and legal counsel, will approve subloans from $10,000 to $250,000 and establish credit policies
and procedures in accordance with this Loan Agreement; subloans less than $10,000 will be
approved by the Fund Manager; subloans exceeding $250,000 will be approved by the BNP's
Board of Directors.

The Municipal Development Division will conduct annual evaluation reviews of the Project
with the Lender and representatives of the Loan Committee, Advisory Council, and Technical
Coordinating Committee. The evaluation review, to be held in September of each year, will evaluate
the Project's progress and continuing appropriateness of targets, sublending criteria, and procedures.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE PRESTAMO ENTRE LA REPUBLICA DE PANAMA Y LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARA EL DESARROLLO DE MU-
NICIPIOS RURALES

Fecha: 28 de noviembre de 1975

Prdstamo A.I.D. No. 525-T-044

CONVENIO DE PRItSTAMO, de fecha 28 de noviembre de 1975, entre la RE-
P6BLICA DE PANAMA ("Prestatario") a travds del BANCO NACIONAL DE PANAMA y lOS
ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA, a travds de la AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTER-
NACIONAL ("Prestamista").

Articulo 1. EL PRtSTAMO

Secci6n 1.01 EL PRtSTAMO. El Prestamista acuerda prestar al Prestatario, de
conformidad con la Ley de Ayuda Exterior de 1961 tal como fue enmendada, una cantidad
no superior a los cuatro millones de d6lares de los Estados Unidos ($4.000.000) ("Prds-
tamo") para ayudar al Prestatario a Ilevar a cabo el Proyecto a que se refiere la secci6n
1.02 ("Proyecto"). El Prdstamo se empleard exclusivamente para financiar los costos de
bienes y servicios extranjeros requeridos para el Proyecto ("los Costos Extranjeros") y
los costos de bienes y servicios locales requeridos para el Proyecto ("los Costos Locales").
El monto conjunto de desembolsos cubiertos por el Pr~stamo se llamard en lo sucesivo
"Capital".

Secci6n 1.02. EL PROYECTO. El Proyecto ayudarA a la Divisi6n de Desarrollo
Municipal del Banco Nacional de Panamd ("el Fondo") a financiar adiestramiento,
asistencia t~cnica y sub-pr~stamos a municipios rurales y a asociaciones de municipios
para alimento, desarrollo rural y sub-proyectos de nutrici6n ("el Proyecto").

El Proyecto estd descrito mIs ampliamente en el anexo 1, aquf adjunto, pudiendo
dicho anexo ser modificado por escrito. Los bienes y servicios a ser financiados bajo el
Prdstamo estardn catalogados en las Cartas de Ejecuci6n mencionadas en la secci6n 9.03
("Cartas de Ejecuci6n").

Articulo I. TIRMINOS DEL PRtSTAMO

Secci6n 2.01. INTERESES. El Prestatario acepta pagar al Prestamista intereses
devengados a raz6n de dos por ciento (2%) anual durante los diez afios siguientes a la
fecha del primer desembolso efectuado en virtud del presente Convenio, y a raz6n de
tres por ciento (3%) anual de allf en adelante, sobre el saldo pendiente de Capital y sobre
cualquier interrs vencido y no pagado. El interds sobre el saldo pendiente comenzard a
devengarse desde la fecha de cada desembolso respectivo (segtin se define dicha fecha
en la secci6n 7.04), y se calculard sobre la base de un afio de 365 dfas. El interds serd
pagadero semestralmente. El primer pago de interrs vencerd y seri pagadero a mIs tardar
seis (6) meses despuds de efectuado el primer desembolso en virtud del presente, en fecha
que fijard el Prestamista.

Seccirn 2.02. PAGO. El Prestatario conviene en pagar al Prestamista el Capital
dentro de los cuarenta (40) afios contados a partir de la fecha del primer desembolso
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efectuado en virtud del presente, en sesenta y una (61) cuotas aproximadamente semes-
trales de Capital e interds, siendo el primer pago de Capital pagadero nueve y medio afios
despu6s de la fecha en que venza el primer pago de inter6s de conformidad con la secci6n
2.01. El Prestamista deberd entregar al Prestatario una tabla de amortizaci6n de confor-
midad con esta secci6n luego de efectuado el desembolso final en virtud del Prdstamo.

Secci6n 2.03. APLICAci6N, MONEDA Y LUGAR DE PAGO. Todos los pagos de
inter6s y Capital dentro de este Convenio se hard.n en d6lares de los Estados Unidos y
se aplicarin primero al pago de los intereses pendientes y despu6s al pago de Capital. A
menos que el Prestamista acuerde lo contrario por escrito, todos los pagos se hardn al
Contralor, Agencia para el Desarrollo Internacional, Washington, D.C., U.S.A. y se
considerard efectuado el pago cuando sea recibido por dicha Oficina del Contralor.

Secci6n 2.04. PAGO POR ADELANTADO. Luego de pagados todos los intereses y
reembolsos vencidos para entonces, el Prestatario podri pagar, sin recargo, el total o
parte del Capital. Cualquier pago adelantado se aplicard a las cuotas de Capital en orden
inverso a su vencimiento.

Secci6n 2.05. RENEGOCIACI6N DE LOS TtRMINOS DEL PRtSTAMO. El Prestatario
conviene en negociar con el Prestamista, en el momento o los momentos en que el
Prestamista pueda solicitarlo, un aceleramiento de los pagos del Pr~stamo, en caso de
producirse cualquiera mejora significativa en la posici6n y perspectivas financieras y
econ6micas internas y externas de la Reptblica de Panamd.

Articulo III. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO

Secci6n 3.01. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO INICIAL. Antes del primer
desembolso o de la emisi6n de la primera Carta de Compromiso bajo el Pr6stamo, el
Prestatario acuerda, salvo que el Prestamista pudiera convenir de otro modo por escrito,
proporcionar al Prestamista en forma y contenido satisfactorio al Prestamista:

(a) Un dictamen del Procurador General de la naci6n en el sentido de que este Convenio
ha sido debidamente autorizado y/o ratificado por, y ejecutado en nombre de, el
Prestatario, y que constituye una obligaci6n vdlida y legalmente obligatoria para el
Prestatario de conformidad con todos sus t6nninos;

(b) Una declaraci6n que exprese los nombres de las personas que son titulares o suplentes
del cargo en la Oficina del Prestatario que se especifica en la secci6n 9.02, y un
esp6cimen de la firma aut6grafa de cada una de las personas especificadas en dicha
declaraci6n.

Secci6n 3.02. CONDICI6N PREVIA AL DESEMBOLSO INICIAL PARA ASISTENCIA TtC-
NICA. Antes del primer desembolso o de la emisi6n de la primera Carta de Compromiso
bajo el Pr6stamo para asistencia tdcnica, el Prestatario deberd salvo lo que el Prestamista
pudiere convenir de otro modo por escrito, proporcionar al Prestamista en forma y
contenido satisfactorios al prestamista, un plan detallado para la provisi6n de asistencia
t6cnica al Fondo.

Secci6n 3.03. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO INICIAL QUE NO FUERAN PARA
ASISTENCIA TtCNICA. Antes del primer desembolso o de la emisi6n de la primera Carta
de Compromiso bajo el Prdstamo que no fueran para asistencia tdcnica, el Prestatario
deberA, salvo lo que el Prestamista pudiere convenir de otro modo por escrito, proporcionar
al Prestamista en forma y contenido satisfactorios al Prestamista:

(a) Evidencia de la creaci6n del Fondo y de la adopci6n de regulaciones que rijan sub-
pr6stamos para ser financiados bajo el Proyecto, incluyendo pero sin limitarse a,
politica de cr6dito, procedimiento de aprobaci6n de prdstamo y regulaciones de
adquisici6n;
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(b) Evidencia de la promulgaci6n del Decreto de Ley el cual (i) establece el consejo
consultivo del Fondo, el comitd t6cnico de coordinaci6n y delinea sus poderes y
responsabilidades y (ii) autoriza al Banco Nacional de Panamd a efectuar pr6stamos
a municipios sin previa aprobaci6n de cada sub-pr6stamo por parte del gobierno;

(c) Evidencia de arreglos para proporcionar asistencia t6cnica apropiada a los munici-
pios, de otras agencias del Prestatario que no sea el Banco Nacional de Panamd,
en apoyo al Proyecto;

(d) Evidencia de arreglo entre el Fondo y agencias participantes para Ilevar a cabo el
programa de adiestramiento al municipio y personal del Fondo, incluyendo dispo-
nibilidad de fondos adecuados y adiestramiento del personal.

Secci6n 3.04. FECHA LfMITE PARA CUMPLIR LAS CONDICIONES PREVIAS AL DESEM-
BOLSO. Si todas las condiciones especificadas en la secci6n 3.01 no hubieran sido
cumplidas dentro de los 120 dfas siguientes a la fecha de este Convenio, o a una fecha
posterior que el Prestamista acuerde por escrito, el Prestamista a su discreci6n, podrd dar
por terminado este Convenio previa notificaci6n escrita al Prestatario. Con la entrega de
tal notificaci6n, quedardn sin efecto este Convenio y todas las obligaciones contraidas
por las partes en virtud del mismo.

Si todas las condiciones especificadas en la secci6n 3.01 no se hubieran cumplido,
como se estipula anteriormente, y se hubiesen efectuado desembolsos, el Prestamista, a
su discreci6n, podrd dar por terminado este Convenio mediante notificaci6n escrita al
Prestatario. En caso de una terminaci6n y tras entregarse la notificaci6n, el Prestatario
deberi pagar de inmediato el Capital adeudado en ese momento y pagard todo interds
acumulado, y al recibirse tales pagos completos terminari este Convenio y todas las
obligaciones contrafdas por las partes del mismo.

Secci6n 3.05. NOTIFICACI6N DE CUMPLIMIENTO DE LAS CONDICIONES PREVIAS AL
DESEMBOLSO. El Prestamista notificard al Prestatario una vez que el Prestamista haya
determinado que las condiciones previas al desembolso especificadas en la secci6n 3.01
han sido cumplidas.

Articulo IV. ESTIPULACIONES Y GARANTfAS GENERALES

Secci6n 4.01. EJECUCI6N DEL PROYECTO. El Prestamista conviene Ilevar a cabo
el Proyecto con debida diligencia y eficiencia y de conformidad con prdcticas seguras en
materias de ingenierfa, construcci6n, asuntos financieros y administraci6n, y de confor-
midad con el material aprobado bajo la secci6n 3.03. Con relaci6n a esto, el Prestatario
se asegurard de que el personal empleado en todo momento, sea capacitado y con ex-
periencia para que sea profesionalmente responsable del disefio y ejecuci6n del Proyecto.

Secci6n 4.02. FONDOS Y OTROS RECURSOS QUE PROVEERA EL PRESTATARIO. El
Prestatario conviene proveer sin demora, segtn se necesiten, todos los fondos, y todos
los recursos ademis de los del Prdstamo, que se requieran para la puntual y eficaz
ejecuci6n, y operaci6n del Proyecto.

En este sentido, a menos que el Prestamista acuerde de otro modo por escrito, el
Prestatario deberA ademds, hacer que se contribuyan al Proyecto una suma no menor de
tres millones de d6lares de los Estados Unidos ($3.000.000) de los cuales no menos de
dos millones de d6lares de los Estados Unidos ($2.000.000) deberdn ser asignados a sub-
pr6stamos dentro del Proyecto.

Secci6n 4.03. CONSULTAS CONTINUAS. (a) El Prestatario y el Prestamista se
comprometen a cooperar plenamente para asegurar que se cumpla el prop6sito del Pr6s-
tamo. Con este fin, de tiempo en tiempo, a petici6n de cualquiera de ellos, intercambiardn
puntos de vista a traves de sus representantes, en relaci6n con el progreso del Proyecto,
el cumplimiento de las obligaciones de las partes, bajo este Convenio, el desempefio de
los asesores, que participen en el Proyecto, y otros asuntos relacionados con el mismo,
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tales como las modificaciones por mutuo acuerdo del material aprobado bajo las secciones
3.02 y 3.03.

(b) En este sentido, durante el desembolso del Prdstamo, el Prestatario deberd
Ilevar a cabo conjuntamente con el Prestamista y el Fondo, una revisi6n y evaluaci6n
del progreso del Proyecto.

(c) Durante el desembolso del Prdstamo, se le proporcionari al Prestamista una
copia de cada solicitud de sub-pr6stamo que se estd considerando para financiamiento
dentro del Proyecto y el Prestamista podrd consultar con el Fondo al respecto.

Secci6n 4.04. TRIBUTACi6N. (a) Este Convenio, el Prdstamo, y cualquiera
evidencia de deuda emitida al respecto, estard.n libres de, y el capital e intereses serdn
pagados sin deducciones y libres de cualquier tributo o derecho establecido por las leyes
vigentes en Panamd o cualquier subdivisi6n polftica con excepci6n de los municipios.

(b) En el caso de cualquier tributo o tarifas municipales impuestas en relaci6n a
este Convenio, el Prdstamo o cualquier evidencia de deuda emitida en relaci6n a 6ste, el
Prestatario garantiza que pagarg dichos tributos y tarifas con otros recursos que no sean
aquellos provistos bajo el prdstamo y que no sean aquellos que el Prestamista estA obligado
a contribuir para el Proyecto.

(c) En la medida que (i) cualquier contratista, incluyendo cualquier firma consul-
tora, cualquier personal de tal contratista financiado en virtud de dsta, y cualquier pro-
piedad o transacci6n relacionada a tal contrato y (ii) cualquier transacci6n de adquisici6n
de mercancfas financiadas en virtud de este, no est6n exentos de tributo, tarifas, impuestos
y otras contribuciones identificables impuestas bajo las leyes en vigor en la Repfiblica de
Panamid, o cualquier subdivisi6n polftica, el Prestatario deberi, tal como y en la medida
prescrita en y conforme a las Cartas de Ejecuci6n, pagar o reembolsar el mismo bajo la
secci6n 4.02 de este Convenio, con otros fondos que aquellos provistos bajo el Pr6stamo.

Secci6n 4.05. UTILIZACI6N DE BIENES Y SERVICIOS. (a) Los bienes y servicios
financiados con fondos del Pr6stamo deberdn ser utilizados exclusivamente para los fines
del Proyecto, excepto en cuanto el Prestamista pudiere acordar de otro modo por escrito.
Al completarse el Proyecto, o en cualquier otro momento en que los bienes financiados
con el Prdstamo no puedan ya ocuparse de modo titil para el Proyecto, el Prestatario
podrd usar dichos bienes o disponer de ellos de tal modo como las partes pudieren convenir
por escrito antes de dicho uso o disposici6n.

(b) Salvo lo que el Prestamista pueda acordar de otro modo por escrito, ningunos
bienes ni servicios financiados con el Pr6stamo podrdn usarse para promover o ayudar
en ningfin proyecto o actividad de ayuda exterior relacionada con, o financiada por ningdn
pafs no incluido en el c6digo 935 del Libro de C6digo Geogrdfico de la A.I.D. (A.I.D.
Geographic Code Book) como est6 vigente al momento de tal uso.

Secci6n 4.06. DECLARACION DE HECHOS Y CIRCUNSTANCIAS PERTINENTES. El
Prestatario expone y asegura que todos los hechos y circunstancias que ha declarado o
hecho declarar al Prestamista durante la obtenci6n del Prdstamo son exactos y completos,
y que 61 ha expuesto al Prestamista exacta y totalmente todos los hechos y circunstancias
que pudieren afectar substancialmente al Proyecto y al cumplimiento de sus obligaciones
seguin este Convenio. El Prestatario informard al Prestamista sin demora de cualquier
hecho o circunstancia que pudieren suscitarse en lo sucesivo, o que razonablemente
pudiese creer que pudieren afectar substancialmente al Proyecto o al cumplimiento de
las obligaciones del Prestatario seggn este Convenio.

Secci6n 4.07. COMISIONES, HONORARIOS Y OTROS PAGOS. (a) Los firmantes ga-
rantizan y convienen que en relaci6n a la obtenci6n del Pr6stamo, o la adopci6n de
cualquiera medida de conformidad con este Convenio o respecto del mismo, no ha pagado,
ni pagard, ni acordard pagar, ni al leal saber y entender de las partes se ha pagado, ni
se pagard, ni se acordard pagar por parte de ninguna otra persona o entidad, comisiones
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honorarios, ni pago alguno de otra especie, excepto como remuneraci6n normal a los
funcionarios y empleados a tiempo completo, o como remuneraci6n por genuinos servicios
profesionales, tdcnicos o servicios comparables. Los firmantes reportardn prontamente de
cualquier pago o acuerdo de pago para tales genuinos servicios profesionales, t6cnicos o
servicios comparables de los cuales es parte o de los cuales tiene conocimiento (indicando
si dicho pago ha sido efectuado o si serd efectuado sobre una base condicional) y si la
cantidad de dicho pago es considerada irrazonable, la misma deberd ser ajustada de manera
satisfactoria.

(b) Los firmantes acuerdan y convienen que ningtin pago ha sido ni serd recibido
por las partes ni por funcionario alguno de las partes en relaci6n con la adquisici6n de
bienes y servicios financiados en virtud del presente, excepto los honorarios, impuestos
y pagos similares legalmente establecidos en la Reptiblica de Panami o en los Estados
Unidos de Amdrica.

Secci6n 4.08. MANTENIMIENTO DE REGISTROS, INSPECCIONES Y RE-

PORTES. (a) El Prestatario hard mantener libros y archivos de conformidad con prin-
cipios y pricticas s6lidas de contabilidad, adecuadas para identificar sub-pr6stamos;
sefialar las actividades, bienes y servicios financiados por sub-prdstamos; sefialar la ele-
gibilidad de los prestatarios; indicar la factibilidad financiera de los sub-proyectos; indicar
el progreso del Proyecto incluyendo asistencia tdcnica y adiestramiento, e indicar la
situaci6n financiera del Fondo.

(b) Tales libros y archivos ser~n revisados regularmente, y por lo menos una vez
al afio, de acuerdo con legftimas prdcticas de auditorfa, a tales intervalos que se convengan
entre el Prestamista y el Prestatario. Tales libros y archivos se mantendran por cinco afios
despuds de la fecha del diltimo desembolso hecho por el Prestamista o hasta que todas
las sumas adeudadas al Prestamista bajo este Convenio se hayan pagado, segtin cual de
esas fechas ocurra primero.

Secci6n 4.09. INFORMES. El Prestatario suministrari Prestamista todos los datos
e informes relativos al Pr6stamo, sub-pr6stamos, sub-proyectos y otros aspectos del Pro-
yecto, que el Prestamista razonablemente solicitara al Prestatario.

Secci6n 4.10. INSPECCIONES. Los representantes autorizados del Prestamista po-
drin, previa notificaci6n al Prestatario, en cualquier ocasi6n razonable, inspeccionar el
Proyecto, la utilizaci6n del producto de los sub-pr6stamos y operaciones de los sub-
proyectos y los libros, archivos y otros documentos relacionados con los sub-pr6stamos,
los sub-proyectos, el Proyecto y el Prdstamo. El Prestatario cooperard con el Prestamista
para facilitar tales inspecciones y permitiri a representantes del Prestamista visitar
cualquier parte del pais del Prestatario con cualquier prop6sito relacionado con el
Pr6stamo.

Articulo V. ESTIPULACIONES Y GARANTIAS ESPECIALES

Secci6n 5.01. DIREccidN DEL PROYECTO. (a) El Proyecto deberd llevarse a
cabo de conformidad con prdcticas seguras bancarias y las regulaciones, ley y arreglos
aprobados bajo la secci6n 3.03. Todos los convenios de sub-prdstamo deberdn contener
una estipulaci6n en el sentido de que las estructuras y equipo financiado por sub-prdstamos
deberdn ser adecuadamente mantenidos.

(b) Los sub-proyectos localizados en las ciudades de Panamd y Col6n no serdn
inclufdos en el Proyecto.

(c) Pagos de sub-pr6stamos al Fondo, asf como comisiones e interes sobre ellos
deberdn permanecer disponibles al Fondo, y el Pr6stamo e inter6s sobre ellos serdn
suministrados de los otros ingresos del Prestatario. Los pagos de principal sobre sub-
prdstamos estard.n disponibles 6nicamente para sub-pr6stamos.
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(d) No se efectuardn sub-prdstamos a menos que estos sean apoyados por una
aplicaci6n tdcnica y financieramente adecuada.

(e) Los sub-prdstamos del Proyecto deberdn hacerse solamente para financiar adies-
tramiento, asistencia tdcnica y sub-proyectos en municipios rurales para alimento, de-
sarrollo rural y nutrici6n.

Articulo VI. ADQUISICIONES
Secci6n 6.01. ADQUISICIONES DE PAfSES INCLUIDOS EN EL C6DIGO 941. Excepto

lo que el Prestamista pudiere acordar de otro modo por escrito, y excepto lo estipulado
en la sub-secci6n 6.08(c) con respecto a seguros marftimos, los desembolsos efectuados
de conformidad con la secci6n 7.01 se usarin exclusivamente para financiar la adquisici6n
de bienes y servicios para el Proyecto que tengan su fuente y origen en paises incluidos
en el c6digo 941 del Libro de C6digos Geogrificos de la A.I.D., tal como estd vigente
en el momento en que se coloquen pedidos o se firmen contratos por tales bienes y
servicios. Todo embarque marftimo financiado por el Prestamo tendri tanto su fuente
como su origen en parses incluidos en el c6digo 941 del Libro de C6digos Geogrificos
de la A.I.D., tal como estd vigente en el momento de embarque.

Secci6n 6.02. ADQUISICIONES EN LA REPOBLICA DE PANAMA. Los desembolsos
efectuados de conformidad con la secci6n 7.02 se emplearin exclusivamente para financiar
la adquisici6n para el Proyecto de bienes y servicios que tengan tanto su fuente como su
origen en la Reptiblica de Panami.

Secci6n 6.03. FECHA DE ELEGIBILIDAD. Excepto lo que el Prestatario y el Pres-
tamista pudieren convenir de otra manera por escrito, no se podrdn financiar con el
Pr6stamo bienes o servicios que se adquieran de conformidad con pedidos o contratos en
firme o ejecutados antes de la fecha de este Convenio.

Secci6n 6.04. BIENES Y SERVICIOS NO FINANCIADOS CON FONDOS DEL PRIS-
TAMO. Los bienes y servicios adquiridos para el Proyecto pero no financiados con fondos
del Prdstamo, tendrdn su fuente y origen en parses inclufdos en el c6digo 935 del Libro
de C6digos Geogrficos de la A.I.D., tal como est6 vigente al momento en que se coloquen
pedidos para tales bienes y servicios.

Secci6n 6.05. CUMPLIMIENTO DE REQUISITOS PARA ADQUISICi6N. Las defini-
ciones aplicables a los requisitos de elegibilidad de las secciones 6.01, 6.02 y 6.04 se
establecerin en detalle en las Cartas de Ejecuci6n, consistente con la ley panamefia.

Secci6n 6.06. CONSULTORES. Los consultores utilizados por el Fondo para el
Proyecto, el alcance de sus servicios y el del personal asignado al Proyecto como el
Prestamista lo especifique, deberdn ser acceptables al Prestatario y al Prestamista.

Secci6n 6.07. PRECIOS RAZONABLES. No se pagardn precios mayores que los
razonables por cualesquier bienes o servicios financiados total o parcialmente con fondos
del Prrstamo, tal como se detalla mis ampliamente en las Cartas de Ejecuci6n. Tales
artfculos se adquirirdn usando un criterio de equidad y, salvo para los servicios profe-
sionales, de libre competencia, de conformidad con procedimientos prescritos para ello
en las Cartas de Ejecuci6n.

Secci6n 6.08. EMBARQUES Y SEGUROS. (a) Los bienes procedentes de parses
incluidos en el c6digo 941 financiados con fondos del Prdstamo deberdn ser transportados
al pais del Prestatario solamente en barcos bajo bandera de cualquiera de los paises
incluidos en el c6digo 935 del Libro de C6digos Geogrdficos de la A.I.D., tal como est6
vigente al momento de embarque. Ninguno de tales bienes serdn transportados en barcos
o aviones (i) que el Prestamista, en nota al Prestatario, ha designado como inelegible
para transportar bienes financiados por el Prrstamo o (ii) que han sido fletados para el
transporte de los bienes financiados por el Prrstamo a menos que dicho fletamento haya
sido aprobado por el Prestamista.

Vol 1114, 1-17242



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

(b) A menos que el Prestatario y el Prestamista determinen que no existe disponi-
bilidad de embarcaciones comerciales de propiedad privada bajo bandera estadounidense
a tarifas equitativas y razonables para tales barcos, (i) por lo menos un cincuenta por
ciento (50%) del tonelaje bruto de todos los bienes (computados separadamente para
cargueros de mercancfa seca a granel, barcos de carga seca y buques cisternas), financiados
con fondos del Prdstamo que se transporten por barcos transocednicos, serdn transportados
en embarcaciones comerciales de propiedad privada bajo bandera estadounidense, y (ii)
por lo menos cincuenta por ciento (50%) de los ingresos brutos en concepto de flete,
generados por embarques financiados con fondos del Prdstamo y transportados en barcos
de mercancfa seca a la Reptiblica de PanamA seri pagada a/o en beneficio de barcos
comerciales con bandera estadounidense de propiedad privada. Cumplimiento de los
requisitos (i) y (ii) arriba mencionados deberdn realizarse con relaci6n tanto a carga
transportada desde un puerto estadounidense, como a carga transportada desde un puerto
no estadounidense, computado separadamente.

(c) El seguro marftimo de bienes procedentes de pafses incluidos en el c6digo 941
podrd ser financiado con el Pr6stamo mediante desembolsos efectuados de conformidad
con la secci6n 6.01, siempre y cuando (i) dicho seguro se coloque a la menor tasa
competitiva obtenible en la Reptiblica de Panamd o en un pafs incluido en el c6digo 941
del Libro de C6digos Geogrdficos de la A.I.D., tal como estd en vigencia al momento
de colocarlo, o (ii) que los reclamos bajo el mismo se paguen en la moneda en la cual
dichos bienes fueron financiados o en moneda de libre convertibilidad. Si el Gobiemo
de la Reptblica de Panamd, ya sea por ley, decreto, reglamentaci6n o por tradici6n,
descriminara con respecto a compras y suministros financiados con el Pr~stamo contra
cualquiera compafifa de seguros marftimos autorizada para operar en cualquier Estado de
los Estados Unidos, entonces todos los bienes embarcados hacia el pais prestatario fi-
nanciados bajo el Pr6stamo deberin ser asegurados contra riesgos marftimos y tales seguros
sern colocados en los Estados Unidos con una compafifa o compafifas autorizadas para
operar en el negocio de seguros maritimos en un Estado de los Estados Unidos.

(d) El Prestatario tomard seguro o hard que se tome seguro sobre todos los bienes
procedentes de parses inclufdos en el c6digo 941 financiados con fondos del Pr6stamo
contralos riesgos relacionados al transporte hasta el punto de su uso en el Proyecto. Los
tdrminos y condiciones en que se emita tal seguro deberdn estar de conformidad a las
prdcticas comerciales s6lidas y se deberd asegurar el valor total de los bienes. Toda
indemnizaci6n recibida por el Prestatario bajo tal seguro se usarA para reemplazar o
reparar cualquier dafio material o cualquier p6rdida de los bienes asegurados o se usari
para reembolsar al Prestatario por el reemplazo o reparaci6n de tales bienes. Cualquier
reemplazo deberA tener su fuente y origen en la Reptiblica de Panamd o en parses incluidos
en el c6digo 941 del Libro de C6digos Geogrificos de la A.I.D., tal como estd vigente
al momento en que se coloquen los pedidos o se firmen los contratos para tales reemplazos
y estard por lo demds sujeto a las estipulaciones de este Convenio.

Secci6n 6.09. NOTIFICAcI6N A PROVEEDORES POTENCIALES. A fin de que todas
las firmas estadounidenses tengan la oportunidad de participar en el suministro de bienes
y servicios que se financiari con los fondos del Prdstamo, el Prestatario proporcionarA
al Prestamista la informaci6n pertinente en cualquier momento que el Prestamista pudiere
solicitarlo en las Cartas de Ejecuci6n.

Secci6n 6.10. MATERIALES EXCEDENTES DE PROPIEDAD DEL GOBIERNO DE LOS

ESTADOS UNIDOS. El Prestatario hard que se utilizen, con respecto a bienes financiados
con fondos del Prdstamo, aquellos materiales excedentes reacondicionados de propiedad
del Gobiemo de los Estados Unidos consistentes con los requisitos del Proyecto y que
pudieren estar disponibles dentro de un perfodo razonable de tiempo. El Prestatario
traspasarA el tftulo de propiedad al sub-prestatario. El Prestatario solicitard ayuda al
Prestamista y el Prestamista ayudard al Prestatario para constatar la disponibilidad y
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ayudar en la obtenci6n de dichos materiales excedentes. El Prestamista tomard las medidas
del caso para que el Prestatario o su representante efecttien cualquier inspecci6n necesaria
de dichos materiales. Los costos de inspecci6n y de adquisici6n, y todos los cargos
relacionados con la transferencia de dichos materiales excedentes al Prestatario podrdn
ser financiados con fondos del Prdstamo. Antes de la adquisici6n de cualquier bien, que
no sea materiales excedentes, financiado con fondos del Pr6stamo y despu6s de haber
solicitado la ayuda correspondiente de parte del Prestamista, el Prestatario indicard por
escrito al Prestamista, basindose en la informaci6n de que entonces disponga, ya sea que
tales bienes no pueden obtenerse oportunamente de materiales excedentes de propiedad
del Gobiemo de los Estados Unidos, reacondicionados, o ya sea que los bienes que
pudieren obtenerse no sean t6cnicamente apropiados para su uso en el Proyecto.

Secci6n 6.11. INFORMACI6N Y ROTULACI6N. El Prestatario conviene dar publi-
cidad al Prdstamo y al Proyecto como un programa conjunto utilizando recursos de los
Estados Unidos de Am6rica y de la Reptiblica de Panami para el fomento de los objetivos
comunes; identificard los lugares del Proyecto, y rotularA los bienes financiados con el
Pr6stamo, segiin se expresa en las Cartas de Ejecuci6n.

Articulo VII. DESEMBOLSOS

Secci6n 7.01. DESEMBOLSOS CORRESPONDIENTES A COSTOS EXTRANJEROS - CAR-

TAS DE COMPROMISO PARA BANCOS DE LOS ESTADOS UNIDOS. Una vez satisfechas las
condiciones previas para desembolso, el Prestatario podrd, cada cierto tiempo, pedir al
Prestamista que emita Cartas de Compromiso por cantidades determinadas a uno o mis
bancos de los Estados Unidos, satisfactorios para el Prestamista, obligd.ndose el Presta-
mista a reembolsar a tal banco o tales bancos por pagos que ellos hubieren efectuado a
contratistas o proveedores, mediante el uso de Cartas de Cr6dito o de otro modo, por los
costos extranjeros de bienes y servicios adquiridos para el Proyecto de conformidad con
t6rminos y condiciones de este Convenio. El pago hecho por un Banco a un contratista
o proveedor lo hard el banco a la presentaci6n de tales documentos de justificaci6n como
el Prestamista pudiere haber determinado en las Cartas de Compromiso y Cartas de
Ejecuci6n. Los gastos bancarios en que se incurra en relaci6n a Cartas de Compromiso
y Cartas de Crddito serdn a cargo del Prestatario y podrdn financiarse con fondos del
Pr6stamo.

Secci6n 7.02. DESEMBOLSOS CORRESPONDIENTES A COSTOS LOCALES. Una vez
cumplidas las condiciones previas, el Prestatario podrd, cada cierto tiempo, solicitar
desembolsos al Prestamista para gastos locales de bienes y servicios adquiridos para el
Proyecto de acuerdo con los t6rminos y condiciones de este Convenio presentando al
Prestamista los documentos de justificaci6n que el Prestamista solicite por medio de
Cartas de Ejecuci6n. Los d6lares estadounidenses utilizados bajo el Pr6stamo para fi-
nanciar costos locales deberdn ser entregados bajo procedimientos satisfactorios al
Prestamista.

Secci6n 7.03. OTRAS FORMAS DE DESEMBOLSO. Podrdn asimismo efectuarse de-
sembolsos del Prdstamo mediante otras maneras que pudieren acordar por escrito el
Prestamista y el Prestatario.

Secci6n 7.04. FECHA DE DESEMBOLSO. Desembolsos hechos por el Prestamista
se considerardn efectuados (a) en el caso de desembolsos de conformidad con la secci6n
7.01, en la fecha en que el Prestamista haga un desembolso al Prestatario, a quien este
designe, o a una instituci6n bancaria de conformidad con una Carta de Compromiso y
(b) en el caso de desembolsos de conformidad con la secci6n 7.02, en la fecha en que
el Prestamista desembolse al Prestatario o a quien este designe.

Secci6n 7.05. FECHA FINAL PARA DESEMBOLSOS. Excepto lo que el Prestamista
y el Prestatario pudieren acordar de otro modo por escrito, no se emitird ninguna Carta
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de Compromiso, ni otro documento de compromiso que pueda requerirse para otro tipo
de desembolso segtin la secci6n 7.03 o enmienda de los mismos en respuesta a peticiones
recibidas por el Prestamista, despuds del 30 de septiembre, 1978, y no se efectuari
desembolso alguno contra documentaci6n recibida por el Prestamista o por cualquier
banco descrito en la secci6n 7.01 despu~s del 31 de marzo de 1979. El Prestamista segtin
elija, podri en cualquier ocasi6n u ocasiones despuds del 30 de septiembre, 1978, reducir
el Prdstamo por el total o por cualquiera parte del mismo para la cual no hubiera recibido
documentaci6n antes de dicha fecha.

Artculo VIII. CANCELACI6N Y SUSPENSI6N

Secci6n 8.01. CANCELAC16N POR MUTUO ACUERDO. El Prestatario y el Presta-
mista pueden, por mutuo acuerdo, cancelar por escrito cualquier parte del Pr~stamo (i)
que, antes de la fecha de dicho acuerdo, el Prestamista no hubiere desembolsado o no
se hubiere comprometido a desembolsar, o (ii) no hubiere sido utilizada para entonces a
trav~s de Cartas de Cr~dito irrevocables o a trav6s de pagos bancarios efectuados que no
sean Cartas de Cr~dito irrevocables.

Secci6n 8.02. CASOS DE INCUMPLIMIENTO; PAGO INMEDIATO. Si uno o mis de
los siguientes casos ("Casos de Incumplimiento") ocurriere:

(a) El Prestatario hubiere dejado de pagar a su vencimiento cualquier inter~s o cuota
de capital requeridos segtin este Convenio,

(b) El Prestatario hubiere dejado de cumplir cualquiera otra estipulaci6n de este Con-
venio incluyendo, pero sin limitaci6n, la obligaci6n de ejecutar el Proyecto con
debida diligencia y eficiencia,

(c) El Prestatario hubiere dejado de pagar a su vencimiento cualquier inter~s o cualquiera
cuota al Capital o cualquier otro pago requerido bajo cualquier otro convenio de
prdstamo, cualquier convenio de garantfa, o cualquier otro convenio entre el Pres-
tatario o cualquiera de sus dependencias y el Prestamista o cualquiera de sus agencias
antecesoras,

entonces el Prestamista podrd, a su discreci6n, notificar al Prestatario que todo o parte
del capital no pagado vencerd y seri pagadero sesenta (60) dfas a partir de entonces y,
a menos que el caso de incumplimiento se corrija dentro de dichos sesenta (60) dfas:

(1) El capital no pagado y todo interds devengado seguin este Convenio vencera y sera
pagadero de inmediato; y

(2) El monto de cualesquiera otros desembolsos efectuados de acuerdo con Cartas de
Cr~dito irrevocables pendientes para entonces ya sea de otra manera, vencerin y
serdn pagaderos tan pronto como sean efectuados.

Secci6n 8.03. SUSPENSI6N DE DESEMBOLSOS. En caso que en cualquier momento:

(a) Hubiere ocurrido un caso de incumplimiento,
(b) Ocurriere un evento que el Prestamista o el Prestatario consideren una situaci6n

extraordinaria que hiciere improbable, ya sea que el prop6sito del Prdstamo pudiere
cumplirse o que el Prestatario pudiere cumplir con sus obligaciones de este Convenio,

(c) Cualquier desembolso por el Prestamista fuere violatorio de la legislaci6n de los
Estados Unidos que rige la ayuda exterior,

(d) El Prestatario hubiere dejado de pagar a su vencimiento cualquier interds o cualquier
cuota al Capital o cualquier otro pago requerido bajo cualquiera otro convenio de
Pr~stamo, cualquier convenio de garantia, o cualquier otro convenio entre el Pres-
tatario o cualquiera de sus dependencias y el Gobierno de los Estados Unidos o
cualesquiera de sus agencias,
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el Prestamista puede a su discreci6n:

(1) Suspender o cancelar los documentos de compromiso pendientes hasta la medida
en que no hayan sido utilizados mediante la emisi6n de Cartas de Crddito irrevocables
o mediante pagos bancarios efectuados que no hubieren sido Cartas de Cr6dito
irrevocables en cuyo caso el Prestamista notificari al Prestatario luego de ello sin
demora;

(2) Declinar de hacer otros desembolsos que aquellos cubiertos por documentos de
compromisos ya emitidos;

(3) Declinar emitir documentos de compromisos adicionales;
(4) Por cuenta del Prestamista, mandar que el tftulo de propiedad de bienes financiados

con fondos del Prdstamo sea transferido al Prestamista, si los bienes provienen de
una fuente exterior del pals del Prestatario, estdn en estado de entrega y no han sido
descargados en puertos de entrada del pals del Prestatario; cualquier desembolso
hecho o por hacer de conformidad con el Pr6stamo respecto de tales bienes trans-
feridos, se deduciri del Capital.

Secci6n 8.04. CANCELACI6N POR PARTE DEL PRESTAMISTA. Luego de cualquier
suspensi6n de desembolsos de conformidad a la secci6n 8.03, si la causa o las causas
para tal suspensi6n de desembolsos no hubieren sido eliminadas o corregidas dentro de
los sesenta (60) dfas contados a partir de la fecha de dicha suspensi6n, el Prestamista
podrd, a su discreci6n, en cualesquiera ocasi6n u ocasiones posteriores, cancelar total o
parcialmente el Pr6stamo que no haya sido para entonces desembolsado ni estd sujeto a
Cartas de Cr6dito irrevocables.

Secci6n 8.05. VIGENCIA CONTINUA DEL CONVENIO. No obstante cualesquiera
cancelaci6n, suspensi6n de desembolso o aceleraci6n de pago, las estipulaciones de este
Convenio continuardn en pleno vigor y vigencia hasta el pago total de todo el Capital e
intereses acumulados de conformidad al mismo.

Secci6n 8.06. REINTEGROS. (a) En caso de cualquier desembolso no respaldado
por documentaci6n vilida segdn los tdrminos de este Convenio, o de cualquier desembolso
no efectuado o usado de conformidad con los tdrminos de este Convenio, el Prestamista,
no obstante la aplicabilidad o ejercicio de cualquiera de los otros recursos previstos en
este Convenio, podrd requerir del Prestatario el reintegro, en d6lares estadounidenses,
de dicho monto al Prestamista, dentro de los treinta (30) dias siguientes al recibo de
dicho requerimiento. Dicho monto se aplicari primero al costo de bienes y servicios
adquiridos para este Proyecto hasta donde se justifique; el saldo, silo hubiere, se aplicard
a las cuotas de Capital en el orden inverso al de su vencimiento, el monto del Prdstamo
deber, reducirse en el monto de dicho saldo. A pesar de cualquiera otra estipulaci6n en
este Convenio, el derecho del Prestamista de exigir un reintegro respecto a cualquier
desembolso sujeto al Pr6stamo continuard por cinco (5) afios siguientes a la fecha de
dicho desembolso.

(b) En caso de que el Prestamista recibiere un reintegro proveniente de cualquier
contratista, proveedor o instituci6n bancaria, o de cualesquiera otras terceras personas
relacionadas con el Pr6stamo, respecto a bienes o servicios financiados con fondos del
Pr6stamo, y tal reintegro se relacione con un precio irrazonable por bienes o servicios,
o bienes que no estdn de conformidad con las especificaciones, o con servicios que
hubieren sido inadecuados, el Prestamista primero aplicard dicho reintegro al costo de
bienes y servicios adquiridos para este Proyecto, hasta donde se justifique, aplicando el
saldo a las cuotas de Capital en el orden inverso al de su vencimiento, y el monto del
Prdstamo deberi reducirse en dicho monto.

Secci6n 8.07. GASTOS DE COBRANZA. Todos los gastos razonables que incurra
el Prestamista fuera de los salarios de su personal, en relaci6n al cobro de cualquier
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reintegro, o en relaci6n con montos debidos al Prestamista a causa de la ocurrencia de
cualquiera de los casos especificados en la secci6n 8.02, pueden cargarse al Prestatario
y reintegrarse al Prestamista de la forma que el Prestamista lo especifique.

Secci6n 8.08. IRRENUNCIABILIDAD DE RECURSOS. Ninguna demora u omisi6n en
el ejercicio de un derecho, poder o recurso que se otorgue al Prestamista de conformidad
con este Convenio serd considerada como una renuncia a tales derechos, poderes o
recursos.

Articulo IX. VARIOS

Secci6n 9.01. COMUNICACIONES. Toda notificaci6n, petici6n, documento u otra
comunicaci6n, dada, hecha, o enviada por el Prestatario o por el Prestamista de confor-
midad con este Convenio, se efectuarA por escrito, o por telegrama, cable o radiograma,
y se considerarA como debidamente dada, hecha o enviada a la parte a la cual estd dirigida
cuando fuere entregada a dicha parte personalmente, o por correo, telegrama, cable o
radiograma en las direcciones siguientes:

Al Prestatario:
Direcci6n postal:

Ministerio de Planificaci6n y Polftica Econ6mica
Apartado 2694
Panamd 3, Reptiblica de Panamd

Direcci6n cablegrdfica:
Ministerio de Planificaci6n y Polftica Econ6mica
Panami

Al Fondo:
Direcci6n postal:

Banco Nacional de Panami
Apartado 5220
Panamd 5, Repdiblica de PanamA

Direcci6n cablegrdfica:
BANCONAL
Panamdi

Al Prestamista:
Direcci6n postal:

Agencia para el Desarrollo Internacional
Apartado 1099
PanamA 5, Repdiblica de Panamd

Direcci6n cablegrdfica:
USAID
Embajada Americana
Panami

Otras direcciones pueden substituir las anteriores bajo aviso dado. Toda notificaci6n,
petici6n, comunicaci6n y documentos presentados al Prestamista podrin ser escritos en
idioma espafiol excepto aquellos que el Prestamista solicite de otro modo por escrito.

Secci6n 9.02. REPRESENTANTES. Para todos los efectos de este Convenio, el
Prestatario estari representado por la persona que ocupe el puesto de, o actfie como,
Gerente General del Banco Nacional de PanamA y el Prestamista estarA representado por
la persona que ocupe el puesto de, o actdie como, Director de la Agencia para el Desarrollo
Intemacional de los Estados Unidos en PanamA.
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Dichas personas estard.n autorizadas para nombrar representantes adicionales me-
diante comunicaci6n escrita. En caso de cualquier reemplazo u otro nombramiento de
representantes de acuerdo a lo anterior el Prestatario deberd presentar una declaraci6n
con el nombre y muestra de la firma aut6grafa del representante, en forma y contenido
satisfactorios para el Prestamista. Hasta que el Prestamista reciba notificaci6n por escrito
de revocaci6n de la autoridad de cualquiera de los representantes debidamente autorizados
del Prestatario, nombrados de conformidad con esta secci6n, el Prestamista podrd aceptar
la firma de cualesquiera de dichos representante o representantes puesta sobre cualquier
documento, como evidencia conclusiva de que cualquier acci6n ejercida por dicho do-
cumento estd debidamente autorizada.

Seccirn 9.03. CARTAS DE EJECUCI6N. El Prestamista emitird cada cierto tiempo
cartas de ejecuci6n que determinard.n los procedimientos aplicables en virtud del presente,
en relaci6n con la ejecuci6n de este Convenio. El contenido de estas cartas no alterarin
los tdrminos de este Convenio.

Secci6n 9.04. PAGARES. En la ocasi6n u ocasiones en que el Prestamista lo
solicite, el Prestatario emitirA pagarrs u otras evidencias de deuda con respecto al Prds-
tamo, en la forma y t6rminos y con el respaldo de las opiniones legales, que el Prestamista
pudiere razonablemente exigir.

Secci6n 9.05. APROBACIONES. Los documentos o informes presentados por el
Prestatario al Prestamista en relaci6n con este Convenio, que deben ser en forma y
contenido satisfactorios al Prestamista, serd.n considerados satisfactorios en forma y con-
tenido al Prestatario quien los presenta.

Secci6n 9.06. TERMINAC16N BAJO PAGO TOTAL. Con el pago total del Capital y
cualquier interds devengado, este Acuerdo y todas las obligaciones del Prestatario y el
Prestamista bajo este Acuerdo de Prdstamo terminardn.

EN TESTIMONIO DE LO ANTERIOR, el Prestatario y el Prestamista, a travrs de sus
respectivos representantes debidamente autorizados, han hecho firmar y entregar este
Convenio en sus nombres, en el dfa y fecha sefialados en el primer pdrrafo en los idiomas
espafiol e inglds de los cuales el texto en espafiol deberd ser reconocido como una
traducci6n del inglds.

Repdiblica de Panamd: Estados Unidos de America:
Por: [Signed - Signe'] Por: [Signed - Signe']
MIGUEL A. SANCHIZ RAYMOND E. GONZALEZ
Ministro de Hacienda Charg6 d'affaires a.i.

y Tesoro

Por: [Signed - Signe Por: [Signed - Signe]
RICARDO DE LA ESPRIELLA GEORGE RUBLEE

Gerente General Director Encargado
Banco Nacional de Panamd Agencia para el Desarrollo

Intemacional
[Misi6n para el Panamd]'

Por: [Signed - Signe]
NICOLAs ARDITO BARLETTA

Ministro de Planificaci6n
y Polftica Econ6mica

The text between brackets appears only in the English authentic text - Le texte entre crochets n'apparait que dans le
texte authentique anglais.
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ANEXO I

EL PROYECTO

El Fondo de Desarrollo Municipal

Un Fondo de Desarrollo Municipal (el Fondo) serd establecido dentro del Banco Nacional de
Panami (BNP), con el prop6sito de otorgar cr6ditos y prestar asistencia t6cnica y capacitaci6n de
personal a los municipios, con el fin de que estas unidades de gobiemo local desempefien una

funci6n mis significativa en la provisi6n de servicios p6blicos municipales y el fomento de empresas
productivas para responder a las necesidades locales. Los recursos financieros disponibles para el
Fondo en el perfodo 1976-1978 ascenderdn a la cantidad de B/7,5 millones, de los cuales B/4,0
millones provienen del Prdstamo de la A.I.D. y B/3,5 millones del Gobiemo de Panamd (G.D.P.)
y el BNP. Los municipios contribuird.n con B/I,0 mill6n adicional como contrapartida para los
sub-prdstamos, lo que hace un total de recursos de B/8,5 millones. Una unidad administrativa
especial del BNP, la Divisi6n de Desarrollo Municipal, manejard al Fondo.

El Proyecto

Dentro del Fondo, el Proyecto servir- para fortalecer la capacidad institucional del BNP para
suministrar asistencia tdcnica y financiera a los municipios sobre una base sistemttica y continua,
concentrindose exclusivamente a sub-proyectos de municipios rurales para beneficiar a la poblaci6n
rural. El Proyecto consiste de (a) asistencia tdcnica y capacitaci6n para el personal de la Divisi6n
de Desarrollo Municipal del BNP; (b) asistencia tdcnica y capacitaci6n para fortalecer la capacidad
administrativa de los municipios; y (c) crddito a mediano y largo plazos para sub-proyectos de
desarrollo rural y de alimentaci6n y nutrici6n. Los recursos del Proyecto ascienden a B/7,0 millones
que representan la mayor parte de las actividades del Fondo.

Las actividades de los sub-prdstamos que serdn financiados por el Proyecto deberd.n ser di-
sefiadas especificamente para aumentar la productividad y el ingreso de ia poblaci6n pobre rural a
travds de medios tales como fomento de empresas pequefias en las poblaciones rurales, y la
construcci6n de sistemas que suministren otros servicios pdblicos municipales que necesite la
poblaci6n pobre rural.

Los sub-pr~stamos serdn otorgados a municipios o a asociaciones de municipios y pueden ser
ejecutados directamente por estos o por medio de juntas comunales, empresas municipales, empresas
mixtas municipales o por cualquier otra organizaci6n prevista por la ley.

Estrategia de los Sub-Prdstamos

La estrategia del desarrollo regional del GDP se dirige a la concentraci6n de sus esfuerzos y
recursos en las regiones central y occidental del pals en las cuales se localiza el 70% de ia poblaci6n
rural. En estas regiones el GDP ha identificado varios centros de crecimiento y de servicio poten-
ciales. De acuerdo con la estrategia se han seleccionado estos centros para desarrollarlos con
prioridad debido al gran efecto que ellos pueden tener sobre sus entomos. El GDP cumplird este
objetivo enfatizando los programas y proyectos que vinculen efectivamente estos centros con las
dreas agricolas vecinas, tanto econ6mica como socialmente. A este efecto se le dard importancia
a la producci6n agrfcola y a la infraestructura y servicios sociales necesariamente relacionados. La
estrategia se basa en el criterio de que un nivel dado de desarrollo hacia estos prop6sitos y
concentrado en las dreas rurales mds densamente pobladas tendrdl un efecto mayor sobre la poblaci6n
pobre rural que dispersar la misma inversi6n a travds de todo el pats.

El Proyecto apoyar- esta estrategia por medio del fortalecimiento de ia capacidad administrativa
y financiera de los municipios que estin comprendidos en tales programas y mediante el suministro
de recursos financieros para sub-proyectos de desarrollo rural y de alimentaci6n y nutrici6n. Estos
sub-proyectos contribuirdn, como su objetivo, a aumentar la productividad y el ingreso de la
poblaci6n pobre rural.
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A continuaci6n se presenta una lista ilustrativa de algunos de los sub-proyectos:

1. Mercados de mayoreo y minoreo;
2. Mataderos;
3. Agroindustrias e industrias manufactureras;
4. Industrias artesanales e industrias pequefias;
5. Facilidades de transporte;
6. Construcci6n y mantenimiento de caminos vecinales, puentes, alcantarillas, suministro de agua

potable y generaci6n y distribuci6n de energia eldctrica que sean complementarios de sub-
proyectos.

Condiciones de los Sub-Prgstamos

El financiamiento de los sub-proyectos dentro del Proyecto estari sujeto a las siguientes
condiciones de pr~stamos:

(a) El interns de los sub-pr~stamos serd de un mfnimo de 8% anual, computado sobre la
base de 365 dias al afio e incluye todos los gastos, honorarios, comisiones, y similares, excepto
durante el perfodo de gracia en el cual se cobrari una tasa de interns de un miximo de 4% anual
sobre los sub-pr~stamos.

(b) Pueden concederse perfodos de gracia hasta por 5 afios. El promedio sers de dos (2)
afios. El Fondo considerard los siguientes factores para conceder los perfodos de gracia (i) plazo;
(ii) perfodo de ejecuci6n del sub-proyecto; (iii) el grado en el cual el sub-proyecto es auto financiable;
y (iv) la capacidad de pago del municipio.

(c) Los sub-prdstamos no se concederf.n a plazos mayores de 20 afios.
(d) El Fondo serd manejado de tal manera que contribuya en promedio al 85% del costo de

los sub-proyectos. Sin embargo, en cualquier circunstancia, el md.ximo de sub-prdstamo no excederd
el 95% del costo del sub-proyecto.

Plan Financiero

El Proyecto. Las fuentes y usos de los recursos financieros del proyecto se describird en el
cuadro No. 1.

CUADRO No. 1
A.T Costos

Fuentes Canudad % Pr'starnos at Fondo de operact6n(l)

A.I.D . ........................... 4.000 57 3.736 264 -
GDP/BNP ......................... 2.400 34 1.400 - 1.000
Municipios ......................... 600 9 600 - -

TOTAL 7.000 100 5.736 264 1.000

0) Incluye costo de asistencia tdcnica (A.T.) y capacitaci6n a los municipios sobre una base no reembolsable.

El Fondo. Los municipios han manifestado interds en otras facilidades adicionales a las
comprendidas dentro del Proyecto. El GDP/BNP y los municipios contribuirdn, por lo tanto, ademis
de los B/3,0 millones del Proyecto con B/1,5 millones adicionales al Fondo para que dste tenga la
flexibilidad necesaria para responder a las solicitudes de financiamiento de otros tipos de sub-
proyectos, que sean juzgados prioritarios por los municipios rurales y por los Consejos Provinciales
de Coordinaci6n.

El nivel total de operaciones del Fondo durante el perfodo de desembolso del pr6stamo sers
de B/8,5 millones de los cuales las actividades del Proyecto ascenderdn a B/7,0 millones. El plan
financiero propuesto, en miles de Balboas es asi:
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CUADRO No. 2. OPERACIONES DEL FONDO

Total

Cantidad % 1975 1976 1977 1978

A.I.D .............................. 4.000 47 48 1.127 2.089 736
GDP ............................... 2.500 29 - 324 894 782
BNP ............................... 1.000 12 119 268 278 835
Municipios ........................... 1.000 12 - 322 400 278

TOTAL 8.500 100 167 2.041 3.661 2.631

Del total del insumo del GDP/BNP de B/3,5 millones, B/2,5 millones se utilizardn para sub-
pr~stamos a los municipios y B/i,0 millones se dedicard.n a cubrir los costos de operaci6n y de
capacitaci6n de la Divisi6n de Desarrollo Municipal del Banco. El insumo de B/1,0 millones de
los municipios representa su participaci6n en los sub-proyectos dentro de sus respectivas dreas.
Esta participaci6n serd determinada en cada sub-proyecto por la Divisi6n de Desarrollo Municipal
al revisar la factibilidad del sub-pr6stamo correspondiente. El Prstamo de la A.I.D. suministrard
B/3.736.000, para sub-pr6stamos a los municipios y B/264.000 para financiar la asistencia t6cnica
a la Divisi6n de Desarrollo Municipal. El Prestatario se compromete a suministrar al Banco Nacional
de Panami, sobre una base no reembolsable, el producto del Prstamo para su utilizaci6n de acuerdo

con este Convenio. El Prestatario se compromete ademAs a suministrar como minimo B/3,0 millones
adicionales durante el perfodo 1979-1982 para asegurar un nivel disponible minimo de B/1,5
millones anuales para la actividad de nuevos sub-pr~stamos durante tal perfodo.

El flujo de efectivo proyectado del Fondo hasta 1984 se muestra en el cuadro No. 3, en miles

de balboas.

Ejecuci6n del Proyecto

El Banco Nacional de Panami serd responsable de la ejecuci6n del Proyecto ajustado en todo
caso, a su ley orgdnica. La Junta Directiva del Banco establecerd una Divisi6n de Desarrollo
Municipal dentro del Banco para facilitar la ejecuci6n efectiva y oportuna del Proyecto. Esta Divisi6n
consistird de los siguientes elementos organizativos:

(1) Un Gerente del Fondo, responsable de la direcci6n y coordinaci6n de las actividades de los
sub-prdstamos y de asistencia t6cnica y capacitaci6n del Fondo de Desarrollo Municipal;

(2) Secci6n de Operaciones, encargada de las funciones financieras y contables del Fondo;

(3) Oficina de Asistencia Tcnica al Fondo, un organismo asesor compuesto de consultores a

corto y largo plazos que suministren asistencia t6cnica y capacitaci6n al personal de la Divisi6n
y a los municipios por medio del Fondo;

(4) Departamento de Fomento, que programa y administra las actividades de asistencia t6cnica
y capacitaci6n del Fondo a los gobiemos municipales comprometidos en los sub-proyectos fi-
nanciados por el mismo;

(5) Departamento de Cr6dito, responsable de (a) evaluar la factibilidad financiera, econ6mica y
tdcnica de las solicitudes de sub-prdstamos de los municipios; (b) preparar la documentaci6n
de los sub-pr6stamos; y (c) supervisar la ejecuci6n de los sub-prdstamos; y

(6) Una Secci6n de Investigaci6n y Evaluaci6n que serd creada durante la ejecuci6n del Proyecto
y que estard encargada de disefiar y ejecutar el sistema continuo de informaci6n y evaluaci6n
del Fondo; el Comitd de Prdstamos, compuesto por ejecutivos de alto nivel del Banco, Gerente
del Fondo y Asesor Legal, que aprobard los sub-prdstamos de B/10.000,00 hasta B/250.000,00
y establecerd las politicas de cr6dito y los procedimientos de acuerdo con este Convenio de
Prstamo; los sub-prdstamos menores de B/10.000,00 serdn aprobados por el Gerente del
Fondo; los sub-prdstamos mayores de B/250.000,00 serdn aprobados por la Junta Directiva
del BNP.
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La Divisi6n de Desarrollo Municipal llevard a cabo evaluaciones anuales del Proyecto con el
Prestamista y representantes del Comit6 de Prdstamos, Consejo Consultivo y el Comitd Tdcnico
de Coordinaci6n Municipal. La evaluaci6n anual, que se realizari en septiembre de cada afio,
revisard el progreso del Proyecto y las metas, criterios de cr6dito y procedimiento del mismo.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRENT' ENTRE LA RIPUBLIQUE DE PANAMA ET LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AU D1tVELOPPEMENT MU-
NICIPAL RURAL

Date : 28 novembre 1975

Prt de I'AID no 525-T-044

ACCORD DE PRtET datd du 28 novembre 1975 entre la RPUBLIQUE DE PANAMA
(l'<Emprunteur ), agissant par l'intermddiaire de la BANQUE NATIONALE DE PANAMA,

et les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCE POUR LE DI-
VELOPPEMENT INTERNATIONAL (le <«Prteur ).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. Le Preteur accepte de prater A l'Emprunteur, en
application de la loi de 1961 relative A l'assistance aux pays 6trangers (Foreign Assistance
Act), telle qu'elle a td modifide, une somme ne ddpassant pas quatre millions
(4 000 000) de dollars des Etats-Unis (le «Pr~t ) en vue de l'aider A exdcuter le Projet
vis6 au paragraphe 1.02 (le «Projet ). Le Pr~t servira exclusivement A financer les ddpenses
engagdes soit A l'ext6rieur (les «Ddpenses extdrieures ) soit sur place (les oDdpenses
locales ) pour l'acquisition des biens et services ndcessaires au Projet. Le montant global
des d~boursements A effectuer au titre du Pret est ci-apr~s d~nomm6 le «Principal .

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet aidera la Division du ddveloppement
municipal de la Banque nationale de Panama (le <Fonds ) i financer une action de
formation, une assistance technique et l'octroi de pr~ts secondaires A des municipalit~s
rurales ou associations de municipalit~s aux fins de sous-projets d'alimentation, de d6-
veloppement rural et de nutrition (le <Projet ).

Le Projet est d6crit de fagon plus d6taill6e A l'annexe I, jointe au pr6sent Accord,
qui pourra 6tre modifi6e par dcrit. Les biens et services qui seront financ6s au moyen du
Pr~t seront indiquds dans les Lettres d'exdcution vis6es au paragraphe 9.03 (<Lettres
d'ex~cutiono).

Article II. MODALITtS DU PRtT

Paragraphe 2.01. INTP-RtTS. L'Emprunteur paiera au Preteur des int~rets s'6le-
vant A deux p. 100 (2 %) l'an pendant dix (10) ans A compter de la date du premier
d~boursement effectud au titre du prdsent Accord et A trois p. 100 (3 %) l'an par la suite
pour le solde d~bours6 et non amorti du Principal et pour les dventuels int6rts demeurds
impayds. Les intdrets sur le solde non amorti du Principal courront A compter de la date
de chaque d~boursement (telle que cette date est d6finie au paragraphe 7.04) et seront
calcul6s sur la base d'une annde de 365 jours. Les intdr~ts seront payables semestrielle-
ment. Le premier versement auquel ils donneront lieu sera exigible et payable au plus
tard six (6) mois apr~s le premier d6boursement effectud au titre du pr6sent Accord, A
une date qui sera fixde par le Pr~teur.

Entrd en vigueur le 28 novembre 1975 par la signature.
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Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal au
Prteur en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement effectu6 au
titre du pr6sent Accord, et ce en soixante et une (61) semestrialit6s A peu pros 6gales
comprenant la tranche d'amortissement du Principal et les int6r6ts arriv6s A dchdance. La
premiere tranche d'amortissement sera payable neuf ans et demi (9 ans '/2) apr~s la date
A laquelle le premier versement d'int6r6ts sera exigible, conform6ment au para-
graphe 2.01. A l'issue du dernier d6boursement effectud au titre du Pr6t, le Pr~teur
remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conformdment au pr6sent
paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES PAIEMENTS. Tous les
versements effectuds au titre des int6rts et du Principal dans le cadre du pr6sent Accord
seront libellds en dollars des Etats-Unis et seront imputds d'abord au paiement des int6r~ts
dchus, puis au remboursement du capital non amorti. Sauf indication contraire 6crite du
Pr~teur, ils seront adress6s au Controller, Agency for International Development, Wash-
ington, D.C. (Etats-Unis), et seront r6putds avoir dtd faits lorsqu'ils auront dtd regus par
l'Office of the Controller.

Paragraphe 2.04. REMBOURSEMENT ANTICIPt. Apr~s paiement de tous les in-
t6r6ts et de toutes les restitutions exigibles A un moment donn6, l'Emprunteur aura la
facultd de se lib6rer par anticipation, sans encourir de pdnalitd, de la totalit6 ou d'une
partie quelconque du principal restant dfi. Tout versement anticip6 de cette nature sera
imputd aux tranches d'amortissement dans l'ordre inverse de leurs dch6ances.

Paragraphe 2.05. RENIftGOCIATION DES MODALITIS DU PRIT. L'Emprunteur ac-
cepte de n6gocier avec le Prteur, A tout moment oii celui-ci pourra le demander, le
remboursement anticip6 du Pret en cas d'am6lioration notable de la situation et des
perspectives dconomiques et financi~res intdrieures et extdrieures de la R6publique de
Panama.

Article III. CONDITIONS PR9ALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRtALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT. A
moins que le Pr teur n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur lui fournira,
pr6alablement au premier d6boursement ou A l'6mission de la premiere Lettre d'engage-
ment au titre du Prt, d'une mani~re satisfaisante pour le Pr6teur quant A la forme et au
fond :

a) Une consultation du Procureur g6n6ral de Panama 6tablissant que le pr6sent Accord
a t6 diment autoris6 et/ou ratifi par l'Emprunteur et conclu en son nom et qu'il
constitue un engagement valable et juridiquement obligatoire de celui-ci conformd-
ment A toutes ses dispositions;

b) Un document indiquant le nom des personnes charg6es, en titre ou par int6rim, de
reprgsenter l'Emprunteur, conform6ment au paragraphe 9.02, et comportant un sp6-
cimen de la signature de chacune des personnes visdes dans ce document.

Paragraphe 3.02. CONDITION PRtALABLE AU PREMIER DtBOURSEMENT DESTINI Ak
L'ASSISTANCE TECHNIQUE. Pr6alablement au premier d6boursement ou A l'6mission de
la premiere Lettre d'engagement au titre du Pr~t aux fins de l'assistance technique,
r'Emprunteur fournira au Preteur, sauf si celui-ci accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
d'une mani~re satisfaisante pour ce dernier quant A la forme et au fond, un calendrier de
fourniture de I'assistance technique au Fonds.

Paragraphe 3.03. CONDITIONS PRtALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT DESTINt

A DES FINS AUTRES QUE L'ASSISTANCE TECHNIQUE. A moins que le Preteur n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur lui fournira, pr6alablement au premier
d6boursement ou A l'dmission de la premiere Lettre d'engagement pour des fins autres
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que l'assistance technique, les pices suivantes, d'une mani~re satisfaisante pour le Prteur
quant A la forme et au fond :

a) Une piece attestant la crdation du Fonds et l'adoption de r~glements r~gissant les
pr~ts secondaires A financer au titre du Projet et portant, notamment, sur la politique
de cr6dit, la proc6dure d'approbation des prets et les modes d'acquisition de biens
et de services;

b) Une piece attestant la promulgation du d6cret-loi qui i) institue le conseil consultatif
du Fonds et la commission technique de coordination et fixe les pouvoirs et les
attributions de ces organes et ii) autorise la Banque nationale de Panama A accorder
des prets aux municipalitds sans avoir A obtenir, pour chacun de ces prets secondaires
l'approbation pr6alable du gouvernement;

c) Une piece attestant la conclusion d'arrangements en vertu desquels des organismes
de l'Emprunteur autres que la Banque nationale de Panama fourniront aux munici-
palit6s une assistance technique appropri6e en faveur du Projet;

d) Une piece attestant la conclusion d'arrangements entre le Fonds et les organismes
participants en vue de l'ex6cution du programme de formation destind au personnel
des municipalit6s et du Fonds, y compris la mise A disposition de moyens financiers
et de formateurs en quantit6 et en nombre suffisants.

Paragraphe 3.04. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRIALABLES AUX Dt-
BOURSEMENTS DEVRONT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions 6nonc6es au paragraphe
3.01 n'ont pas td satisfaites dans un d6lai de cent vingt (120) jours A compter de la date
du pr6sent Accord ou A une date post6rieure que le Preteur pourra accepter par 6crit,
celui-ci pourra, A son gr6, d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite A l'Em-
prunteur. Cette notification une fois faite, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui
en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

Si toutes les conditions pr6alables 6nonc6es au paragraphe 3.01 n'ont pas t6 satis-
faites comme indiqud ci-dessus et si des d6boursements ont eu lieu, le Preteur pourra, A
son gr6, annuler le solde non encore d6bours6 du Pret et/ou d6noncer le pr6sent Accord
par notification dcrite A l'Emprunteur. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, l'Em-
prunteur devra, une fois ladite notification faite, immddiatement rembourser le Principal
non encore amorti et payer les int6r6ts dchus et, ds que ces versements auront W requs
dans leur int6gralit6, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour
les Parties prendront fin.

Paragraphe 3.05. NOTIFICATION DU RESPECT DES CONDITIONS PRIALABLES AUX
DtBOURSEMENTS. Le Prteur notifiera A l'Emprunteur, ds qu'il aura statu6 en ce sens,
que les conditions pr6alables aux d6boursements 6noncees au paragraphe 3.01 sont
remplies.

Article IV. CLAUSES ET GARANTIES GtNtRALES

Paragraphe 4.01. EXtCUTION DU PROJET. L'Emprunteur s'engage A ce que le
Projet soit ex6cutd avec la diligence et l'efficacitd voulues et selon de saines pratiques
en matire technique, financire et administrative et en mati~re de construction et de
gestion, ainsi que conform6ment aux documents approuv6s au titre du paragraphe 3.03.
A cet effet, il s'engage A ce que soient employ6s en tout temps des consultants ayant les
qualifications et l'exp6rience requises qui assument la responsabilit6 technique de la
conception et de l'exdcution du Projet.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES A FOURNIR PAR L'EMPRUN-
TEUR. L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, tous les fonds,
en sus du Prt, et toutes les autres ressources n6cessaires A l'ex6cution ponctuelle et
efficace et au fonctionnement du Projet.
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A cet 6gard, A moins que le Pr~teur n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement,
'Emprunteur fera en sorte que soit en outre contribud au Projet un montant au moins

6gal A trois millions (3 000 000) de dollars des Etats-Unis, dont au moins deux millions
(2 000 000) de dollars des Etats-Unis seront consacrds aux pr8ts secondaires, A accorder
dans le cadre du Projet.

Paragraphe 4.03. CONSULTATIONS PERMANENTES. a) L'Emprunteur et le Pr6-
teur coopdreront pleinement A la r6alisation des objectifs du Pret. A cet effet, ils pro-
c6deront de temps A autre, par l'intermddiaire de leurs repr6sentants, A la demande de
l'une ou l'autre des Parties, A un 6change de vues sur l'dtat d'avancement du Projet, sur
la manire dont l'Emprunteur s'acquitte de ses obligations au titre du prdsent Accord,
sur les prestations des consultants engag6s pour le Projet et sur d'autres questions relatives
au Projet, par exemple la modification, d'un commun accord, des documents approuvds
au titre des paragraphes 3.02 et 3.03.

b) A ce sujet, I'Emprunteur fera annuellement, pendant la pdriode de d6boursement
du Pr~t, conjointement avec le Prteur et le Fonds, un examen et une 6valuation des
progr~s rdalisds dans le cadre du Projet.

c) Pendant la p6riode de d6boursement du Pr6t, le. Pr~teur recevra copie de toute
demande de pr~t secondaire dont le financement est envisagd dans le cadre du Projet, et
il pourra procdder A des consultations avec le Fonds A ce sujet.

Paragraphe 4.04. IMPOSITION. a) Le pr6sent Accord, le Prat et tout titre de
cr6ance 6mis A leur sujet seront exondrds de tous imp6ts ou droits instituds par la 16gislation
en vigueur dans la R6publique de Panama ou dans toute subdivision autonome de celle-
ci, A l'exception des municipalit6s; de m~me seront exon6r6s de ces imp6ts ou droits et
ne subiront aucune retenue A cet dgard les versements effectuds pour l'amortissement du
Principal et le paiement des int6r6ts.

b) Au cas oD des taxes ou droits municipaux s'appliqueraient au pr6sent Accord,
au Pr~t ou A tout titre de crdance 6mis A leur sujet, l'Emprunteur s'engage A en assurer
le paiement au moyen de ressources autres que le Pret et autres que les contributions
qu'il est tenu par ailleurs de fournir dans le cadre du Projet.

c) Dans la mesure oil un entrepreneur, y compris toute soci6td de conseil, le
personnel de cet entrepreneur r6mundrd au titre du pr6sent Accord et tout bien ou toute
transaction concernant cet entrepreneur et financ6s au titre du prdsent Accord ne sont pas
exondrds des imp6ts, taxes, droits de douane ou autres prdlvements identifiables instituds
par la l6gislation en vigueur au Panama ou dans toute subdivision autonome de ce pays,
l'Emprunteur accepte de se charger du paiement ou du remboursement de ces impositions
en vertu du paragraphe 4.02 du prdsent Accord en utilisant des fonds autres que ceux
fournis au titre du Pr&t, si et pour autant que les Lettres d'exdcution le prescrivent et
conform6ment aux modalit6s fix6es par celles-ci.

Paragraphe 4.05. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et services
financds au moyen du Pr8t serviront exclusivement au Projet, sauf si le Preteur accepte
par 6crit qu'il en soit autrement. Ds que le Projet sera termin6, ou lorsque les biens en
question ne pourront plus 8tre employds utilement aux fins de celui-ci, l'Emprunteur
pourra les utiliser ou les c6der d'une faqon qui aura au pr6alable dt6 accept6e par 6crit
par le Preteur.

b) A moins que le Preteur n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien
ni aucun service financ6 au moyen du Pr6t ne servira A promouvoir ou A faciliter la
rdalisation d'un projet ou l'exercice d'une activit6 d'aide 6trangre comportant une par-
ticipation ou un financement de la part d'un pays non mentionnd dans le code 935 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur A ce moment.

Paragraphe 4.06. DIVULGATION DE FAITS ET DE CIRCONSTANCES IMPOR-
TANTS. L'Emprunteur d6clare et garantit que tous les faits et toutes les circonstances
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qu'il a rvdlds ou fait rdvdler au Pr~teur pour obtenir ie Pr~t sont exacts et exhaustifs et
qu'il lui a rdv16l, de faqon exacte et exhaustive, tous les faits et toutes les circonstances
susceptibles d'avoir une incidence essentielle sur le Projet et sur l'ex6cution des obligations
qui lui incombent aux termes du prdsent Accord. I1 informera le Pr~teur sans retard de
tous faits et de toutes circonstances ultdrieurs capables d'avoir ou dont il est raisonnable
de supposer qu'ils pourraient avoir une incidence essentielle sur le Projet et sur l'ex6cution
des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.07. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. a) Les
signataires garantissent et promettent qu'A l'occasion de I'obtention du Prt ou de l'adop-
tion de mesures en application ou au sujet du pr6sent Accord, ni l'un ni l'autre n'a paye,
ne paiera et n'acceptera de payer de commissions, d'honoraires ou d'autres sommes
d'argent, de quelque nature que ce soit, si ce n'est pour la r6tribution de prestations
effectives de services sp6cialis6s, techniques ou comparables, et ils garantissent qu'A leur
connaissance aucune personne ni aucune entitd n'en a pay6, n'en paiera ni n'acceptera
d'en payer, si ce n'est pour les memes raisons. Ils s'informeront sans retard de tout
paiement effectu6 ou de tout accord pr6voyant un paiement en contrepartie de prestations
effectives de services sp6cialis6s, techniques ou comparables auquel ils sont parties ou
dont ils ont connaissance (en indiquant si le paiement en question a 6t6 ou sera effectu6
A titre conditionnel), 6tant entendu que, si le montant d'un tel paiement est jugd ddrai-
sonnable, il sera ajust6 de mani~re satisfaisante.

b) Les signataires garantissent et promettent qu'aucun paiement n'a 6t6 ni ne sera
requ par eux ou par 'un quelconque de leurs reprdsentants A l'occasion de l'acquisition
de biens ou de services financ6s au titre du pr6sent Accord, si ce n'est au titre de
redevances, imp6ts ou autres droits l6galement institu6s dans la Rdpublique de Panama
ou aux Etats-Unis d'Amdrique.

Paragraphe 4.08. TENUE DE REGISTRES; INSPECTIONS; RAPPORTS. a) L'Em-
prunteur fera tenir, conform6ment aux principes et aux pratiques d'une saine gestion
comptable, des livres et des registres appropri6s identifiant les pr6ts secondaires, pr6cisant
les activit6s, biens ou services financ6s au moyen des pr6ts secondaires dtablissant l'ad-
missibilit6 des emprunteurs b6ndficiaires des pr~ts secondaires, indiquant l'dtat d'avance-
ment du Projet, notamment en ce qui concerne l'assistance technique et laction de
formation, et faisant apparaitre la situation financire du Fonds.

b) Ces livres et registres seront contr6l6s r~guli~rement conform6ment A des r~gles
rationnelles de vdrification des comptes, sur des p6riodes et aux intervalles dont l'Em-
prunteur et le Preteur pourront convenir (au moins une fois par an). Ils seront conserves
pendant cinq ans A compter de la date du dernier d6boursement effectu6 par le Pr~teur
ou jusqu'au paiement de la totalit6 des sommes dues A celui-ci au titre du pr6sent Accord,
si la date de ce paiement est ant6rieure A la fin de ladite pdriode.

Paragraphe 4.09. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira au Pr~teur tous les ren-
seignements et tous les rapports relatifs au Pr6t, aux sous-prts, aux sous-projets et aux
autres aspects du Projet que le Pr~teur pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 4.10. INSPECTIONS. Les repr6sentants habilit6s du Preteur auront le
droit d'inspecter, A tout moment raisonnable, apr~s en avoir avis6 l'Emprunteur, 1'exd-
cution du Projet, l'utilisation des montants des pr&s secondaires et les op6rations effec-
tu6es au titre des sous-projets, de m6me que l'6tat des livres, registres et autres documents
de l'Emprunteur concernant les prets secondaires, les sous-projets, le Projet et le Pr~t.
L'Emprunteur coop6rera avec le Pr6teur pour faciliter ces inspections et autorisera les
reprdsentants de ce demier A se rendre dans toute r6gion du pays de l'Emprunteur pour
toute fin lide au Pr6t.
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Article V. CLAUSES SPIfCIALES

Paragraphe 5.01. CONDUITE DU PROJET. a) Le Projet sera exdcut6 selon de
saines pratiques bancaires et conform6ment aux r~glements, lois et arrangements ap-
prouv6s en vertu du paragraphe 3.03. Tous les accords relatifs aux prats secondaires
contiendront une clause pr6voyant que les ouvrages et dquipements financds au moyen
desdits prets seront entretenus convenablement.

b) Les sous-projets concernant la ville de PanamA et la ville de Col6n ne pourront
pas 8tre inclus dans le champ d'application du Projet.

c) Le remboursement des pr~ts secondaires au Fonds ainsi que le paiement des
commissions et intdr~ts y relatifs seront effectuds au moyen d'autres recettes de
I'Emprunteur.

d) Les prets secondaires ne seront accordds que sur prdsentation d'une demande
dnifent justifi6e du point de vue technique et financier.

e) Il ne sera accordd de pr6ts secondaires au titre du Projet que pour le financement
d'activit6s de formation et d'assistance technique et de sous-projets entrepris dans les
municipalitds rurales A des fins d'alimentation, de dveloppement et de nutrition.

Article VI. ACQUISITION DE BIENS ET DE SERVICES

Paragraphe 6.01. ACQUISITION DE BIENS ET DE SERVICES DE PAYS MENTIONNIS
DANS LE CODE 941 DU «GEOGRAPHIC CODE BOOK > DE L'AID. A moins que le Pr~teur
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement et sous r6serve du paragraphe 6.08, alinda c,
en ce qui concerne l'assurance maritime, les d6boursements effectuds en application du
paragraphe 7.01 serviront exclusivement A financer l'acquisition, aux fins du Projet, de
biens et de services en provenance et originaires de pays mentionnds dans le code 941
du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de la passation des commandes
et march6s correspondants.

Toutes les marchandises transportdes par mer et financdes au moyen du Pret devront
A la fois provenir et etre originaires de pays mentionnds dans le code 941 du Geographic
Code Book de I'AID en vigueur au moment de 1'expdition.

Paragraphe 6.02. ACQUISITION DE BIENS ET DE SERVICES PANAMf-ENS. Les dd-
boursements effectuds en application du paragraphe 7.02 serviront exclusivement A fi-
nancer l'acquisition, aux fins du Projet, de biens et de services en provenance et en m6me
temps originaires de la R6publique de Panama.

Paragraphe 6.03. DATE D'AUTORISATION. A moins que 'Emprunteur et le Pre-
teur n'en conviennent autrement par dcrit, aucun bien ni aucun service ne pourra etre
financ6 sur le Pr6t s'il a t6 obtenu A la suite d'une commande ou d'un march6 passd de
faqon ferme avant la date du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.04. BIENS ET SERVICES NON FINANCIS PAR LE PRET. Les biens et
services acquis aux fins du Projet mais non financds par le Pret devront provenir et etre
originaires de pays mentionn6s dans le code 935 du Geographic Code Book de I'AID en
vigueur au moment de la passation des commandes ou des march6s correspondants.

Paragraphe 6.05. APPLICATION DES CONDITIONS D'ACQUISITION. Les d6finitions
applicables aux conditions d'autorisation visees aux paragraphes 6.01, 6.02 et 6.04 seront
indiqudes de fagon d6taillde dans des Lettres d'exdcution compatibles avec la Idgislation
panam6enne.

Paragraphe 6.06. CONSULTANTS. Les consultants employds par le Fonds pour
le Projet, l'objet de leurs services et les membres de leur personnel affect6s au Projet
que le Pr6teur pourra indiquer devront tre acceptables pour l'Emprunteur et le Pr6teur.
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Paragraphe 6.07. PRIX RAISONNABLE. Le prix A payer pour tous les biens ou
services financ6s, en tout ou en partie, au moyen du Pr6t ne devra pas d6passer un montant
raisonnable, qui sera d6fini plus en dMtail dans les Lettres d'ex6cution. L'acquisition de
ces articles devra se faire A des conditions 6quitables et, sauf dans le cas des prestations
de sp6cialistes, par appel A la concurrence selon les procddures fix6es A cet effet dans les
Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.08. TRANSPORT ET ASSURANCE. a) Les biens relevant du code
941 et financ6s au moyen du Pr6t seront achemin6s vers le pays de 'Emprunteur exclu-
sivement A bord de transporteurs battant pavillon d'un pays mentionn6 dans le code 935
du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de l'exp6dition. Aucun des
biens en question ne pourra etre transport6 A bord d'un navire de haute mer (ou d'un
a6ronef) i) que le Preteur, dans un avis adress6 A l'Emprunteur, a ddsign6 comme non
admis au transport de biens financds par I'AID ou ii) qui a t6 affr6t6 pour le transport
de biens financ6s par I'AID sans l'agr6ment du Pr6teur.

b) A moins que l'Emprunteur et le Pr~teur ne constatent que des navires marchands
battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s ne sont pas dispo-
nibles A des tarifs dquitables et raisonnables pour ces navires, i) au moins cinquante
p. 100 (50 %) du tonnage brut transport6 par mer de tous les biens financ6s au moyen
du Pr~t (ce tonnage 6tant calculd s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de
cargaison sche et les navires-citernes) devront 8tre achemin6s par des navires marchands
battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des armateurs privds, et ii) au moins
cinquante p. 100 (50 %) des recettes brutes de fret correspondant A l'ensemble des
exp6ditions de marchandises financ6es au moyen du Pr~t et achemin6es en R6publique
de Panama par des transporteurs de cargaison sche devront tre pay6s au compte ou au
b6n6fice de navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des ar-
mateurs priv6s. Les conditions 6nonc6es aux points i et ii ci-dessus devront etre respect6es
A la fois pour le fret charg6 dans les ports am6ricains et celui charg6 dans les ports non
am6ricains, le calcul se faisant s6par6ment.

c) L'assurance maritime des biens relevant du code 941 pourra 8tra financ6e au
moyen du Pr6t par des d6boursements effectu6s en application du paragraphe 7.01, A
condition i) qu'elle soit souscrite au tarif comp6titif le plus bas possible pratiqu6 au
Panama ou dans un pays mentionn6 dans le code 941 du Geographic Code Book de I'AID
en vigueur au moment de la souscription et ii) que les indemnit6s d'assurance 6ventuelles
soient payables dans la monnaie dans laquelle ces biens ont 6t6 financ6s ou dans une
monnaie librement convertible. Si, pour les acquisitions financdes par le Pr8teur, le
Gouvernement de la R6publique de Panama 6vince, par loi, d6cret, d6cision ou r~glement
ou par une mesure d'ordre pratique, une quelconque compagnie d'assurance maritime
autoris6e A exercer ses activit6s dans un Etat des Etats-Unis, alors tous les biens exp6di6s
au pays coop6rant et financ6s au moyen du Pr~t devront 8tre assur6s contre les risques
maritimes aux Etats-Unis, aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance maritime
autoris6es A effectuer des op6rations d'assurance maritime dans un quelconque Etat des
Etats-Unis.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens relevant du code 941 et
financ6s au moyen du Pr6t contre les risques li6s A leur acheminement jusqu'au point
d'utilisation prdvu par le Projet. Cette assurance devra 6tre contract6e A des conditions
et selon des modalit6s compatibles avec de saines pratiques commerciales et couvrir la
valeur totale des biens. Toute indemnisation perque par l'Emprunteur au titre de l'as-
surance servira A remplacer tout bien avari6 ou perdu, A r6parer toute qvarie ou A rem-
bourser l'Emprunteur des frais qu'il a encourus pour remplacer ou r6parer de tels biens.
Tout bien de remplacement devra provenir et 8tre originaire de la R6publique de Panama
ou d'un pays mentionn6 dans le code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur
au moment de la passation de la commande ou du march6 et sera par ailleurs soumis aux
dispositions du prdsent Accord.
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Paragraphe 6.'09. INFORMATION DES FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin de per-
mettre aux socidtds des Etats-Unis de participer A la fourniture de biens et de services
financ6s au moyen du Pr6t, l'Emprunteur communiquera au Pr6teur tous renseignements
y relatifs, aux dates que celui-ci pourra fixer dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.10. BIENS EXCtDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS. L'Emprunteur fera utiliser, au titre des biens financ6s au moyen du Pret,
les biens exc6dentaires remis en 6tat appartenant au Gouvemement des Etats-Unis qui
correspondront aux besoins du Projet et qui seront disponibles dans un dd1ai raisonnable.
II transf6rera le titre de propridtd A 1'emprunteur secondaire. I demandera au Pr&eur de
l'aider, et celui-ci l'aidera, A s'informer des biens ainsi disponibles et A s'en procurer.
Le Preteur prendra des dispositions pour permettre A l'Emprunteur ou A son repr6sentant
d'inspecter au besoin les biens en question. Les frais d'inspection et d'acquisition de ces
biens, de m~me que les frais de transfert de ces demiers A I'Emprunteur, pourront etre
financ6s au moyen du Pr~t. Pr6alablement A l'acquisition de tous biens, autres que les
biens exc6dentaires, financ6s sur le Pr~t, l'Emprunteur devra, apr~s avoir sollicit6 l'aide
pr6cit6e du Pr~teur, indiquer A celui-ci par dcrit, en se fondant sur les renseignements
dont il disposera A ce moment, que ces biens ne pourront pas tre obtenus dans un dd1ai
raisonnable sur les stocks de biens exc6dentaires remis en dtat appartenant au Gouverne-
ment des Etats-Unis, ou que les biens disponibles ne se pretent pas techniquement k une
utilisation aux fins du Projet.

Paragraphe 6.11. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur accepte de faire
connaitre que le Pret et le Projet font partie d'un programme utilisant des ressources
provenant A la fois des Etats-Unis et du Panama comme contributions des objectifs
communs, d'identifier les sites du Projet et de marquer les biens financ6s au moyen du
Pr~t en suivant les indications donn6es dans les Lettres d'ex6cution.

Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DtBOURSEMENTS DESTINIS A COUVRIR LES DPENSES EXT,-

RIEURES - LETTRES D'ENGAGEMENT ADRESS9ES X DES BANQUES AMtRICAINES. Une
fois remplies les conditions pr6alables, l'Emprunteur pourra, A tout moment, demander
au Pr~teur d'dmettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis que ce
dernier agr6e, des Lettres d'engagement, portant sur des montants d6terminds, par les-
quelles le Pr~teur s'engage A rembourser A ces banques les sommes vers6es A des entre-
preneurs ou A des fournisseurs, au moyen de Lettres de cr6dit ou sous une autre forme,
pour couvrir les d~penses extdrieures d'acquisition de biens et de services aux fins du
Projet, conform6ment aux conditions et modalit6s 6nonc6es dans le present Accord. Tout
paiement par une banque A un entrepreneur ou A un foumisseur sera effectud sur prdsen-
tation des pieces justificatives prescrites par le Pr6teur dans les Lettres d'engagement et
les Lettres d'ex6cution.

Les frais bancaires aff6rents aux Lettres d'engagement et aux Lettres de crddit seront
A la charge de l'Emprunteur et pourront 6tre financds au moyen du Prt.

Paragraphe 7.02. DBOURSEMENTS DESTINtS A. COUVRIR LES DIPENSES LO-
CALES. Une fois remplies les conditions pr6alables, l'Emprunteur pourra, A tout moment,
demander au Pr6teur un d6boursement destin6 A couvrir les d6penses locales d'acquisition
de biens et de services aux fins du Projet conformdment aux conditions et modalit6s du
pr6sent Accord, en lui pr6sentant les pieces justificatives prescrites dans les Lettres
d'ex6cution. Les fonds utilis6s au titre du Pr~t pour le financement de d6penses locales
seront d6gag6s selon des procddures satisfaisantes pour le Preteur.

Paragraphe 7.03. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENT. Les fonds du Pr~t.pour-
ront 6galement 6tre d6bours6s par tout autre moyen dont l'Emprunteur et le Pr~teur
pourront convenir par dcrit.
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Paragraphe 7.04. DATE DES DtBOURSEMENTS. Les d6boursements effectu6s par
le Pr~teur seront rdput~s avoir W faits, a) dans le cas des d~boursements visds au
paragraphe 7.01, A la date A laquelle le Pr~teur aura versd les fonds A l'Emprunteur, au
repr6sentant d6sign6 par lui ou A un 6tablissement bancaire en ex6cution d'une Lettre
d'engagement et b) dans le cas des d6boursements vis6s au paragraphe 7.02, A la date A
laquelle le Prteur aura vers6 les sommes A I'Emprunteur ou A son reprdsentant.

Paragraphe 7.05. DATE LIMITE DE DtBOURSEMENT. A moins que l'Emprunteur
et le Pr6teur n'en conviennent autrement par 6crit, aucune Lettre d'engagement ni aucun
autre document d'engagement n6cessit6 par le recours A une autre forme de d6boursement
en application du paragraphe 7.03, ni aucune modification de ces derniers, ne seront 6mis
en r6ponse A des demandes reques par le Pr~teur apr~s le 30 septembre 1978, et il ne
sera effectu6 aucun d6boursement sur pr6sentation de pieces justificatives au Pr~teur ou
A toute banque vis6e au paragraphe 7.01 apr~s le 31 mars 1979. Une fois pass6 la date
du 30 septembre 1978, le Pr6teur pourra, A son gr6 et A tout moment, d6duire du Pret la
totalit6 ou une partie des montants pour lesquels il n'aura pas W requ de pieces justifi-
catives A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR COMMUN ACCORD. L'Emprunteur et le Pre-
teur pourront convenir par 6crit d'annuler toute partie du Pr6t i) qui, avant la date de ce
commun accord, n'aura pas t6 ddbours6e par le Pr6teur ou n'aura pas fait l'objet d'un
engagement de d6boursement de sa part, ou ii) qui n'aura pas encore W utilis6e pour
l'6mission de Lettres de cr6dit irrdvocables ou pour des paiements bancaires effectu6s
autrement que par des Lettres de crddit irr6vocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt ANTICIPtE. Si I'Emprunteur
commet un ou plusieurs des manquements suivants :

a) Non-paiement, A l'dch6ance, des intdr~ts ou d'une tranche d'amortissement du Prin-
cipal dus en vertu du pr6sent Accord,

b) Non-respect de toute autre disposition du pr6sent Accord, entre autres de l'obligation
d'ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues,

c) Non-paiement, A l'dch~ance, des intdr&ts ou d'une tranche d'amortissement du Prin-
cipal ou de toute autre somme A verser en vertu d'un autre accord de pr6t, d'un
accord de garantie ou de tout autre accord conclu entre l'Emprunteur ou l'un quel-
conque de ses organismes et le Preteur ou l'un quelconque des organismes qui l'ont
precede,

alors le Preteur pourra, A son gr6, lui notifier que la totalit6 ou une partie du Principal
non amorti sera exigible et payable dans les soixante (60) jours et que, s'il n'est pas
remddi6 au manquement dans ce d~lai de soixante (60) jours :

i) Le principal non rembours6 et les intr~ts 6chus au titre du pr6sent Accord seront
exigibles et payables imm6diatement; et

ii) Le montant de tous d6boursements ult~rieurs faits en vertu de Lettres de cr6dit alors
en circulation ou sous une autre forme deviendra exigible et payable ds que ceux-
ci auront dt6 effectu6s.

Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES D9BOURSEMENTS. Si, A un moment
quelconque :

a) Un cas de manquement est constat6,
b) II se produit un fait considdrd par l'Emprunteur ou le Pr&eur comme cr6ant une

situation exceptionnelle qui rend improbable la r6alisation de l'objet du Pr~t ou
I'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations au titre du pr6sent Accord,
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c) I1 apparait qu'un ddboursement A effectuer par le Pr~teur serait contraire A la Idgislation
des Etats-Unis r6gissant l'assistance aux pays 6trangers,

d) L'Emprunteur n'a pas payd, A l'6ch6ance, les int6rts ou une tranche d'amortissement
du Principal ou toute autre somme en vertu d'un autre accord de pret, d'un accord
de garantie ou de tout autre accord conclu entre l'Emprunteur ou l'un quelconque
de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses
organismes,

alors le Prateur pourra, son grd
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oii ces demiers n'auront pas 6t6 utilis6s pour l'6mission de Lettres de crddit itr-
vocables ou pour des paiements bancaires effectuds autrement que par des Lettres
de crddit irr6vocables, auquel cas il notifiera sans tarder cette mesure A l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autres que ceux qui font l'objet de documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'dmettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propridtd des biens financ6s au moyen du Pret

lui soit transf~r6e pour autant que ces derniers proviennent d'un pays autre que celui
de l'Emprunteur, soient en 6tat d'tre livr6s et n'aient pas td ddbarqu~s dans des
ports d'entrde du pays de l'Emprunteur. Tous d6boursements effectuds ou A effectuer
au titre du Pr~t pour des biens ainsi transf6rds seront d6duits du Principal.
Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR LE PRtTEUR. Si, A la suite d'une suspension

des d6boursements prononcde en application du paragraphe 8.03, il n'a pas td mis fin
ou remddi6 aux faits qui sont A l'origine de cette mesure dans un d6lai de soixante (60)
jours A compter de la date de la suspension, le Pr~teur pourra, A son gr6, A un moment
quelconque apr~s I'expiration de ce ddlai, annuler la totalitd ou une partie des montants
du Pr6t qui n'auront pas encore fait l'objet de d6boursements ou de Lettres de cr6dit
irr6vocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'AcCORD. Nonobstant toute
annulation, toute suspension des d6boursements ou toute anticipation du remboursement
du Pr~t, les dispositions du present Accord demeureront en vigueur et continueront A
produire pleinement leurs effets jusqu'au paiement int6gral de la totalit6 du Principal et
de tous les intrts dus en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. RESTITUTIONS. a) Au cas oiI un d6boursement n'aurait pas
W justifi6 au moyen de pieces valables au sens du pr6sent Accord ou n'aurait pas td
effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions de celui-ci, le Pr~teur pourra, nonobstant
l'existence ou l'exercice de tout autre recours pr6vu par le prdsent Accord, exiger de
l'Emprunteur qu'il lui en restitue le montant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de
30 jours A compter de la r6ception d'une demande en ce sens. Ce montant servira d'abord
A couvrir les coots des biens et services acquis aux fins du Projet, dans la mesure oi cette
affectation se justifiera; le solde 6ventuel sera imput6 au paiement des tranches d'amor-
tissement du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances, le montant du Pret 6tant
r6duit d'autant. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, le Pr~teur con-
servera pendant cinq ans A compter de la date du d6boursement le droit d'exiger la
restitution de tout d6boursement effectu6 au titre du Pr~t.

b) Dans le cas ofi le Pr~teur obtiendrait d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un
6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associde au Pr~t la restitution d'un
montant en raison de la facturation d'un prix excessif pour des biens ou services financ6s
au moyen du Pr~t, de la non-conformit6 de tels biens aux cahiers des charges ou du
caract~re inaddquat de tels services, le Prateur emploiera d'abord le montant ainsi restitu6
pour la couverture des biens et services acquis aux fins du Projet, dans la mesure oii cette
affectation se justifiera; le solde 6ventuel sera imputd au paiement des tranches d'amor-
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tissement du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6chdances, le montant du Pret 6tant
rdduit d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux, autres que
la rdmundration de son personnel, encourus par le Prrteur A l'occasion du recouvrement
de restitutions ou de montants qui lui sont dus par suite de la survenance d'un des cas
de manquement 6nurnrrs au paragraphe 8.02 pourront 6tre mis au ddbit de I'Fmprunteur
et 6tre remboursds par lui au Prteur de la fagon que celui-ci pourra stipuler.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait que le Pr6teur tarde
A exercer ou omette d'exercer l'un quelconque des droits, pouvoirs ou recours dont il
pourra se prdvaloir en vertu du prdsent Accord ne sera pas interprdt6 comme constituant
une renonciation ce droit, pouvoir ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication qu'effectueront, prdsenteront ou enverront l'Em-
prunteur ou le Prrteur en application du prdsent Accord prendront la forme d'un 6crit ou
d'un tdldgramme, cable ou radiogramme et seront rdputds avoir 6t6 dament effectuds,
prdsentrs ou envoyrs A la Partie destinataire lorsqu'ils auront td drlivrds A celle-ci en
main propre ou par service postal, tdldgramme, cAble ou radiogramme aux adresses
suivantes :
A I'Emprunteur:

Adresse postale
Ministerio de Planificaci6n y Polftica Econ6mica
Apartado 2694
Panamd 3, Repdiblica de PanamA

Adresse tdl~graphique :
Ministerio de Planificaci6n y Politica Econ6mica
Panami

Au Fonds :
Adresse postale

Banco Nacional de Panamdi
Apartado 5220
Panamd 5, Repdiblica de Panami

Adresse tdldgraphique:
BANCONAL
Panamd

Au Prdteur :
Adresse postale

United States Agency for International Development
Apartado 1099
Panamg 5, Repuiblica de Panamd

Adresse tdldgraphique
USAID
American Embassy
Panama

Ces adresses pourront etre remplaces par d'autres moyennant notification A cet effet.
Toutes les notifications, demandes et communications et tous les documents adresss au
Pr~teur dans le cadre du present Accord pourront tre rudigds en langue espagnole, A
moins que le Pr~teur ne demande par 6crit qu'il en soit autrement.
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Paragraphe 9.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins relatives au present Accord,
I'Emprunteur sera reprdsentd par la personne charg6e, en titre ou par int6rim, des fonctions
de Directeur g6n6ral de la Banque nationale de Panama, et le Pr6teur sera represent6 par
la personne chargde, en titre ou par int6rim, des fonctions de Directeur de l'Agence pour
le d6veloppement international, Mission de Panama. Ces personnes seront habilit6es A
d6signer d'autres reprdsentants par notification 6crite. En cas de remplacement d'un
repr6sentant ou de d6signation d'un repr6sentant suppl6mentaire dans le cadre du pr6sent
Accord, l'Emprunteur remettra au Prteur un document contenant, d'une mani~re satis-
faisante pour celui-ci quant A la forme et au fond, le nom du nouveau repr6sentant et un
sp6cimen de sa signature. Tant que le Pr~teur n'aura pas requ par 6crit notification de la
r6vocation des pouvoirs des repr6sentants dfiment mandat6s de l'Emprunteur, ddsign6s
conform6ment au pr6sent paragraphe, il pourra accepter la signature de ces repr6sentants
sur tout instrument comme preuve pdremptoire que tout acte accompli au moyen de cet
instrument aura 6t dfiment autoris6.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXtCUTION. Le Prteur 6mettra en temps opportun
des Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables dans le cadre du pr6sent
Accord aux fins de la mise en ceuvre de celui-ci. Ces Lettres ne modifieront en rien les
termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS X ORDRE. A tout moment oi le Pr~teur pourra le
demander, l'Emprunteur 6mettra des billets A ordre ou tout autre titre de cr~ance concernant
le Pr6t, r6digds sous la forme et dans les termes et munis des consultations juridiques
que le Prteur pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. APPROBATION. Les documents ou rapports pr6sent6s, dans le
cadre du pr6sent Accord, par I'Emprunteur au Pr6teur d'une mani~re satisfaisante pour
celui-ci quant A la forme et au fond seront r6putds 6tre satisfaisants quant A la forme et
au fond pour l'Emprunteur.

Paragraphe 9.06. EXTINCTION DE L'AcCORD APRtS EXtCUTION DE TOUS LES PAIE-
MENTS. D~s que le Principal et les intdrts dus auront W int6gralement pay6s, le pr6sent
Accord et toutes les obligations qui incombent A l'Emprunteur et au Pr~teur au titre du
Pr~t prendront fin.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et le Prateur, agissant par l'interm6diaire de leurs
reprdsentants respectifs dciment mandat6s, ont fait signer en leur nom et conclure, A la
date susindiqude, le pr6sent Accord, et ce en langues anglaise et espagnole, le texte
espagnol 6tant considdr6 comme une traduction de l'anglais.

Pour la Rdpublique de Panama Pour les Etats-Unis d'Am6rique
Le Ministre des finances, Le Charg6 d'affaires par int6rim,

Par : [Signe] Par : [Signe']
MIGUEL A. SANCHIZ RAYMOND E. GONZALEZ

Le Directeur gdn6ral, Le Directeur par int6rim,
Banque nationale de Panama Agence pour le d6veloppement

internationale,
Mission de Panama,

Par : [Signe'] Par : [Signe]
RICARDO DE LA ESPRIELLA GEORGE RUBLEE

Le Ministre de la planification
et de la politique 6conomique,

Par : [Signe]
NICOLAS ARDITO BARLETTA
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ANNEXE I

LE PROJET

Le Fonds de ddveloppement municipal

II sera cr66, au sein de la Banque nationale de Panama (BNP), un Fonds de ddveloppement
municipal (Fonds), qui aura pour objet d'accorder aux municipalitds des cr6dits, une assistance
technique et des moyens de formation et d'aider ainsi ces collectivit6s locales A jouer un r6le plus
important dans la fourniture de services publics municipaux et le d~veloppement d'entreprises de
production afin de r6pondre aux besoins locaux. Les ressources financi~res dont disposera le Fonds
au cours de la poriode 1976-1978 s'61veront A $7,5 millions, dont $4,0 millions proviendront du
Pret de I'AID et $3,5 millions du Gouvernement panamden (GP) et de la BNP. Les municipalit6s
y ajouteront une contribution de $1,0 million comme contrepartie des pr~ts secondaires, le total
des ressources dtant ainsi portd $8,5 millions. Le Fonds sera gdr6 par un service administratif
soecial de la BNP, A savoir la Division du ddveloppement municipal.

Le Projet

Dans le cadre du Fonds, le Projet renforcera la capacit6 institutionnelle de la Banque nationale
de Panama d'accorder aux municipalit6s, de mani~re systdmatique et continue, une assistance
technique et financi~re qui sera centr6e sur les sous-projets municipaux ruraux destinds A bdn6ficier
A la population rurale. Le Projet consistera a) A fournir une assistance technique et une formation
au personnel de la Division du d6veloppement municipal de la BNP; b) A fournir une assistance
technique et une formation dont le but est de renforcer la capacit6 administrative des municipalit6s;
et c) A accorder des cr&Iits A moyen et A long terme pour des sous-projets d'alimentation, de
nutrition et de d6veloppement rural. Les ressources du Projet se montent A $7,0 millions, qui
couvrent la plus grand partie des activit6s du Fonds.

Les activit6s faisant l'objet des prets secondaires et destin6es A etre financ6es au titre du Projet
viseront plus particuli6rement A accroitre la productivit6 et les revenus des couches les plus pauvres
de la population rurale, notamment en encourageant les petites entreprises dans les agglom6rations
rurales et en crdant ou en d6veloppant d'autres services municipaux et syst~mes d'approvisionnement
dont a besoin ladite partie de la population rurale.

Les prets secondaires seront accord6s aux municipalit6s ou A des associations de municipalit6s
et pourront etre conclus directement avec ces entitds ou avec des commissions municipales, des
entreprises municipales, des entreprises mixtes A participation municipale et priv6e ou encore avec
d'autres types d'organismes reconnus par la loi.

Principes rigissant l'octroi des pr&ts secondaires.

La strat6gie de d6veloppement r6gional appliqude par le Gouvernement panam6en consiste A
concentrer les efforts et les ressources de d6veloppement de ce dernier sur les regions du centre et
de l'ouest du pays, oii habitent pros de 70 % de la population rurale. Dans ces r6gions, le Gou-
vernement panamden a identifid plusieurs centres potentiels de croissance et de services. Dans le
cadre de la strat6gie, ces centres ont 6 d6sign6s comme prioritaires pour une action de d6ve-
loppement en raison du r6le important qu'ils sont A m~me de jouer A i'6gard de l'arrire-pays. Le
Gouvemement panam6en se propose de mettre particuli~rement l'accent sur la mise en valeur de
ces centres en accordant une large place aux programmes et projets qui les lient concrtement, sur
le plan dconomique et social, aux r6gions agricoles avoisinantes. Pour parvenir ce rdsultat, on
fera porter les efforts sur la production agricole ainsi que sur l'infrastructure et les services sociaux
connexes n6cessaires. La strat6gie se fonde sur l'idde qu'un investissement consacrd A ces fins aura
des effets plus importants pour la population rurale s'il est concentr6 sur les zones rurales les plus
peupl6es que s'il est r6parti sur l'ensemble du pays.

Le Projet appuiera cette stratdgie en renforgant les moyens administratifs et financiers des
municipalit6s assocides A ces programmes et en procurant des ressources financires pour les sous-
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projets d'alimentation, de ddveloppement rural et de nutrition. Ces sous-projets auront pour objectif
final de contribuer A l'accroissement de la productivit6 et des revenus des couches les plus pauvres
de la population rurale.

L'dnum6ration qui suit constitue une liste indicative de sous-projets

1) March6s de gros et de dMtail;
2) Abattoirs;
3) Agro-industries;
4) Artisanat et petites industries;
5) Transports;
6) Construction et entretien de routes d'acc~s, de ponts, de canaux; approvisionnement en eau;

production et distribution d'61ectricitd lorsqu'elles compl~tent un sous-projet.

Conditions d'octroi des prts secondaires

Le financement des sous-projets au titre du Projet sera soumis aux conditions suivantes d'octroi
des pr6ts secondaires :

a) Les intdrets produits par les prts secondaires s'61Mveront A un minimum de 8 % l'an,
calculd sur la base d'une ann6e de 365 jours, y compris tous droits, honoraires, commissions et
autres frais, sauf pendant la pdriode de franchise, au cours de laquelle il sera appliqu6 un taux
maximum de 4 % l'an.

b) Des plriodes de franchise allant jusqu'A cinq ans pourront etre accord6es. La moyenne
sera de deux ans. Lorsqu'il accordera des priodes de franchise, le Fonds prendra en consid6ration
les facteurs suivants i) la pdriode de remboursement; ii) la pdriode d'ex~cution du sous-projet; iii)
le degrd d'autofinancement du sous-projet; et iv) la capacitd de remboursement de la municipalit6.

c) Les pr~ts secondaires ne pourront porter sur des pdriodes supdrieures A 20 ans.

d) Le Fonds sera g6r6 de fagon A contribuer en moyenne pour 85 % A la couverture des
coOts des sous-projets. Toutefois, le montant maximum d'un pret secondaire ne d6passera en aucun
cas 95 % du coot du sous-projet correspondant.

Plan financier

Le Projet. Les sources de financement et les affectations des moyens financiers du Projet
sont indiqu6es sur le tableau 1 ci-aprs.

TABLEAU 1

Total Prets A.T Frais

Sources Montant % secondaires au Fonds defonctionnementJ

AID ................................. 4 000 57 3 736 264 -

GP/BNP .............................. 2400 34 1 400 - 1 000
Municipalits .......................... 600 9 600 - -

TOTAL 7 000 100 5,736 264 1,000

1) Y compris les coats, non remboursables, de I'assistance technique (A.T.) et de ]'action de formation
en faveur des municipalitds.

Le Fonds. Les municipalits ont manifestd un int6ret pour d'autres facilit~s que celles com-
prises dans le Projet. C'est pourquoi le GP/BNP et les municipalitds apportent au Fonds, en plus
de leur contribution de $3,0 millions au titre du Projet, un suppldment de $1,5 million destind A
lui donner la marge d'action requise pour faire suite aux demandes de financement d'autres types
de sous-projets juges prioritaires par les municipalitds rurales et les conseils provinciaux de
coordination.
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Le volume total des operations du Fonds pour la pdriode de d~boursement sera de $8,5 millions,
dont $7,0 millions seront affects aux activitds faisant l'objet du Projet. Le plan financier propose
s'6tablit comme suit, en milliers de dollars :

TABLEAU 2. OP11RATIONS DU FONDS

Total

Montat % 1975 1976 1977 1978

AID .................................. 4000 47 48 1 127 2089 736
GP ................................... 2500 29 - 324 894 782
BNP ................................. 1 000 12 119 268 278 435
Municipalit~s .......................... 1 000 12 - 322 400 278

TOTAL 8500 100 167 2041 3661 2631

Sur le total de $3,5 millions de l'apport du GP/BNP, $2,5 millions serviront A l'octroi de
pr~ts secondaires aux municipalit6s et $1,0 million 6 la couverture des frais de formation et de
fonctionnement de la Division du d6veloppement municipal de la Banque. L'apport de $1,0 million
des municipalit6s repr6sente le montant de leur participation aux sous-projets int6ressant leurs zones
respectives. Cette participation sera fix6e individuellement pour chaque sous-projet lors de l'examen
de faisabilit6 des sous-pr~ts effectu6 par la Division du d6veloppement municipal. Le Pr~t de I'AID
fournira $3 736 000 pour l'octroi de pr~ts secondaires aux municipalitds et $264 000 pour le
financement d'une assistance technique A l'intention de la Division du ddveloppement municipal.

L'Emprunteur accepte de verser A la Banque nationale de Panama, A titre non remboursable,
le produit du Pr~t, qui sera utilis6 conform6ment au prdsent Accord. En outre, il accepte de payer
un montant suppldmentaire d'au moins $3,0 millions au cours de la p6riode 1979-1982 de fagon
qu'un volume minimum soit disponible pendant cette priode pour l'octroi de nouveaux prts
secondaires portant sur un montant de $1,5 million.

La situation prdvisionnelle de tr6sorerie du Fonds jusqu'en 1984 est indiqu6e sur le tableau 3,
en milliers de dollars.

Exicution du Projet

La Banque nationale de Panama assumera la responsabilitd de l'exdcution du Projet conform&-
ment A son acte constitutif. Son conseil d'administration crdera une Division du d6veloppement
municipal A l'intdrieur de la Banque en vue de permettre une ex6cution ponctuelle et efficace du
Projet. La Division comprendra les services suivants :

1) be directeur du Funds, chargd de diriger et de coordonner les activit6s du Fonds de d6ve-
loppement municipal;

2) La Section des operations, chargde de l'exdcution des tAches financi~res et comptables du
Fonds;

3) Le Bureau de l'assistance technique au Fonds, organe consultatif qui se composera de con-
sultalits engag6s pour une courte et une longue dur6e et qui formera et conseillera sur le plan
technique le personnel de la Division et, par l'intermddiaire de celle-ci, le personnel des
municipalit6s;

4) be D6partement du d6veloppement, charg6 d'organiser et de grer l'assistance technique et
les programmes de formation du Fonds destinds aux municipalitds qui seront assocides aux
sous-projets financ6s par le Fonds;

5) Le D~partement du credit, charge a) d'dvaluer la faisabilit6 financi~re, dconomique et technique
des propositions de pr~ts secondaires pour les municipalit6s; b) d'6tablir le dossier des sous-
pr~ts; et c) de suivre l'ex6cution des sous-prets; et
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6) La Section d'6valuation et de recherche, qui sera constitude pour la durde de l'ex~cution du
Projet et qui aura pour tfiche de concevoir et de mettre sur pied un syst~me permanent d'in-
formation et d'dvaluation; la Commission du pret, compos6e des dirigeants de la Banque, du
directeur du Fonds et d'un conseiller juridique, approuvera les pr~ts secondaires se situant
entre $10 000 et $250 000 et arr6tera la politique de credit et les procddures conform6ment
au present Accord de prAt; les prets secondaires, d'un montant infdrieur A $10 000 seront
approuvds par le Directeur du Fonds, et ceux d'un montant supdrieur A $250 000 par le Conseil
d'administration de la BNP.

La Division du d6veloppement municipal effectuera des examens annuels d'dvaluation du
Projet conjointement avec le Pr6teur et des reprdsentants de la Commission du Pret, du Conseil
consultatif et de la Commission technique de coordination. L'examen d'dvaluation, qui aura lieu
au mois de septembre de chaque ann6e, consistera A appr6cier 1'6tat d'avancement du Projet et le
caract~e d'actualit6 des objectifs, des critres d'octroi des pr~ts secondaires et des procddures
applicables.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BANGLADESH

Agreement relating to agricultural research (with annexes).
Signed at Dacca on 29 March 1976

Agreement amending the above-mentioned Agreement.
Signed at Dacca on 15 and 19 April 1976

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ITATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

BANGLADESH

Accord relatif ai la recherche agricole (avec annexes). Signe
At Dacca le 29 mars 1976

Accord modifiant 'Accord susmentionne. Signe a Dacca les
15 et 19 avril 1976

Textes authentiques : anglais.

Enregistr4s par les Etats-Unis d'Am~rique le 24 novembre 1978.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN
AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, AND PLANNING COMMISSION, AN AGENCY OF THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

The above-named Parties hereby mu-
tually agree to carry out a project in ac-
cordance with the terms set forth herein
and the terms set forth in any annexes at-
tached hereto, as checked below:
FXI PROJECT [] FOREIGN

DESCRIPTION,
ANNEX A

f[] STANDARD

PROVISIONS,
ANNEX

2

CURRENCY

STANDARD
PROVISIONS,
ANNEX

LI SPECIAL LOAN
PROVISIONS,
ANNEX

This Project Agreement is further subject
to the terms of the following Agreement
between the two Governments, as modified
and supplemented:
[] GENERAL DATE:

AGREEMENT FOR

TECHNICAL

COOPERATION

Z ECONOMIC
COOPERATION

AGREEMENT

FXi (OTHER)

May 21, 19743

DATE:

May 21, 19743

DATE:

1. Project/Activity
No.: 388-0003

2. Agreement No.: 3. [] Original
388-0003-1 or Revision

No._

4. Project/Activity Title:
Agricultural Research

5. Project Description and Explanation:
(See annex A attached)

6. AID Appropria-
tion Symbol:
72-1 IX1023

7. AID Allotment
Symbol:
402-50-388-00-
69-61

8. AID Financing: T .... ,t ... o... otal,8.ADFnacn:Previous total Increase Decrease todae

[] DOLLARS (A) (B) (C) (D)

nl LOCAL CURRENCY

(a) Total 1,000,000 1,000,000

(b) Contract services 684,000 684,000
(c) Commodities
(d) Other costs 316,000 316,000

Came into force on 29 March 1976 by signature.
2 Not published herein. For the text of the annex, see United Nations, Treaty Series, vol. 1084, p. 111.
3 Ibid., vol. 961, p. 59.
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9. Cooperating Agency
Financing-Dollar
Equivalent:
$1.00=Tk. 14.5
(a) Total 1,077,000* 2,403,000 3,480,000
(b) Technical and

other services
(c) Commodities
(d) Other costs 1,077,000* 2,403,000 3,480,000

10. Special Provisions (use additional continuation sheets, if necessary):
This Agreement consists of:

- Annex A, Project Description;
- Annex B, Participant Training Plan;
- Annex C, ARI Staffing Pattern;
- Annex D, Waiver 388-0003-1;
- Standard Provisions, Annex.
11. Date of Original 12. Date of this Revision: 13. Estimated Final

Agreement:[I Contribution Date:

14. For the Cooperating Government or 15. For the Agency for International
Agency: Development:

[Signed] [Signed]
Signature: EKRAM HOSSAIN Signature: DENNIS J. BRENNAN
Date: 29/3/76 Date: 3/29/76
Title: Joint Secretary Title: Acting Director

* Reflects pre-project FY 1975 contribution of the Government of Bangladesh.

ANNEX A
I. PROJECT DESCRIPTION

A. Introduction
This FY-1976 Project Agreement (Pro Ag) specifically applies to the U.S. Grant financing

portion of a total project to develop the Bangladesh Agricultural Research Institute (ARI).
FY-1976 grant funding is identified and subsequent year grant funding is tentatively projected.
While this Agreement addresses a total project, the financing of about sixty percent of the activity
comes under an Agricultural Research Loan Agreement, and not under this document.

The project is to start in FY-1976 and is designed to continue for three years from date of
signing of this document.

B. Project purpose

The purpose of the project is to establish a functioning Bangladesh Government (BDG)
supported and staffed research system for food crops other than rice, and cropping systems. This
is to be achieved by development of the ARI into a fully staffed and adequately equipped institution
which produces research results primarily on high priority non-rice food crops.

While the central thrust of the project is projected at ARI, this project also will support and
assist in the growth and development of BDG's recently formed Agricultural Research Council
(ARC). The ARC's role in the total research system is to coordinate BDG research activities for
quicker and more effective findings and thus to avoid wasteful duplicative efforts and save scarce
resources.

By the end of the project ARI is expected to have research results utilizable by farmers of
Bangladesh and released to the Agricultural Extension Service for dissemination. The ARC should
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be actively pursuing its important role. By the end of the project, the ARI and the ARC should be
operating with full BDG staff and those new elements financed by project grant funds (ISSCC,
page 157, part III, E) will receive regular BDG budget support following project termination; and
functional linkages will have been established with relevant international research centers.

C. Project goal

The broader objective toward which this project aims is year-around cropping of non-rice
crops through full utilization of land where and when rice farming is not possible or economically
feasible.

II. PROGRESS TO DATE

A. Site Development

For the past several years, the Ministry of Agriculture has been holding 435 acres of land at
Joydevpur, 20 miles north of Dacca, as the site for relocating ARI. The site is contiguous with
the 165 acre farm of the Bangladesh Rice Research Institute. Since January 1974, the BDG has
provided approximately $1.0 million from its own resources to develop the ARI headquarters
station. It is currently estimated that construction of the building shells for the administration
building and the library are 60 percent complete; the plant breeding, entomology, and plant pathology
buildings are 75 percent complete; the communications, soil fertility, agricultural economics and
agricultural chemistry buildings are 80 percent complete; the horticultural, agricultural engineering,
agronomy, plant physiology and plant introduction buildings are 85 percent complete.

B. Participant training

Participant training activities are underway, even prior to the completion of this Agreement
document that provides funds for training. Financed by USAID Development Services and Training
grant funds, 18 participants are in FY-1976 being programmed for 120 man months in third countries
in short term training. One participant will be programmed for 36 man months academic training
in the U.S.

III. ACTIVITY TARGETS: PROJECT OUTPUTS

A. Establishment and implementation by ARI of cross disciplinary adaptive research programs
(involving both the biological aspects and socio-economic aspects) on agricultural problems
facing Bengalee farmers

ARI will concentrate upon the following crops and problem areas: wheat; pulses/legumes,
vegetables, potatoes and oilseeds; and cropping systems (both with rice and on drylands), in that
order of priority. Integrated programs for wheat, oilseeds (mustard), pulses and vegetables will be
planned, and multiple cropping research programs (in rotation with rice and drylands cropping)
will be formulated by December 1976.

ARI will move as rapidly as possible to advanced implementation of research projects. Ad-
vanced implementation is defined as a minimum of 12 projects/experiments a year for the particular
crop/problem area.

In addition to testing at the main Joydevpur research station, experiments will also be carried
out at a minimum of one and a maximum of four major substations. Specific targets by end of
project are the release of four varieties of wheat, two varieties of oilseeds, one improved pulse
variety and three varieties of vegetables.
B. Establishment of an agricultural research feedback system between ARI programs and

projects, and the field trials conducted on farmers' fields

ARI will establish an operational system of off-station trials on farmers' fields for field testing
of improved varieties in different locations and under different soil and weather conditions. All
field data will be fed back to central headquarters for final analysis and determination to release
for farmer use.

The target will be five field trials for each major crop group per major substation.
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C. Completion of requisite training of senior ARI staff by 1980

Under the Research Grant, training will be completed for 9 individuals at the Ph.D. level and

24 will receive 12 months of practical advanced level research and production training such as

those courses run by CIMMYT, IRRI and other international agricultural research centers. Research

for Ph.D. dissertations will preferably be done in Bangladesh as may be permitted by the regulations
of sponsoring universities.

By 1977, the BDG will institute four to six crop workshops a year involving several institutions
and agencies.

ARI will cooperate with the Bangladesh Agricultural University (BAU) and the Bangladesh

Agricultural Institute (BAI) in developing joint postgraduate and training programs. It is anticipated

that a total of 12 fellowships will be awarded to BAU and BAI students who will carry out their

thesis research work at ARI.

D. AR! facilities completed and equipped by December 1977

The financing of the ARI facilities is under the Agricultural Research Loan Agreement and

not under this Project Agreement. Construction of the facilities includes farm site development

(drainage, roads, land shaping, etc.), interior fittings for the research and administration complexes,

construction of the farm operation complex, staff quarters, farm machinery and equipment facilities.

E. Establishment of an International Staff Support
and Coordination Cell (ISSCC)

The purpose of establishing the ISSCC is to provide a single administrative unit and system

for supporting expatriate technicians in the field of agricultural research. The ISSCC, to be organized

as an ARC cell, will administer the technical assistance component of the AID grant. ARC will

provide office space for its ISSCC staff. Grant funds will be provided for salaries and support costs

during the life of the project.

F. Coordination capacity of the Bangladesh Agricultural Research Council (ARC)
fully established by 1978

The BDG's Agricultural Research Council was recently set up and is expected to steadily

grow and assume added responsibility. By the end of the project this responsibility is expected to

include but not be limited to the following functions:

I. Identifying problems, determining priorities and drawing up long-term and short-term research
programs in the agricultural sector, within national policy;

2. Scrutinizing and approving research proposals of various institutes and centers, and gaining
coordinated programs for implementation;

3. Reviewing and evaluating research work done under Government and autonomous bodies;

4. Evaluating the adequacy of research facilities and their proper utilization as a means to bring

about improved quality and output of research results;

5. Supervising the activities of research projects financed by the Council;

6. Evaluating and publishing research results and/or coordinating in this area as well as in the

dissemination of relevant information;

7. Preparing and maintaining a master plan for manpower requirements and coordinating inter-

national training; and

8. Coordinating external research assistance and maintaining contacts with relevant international
research institutions.

IV. INPUTS
U.S. GOVERNMENT

A. AID Grant

Grant assistance will be used to finance technical help, participant training, commodities and

other costs.

1. Technical help. Senior agriculturists:
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a. Research Planning Advisor (ARI/ARC);
b. Agricultural Production Economist (ARI/ARC);
c. Production Agronomist (ARI);
d. Station Development Specialist (ARI).

Junior agriculturists:

a. Horticulturists (ARI);
b. Agronomist (ARI);
c. Agricultural Engineer (ARI).

2. Participant training. Grant funds will be provided both for international participant
training (participant training schedule, annex B) of ARI staff, for attending international seminars
and workshops, and for local programs. Local programs will include Master of Science fellowships
for selected Bangladesh Agriculture University graduate students.

3. Commodities. Commodities under the grant will provide for furniture and major appli-
ances for expatriate housing, for ISSCC office equipment and furniture, and for ISSCC vehicles
for direct support of non-Bengalee technicians.

4. Other costs. Grant assistance under this project to ARC will consist of resources required
to backstop and support the non-Bengalee technicians through the ISSCC. Associated costs will
include the salaries of the ISSCC Bengalee staff, in-country travel and other general support.

Grant funds will also be used to finance an increased level of contracting with BDG institutions
(including ARI) capable of conducting agricultural research, including the planning and evaluation
of agricultural research programs. A minimum of 40 percent of these funds shall be used for research
on crops grown on farmers' fields.

NOTE. The procedures for obligation of funds are outlined in section D, Course of Action.

B. AID loan

The separate loan agreement (providing four million dollars) finances for development including
drainage, roads, irrigation, land shaping and leveling as well as equipment and farm machinery
facilities for ARI. It covers laboratory equipment, furniture, plumbing and wiring for the research
and administrative complex of ARI. The loan will also finance the farm building complex including
a warehouse threshing floor, petrol/chemical storehouse, workshop/implement shed, walkways,
roads and the field laboratory. Construction of up to 240 residential quarters will be included in
the loan at both Joydevpur and Ishurdi.

BANGLADESH GOVERNMENT

1. Financial contribution. The BDG's financial contribution consists of the Joydevpur site,
construction of the administration building, three laboratory buildings, plus the farm superinten-
dent's office. The BDG will also meet the operating and recurrent costs of ARI, and finance the
costs of participant travel from point of origin [to] farthest points served by the Government's
National Airline. Total BDG contribution is estimated at $8.0 million, of which $1.0 million is
the estimated cost of construction at ARI's Joydevpur site (see section V below).

2. ARI personnel. The BDG will provide adequate staffing for ARI. The Ministry of
Agriculture has approved a comprehensive scheme for ARI reorganization and personnel increases.
The basic organizational structure consists of:

- A set of subject matter divisions supplemented by a group of multi-disciplinary regional research
and testing stations; and

- A set of program support units designed to provide the necessary services required by the
professional staff of the subject matter divisions and regional substations.

Based on the recommendations of the Agricultural Research Conference held in Dacca on
October 28-31, 1974, and subsequent recommendations of consultants, the staff of the research
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divisions and of the regional stations of ARI subject to budgetary limitations will be reorganized
and expanded as shown in annex C.

V. FUNDING REQUIREMENTS

All sources of project financing are listed in this section and summarized as follows:

($000)

A ID grant ........................................................ 2,56 1
A ID loan ........................................................ 4,000
BDG contribution ................................................. 7,993

Total for project 14,554

This Agreement, however, obligates grant funds only, and for FY 1976.

A. Details of grant financing ($000)

5th Q. FY-77 FY-78 Totals
FY-76 pro- pro- pro- pro-
ProAg jected jected jected jected

a. Technical assistance (technicians and consultants) ................ 465 122 398 343 1,328
b. Local support/other costs (ISSCC salaries and other support) ....... 51 15 51 36 153
c. Commodities (Agr. scientists and ISSCC support) ................ 168 0 0 0 168
d. ARC contract research ...................................... 125 105 125 20 375
e. Training (local fellowships, attending seminars and workshops, and

participant training) ......................................... 191 105 127 114* 537
Total grant financing 1,000 347 701 513* 2,561

Total obligated this ProAg 1,000
*Figures include 45 for FY-79 participant completions

B. Details of loan fund use

FY-76 FY-77 FY-78 Total

a. Farm site development:
Drainage, roads, irrigation, land shaping and leveling ..
Equipment and farm machinery ....................

Sub-total
b. Professional fees .................................
c. Research and admin. complex:

Laboratory equipment ............................
Furniture .......................................
Plumbing and electric wiring .......................

Sub-total

d. Farm building complex:
G odow n .......................................
Threshing floor ..................................
Petrol and chemical store ..........................
Workshop-implement shed ........................
W alkways and roads .............................
Field laboratory .................................

Sub-total

55,000
34,000

89,000
50,000

200,000
50,000

200,000

450,000

50,000

50,000

53,000
23,000

76,000
50,000

200,000
50,000

250,000

10,000

30,000
15,000
30,000
85,000

47,000
23,000

70,000
15,000

3

3

e. Residential quarters:
Group A
- Joydevpur ................................... 171,500
- Ishurdi ...................................... 17,150

155,000
80,000

235,000
115,000

00,000 700,000
- 100,000
- 200,000

00,000 1,000,000

- 50,000
- 10,000
5,000 15,000
- 30,000
- 15,000
- 30,000

[5,000 150,000

- 171,500
- 17,150
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FY-76 FY.77 FY-78 Total

Group B
- Joydevpur ................................... 571,500 357,250 - 928,750
- Ishurdi ...................................... 80,010 100,030 - 180,040
Group C
- Joydevpur ................................... 171,600 214,400 133,900 519,900
- Ishurdi ...................................... 85,800 53,600 66,950 206,350
Group D
- Joydevpur ................................... 154,500 64,300 80,300 299,100
- Ishurdi ...................................... 51,500 32,150 40,150 123,800
Jute plastic
- Joydevpur ................................... 33,410 - - 33,410
- Ishurdi ...................................... 20,000 - - 20,000

Sub-total 1,356,970 821,730 321,300 2,500,000
TOTAL 1,995,970 1,282,730 721,300 4,000,000

C. BDG contribution (taka listed in $ equivalent) ($000)

FY-76 FY.77 FY-78

a. ARI
Operating budget ............................................ 1,200 1,320 1,450
Capital budget .............................................. 448
T ravel ..................................................... 8 10 8
Special programs ............................................ 443 487 535

Details of first year Ist yr. 2nd yr.* 3rd yr.*

Accelerated oilseeds ........................................ (22)
W heat improvement ........................................ (35)
Plant introduction program and cash ........................... (202)
H orticulture ............................................... (43)
Strengthening of soil fertility and testing institute ................ (11)
Production breeder seed (wheat) .............................. (30)
Potato ................................................... (100)

b. ARC
Operating budget ............................................ 54 60 66
Grant to research and project contingencies ....................... 250 275 302

Total BDG costs 2,403 2,152 2,361

including FY-75 (1077) 7,993

NOTE. ARI project costs in FY-75 were (1,077) 352 for construction and 725 for land compensation.
*Detail for these years will be included in the Project Assessments for these years.

VI. COURSE OF ACTION

A. Conditions and covenants

Prior to the disbursement of grant funds under this project agreement, the following conditions
and covenants shall be met:

1. Conditions precedent to initial disbursement from AID grant funds:

a. Autonomy of ARI established.

b. Designation of its representative by BDG and ARC.

c. Evidence of establishment of a budgetary allocation for ARC for Bangladesh Fiscal Year
1975/76.

d. Contract with an organization or firm to provide the basic research and training support
to ARC and through ARC to ARI.

e. Evidence of Government confirmation of broadened ARC coordinating authority and role
among the Bangladesh agricultural institutes.
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2. Covenants (under both Loan and Technical Assistance Project).

a. The BDG shall cause ARC and ARI to carry out the project with diligence and efficiency,
and in conformity with sound administrative, financial and agricultural practices, and shall not take
or permit any action which would interfere with the effective implementation of the project.

b. The BDG shall make available or cause to be made available to ARC and ARI promptly
as needed the land, funds, facilities, services, personnel and other resources which are required,
in addition to the proceeds of the Grant and Loan, for the carrying out of the project.

c. The BDG and USAID shall cooperate fully to assure that the project will be accomplished
as mutually planned.

d. The BDG shall cause ARC and ARI to provide qualified and experienced management
for the project and cause ARC and ARI to train such staff as may be appropriate for the maintenance
and operation of the project.

e. The BDG shall cause ARC and ARI to operate the project in such manner as to insure
the continuing and successful achievement of the project purpose.

f. AID Grant funds shall not be used to pay taxes, duties or similar charges. With respect
to tax and customs duty exemptions, the provisions of the Bilateral Agreement (Economic, Technical
and Related Assistance Agreement between the Government of the People's Republic of Bangladesh
and the United States of America, dated May 21, 1974) shall apply. In addition, the BDG agrees
to exempt project commodities from demurrage and storage charges, or in the alternative, to pay
promptly such charges.

3. Terminal dates for conditions precedent. The terminal date for meeting conditions pre-
cedent, if all of the conditions specified in para. VI,A,1, above shall not have been met within
120 days from the date of this Agreement, or such later date as AID may agree to in writing, AID,
at its option, may terminate this Agreement by giving written notice to the BDG.

B. Responsibilities of the contractors

The BDG shall enter into contracts as listed below to provide services in the implementation
of this project. The contract documents will outline in detail the objectives, understanding, rela-
tionships, operating procedures and finance, as related to the contractors and the BDG and between
the contractors. The contracting procedures will conform with AID handbook 11, Country Con-
tracting, chapter 1.

1. Contractor #1 (the prime contractor). Contractor #1 will be an American university
or an international research organization. In general, contractor #1, cooperating and consulting
with ARC and ARI, will manage project grant and loan funds, being responsible for:

a. Providing four senior agriculturists one of which will be Chief of Party;

b. Establishment and development of the ISSCC as an arm of the ARC;
c. Providing local support for contractor #2 personnel;

d. Providing consultant services on a TDY basis;

e. Procurement of support commodities for the agriculturists and the ISSCC under the Grant,
and for the ARI under the Loan; and

f. Providing for contract research, arranged by ARC contracting with ARI and/or other BDG
research institutions.

2. Contractor #2 (the secondary contractor). Contractor #2 will be an American voluntary
agency. Contractor #2 will be responsible for providing three junior agriculturists.

C. Relationship of the contractors

Contractor #1 coordinating with ARI and ARC will be responsible for:

1. The technical direction and technical supervision of the contractor #2 agriculturists; and

2. Providing for contractor #2 in-country support through the ISSCC.
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D. Relationship of the BDG to the contractors

Through the ARC, ARI and/or other appropriate segment of Government, the BDG will, in

collaboration with contractor #1 and contractor #2, be responsible for:

1. Research and other proposals, in line of achieving project purposes;

2. Contracting to complete the ARI facilities;
3. Providing personnel for the ISSCC; and

4. Providing office space for the ISSCC.

E. Relationship of AID to the contractors

There is no direct responsibility between AID and the contractors.

F. Procedures for utilization of funds

1. Grant funding. Grant funds under this Agreement will be made available according to
the procedures outlined in Agreement Standard Provisions Annex attached to this Agreement. In
general, or as otherwise agreed by the BDG and AID in writing, funding will be managed as
follows:
a. Dollar costs

1) Participant training. The costs of international participant training will be handled by
USAID through the normal PIO/P mechanism.

2) Seminars and workshops. Out of country seminars and workshops will be arranged and
paid for by the #1 contractor.

3) Commodities. Commodities will be procured by the #1 contractor on behalf of the BDG
by AID's issuance of Letters of Commitment and Special Letters of Credit.

4) Contractor #1 and contractor #2 costs. Contractor #1 and contractor #2 costs for
salaries, travel and other costs will be paid by AID directly to contractors, with the
approval of the BDG Representatives.

b. Taka costs
Taka costs will be reimbursed to the BDG by USAID. Taka expenditures by the BDG for

reimbursement will be based on approved budgets. BDG requests for reimbursement shall be
approved by #1 contractor.

2. Loan funding. Loan funds will be disbursed according to the procedures outlined in the
Loan Agreement.

G. AID right of approvals

Areas of activity that require AID approval in loan financing are specified in the Loan Agree-
ment. In grant financing under this Agreement, AID (USAID) shall also approve in writing the
following:

1. The terms of the contracts that are to be negotiated between the BDG and the Contractors;
2. The Contractors selected by the BDG;

3. ARI and ARC budgets under which BDG reimbursement requests will later be submitted;

4. Proposals for ARC contract research projects; and
5. Attendance at workshops and seminars outside of Bangladesh.

H. Joint Project Implementation Committee

A joint Project Implementation Committee will be established to expedite program develop-
ment. This Committee will function for the Grant as well as for the Loan sections of the AID-
financed research project. The major function of this Committee in relation to the Grant is to follow
closely the progress of the ISSCC, particularly in regard to procurement of commodities and
establishing ISSCC's supporting role.
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The Committee will be composed of BDG officials including the Director, Directorate of
Research and Education (Ministry of Agriculture), the Executive Vice-Chairman of the Agricultural
Research Council and a representative of the Planning Commission, and USAID officials, including
representatives of the Agriculture and Capital Development Divisions.

The Committee shall start functioning no later than 60 days after signing of the Project
Agreement and shall meet at least once a month.

I. Monitoring and reporting

ARI and ARC agree to furnish quarterly progress reports, in English to USAID Bangladesh
after the signing of the Project Agreement. Quarterly reports will be due 15 days after quarterly
periods ending September 30, December 31, March 31 and June 30.

Contractor #2 agriculturists will provide progress reports as agreed to in writing by the two
contractors, the BDG Project Representative and USAID.

Contractor # 1 will be required to submit two copies each of a quarterly progress report, due
dates same as for ARI and ARC, to USAID and to the BDG Ministry of Agriculture through the
ARC. The above reports will be in such form and content as AID may reasonably request.

There will be a quarterly meeting called by ARC to review the quarterly reports. Participants
will include, in addition to ARC, the Planning Commission, the ARI, the Contractors and USAID.

ARI will administer the training and make quarterly reports in such form and content as AID
may reasonably request.

ARI will report monthly on all construction activities under the project. These reports shall
take such form and content as AID may reasonably request.

J. Evaluation

An annual evaluation of the Research Project will be conducted starting in October 1976 or
as soon thereafter as agreed upon by the BDG and USAID. The purpose of the annual event will
be to determine the status of the project in terms of meeting the project purposes. Project purposes
evaluated will not be limited to but will include the major areas of:

1. Ongoing cross disciplinary research programs on problems facing Bengali farmers;
2. Communication linkage between sub-stations and farmers established for feedback;
3. Requisite training of senior staff;
4. Coordination capacity of ARC established;
5. ISSCC established; and
6. ARI facilities constructed and equipped.

The annual evaluation will be conducted according to the guide lines established by AID
Manual Order number 1026.1. Participants will include the BDG (ARI, ARC and the Planning
Commission), other organizations that will contribute or benefit, the Contractors and USAID.

Upon or after completion of final disbursement under the project, a final evaluation will be
conducted to assess overall achievement of project purpose. This ex post facto evaluation will be
conducted in the same manner as the annual evaluations described above.

K. The period of the Agreement

This Agreement may be modified, altered or amended by mutual consent of the Parties in
writing at any time. Unless otherwise agreed to, subject to the availability of AID funds and
legislative authority, this Agreement shall continue through the life of the project.

The final contribution date for obligations made under such agreements and amendments thereto
shall be three years from date of signing of this Agreement.
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ANNEX C

ARI STAFFING PATTERN

1. Plant Breeding Division
Existing

Head of Division ............... -
Stenographer ................... -
Typist ........................ -
Peon .......................... -

(a) Economic Botany (Cereals) Section
Exsting

Principal Officer ................ 2
Senior Scientific Officer .......... 4
Scientific Officer ................ 8
Steno-Typist ................... 1
Field Ass't and Others ........... 24
Typist ........................ 2
Lab. Attendant ................. 8
Peon .......................... 18

(b) Economic Botany (Pulses and Oilseeds)

Principal Officer ................ 1
Senior Scientific Officer .......... 5
Scientific Officer ................ 5
Steno-Typist ................... 1
Field Ass't and Others ........... 20
Typist ........................ -
Lab. Attendant and Others ........ 5
Peon .......................... 6

(c) Economic Botany (Minor Fibres
and Tobacco) Section

Principal Officer ................ I
Senior Scientific Officer .......... 4
Scientific Officer ................ 7
Steno-Typist ................... 1
Field Ass't and Others ........... 16
Typist ........................ -
Lab. Attendant and Others ........ 4
Peon and Others ................ 8

(d) Economic Botany (Cotton) Section

Principal Officer ................ 1
Senior Scientific Officer .......... 1
Scientific Officer ................ 4
Steno-Typist ................... 2
Field Ass't and Others ........... 13
Typist ........................ -
Lab. Attendant and Others ........ 6
Peon and Others ................ 5

(e) Plant Introduction Section
Existng 1978

Principal Officer ................. 1 1
Senior Scientific Officer ........... I I
Scientific Officer ................. 1 1
Field Ass't and Others ........... 3 2
Steno-Typist ................... 1 1
Typist ........................ I I
M ali .......................... 2 2

(f) Feed and Fodder Crops Section

Senior Scientific Officer .......... - I
Scientific Officer ................ - I
Field Assistant ................. - 2
Typist ........................ - I
Lab. Attendant ................. - 2
Peon .......................... - 2

2. Agronomy Division
Existing 1978

Head of Division ............... - I
Steno-Typist ................... - I
Typist ........................ - I
Peon .......................... - I

(a) Crop Management Section

Principal Officer ................. 1 1
Senior Scientific Officer .......... 4 3
Scientific Officer ................ 6 6
Steno-Typist ................... .1 1
Field Ass't and Others ........... 31 10
Lab. Attendant ................. 1 4
Typist ........................ - I
Peon and Others ................ 18 3

(b) Multiple Cropping Section
Principal Officer ................ - I
Senior Scientific Officer .......... - 2
Scientific Officer ................ - 4
Steno-Typist ................... - I
Field Assistant ................. - 6
Lab. Assistant .................. - 2
Peon .......................... - 2

3. Soil Science Division

1978

Head of Division .................... I
Stenographer ........................ I
T ypist ............................. I
Peon ............................... I
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(a) Agriculture Chemistry Section
Existing

Principal Officer ................ I
Senior Scientific Officer .......... 5
Scientific Officer ................ 15
Steno-Typist ................... I
Field Ass't and Others ........... 19
Lab. Attendant and Others ........ 7
Typist ........................ -
Peon and Others ................ 13

(b) Microbiology Section

Senior Scientific Officer ..........
Scientific Officer ................
Field Assistant .................
T ypist ........................
Lab. Attendant .................
Peon ..........................

(c) Plant Physiology Section

Principal Officer ................
Senior Scientific Officer ..........
Scientific Officer ................
Steno-Typist ...................
Field Assistant .................
T ypist ........................
Peon ..........................

(d) Soil Physics Section
Principal Officer ................
Senior Scientific Officer ..........
Scientific Officer ................
Field Assistant .................
Lab. Attendant .................
T ypist ........................
Peon ..........................

4. Agriculture Engineering Division

Head of Division ...............
Stenographer ...................
Typist ........................
Peon ..........................

(a) Engineering Section
Existing

Principal Sc. Officer (Agric. Engi-
neer) ......................... I
Senior Sc. Officer (Agric. Engi-
neer) ......................... I
Scientific Officer (Agric. Engi-
neer .......................... I
Draftsman ..................... 2
Stenographer ................... 2
Tracer ........................
Senior Fitter ................... 15
L.D.A ......................
T ypist ........................
Store Keeper ...................

Existing 1978

1978 Preparer ....................... I
I Fitter Helper ................... 16 2
5 Chairm an ...................... 2

10 Peon .......................... 2
1 Electrician ..................... I
4 W elder ........................ 1
5 Forem an ...................... I
I M oulder ....................... 1
2 Hammerman and Others .......... 21

1978 (b) Workshop and Maintenance Section

1 1978
2 Senior Scientific Officer (Agric. Engi- 1
4 neer) ......... ................ I
1 Scientific Officer (Agric. Engineer).. 1
2 Steno-Typist ................... I
1 Ass't Sci. Officer ............... 1

Estim ator ...................... 1
Senior Fitter ................... I

1 Forem an ...................... 1
2 Typist ........................ 1
2 Store Keeper ................... 1
1 Electrician ..................... 1
4 Blacksmith .................... 1
1 W elder ........................ 2

2 Tinsmith ......................
M oulder ....................... . .
Turner ........................ . .

1 Latheman ...................... . .
1 Furnaceman .................... . 1
2 Head Mechanic .................. 1
4 Junior Fitter ....................
2 M echanic ...................... . .
1 Painter ........................ 2
1 Carpenter ...................... 2

Fitter Helper ................... 2
Peon .......................... 2

1978 Moulder Helper ................. 2
1 Hammerman ................... 2

1 5. Horticulture Division
1978

Head of Division ............... 1

1978 Stenographer ................... I
Typist ........................ I
Peon .......................... I

(a) Fruit Section
2 Existing 1978

Principal Sci. Officer ............ 1 1
2 Senior Sci. Officer .............. 3 3
1 Scientific Officer ................ 4 6

Steno-Typist .................... 1 1
Field Ass't and Others ........... 12 8
Typist ........................ - 1
Lab. Attendant ................. - 2

1 M ali .......................... 34 10
Peon .......................... - 2
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(b) Vegetable Section
Existing

Principal Sci. Officer ............
Senior Sci. Officer ............... 1
Scientific Officer ................ 2
Steno-Typist ................... 1
Field Ass't and Others ........... 5
Typist ........................ -
Lab. Attendant ................. 2
Peon .......................... 2

(c) Technology Section

Senior Sci. Officer ..............
Scientific Officer ................
Typist .........................
Lab. Attendant .................
Peon ..........................

6. Agriculture Economics Division

Head of Division ...............
Stenographer ...................
Typist ........................
Peon ..........................

(a) Production Economics and Farm
Management Section

Principal Officer ................
Senior Scientific Officer ..........
Scientific Officer ................
Steno-Typist ...................
Field Assistant .................
Peon ..........................

(b) Marketing Research Section

Senior Scientific Officer ..........
Scientific Officer ................
Surveyor ......................
Computor .....................
Typist .......................
Peon ..........................

7. Plant Pathology Division
Existing

Head of Division ...............
Principal Sci. Officer ............. 1
Senior Scientific Officer .......... 5
Scientific Officer ................ 9
Steno-Typist ................... 1
Typist ........................ -
Field Assistant and Others ........ 13
Lab. Attendant ................. 2
Peon and Others ................ 9

8. Entomology Division
1978

Head of Division ............... I
Stenographer ................... 1
Typist ........................ 1
Peon .......................... I

(a) Entomology Section
Existing 1978

Principal Officer ................. 1 1
Senior Sci. Officer .............. 4 4
Scientific Officer ................ 4 4
Steno-Typist ................... 1 1
Field Assistant and Others ........ 13 8
Typist ........................ - 1
Peon and Others ................ 5 3
Lab. Attendant ................. 2 2

(b) Pesticide Materials Section
1978

Senior Scientific Officer .......... 1
Scientific Officer ................ 2
Field Assistant ................. 2
Typist ........................ I
Lab. Technician ................ 4
Lab. Attendant ................. 4
Peon .......................... 2

9. Regional Research Stations

(a) Ishurdi Regional Station
(200 acres) Existing

Production Specialist (P.S.O.) ..... -
Senior Scientific Officer .......... 3
Scientific Officer ................ 7
Farm Superintendent (S.O.) ....... 1
Field Ass't. and Others .......... 20
Tractor Driver................
Tiller Driver and Pump Operator ...
Vehicle Driver .................
Steno-Typist ...................
Accountant ....................
Head Clerk ....................
Typist ........................
M echanic ......................
Store Keeper ...................
Lab. Attendant and Others ........ 7
Tractor Driver Asst ............
W atchman .....................
Peon and Others ................ 12
Sweeper .......................

(b) Jamalpur Regional Station
(213 acres)

Production Specialist (P.S.O.) .....
Senior Scientific Officer .......... 1
Scientific Officer ................ 6
Farm Supdt. (S.O.) ............. I
Field Ass't. and Others .......... 13

1978

1
8
8

6
2
2

3
2
4
4
2

1
8
8
1
12
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Existing 1978

Tractor Driver .................. 2
Tiller Driver ................... 2
Vehicle Driver ................. 2
Pump Operator ................. 1
Steno-Typist ...................
Accountant ....................
Head Clerk .................... 1
Typist ........................ 1
M echanic ......................
Store Keeper ................... 1
Lab. Attendant and Others ........ 6 3
Tractor Driver Asst .............. 2
W atchman ..................... 4
Peon .......................... 12 4
Sweeper ....................... 2

(c) Hathhazari Regional Station
(122 acres)

Production Specialist (P.S.O.) ..... - I
Senior Sci. Officer .............. 1 6
Scientific Officer ................ 2 6
Field Ass't. and Others .......... 11 4
Tractor Driver .................. 2
Tiller Driver and Pump Operator ... 2
Vehicle Driver ................. 2
Steno-Typist ................... 1
Accountant .................... I
Head Clerk .................... I
Typist ........................ I
M echanic ...................... I
Store Keeper ................... I
Lab. Attendant ................. 3

Existing 1978

Tractor M ate ................... 2
W atchman ..................... 4
Sweeper ....................... 2
Cattle Keeper .................. 2
Peon .......................... 2
M ali .......................... 2

(d) Jessore Regional Station
(100 acres)

Production Specialist (P.S.O.) ..... - I
Senior Sci. Officer .............. 1 5
Scientific Officer ................ 3 5
Farm Supdt. (S.O.) ............. 1 1
Field Ass't. and Others .......... 10 5
Tractor Driver .................. 2
Tiller Driver ................... 2
Vehicle Driver ................. 2
Pump Driver ................... 2
Steno-Typist ................... I
Accountant .................... I
Head Clerk .................... I
Typist ......................... I
M echanic ...................... I
Store Keeper ................... I
Lab. Attendant ................. 3
Tractor M ate ................... 2
W atchman ..................... 4
Sweeper ....................... 2
Cattle Keeper .................. 2
Peon .......................... 2
M ali .......................... 2

ANNEX D

WAIVER 388-0003-1

Project Agreement No. 388-0003-1, Agricultural Research

March 29, 1967

The subject Agreement has been executed with substantive elements of the project having
been defined and agreed to by both Governments. Final details for the nomination and selection
of participants to be trained under the project have not as yet been completed.

I therefore waive the requirement to subobligate funds for participants under this Agreement
and extend the issuance date for PIO/Ps to June 30, 1976.

[Signed]
DENNIS J. BRENNAN

Acting Director
USAID/Bangladesh
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN
AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, AND PLANNING COMMISSION, AN AGENCY OF THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

The above-named Parties hereby mutually 1. Project/Activity
agree to carrry out a project in accordance No.: 388-0003
with the terms set forth herein and the
terms set forth in any annexes attached
hereto, as checked below:
LI PROJECT [ FOREIGN

DESCRIPTION, CURRENCY

ANNEX A STANDARD 2. Agreement No.: 3. LI Original or
PROVISIONS, 338-0003-1 Revision
ANNEX No.1_

LI STANDARD LI SPECIAL LOAN
PROVISIONS, PROVISIONS,
ANNEX ANNEX

This Project Agreement is further subject 4. Project/Activity Title:
to the terms of the following Agreement Agricultural Research
between the two Governments, as modified
and supplemented:
Li GENERAL DATE: 5. Project Description and Explanation:

AGREEMENT FOR (See annex A attached)
TECHNICAL

COOPERATION

LI ECONOMIC DATE:
COOPERATION 6. AID Appropria- 7. AID Allotment
AGREEMENT tion Symbol: Symbol:

LI (OTHER) DATE: 72-1 1X1023 402-50-388-00-
69-61

8. AID Financing:
Total[] DOLLARS Previous total Increase Decrease to date

LI LOCAL CURRENCY (A) (B) (C) (D)

(a) Total 1,000,000 1,000,000
(b) Contract services 684,000 684,000
(c) Commodities
(d) Other costs 316,000 316,000

I Came into force on 19 April 1976 by signature.
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9. Cooperating Agency
Financing-Dollar
Equivalent:
$1.00 =
(a) Total 1,077,000* 2,403,000 3,480,000
(b) Technical and

other services
(c) Commodities
(d) Other costs 1,077,000* 2,403,000 3,480,000

10. Special Provisions (use additional continuation sheets, if necessary):
This revision establishes December 31, 1980, as the estimated final contribution
date for the project.

11. Date of Original 12. Date of this Revision: 13. Estimated Final
Agreement:I April 14, 1976 Contribution Date:
March 29, 1976 December 31, 1980

14. For the Cooperating Government or 15. For the Agency for International
Agency: Development:

[Signed] [Signed]
Signature: EKRAM HosSAIN Signature: JOSEPH S. TONER
Date: 4/19/76 Date: 4/15/76
Title: Joint Secretary Title: Director, USAID/

Min/Planning Bangladesh
* Reflects pre-project FY 1975 contribution of the Government of Bangladesh.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET' ENTRE LE DEPARTEMENT D'ETAT, AGENCE
POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (AID), INSTITUTION
DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, ET LA
COMMISSION DU PLAN, INSTITUTION DU GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE DU BANGLADESH

Les Parties d6sign6es ci-dessus convien-
nent d'ex6cuter un projet conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord de pro-
jet et des annexes jointes A celui-ci, indi-
qudes ci-apr~s :
[F] DESCRIPTION ] DISPOSITIONS

DU PROJET, GtNtRALES
ANNEXE A RELATIVES

[] DISPOSITIONS
GINRALES,

ANNEXE
2

AUX MONNAIES
9TRANGtRES,
ANNEXE

LI DISPOSITIONS
PARTICULItRES
CONCERNANT
LES PRINTS,
ANNEXE

Le pr6sent Accord de projet est soumis
par ailleurs aux dispositions des Accords
suivants conclus entre les deux gouverne-
ments, tels qu'ils ont dtd modifids et
compl6t6s :
[] ACCORD GtNIRAL DATE:

DE COOPtRATION

TECHNIQUE

ACCORD DE COOPI-

RATION tCONOMIQUE
(AUTRE)

21 mai 19743

DATE:
21 mal 19743
DATE:

I1. Projet/Activitd
no : 388-0003

2. Accord no: 3. [ Original ou
338-0003-1 r6vision

n
° .

4. Titre du projet/de l'activit6
Recherche agricole

5. Description et explication du projet
(Voir annexe A jointe)

6. Rdfdrence
d'ouverture de
credits AID
72-11X1023

7. Rdfdrence
d'allocation de
crddits AID
402-50-388-
00-69-61

8. Fnanernnt pr IAIDTotal8. Financement par I'AID : Total anufneur Augmentation Diminution actuel
[] DOLLARS (A) (B) (C) (D)

FI MONNAIE LOCALE

a) Total 1 000 000 1 000 000
b) Services contractuels 684 000 684 000
c) Marchandises
d) Autres cofots 316 000 316000

'Entrt en vigueur le 29 mars 1976 par la signature.

2 Non publi6e ici. Pour le texte de I'annexe, voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1084, p. 11I.
3 Ibid., vol. 961, p. 59.
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9. Financement par l'Institution coop~rante,
6quivalent en dollars:
$1.00 = TK14.5

a) Total 1 077 000* 2 403 000 3 480 000
b) Services techniques

et autres
c) Marchandises
d) Autres cofts 1 077 000* 2 403 000 3 480 000

10. Dispositions particuli~res (si nicessaire, joindre des feuilles suppldmentaires)
Le pr6sent Accord comporte :

- Annexe A, Description du projet;
- Annexe B, Plan de formation de participants;
- Annexe C, Composition du personnel de l'IRA;
- Annexe D, Suspension d'obligations 388-0003-1;
- Annexe des dispositions g6n6rales.

11. Date de l'Accord 12. Date de la pr6sente 13. Date prdvue pour la
initial :I r6vision :I demi~re contribution:

14. Pour le Gouvernement cooprant 15. Pour l'Agence pour le d6veloppe-
ou l'Institution coopdrante: ment international:

[Signe'] [SigneJ
Signature : EKRAM HOSSAIN Signature : DENNIS J. BRENNAN
Date : 29/3/76 Date : 3/29/76
Titre : Secrdtaire adjoint Titre : Directeur par interim

* Correspond A la contribution prdalable au projet vers6e par le Gouvemement du Bangladesh pour 1'exercice 1975.

ANNEXE A

I. DESCRIPTION DU PROJET

A. Introduction

Le prdsent Accord de projet concemant I'exercice 1976 s'applique express6ment A la partie
financ6e par un don des Etats-Unis, d'un projet global de d6veloppement de l'Institut de recherche
agricole (IRA) du Bangladesh. I dtablit le financement par don pour l'exercice 1976 et propose A
titre indicatif le financement par don pour les anndes suivantes. Bien que le pr6sent Accord conceme
un projet global, le financement d'environ 60 p. 100 de ce projet fait l'objet d'un Accord de pr~t
pour la recherche agricole, et non du present document.

La r6alisation du projet doit commencer au cours de 1'exercice 1976 et durer trois ans A compter
de la signature du present document.

B. But du projet

Le projet a pour but de crder un dispositif oprationnel de recherche agricole sur les cultures
vivriires autres que le riz et sur les m6thodes de culture, dispositif dot6 en personnel par le
Gouvemement du Bangladesh (GBD) et soutenu par lui. Ce but doit 6tre atteint en transformant
I'IRA en une institution disposant d'un effectif complet et des 6quipements ad6quats et qui produise
avant tout des rsultats de recherches sur les cultures vivrires de haute prioritd autres que le riz.
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Bien que le projet int~resse au premier chef I'IRA, il contribuera aussi A la croissance et au
d6veloppement du Conseil de la recherche agricole (CRA) du GBD, nouvellement crdd. Le r6le
du CRA dans le dispositif global de recherche consiste A coordonner les activitds de recherche du
GBD en vue d'obtenir plus vite des r6sultats plus efficaces et d'dviter ainsi la r6pdtition inutile et
cofiteuse de travaux ainsi que d'6conomiser des ressources rares.

Ii est pr6vu qu'A la fin du projet, les recherches mendes A 'IRA auront produit des rdsultats
que pourront utiliser les agriculteurs du Bangladesh, et qui seront communiquds au Service de
vulgarisation agricole pour qu'il en assure la diffusion. Le CRA devrait quant A lui jouer activement
son r6le important. A la fin du projet, l'IRA et le CRA devraient avoir un personnel complet
composd d'employ6s du GBD et les nouveaux 616ments financds grAce au don vis6 par le projet
(voir CACPI, section E de la partie III, p. 175) seront financ6s par le budget ordinaire du GBD
une fois le projet termind. Enfin, il aura W 6tabli des relations de travail avec des centres inter-
nationaux de recherche comp6tents en la mati~re.

C. Objectif general du projet

Le projet a pour objectif g6ndral de permettre la production sur toute l'ann6e de cultures autres
que le riz grace A la pleine utilisation des terres o6 la culture du riz se rdvle impossible pour des
raisons dconomiques ou autres.

II. TRAVAUX DIJA RfALIS

A. Amenagement du site

Depuis plusieurs anndes, le Minist~re de l'agriculture poss~de 174 hectares de terrains A
Joydevpur, A une trentaine de km au nord de Dacca, qui vont constituer le nouvel emplacement
de l'IRA. Ce site touche A l'exploitation de 66 hectares qui abrite l'Institut du Bangladesh pour la
recherche sur le riz. Depuis janvier 1974, le GBD a engag6 environ 1 million de dollars pr6lev6s
sur ses propres ressources pour amdnager la station qui recevra le sifge de I'IRA. Selon les
estimations actuelles, le gros ceuvre des bAtiments de l'administration et de la biblioth~que est
achevd A 60 p. 100; les bftiments destines aux sections de phytog~ndtique, d'entomologie et de
phytopathologie le sont A 75 p. 100; ceux qui sont destin6s aux sections de la communication, de
la fertilitd des sols, d'agro6conomie et d'agrochimie sont achev6s A 80 p. 100; enfin, les bftiments
destinds aux sections d'horticulture, d'agroing6nierie, d'agronomie, de phytophysiologie et d'essais
de plants sont achevds A 85 p. 100.

B. Formation de participants

Des participants reqoivent d6jA une formation, avant m~me la conclusion du prdsent Accord
qui en pr6voit un financement. I1 est prdvu qu'un don de l'USAID au titre de l'aide au d6veloppement
et de la formation permettra A 18 participants de suivre, au cours de l'exercice 1976, une formation
courte pour un total de 120 mois-homme dans des pays tiers. Un participant recevra une formation
uniyersitaire de 36 mois-homme aux Etats-Unis.

III. OBJECTIFS PARTICULIERS : RtSULTATS DU PROJET

A. Elaboration et execution par I'IRA de programmes interdisciplinaires (biologie et socio-
economie) de recherche appliquee sur les problemes agricoles des agriculteurs bengalis

L'IRA concentrera son effort sur les cultures et les domaines critiques suivants : bl, 16-
gumineuses et 16gumes A cosse, legumes verts, pommes de terre et ol6agineux, m6thodes de culture
(en association avec le riz et en terrains secs), dans cet ordre de priorit6. Des programmes int6grns
relatifs au bid, aux ol6agineux (moutarde), aux 16gumineuses et aux 16gumes verts seront 61abor6s,
et des programmes de recherche sur les cultures multiples (en rotation avec le riz et en terrains
secs) seront proposds d'ici A d6cembre 1976.

L'IRA s'emploiera A atteindre aussi vite que possible une phase avancde dans l'ex6cution des
projets de recherche. Par (phase avanc6e>, on entend la r6alisation d'au moins 12 projets ou
exp6rimentations par an concernant une culture donn6e ou un domaine critique particulier.
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A c6td des essais rdalisds A la station de recherches principale de Joydevpur, des experiences
seront mendes dans au moins une et au plus quatre grandes sous-stations. Les objectifs particuliers
pour la fin du projet sont la mise en ceuvre de quatre varidtds de bld, de deux varidtds d'oldagineux,
d'une vari6td amd1ior6e de 1dgumineuses et de trois vari6tds de 1dgumes verts.

B. Creation d'un systdme de circulation de r information sur la recherche agricole entre
les programmes et projets de I'IRA et les essais de terrain mengs dans les champs des cultivateurs

L'IRA cr6era un dispositif opdrationnel d'essais hors-station dans les champs des cultivateurs
pour l'essai sur le terrain de varidtds amdliordes en diff6rents lieux et dans des conditions pddo-
logiques et mdtdorologiques diffdrentes. Tous les renseignements ainsi obtenus seront rapportds au
sifge central qui en fera l'analyse d6finitive et d6cidera s'il y a lieu ou non de diffuser ces varidtds
A l'usage des agriculteurs.

L'objectif consiste A rdaliser cinq essais sur le terrain par grand groupe de cultures et par
grande sous-station.

C. Achevement de la formation voulue des cadres
de I'IRA en 1980

Les modalit6s du don pour la recherche pr6voient une formation complkte de 9 personnes au
dipl6me de Ph.D et celle de 24 personnes, durant 12 mois, aux pratiques avanc6es de la recherche
et de la production, du type offert par le CIMMYT, I'IRRI et d'autres centres internationaux de
recherche agricole. Les travaux de recherche aux fins de la these de Ph.D s'effectueront de prdf6rence
au Bangladesh dans la mesure oti le r glement des universit6s de parrainage le permet.

D'ici A 1977, le GBD organisera quatre A six sessions de travail sur les cultures, auxquelles
participeront plusieurs institutions.

L'IRA coop6rera avec l'Universitd d'agriculture du Bangladesh (UAB) et avec l'Institut
d'agriculture du Bangladesh (lAB) A l'organisation de cours communs de perfectionnement et de
formation. I1 est pr6vu d'accorder 12 bourses A des 6tudiants de I'UAB ou de I'IAB qui effectueront
A l'IRA leurs travaux de recherche aux fins de th~se.

D. Achdvement et quipement du siege de I'IRA
pour ddcembre 1977

Les installations du sifge de I'IRA sont financ6es au titre de l'Accord de pr~t pour la recherche
agricole et non du pr6sent Accord de projet. Leur construction comporte l'am nagement du site
de la station agricole (drainage, voies d'acc~s, terrassements, etc.), I'amnagement int6rieur des
bftiments d'administration et de recherche, la construction du complexe d'exploitation agricole et
de logements pour le personnel, et les machines et dquipements agricoles.

E. Constitution d'une Cellule d'assistance et de coordination
pour le personnel international (CACPI)

La CACPI doit constituer un service et un syst~me administratifs uniques d'assistance aux
techniciens coop6rants pour la recherche agricole. La CACPI, qui constituera une cellule du CRA,
gdrera la composante oAssistance technique du don. Le CRA offrira des bureaux A son personnel
CACPI. Les r6mundrations et les d~penses logistiques seront financ6es par le don pendant la dur6e
du projet.

F. Constitution complete, pour 1978, des moyens de coordination du Conseil
de la recherche agricole (CRA) du Bangladesh

Le Conseil de la recherche agricole du GBD, de cr6ation r6cente, doit en principe se d6velopper
r~gulirement et assumer de plus en plus de responsabilit6s. A la fin du projet, il devrait pouvoir
exercer au moins les fonctions suivantes :

1) Recensement des probl~mes, d6termination des priorit6s et 61aboration de programmes de
recherche agricole de longue ou de courte dur6e, en fonction des politiques nationales;
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2) Etude et agrdment des propositions de recherche de divers instituts et centres, et coordination
des programmes d'exdcution;

3) Bilan et dvaluation des travaux de recherche effectuds dans des organismes de l'Etat ou
autonomes;

4) Evaluation de l'addquation et de la bonne utilisation des moyens de recherche pour amdliorer
la qualit6 et la quantitd des r6sultats;

5) Encadrement des projets de recherche financds par le Conseil;

6) Evaluation et publication des r6sultats des travaux de recherche ou coordination de cette activitd
et de la diffusion d'informations utiles;

7) Etablissement et tenue A jour d'un plan directeur des besoins en personnel et coordination de
la formation A l'dtranger;

8) Coordination de l'aide extdrieure A la recherche et maintien des contacts avec les organismes
intemationaux de recherche comp6tents.

IV. APPORTS

GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS

A. Don de I'AID

Ce don servira A financer l'assistance technique, la formation de participants, I'achat de
marchandises et d'autres ddpenses.

1. Assistance technique. Techniciens sup~rieurs de 'agriculture

a) Conseiller en planification de la recherche (IRA/CRA);
b) Economiste spdcialisd en production agricole (IRA/CRA);
c) Agronome spdcialis6 en production (IRA);

d) Spcialiste de la creation de stations agricoles (IRA).

Techniciens en agriculture

a) Horticulteurs (IRA);
b) Agronome (IRA);
c) Ingdnieur agricole (IRA).

2. Formation de participants. Le don servira A financer une formation A l'6tranger (voir
calendrier de la formation de participants, annexe B) de personnel de l'IRA, la presence A des
s~minaires ou sessions de travail A l'6tranger, et des programmes de formation locale, dont des
bourses de prdparation au dipl6me de Master of Science qui seront attributes A des dtudiants titulaires
d'un dipl6me universitaire de l'Universitd d'agriculture du Bangladesh.

3. Marchandises. Les marchandises acquises au moyen du don consisteront en meubles et
appareils managers destinds aux logements des coop~rants, 6quipements et meubles de bureau A
l'usage de la CACPI, et vdhicules destines A la CACPI aux fins du soutien logistique direct des
techniciens non bengalis.

4. Autres ddpenses. L'aide au CRA financ~e par le don servira i la constitution des res-
sources ndcessaires pour faciliter la tache des techniciens non bengalis, par l'entremise de la CACPI,
soit la rdmun~ration du personnel bengali de la CACPI, les d~placements au Bangladesh et toute
autre assistance grndrale.

Le don servira dgalement A financer un plus grand nombre de contrats avec des institutions
du GBD (y compris I'IRA) disposant des moyens de rdaliser des travaux de recherche agricole, y
compris la planification et l'dvaluation des programmes de recherche. Au moins 40 p. 100 des
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fonds r~serv~s A cet effet iront A la recherche sur les cultures pratiques dans les champs des
cultivateurs.

NOTE. Les modalitds d'engagement de ces fonds sont exposdes dans la section D, Plan
d'action.

B. Prt de I'AID

L'Accord de pret distinct (d'un montant de quatre millions de dollars) finance les amnagements
de la station agricole, soit les infrastructures de drainage et d'irrigation, les voies d'acc~s, les
travaux de nivellement et de terrassement, ainsi que l'achat d'dquipements et de machines agricoles
destinds A l'IRA. I1 couvre ainsi I'dquipement de laboratoire, l'ameublement, la plomberie et le
ciblage d1ectrique des bfitiments d'administration et de recherche, ainsi que la construction des
bitiments agricoles : entrep6ts, aire de battage, entrep6t A essence et produits chimiques, remise-
atelier pour les outils, et celle des chemins, des voies d'acc~s et du laboratoire de terrain. Le pr~t
couvre enfin la construction de 240 logements au maximum A Joydevpur et Ishurdi.

GOUVERNEMENT DU BANGLADESH

1. Contribution financiere. La contribution financi~re du GBD comprendra la cession du
site de Joydevpur, la construction du bfitiment administratif, de trois batiments abritant des labo-
ratoires, ainsi que des bureaux du Directeur de la station agricole. Le GBD prendra dgalement en
charge les d6penses de fonctionnement et les frais gdndraux de l'IRA, ainsi que le coOt du voyage
des participants de leur point de d6part aux destinations les plus lointaines desservies par la
compagnie adrienne nationale du Bangladesh. La contribution totale du GBD s'616ve A un montant
estimd de 8 millions de dollars, dont 1 million pour le coot estim6 des travaux de construction sur
le site de Joydevpur (voir partie V ci-apr6s).

2. Personnel de I'IRA. Le GBD affectera A FIRA un personnel addquat. Le Minist~re de
I'agriculture a donnd son accord A un plan complet de r6organisation de l'IRA et d'augmentation
de ses effectifs. L'organisation sera structur6e comme suit :

- Un ensemble de divisions spcialisdes, renforcdes par un groupe de stations rdgionales plu-
ridisciplinaires de recherche et d'essais; et

- Un ensemble de sections logistiques qui assureront les prestations n6cessaires aux profession-
nels des divisions spcialisdes et des sous-stations r6gionales.

Suite aux recommandations de la Conf6rence sur la recherche agricole, tenue A Dacca du 28
au 31 octobre 1974, et aux recommandations ult6rieures des consultants, les effectifs des divisions
de recherche et des stations r6gionales de I'IRA faisant l'objet de restrictions budg6taires seront
rdorganis~s et augmentds comme dcrit A I'annexe C.

V. FINANCEMENT

Toutes les sources de financement du projet figurent ci-aprts et se r6capitulent comme suit

(En milliers de dollars
des Elats-Urns)

Don de I'AID .................................... 2561
Pret de I'AID .................................... 4 000
Contribution du GBD ..... .......................... 7 993

Total pour le projet 14 554

Le present Accord, toutefois, ne concerne que le don et ne comporte d'engagements que pour
l'exercice 1976.
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A. Dgtail du financement par don (en milliers de dollars des Etats-Unis)

Ex. 76,
Accord Y trim Ex. 77 Ex 78 Totaux

de projer projeti proet.' projet'
t  

projeies

a. Assistance technique (techniciens et consultants) ..... 465 122 398 343 1 328
b. Assistance locale/autres d6penses (salaires CACPI et autre

assistance) ....... .......................... 51 15 51 36 153
c. Marchandises (spcialistes agric. et appui CACPI) . . . 168 0 0 0 168
d. Travaux contractuels de recherche, CRA ... ......... 125 105 125 20 375
e. Formation (bourses locales, s6minaires et sessions de tra-

vail, formation de participants) ................... 191 105 127 114* 537
Financement total par le Don 1 000 347 701 513* 2 561

Montant total engagd par le pr6sent Accord de projet 1 000
* Dont 45 pour la formation qui doit s'achever dans I'exercice 79.

B. Detail de l'utilisation du Pret (dollars)

Ex. 76 Ex. 77 Ex. 78 Total

a. Amdnagement du site de la station agricole :
Drainage, voies d'acc~s, irrigation, terrassements
et nivellement ........................
Equipements et machines agricoles .........

Total partiel
b. Honoraires professionnels ...............

c. Brt. d'admin. et de recherche :
Laboratoire, 6quipement .................
Mobilier .... ......................
Plomberie et ciblage dlectrique ............

Total partiel
d. Bitiments agricoles

Entrep6t g6n6ral .....................
Aire de battage ......................
Entrep6t d'essence et de produits chimiques . . .
Remise-atelier pour les outils .............
Chemins et routes d'acc~s ................
Laboratoire de terrain ..................

Total partiel

e. Logements
Groupe A
- Joydevpur ........................
- Ishurdi .... .....................
Groupe B
- Joydevpur ........................
- Ishurdi .... .....................
Groupe C
- Joydevpur ........................
- Ishurdi .... .....................
Groupe D
- Joydevpur .......................
- Ishurdi .... .....................
Jute plastique

Joydevpur ........................
- Ishurdi .... .....................

Total partiel
TOTAL GtNtRAL

55 000 53 000 47 000
34 000 23 000 23 000

89 000 76 000 70 000
50000 50000 15000

200 000 200 000 300 000
50000 50000 -

200 000 - -

450 000 250 000 300 000

50000 - -
- 10000 -
- - 15000
- 30000 -
- 15000 -
- 30000 -

50000 85000 15000

171 500 - -
17 150 - -

571 500 357 250 -
80010 100030 -

171 600 214 400 133 900
85 800 53 600 66 950

154500 64300 80300
51 500 32 150 40 150

33 410
20000

1 356 970
1 995 970

8
12

21 730 321 300
82 730 721 300
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C. Contribution du GBD (6quivalent dollars des taka) [milliers de dollars]
Ex. 76 Ex 77 Ex. 78

a. IRA
Budget de fonctionnement ...... ....................... 1 200 1 320 1 450
Budget d'dquipement ........ ......................... 448
Dplacements et voyages ........ ....................... 8 10 8
Programmes spdciaux ....... ......................... 443 487 535

Ddtail de la premidre annde J' ann,4e 2' annge* 31 annee*
Production accdlrde d'oldagineux ..................... (22)
Am6lioration b... . .............................. (35)
Programme d'essai de plants et liquiditds .... ............. (202)
Horticulture ........ ............................. (43)
Institut d'am6lioration de la fertilitd des sols et d'essais ..... (11)
Production de semences-souches (bW) ...... ............... (30)
Pommes de terre ................................. (100)

b. CRA
Budget de fonctionnement ....... ....................... 54 60 66
Don pour imprdvus de la recherche et du projet ............... 250 275 302

2403 2 152 2 361

Ddpenses totales du GBD,
y compris exercice 75 (1077) 7 993

NOTE. Les d6penses du projet IRA pour l'exercice 1975 s'6levaient A 352 pour les constructions et 725 pour le rachat
de terrains.

* Le d6tail figurera dans les budgets de projet pour ces exercices.

VI. PLAN D'ACTION

A. Conditions et conventions
Les conditions et conventions suivantes devront tre respectes avant tout ordonnancement de

crddits au titre du don visd par le prdsent Accord de projet:
1. Conditions prdalables au premier ordonnancement
a. Concession de l'autonomie A I'IRA.
b. Ddsignation de leur reprdsentant par le GBD et le CRA.
c. Preuve de l'inscription d'un cr6dit pour le CRA dans le budget 1975/76 du Bangladesh.
d. Conclusion avec un organisme ou une socidt6, d'un contrat d'aide A la recherche fon-

damentale et A la formation pour le CRA et, par son entremise, pour I'IRA.
e. Preuve de la confirmation, par le Gouvernement, des comp6tences accrues du CRA en

matire de coordination et de son r6le aupr s des instituts de recherche agricole du Bangladesh.
2. Conventions (au titre du projet de pr~t et du projet d'assistance technique) :
a. Le GBD fera en sorte que le CRA et I'IRA ex6cutent le projet avec diligence et efficacit6

et conformdment A des pratiques administratives, financiLres et agricoles saines et il ne prendra ni
ne laissera prendre aucune mesure de nature A compromettre I'ex6cution efficace du projet.

b. Le GBD mettra ou fera mettre A la disposition du CRA de I'IRA, dans les meilleurs ddlais
et selon les besoins, les terrains, moyens financiers, facilit6s, services, personnel et autres ressources
qui seraient n6cessaires, outre le don et le pret, pour l'exdcution du projet.

c. Le GBD et I'USAID collaboreront pleinement A la bonne execution du projet selon les
plans convenus.
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d. Le GBD fera en sorte que le CRA et l'IRA fournissent un personnel d'encadrement
qualifi6 et expdriment6 aux fins du projet et forment le personnel n~cessaire pour l'exdcution et la
poursuite du projet.

e. Le GBD fera en sorte que le CRA et I'IRA ex~cutent le projet de mani re A assurer de
faqon constante et avec succ~s la rdalisation de ses objcctifs.

f. Le Don de I'AID ne servira pas A acquitter des imp6ts, droits de douane ou taxes similaires.
En ce qui concerne les exemptions d'imp6ts et de droits de douane, les dispositions de I'Accord
bilateral (Accord d'assistance 6conomique et technique et d'assistance connexe entre le Gouverne-
ment de la Rdpublique populaire du Bangladesh et les Etats-Unis d'Amdrique, en date du 21 mai
1974) seront d'application. En outre, le GBD est convenu d'exempter les marchandises destinies
au projet de toute surestarie ou taxe d'entrep6t, ou bien de les acquitter lui-m~me dans les meilleurs
d~lais.

3. Dates limites de rdalisation des conditions prdalables. Si toutes les conditions dnum~res
au paragraphe VI, A, 1, plus haut ne sont pas remplies dans les 120 jours 6 compter de la date du
prdsent Accord, ou A toute autre date dont I'AID pourra 8tre convenue par 6crit, I'AID pourra, A
son gr6, d~noncer le prdsent Accord moyennant notification 6crite au GBD.

B. Obligations des preneurs de contrats

Le GBD obtiendra les services contractuels ci-dessous aux fins de l'ex~cution du projet. Les
contrats dcriront les objectifs, interprtations, relations, modalitds d'ex~cution et de financement
pour ce qui conceme les preneurs de contrats et le GBD, d'une part, les relations entre preneurs
de contrats, d'autre part. Les modalitds des contrats seront conformes au AID Handbook If, Country
Contracting, chapitre 1.

1. Preneur de contrat no I (preneur de contrat principal). Le preneur de contrat n° 1 sera
une universit6 am6ricaine ou une organisation intemationale de recherche. Normalement, le preneur
de contrat n° 1, en coop6ration ou de concert avec le CRA et l'IRA, g6rera le don de pr~t au titre
du projet et aura pour charge :
a) D'assurer les services de quatre techniciens sup6rieurs de l'agriculture dont un Chef de groupe;
b) De crder et d6velopper la CACPI en tant qu'antenne du CRA;
c) D'assurer la logistique locale du personnel du preneur de contrat no 2;
d) D'assurer les prestations de consultants temporaires A la joum6e;
e) D'acqu6rir les marchandises n6cessaires aux techniciens en agriculture et A la CACPI en utilisant

le Don, et celles n6cessaires A I'IRA en utilisant le Pr~t; et
f) De veiller A la ralisation contractuelle de travaux de recherche, organisds par le CRA sous la

forme de contrats avec l'IRA ou d'autres organismes de recherche du Bangladesh.
2. Preneur de contrat n" 2 (preneur de contrat secondaire). Le preneur de contrat no 2

sera une organisation b~n6vole amdricaine, qui aura la charge de recruter les services de techniciens
agricoles.

C. Relations entre preneurs de contrat
Le preneur de contrat n° 1, en coordination avec l'IRA et le CRA, aura la charge

1) De diriger et d'encadrer le travail technique des techniciens agricoles du preneur de contrat
no 2; et

2) D'assurer au preneur de contrat no 2 un appui logistique dans le pays, par l'entremise de la
CACPI.

D. Relations entre le GBD et les preneurs de contrat
Par i'entremise du CRA, de I'IRA ou d'une autre institution appropride du gouvemement, le

GBD aura la charge, conjointement avec les preneurs de contrat nos 1 et 2 :
1) De faire des propositions de recherche ou autres visant A la rdalisation des objectifs du projet;
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2) D'obtenir des prestations contractuelles pour l'ach~vement de l'6quipement de I'IRA;
3) De doter en personnel la CACPI; et
4) De fournir des bureaux A la CACPI.

E. Relations entre PAID et les preneurs de contrats

I1 n'existe aucune relation d'obligation directe entre I'AID et les preneurs de contrats.

F. Modalitis d'emploi des fonds

1. Don. Le Don au titre du present Accord sera mis A disposition conform6ment aux
modalit6s d6crites dans l'annexe ci-jointe des Dispositions g6n6rales de I'Accord. Normalement,
le financement s'effectuera de la manitre suivante ou selon toute autre convention dcrite entre le
GBD et I'AID :

a) Ddpenses en dollars
1) Formation de participants. L'USAID administrera le budget de la formation de parti-

cipants A 1'6tranger selon la procedure habituelle des PIO/Ps.
2) Siminaires et sessions de travail. La prdsence aux s~minaires et sessions de travail hors

du Bangladesh sera organis6e et son cofit pris en charge par le preneur de contrat n° 1.
3) Marchandises. Le preneur de contrat no 1 acquerra les marchandises au nom du GBD

moyennant l'dmission par I'AID de billets A ordre ou de lettres de cr6dit spdciales.
4) Ddpenses des preneurs de contrats n- I et 2. Les ddpenses des preneurs de contrats

nos 1 et 2 en salaires, d6placements, et voyages, etc., leur seront rembours6es directement par
'AID, avec I'accord des reprdsentants du GBD.

b) Dipenses en takas
L'USAID remboursera au GBD ses d6penses en takas. Les d6penses 6 rembourser se justifieront

selon des budgets agr~ds et les demandes de remboursement soumises par le GBD seront agrd6es
par le preneur de contrat n° 1.

2. Prt. Le Pr~t sera ordonnancd conform6ment aux modalitds d6crites dans l'Accord
de pr~t.

G. Droits de regard de l'AID

Les activitds dont le financement par le pr~t ncessite l'accord de I'AID sont spocifi~es dans
l'Accord de pret. Pour le financement au moyen du don au titre du prdsent Accord, I'AID (USAID)
devra aussi agrder par 6crit :

1) Les conditions des contrats que le GBD n~gociera avec les preneurs de contrat;
2) Les preneurs de contrat choisis par le GBD;
3) Les budgets de I'IRA et du CRA qui feront par la suite l'objet de demandes de remboursement

de la part du GBD;
4) Les propositions de projets contractuels de recherche du CRA; et
5) La presence A des sessions de travail ou s6minaires hors du Bangladesh.

H. Comit4 commun d'exdcution du projet

II sera crW un Comit6 comnun d'ex6cution du projet charg6 d'accdl~rer la rdalisation des
programmes. Ce Comitd s'occupera de la partie pr&t comme de la partie don du projet de recherche
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financ6 par I'AID et sa principale fonction, s'agissant du don, sera de suivre de pros l'action de
la CACPI, notamment en ce qui concerne I'acquisition de marchandises et le soutien logistique
mis A sa charge.

Le Comit6 se composera de fonctionnaires du GBD, notamment le Directeur, Direction de la
recherche et de l'ducation (Ministate de l'agriculture), le Vice-Pr6sident ex6cutif du Conseil de
la recherche agricole, et un repr6sentant de la Commission du plan, ainsi que de responsables de
I'USAID, notamment des repr6sentants de la Division de l'agriculture et de la Division de
l'6quipement.

Le Comitd entrera en fonctions dans les 60 jours suivant la signature de l'Accord de projet et
se r6unira au moins une fois par mois.

I. Contr6le et rapports

L'IRA et le CRA sont convenus de remettre A l'USAID/Bangladesh des rapports trimestriels
en anglais sur l'dtat du projet d~s la signature de l'Accord de projet. Ces rapports trimestriels sont
A pr6senter 15 jours apr~s la fin de chaque trimestre 6chue le 30 septembre, le 31 d6cembre, le
31 mars et le 30 juin.

Les techniciens agricoles du preneur de contrat n° 2 produiront des rapports sur l'6tat de leurs
travaux selon convention 6crite entre les deux preneurs de contrats, le repr6sentant du GBD pour
le projet, et I'USAID.

Le preneur de contrat n° 1 sera tenu de pr6senter en deux exemplaires A I'USAID et au
Ministare de l'agriculture du GBD, par l'entremise du CRA des rapports trimestriels, aux memes
6ch6ances que ceux de l'IRA et du CRA. Tous ces rapports seront prdsent6s selon un module de
forme et de contenu conformes A toute demande raisonnable de I'AID.

Le CRA organisera chaque trimestre une rdunion pour l'6tude des rapports trimestriels, A
laquelle participeront, outre le CRA, la Commission du plan, l'IRA, les preneurs de contrat et
I'USAID.

L'IRA administrera les programmes de formation et 6tablira des rapports trimestriels selon un
module et de contenu conformes A toute demande raisonnable de I'AID.

L'IRA fera des rapports mensuels sur tous les travaux de construction r6alis6s au titre du
projet, selon un module de forme et de contenu conformes toute demande raisonnable de I'AID.

J. Evaluation

Il sera proc6d6 A partir d'octobre 1976 ou aussit6t que possible apr~s cette date A une 6valuation
annuelle du Projet de recherche selon accord entre le GBD et I'USAID. Cette 6valuation aura pour
but de mesurer l'avancement du projet au regard de ses objectifs. Elle portera, mais pas exclu-
sivement, les grands objectifs suivants :

1) Programmes de recherche pluridisciplinaire en cours sur les problmes des agriculteurs bengalis;

2) Liaisons entre les sous-stations et les agriculteurs aux fins de la circulation de l'information;
3) Formation de cadres;
4) Mise en place des moyens de coordination du CRA;
5) Mise en place de la CACPI;
6) Construction et 6quipement du sifge de l'IRA.

L'dvaluation annuelle, qui proc6dera selon les directives de I'AID Manual Order n° 1026.1,
fera appel au concours du GBD (IRA, CRA et Commission du plan), d'autres organisations
participantes ou b6ndficiaires, des preneurs de contrat et de I'USAID.

I1 sera procdd6 enfin, lors du dernier ordonnancement de fonds au titre du projet ou par la
suite, une 6valuation des objectifs atteints qui proc6dera comme les 6valuations annuelles men-
tionn6es ci-dessus.
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K. Durie du present Accord

Le prdsent Accord pourra &re modifid, alt6r6 ou amend6 A tout moment moyennant accord
dcrit entre les Parties. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, et sous r6serve des disponibilitds
financires de I'AID et de I'agr6ment du 16gislateur, le pr6sent Accord restera valide pendant toute
la durde du projet.

La date limite pour les engagements de fonds en vertu de ces accords ou amendements est
fixe A trois ans A compter de la signature du prdsent Accord.
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ANNEXE C

COMPOSITION DU PERSONNEL DE L'IRA

1. Division de phytoggnetique
En place 1978

Chef de division ................ - 1
Stdnographe ................... - 1
Dactylographe ................. - I
Commis ...................... - I

a) Section de botanique gconomique
(cdr4ales)

En place 1978

Responsables principaux ......... 2 2
Responsables scientifiques supd-
rieurs ......................... 4 4
Responsables scientifiques ........ 8 6
Stdnodactylographes ............. I " 2
Assistants de terrain, etc ......... 24 6
Dactylographes ................. 2 2
Assistants de laboratoire ......... 8 3
Commis, etc ................... 18 4

b) Botanique dconomique (lgumineuses
et olgagineux)

1978
1

2
7
1

En place

Responsable principal ........... 1
Responsables scientifiques sup-
rieurs ......................... 5
Responsables scientifiques ........ 5
Stdnodactylographe ............. I
Assistants de terrain, etc ......... 20
Dactylographe ................. -
Assistants de laboratoire, etc . .. 5
Commis, etc ................... 6

c) Section de botanique conomique
(fibres secondaires et tabac)

En place

Responsable principal ........... 1
Responsables scientifiques supd-
rieurs ......................... 4
Responsables scientifiques ........ 7
Stnodactylographe ............. I
Assistants de terrain, etc ......... 16
Dactylographe ................. -
Assistants de laboratoire, etc . .. 4
Commis, etc ................... 8

d) Section de botanique iconomique (coton)
En place 1978

Responsable principal ........... .1 1
Responsable scientifique supdrieur 1 1
Responsables scientifliques ........ 4 2
StOnodactylographes ............. 2 1
Assistants de terrain, etc ......... 13 4
Dactylographe ................. - 1
Assistants de laboratoire, etc ...... 6 3
Conunis, etc ................... 5 2
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e) Section d'essai pratique de plants
En place 1978

Responsable principal ............ I I
Responsable scientifique suprieur 1 1
Responsable scientifique ......... 1 I
Assistants de terrain, etc ......... 3 2
St~nodactylographe .............. 1 1
Dactylographe ................. .I I
Jardiniers ..................... 2 2

f) Section des cultures fourrageres
En place 1978

Responsable scientifique supdrieur - I
Responsable scientifique ......... - 1
Assistants de terrain ............. - 2
Dactylographe ................. - 1
Assistants de laboratoire ......... - 2
Commis ...................... - 2

2. Division d'agronomie
En place 1978

Chef de division ................ - I
St~nodactylographe ............. - 1
Dactylographe ................. - 1
Commis ...................... - I

a) Section de gestion des cultures
En place 1978

Responsable principal ...........
1 Responsables scientifiques sup6-
2 rieurs .........................
3 Responsables scientifiques ........

St6nodactylographe .............
Assistants de terrain, etc ........

1978 Assistants de laboratoire .........

I Dactylographe .................
Commis, etc ...................

b) Section de la polyculture
En place 1978

Responsable principal ........... - 1
Responsables scientifiques sup46-
rieurs ......................... - 2
Responsables scientifiques ........ - 4
St~nodactylographe ............. - 1
Assistants de terrain ............. - 6
Assistants de laboratoire ......... - 2
Commis ...................... - 2

3. Division de pddologie
1978

Chef de division ................ 1
St nographe ................... I
Dactylographe ................. I
Comm is ...................... 1
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a) Section de chimie agricole
En pla

Responsable principal ........... I
Responsables scientifiques sup6-
rieurs ........................ 5
Responsables scientifiques ........ 15
St~nodactylographe ............. I
Assistants de terrain, etc .......... 19
Assistants de laboratoire, etc ....... 7
Dactylographe ................. -
Commis, etc . .................. 13

b) Section de microbiologie

Responsable scientifique suprieur
Responsables scientifiques .......
Assistants de terrain .............
Dactylographe .................
Assistants de laboratoire .........
Comm is ......................

c) Section de phytophysiologie

Responsable principal ...........
Responsables scientifiques sup6rieurs
Responsables scientifiques ........
Stdnodactylographe .............
Assistants de terrain .............
Dactylographe .................
Comm is ......................

d) Section de physique des sols

Responsable principal ...........
Responsable scientifique supdrieur
Responsables scientifiques ........
Assistants de terrain .............
Assistants de laboratoire .........
Dactylographe .................
Com m is ......................

4. Division d'agroinggnierie

Chef de division ................
Stdnographe ...................
Dactylographe .................
Com m is ......................

a) Section d'inginierie
En pta

Responsable scientifique principal
(ing~nieur en agriculture) ........ I
Responsables scientifiques sup6rieurs
(ing~nieurs en agriculture) ........ I
Responsables scientifiques (ingd-
nieurs en agriculture) ............ I
Dessinateurs ................... 2
Stdnographes .................. 2
Assistant-dessinateur ............
Monteurs principaux ............ 15

En place 1978

ce 1978 LD A ......................... I
I Dactylographe ................. I

M agasinier .................... 1
5 Pr parateur .................... 1

10 Aides-monteurs ................ 16 2
1 Porteurs ...................... 2
4 Comm is ...................... 2
5 Electricien .................... I
I Soudeur ...................... 1
2 Contremaitre ................... I

Mouleur ....................
Daubeurs et divers .............. 21

1978

1 b) Section atelier et maintenance
2 1978

4 Responsable scientifique principal
I (ingdnieur en agriculture) ..........
2 Responsable scientifique (ing6nieur
I en agriculture) ................. I

Stdnodactylographe ............. 1
1978 Responsable scientifique adjoint ... I

Inspecteur materiel .............. I
I Ajusteur principal .............. 1
2 Contremaitre ................... .
2 Dactylographe ................. I
1 M agasinier .................... 1

4 Electricien .................... I
1 Forgeron ...................... 1
2 Soudeurs ...................... 2

Etaneur ...................... . .
1978 M ouleur ......................

I Toum eur ...................... . .

I Fraiseur ....................... . 1
2 Chauffagiste ................... . 1
4 Chef m canicien ............... . 1
2 Ajusteur ...................... . .

1 Mdcanicien .................... . .

1 Peintres ....................... 2
M enuisiers .................... 2
Aides-ajusteurs ................. 2
Com m is ...................... 2

1978 Aides-mouleurs ................ 2
1 Daubeurs ..................... 2

5. Division de l'horticulture
1 1978

Chef de division ................ 1

1978 St6nographe ................... 1
Dactylographe ................. I
Commis ...................... I

a) Section vergers
2 En place 1978

Responsable scientifique principal 1 I
2 Responsables scientifiques supd-
1 rieurs ........................ 3 3
1 Responsables scientifiques ........ 4 6
1 St6nodactylographe ............. 1 I
1 Assistants de terrain, etc .......... 12 8
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En place 1978

Dactylographe ................. - I
Assistants de laboratoire ......... - 2
Jardiniers ..................... 34 10
Commis ...................... - 2

b) Section potagers
En place 1978

Responsable scientifique principal - 1
Responsables scientifiques sup~rieurs 1 2
Responsables scientifiques ........ 2 2
St~nodactylographe .............. I I
Assistants de terrain, etc .......... 5 4
Dactylographe ................. - I
Assistants de laboratoire ......... 2 2
Comm is ...................... 2 2

c) Section technologie
1978

Responsable scientifique suporieur 1
Responsables scientifiques ........ 2
Dactylographe ................. I
Assistants de laboratoire ......... 4
Com m is ...................... 1

6. Division d'agroiconomie
1978

Chef de division ................ I
St~nographe ................... I
Dactylographe ................. I
Com m is ...................... I

a) Section d'economie de la production
et de gestion d'exploitations

1978
Responsable principal ........... I
Responsables scientifiques sup-
rieurs ........................ 2
Responsables scientifiques ........ 4
Stdnodactylographe ............. 1
Assistants de terrain ............. 4
Com m is ...................... I

b) Section des 6tudes de marchg
1978

Responsable scientifique supdrieur I
Responsables scientifiques ........ 2
Enqu~teurs .................... 10
Informaticiens ................. 2
Dactylographe ................. I
Comm is ...................... 2

7. Division de phytopathologie
En place 1978

Chef de division ................ - I
Responsable scientifique principal 1 1
Responsables scientifiques sup-
rieurs ........................ 5 3
Responsables scientifiques ........ 9 10
Stdnodactylographe .............. 1 1
Dactylographe ................. - I

Assistants de terrain, etc ........
Assistants de laboratoire .........
Commis et divers ...............

8. Division d'entomologie

Chef de division ................
Stdnographe ...................
Dactylographe .................
Com m is ......................

a) Section d'entomologie

Responsable principal ...........
Responsables scientifiques supd-
rieurs ........................
Responsables scientifiques ........
Stgnodactylographe .............
Assistants de terrain, etc ........
Dactylographe .................
Commis et divers ...............
Assistants de laboratoire .........

b) Section des pesticides

Responsable scientifique supdrieur
Responsables scientifiques ........
Assistants de terrain .............
Dactylographe .................
Techniciens de laboratoire ........
Assistants de laboratoire .........
Comm is ......................

En place 1978

13 10
2 2
9 3

la place 1978

1 1

9. Stations rgionales de recherche

a) Station rdgionale d'Ishurdi (80 ha)
En place 1978

Spcialiste en production (resp. sc.
princ.) ........................ - 1
Responsables scientifiques supd-
rieurs ........................ 3 8
Responsables scientifiques ........ 7 8
Directeur d'exploitation (resp. sc.) 1 1
Assistants de terrain, etc .......... 20 6
Conducteurs de tracteurs ......... - 2
Conducteurs de gerbeuses et de
pompes ....................... - 2
Chauffeur ..................... - I
St6nodactylographe .............- I
Comptable .................... - I
Premier secr6taire .............. - I
Dactylographe ................. - I
Mcanicien .................... - I
M agasinier .................... - I
Assistants de laboratoire, etc ....... 7 3
Aides-conducteurs de tracteurs .... - 2
Gardiens ...................... - 4
Commis et divers ............... 12 4
Balayeurs ..................... - 2
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b) Station rdgionale de Jamalpur (85,2 ha)
En place I

Spdcialiste en production (resp. sc.
princ.) .....................
Responsables scientifiques sup6-
rieurs ......................... 1
Responsables scientifiques ........ 6
Directeur d'exploitation (resp. sc.) 1
Assistants de terrain, etc .......... 13
Conducteurs de tracteurs ......... -
Conducteurs de gerbeuses ........ -
Chauffeurs .................... -
Operateur de pompes ............ -
Stdnodactylographe ............. -
Comptable .................... -
Premier secrdtaire .............. -
Dactylographe ................. -
Mdcanicien .................... -
M agasinier .................... -
Assistants de laboratoire, etc ....... 6
Aides-conducteurs de tracteurs .... -
Gardiens ...................... -
Comm is ...................... 12
Balayeurs ..................... -

c) Station rgionale de Hathhazari (48,8 ha)
En place 1978

Specialiste en production (resp. sc.
princ.) ........................ - I
Responsables scientifiques sup&
rieurs ........................ 1 6
Responsables scientifiques ........ 2 6
Assistants de terrain, etc .......... 11 4
Conducteurs de tracteurs ......... - 2
Conducteurs de gerbeuses et de
pompes ....................... - 2
Chauffeurs .................... - 2
Stdnodactylographe ............. - 1
Comptable .................... - 1

E

978 Premier secrdtaire .............
Dactylographe .................

I M , canicien ....................
M agasinier ....................

8 Assistants de laboratoire .........
8 Aides-conducteurs de tracteurs ....
I G ardiens ......................
2 Balayeurs .....................
2 Gardiens de troupeau ............
2 Comm is ......................
2 Jardiniers .....................

n place 1978
- 1
- I
- 1
- 1

-- 3
-- 2
-- 4
-- 2
-- 2
-- 2
-- 2

d) Station rgionale de Jessore (40 ha)
En place 1978

Spdcialiste en production (resp. sc.
princ.) ........................ I
Responsables scientifiques sup6-
rieurs ........................ 1 5
Responsables scientifiques ........ 3 5
Directeur d'exploitation (resp. sc.) 1 1
Assistants de terrain, etc .......... 10 5
Conducteurs de tracteurs ......... - 2
Conducteurs de gerbeuses ........ - 2
Chauffeurs ............. ...... - 2
Opdrateurs de pompes ........... - 2
Stdnodactylographe ............. -
Comptable .................... - I
Premier secrttaire .............. - I
Dactylographe ................. -
M~canicien .................... -
M agasinier .................... - I
Assistants de laboratoire, etc.. - 3
Aides-conducteurs de tracteurs . - 2
Gardiens ......................- 4
Balayeurs ..................... - 2
Gardiens de troupeau ............ - 2
Commis ......................- 2
Jardiniers ..................... - 2

ANNEXE D

SUSPENSION D'OBLIGATIONS 388-0003-1

Accord de projet no 388-0003-1, Recherche agricole

Le 29 mars 1976

L'Accord en question a 6t confirmd, d'importantes composantes du projet ayant td d6finies,
et convenues par les deux gouvemements. Le d6tail d6finitif des dispositions relatives aux pro-
positions de candidature et A la s6lection des participants A former au titre du projet n'est pas encore
enti~rement arrt.

C'est pourquoi j'autorise par la pr6sente une suspension de l'obligation d'engagement de fonds
destinds aux participants au titre de l'Accord et je repousse au 30 juin 1976 la date d'6mission des
POI/Ps.

Le Directeur par intdrim,
[Signd]
DENNIS J. BRENNAN

USAID/Bangladesh
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET' ENTRE LE DEPARTEMENT D'ETAT, AGENCE
POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (AID), INSTITU-
TION DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, ET
LA COMMISSION DU PLAN, INSTITUTION DU GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DU BANGLADESH

Les Parties d6sign6es ci-dessus convien-
nent d'exdcuter un projet conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord de pro-
jet et des annexes jointes A celui-ci, indi-
qudes ci-apr~s :
LI DESCRIPTION

DU PROJET,

ANNEXE A

LI DISPOSITIONS
GtNIRALES,

ANNEXE

13 DISPOSITIONS
GtNtRALES

RELATIVES AUX

MONNAIES
tTRANGtRES,

ANNEXE

F- DISPOSITIONS
PARTICULItRES

CONCERNANT

LES PRtTS,

ANNEXE

Le pr6sent Accord de projet est soumis
par ailleurs aux dispositions des Accords
suivants conclus entre les deux gouveme-
ments, tels qu'ils ont td modifi6s et
compldts :
F1 ACCORD GtNtRAL DATE:

DE COOPRATION

TECHNIQUE

[] ACCORD DE
COOPRATION
tCONOMIQUE

13 (AUTRE)

DATE:

DATE:

1. Projet/Activit6
no : 388-0003

2. Accord no: 3. M] Original
388-0003-1 ou rdvision

n
° 
•

4. Titre du projet/de l'activit6
Recherche agricole

5. Description et explication du projet:
(Voir annexe A jointe)

6. Rdfdrence
d'ouverture de
cr6dits AID
72-1 1X1023

7. Rdfdrence
d'allocation
de crddits
AID :
402-50-388-00-
69-61

I Entr en vigueur le 19 avril 1976 par la signature.
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8. Financement par 1'AID Total ant reur Augmentation Diminution Total actuel

N DOLLARS
FD MONNAIE LOCALE

(a) Total 1 000 000 1 000 000
(b) Services contractuels 684 000 684 000
(c) Marchandises
(d) Autres coOts 316 000 316 000

9. Financement par l'Institution
coop6rante, 6quivalent
en dollars
$1.00 =
(a) Total 1077 000* 2403000 3480000
(b) Services techniques

et autres
(c) Marchandises
(d) Autres coots 1 077 000* 2 403 000 3 480 000

10. Dispositions particuli~res (si necessaire, joindre des feuilles suppl4mentaires) : "
La pr6sente rdvision fixe au 31 d6cembre 1980 la date pr6vue pour la derni~re
contribution au projet.

11. Date de l'Accord 12. Date de la prdsente 13. Date prdvue pour la
initial : rdvision : demire contribution
29 mars 1976 14 avril 1976 31 d6cembre 1980

14. Pour le Gouvernement coop6rant ou 15. Pour 1'Agence pour le
l'Institution coop6rante d6veloppement international

[Signe] [Signel
Signature : EKRAM HOSSAIN Signature : JOSEPH S. TONER
Date : 04/19/76 Date : 04/15/76
Titre : Secrdtaire adjoint/Minist~re Titre : Directeur, USAID/Bangladesh

du plan I
* Comprend la contribution antdrieure au projet vershe par le Gouvernement du Bangladesh pour I'exercice 1975.
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No. 17244

UNITED STATES OF AMERICA
and

BANGLADESH

Project Agreement relating to the population control pro-
gramme (with annex). Signed at Dacca on 31 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

BANGLADESH

Accord de projet relatif a un programme de regulation des
naissances (avec annexe). Signe A Dacca le 31 mai 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Amirique le 24 novembre 1978.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN
AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, AND THE MINISTRY OF HEALTH, POPULATION CON-
TROL, LABOUR AND SOCIAL WELFARE, AN AGENCY OF THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

The above-named Parties hereby mu-
tually agree to carry out a project in ac-
cordance with the terms set forth herein
and the terms set forth in any annexes at-
tached hereto, as checked below:
FXJ PROJECT

DESCRIPTION,
ANNEX A

j] STANDARD
PROVISIONS,

ANNEX
2

] FOREIGN
CURRENCY
STANDARD
PROVISIONS,
ANNEX

LI SPECIAL LOAN
PROVISIONS,
ANNEX

This Project Agreement is further subject
to the terms of the following Agreement
between the two Governments, as modified
and supplemented:
[] GENERAL

AGREEMENT FOR
TECHNICAL
COOPERATION

[] ECONOMIC
COOPERATION
AGREEMENT

LI (OTHER)

DATE:
May 21, 19743

DATE:

May 21, 19743

DATE:

1. Project/Activity
No.: 388-0001

2. Agreement No.: 3. [J] Original
388-0001-1 or Revision

No._

4. Project/Activity Title:

5. Project Description and Explanation:
(See annex A attached)

6. AID Appropria-
tion Symbol:

7. AID Allotment
Symbol:

Totad8. AID Financing: Tr ,~tt r~ er~ otal8.AI Fnacig:Previott total Incrrease Derease to dae
[ DOLLARS (A) (B) (C) (D)

F] LOCAL CURRENCY

(a) Total 600,800 600,800*
(b) Contract services 264,300 264,300
(c) Commodities 44,500 44,500*
(d) Other costs 292,000 292,000*

* This Project Agreement obligates $600,800 of funds allotted to USAID Bangladesh and provides the authority to

issue Project Implementation Orders/Commodities (PIO/Cs) valued at approximately $2,025,000 to be funded out of AID
Washington Central Population Allotments. Central Allotments will also fund the medical college hospital clinic activity.

I Came into force on 31 May 1976 by signature.
2 Not published herein. For the text of the annex, see United Nations, Treaty Series, vol. 1084, p. 111.
3 Ibid., vol. 9.61, p. 59.
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9. Cooperating Agency
Financing-Dollar
Equivalent:
$1.00 =Tk. 14.0
(a) Total 7,761,000 7,761,000
(b) Technical and 4,255,000' 4,256,000

other services
(c) Commodities
(d) Other costs 3,505,000 3,505,000

10. Special Provisions (use additional continuation sheets, if necessary):
11. Date of Original 12. Date of this Revision: 13. Estimated Final

Agreement:I Contribution Date:
May 31, 1976 May 31, 1979

14. For the Cooperating Government or 15. For the Agency for International
Agency: Development:

[Signed] [Signed]
Signature: M. A. SATTAR Signature: D. M. WILSON
Date: 31.5.76 Date: 31.V.76
Title: Secretary, Population Control Title: Director (A)

and Family Planning Division

ANNEX A

I. PROJECT DESCRIPTION

A. General

Under this Project Agreement, the United States Government, through the Agency for Inter-
national Development (AID), agrees to provide grant funds for the provision of technical services,
participant training, and commodities in support of the Population Control Program of the Gov-
ernment of the People's Republic of Bangladesh (BDG). Regarding the medical college hospital
clinics included in this Agreement, the final project details and funding required to implement this
activity will be the subject of' an agreement between Family Planning International Assistance
(FPIA) and the BDG and, subject to AID approval, will be financed by FPIA under an AID grant.
This assistance will be administered by the Population Control and Family Planning Division, BDG
Ministry of Health, Population Control, Labor and Social Welfare. Contraceptives supplied under
the Agreement will be made available to voluntary adopters of birth control methods under the
BDG's Family Planning Program and may also be used in other governmental or nongovernmental
family planning programs and projects, as determined by the Ministry.

This project was originally initiated during FY 1973 as Project 388-11-580-001. Beginning
with this Agreement the project is renumbered 388-0001.

B. Project goal

The project goal is a reduced rate of natural population growth as a critical factor in social
and economic achievement.

I Should read -4,256,000".
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C. Project purpose
The purpose to be achieved during the First Five-Year Plan period, resulting from the activities

of the BDG and external donors, is the development of a functioning national institutional structure
providing family planning services and population/family planning information and education on
a continuing basis to the people of Bangladesh.

IX. ACTIVITY TARGETS

End of project status
It is mutually understood that by the end of the project on June 30, 1978, the following

conditions are expected that will indicate the purpose has been achieved:

1. Service delivery-field personnel
a. Nonmedical personnel. (1) 12,000 trained male Family Welfare Workers (FWWs)

continue to provide, as part of their health services, nonclinical family planning services, related
information, and referrals for those wanting clinical means of contraception.

(2) Approximately 13,500 trained female Family Welfare Assistants are making regular home
visits in their assigned areas and providing nonclinical family planning/maternal and child health
services, related information, and referrals for those wanting clinical means of contraception.

b. Paramedical personnel. Approximately 1,452 female Family Welfare Visitors (FWVs)
are providing contraceptives, related information, maternal child health services, and referrals. In
addition, 422 senior Family Welfare Visitors designated as Thana Clinic Supervisors, are giving
technical supervision to the union Subcenter FWVs.

c. Medical personnel. (1) 422 Thana Technical Officers are providing Clinical services
(male/female sterilizations and IUDs), one per thana-level maternal child health/family planning
clinic.

(2) 58 District and Subdivisional Medical Officers are providing the above clinical family
planning services at the district and subdivisional maternal child health/family planning centers of
which they are in charge.

(3) 19 District Technical Officers are giving technical supervision to the entire clinical
programs in their respective districts and are also organizing mobile clinical activities and providing
clinical services.

d. Other supervisory levels. (1) Approximately 4,500 Male Union Assistants (MUAs),
one per union, are providing nontechnical supervision to the FWAs in the unions, keeping accurate
family planning acceptor records, and providing information and contraceptives among the male
population of the unions.

(2) 422 Thana Population Control and Family Planning Officers, each with an assistant, the
FP Supervisor, are supervising the MUAs and administering the FP/MCH program in the thanas.

(3) 19 District Population Control and Family Planning Officers are administering the district
level FP/MCH program and administratively supervising the district and thana FP/MCH officers
and staff.

2. Service delivery--supply and logistics system
a. In-country logistics and distribution system ensures adequate warehousing and inventory

control of program commodities and their timely distribution in quantities adequate to meet program
needs at service delivery points.

b. The BDG system for estimating contraceptive and other FP commodity needs based on
anticipated and/or target numbers of contraceptive adopters, for which prior UNFPA/UNICEF and
AID assistance has been provided, is operational.

3. Service delivery-training facilities
a. 8 model FP clinics are established at the 8 medical college hospitals and are each providing

practical undergraduate training to medical students as well as short-term training for doctors already
in practice.
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b. One college of nursing is training 60 nursing teachers annually who will in turn train
FWVs.

c. 11 training institutes are functioning, each with a capacity to train 60 FWVs annually and
to provide periodic refresher training for FWVs and district and thana officers already in service.

d. One Family Planning Training Institute under the Director-General/PCFP Directorate is
training trainers and senior officers, providing policy guidance, and developing and reviewing
curricula for FWV and field worker training programs.

e. 8 thana-level rural health centers (with clinical facilities, 25 maternity beds, staff and
student housing), each with 3 union-level subcenters are providing field practice training for medical
and paramedical personnel.

4. Management
a. The Ministerial-level National Population Council is providing broad policy guidance for

the BDG's efforts to reduce population growth.
b. The Central Coordination Committee is coordinating the population/family planning efforts

of the concerned ministries and private sector organizations. The Committee is composed of the
secretaries (highest civil service rank) of the ministries with population/family planning activities.

c. The Population Control and Family Planning Division of the Ministry:

(1) Is serving as secretariat for the National Population Council and the Central Coordination
Committee;

(2) Is planning and implementing the national service delivery program and evaluating its impact;
(3) Is providing technical support to other ministries involved in Pop/FP for planning, imple-

menting, and evaluating their population programs; and
(4) Is coordinating external assistance in Pop/FP and participating in periodic evaluations of

program progress with the various foreign donors.

5. Demand creation
a. The Information, Education and Motivation Unit of the Directorate of PCFP is established

and staffed and is conducting a communication campaign in support of the service delivery system.
The unit is supplying technical support to the information and education programs of other ministries
and agencies.

b. 14 pilot schemes (9 with IBRD support; 5 with UNFPA funds) have been implemented
and evaluated. These pilot schemes are designed to integrate Pop/FP education into the development
programs of the nonhealth development ministries. The ministries involved are Rural Development
and Cooperatives, Education, Agriculture, Information and Broadcasting, and Labor and Social
Welfare.

c. The Women's Rehabilitation Foundation has incorporated Pop/FP content into their train-
ing courses for about 2,000 women per year in approximately 30 centers throughout the country.

d. Mass media are being used more extensively for Pop/FP information and education as
a result of new and strengthened units of the Ministry of Information and Broadcasting, assisted
by IBRD.

e. Work is well advanced on development of population education curriculum materials for
introduction in fourth grade through university courses in the formal school system.

f. At the present time, approximately 25 nongovernmental agencies carry on some Pop/FP
activities. By end of project, there is a 50% increase in the number of agencies which are involved
in promotion of the small-family norm in the context of a variety of development programs.

g. At least one social science research study in Pop/FP is in progress or completed by each
of three universities and the Population Study Centre of Bangladesh Institute for Development
Studies.
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6. Evaluation (program impact/effectiveness measurement)

a. PCFP Directorate is generating administrative information needed to measure effectiveness
of various program components, e.g., delivery of services, training, and IEC, with data obtained
from service records and through small specialized studies.

b. A BDG-donors ex post facto evaluation is under way to measure progress towards goal
achievement.

III. PROGRESS TO DATE

This project was initiated on May 11, 1973. In the original Agreement, AID indicated its
willingness to provide extensive financial support for family planning after BDG approval of the
family planning component of the First Five-Year Plan; identification of those family planning
activities that could best be supported by AID; and a review by AID of the activities proposed.
These actions were carried out.

In the first three years of the project, AID has helped meet the BDG program priority of
building up as rapidly as possible a supply of oral contraceptives and condoms in country sufficient
to supply 10% and 5% respectively, of eligible couples for one year, and a like amount in the
pipeline. AID has also helped meet additional program needs in the areas of training, commercial
marketing of contraceptives, field research, and establishment of family planning clinics.

During the course of the project the BDG has created a cadre of multipurpose Family Welfare
Workers who deliver family planning information, contraceptives, and a variety of preventive health
services through regular visits in rural areas. In addition, a network of thana and urban family
planning clinics has been reactivated. The BDG has also created a Population Control and Family
Planning Division within the Ministry of Health, Population Control, Labour and Social Welfare,
charged with responsibility to implement a redesigned family planning program. Of particular note
in this action is the BDG authorization to employ three women and one man per union as home
visitors for maternal child health and family planning, or about 18,000 new full-time employees.

IV. FUNDING REQUIREMENTS

A. Total requirements

The BDG Project Financial Plan indicates total project requirements of $104,834,000 over
the years 1973 to 1978, which includes AID and other donor contributions (in foreign exchange
for foreign and local costs) and a BDG contribution in local currency. The projected amount to be
expended from all sources during the period from FY 1976 through FY 1978 is $81,964,500.

Funding levels and activities shown as USAID and BDG contributions for FY77 and FY78
are illustrative only and do not represent commitments on the part of either Government under the
terms of this Project Agreement. They are provided to indicate the nature and level of support
under consideration, as a guide to forward planning.

The amounts shown as "Other Donor" costs are not only for the Population Control and
Family Planning Division, but include foreign donor funds distributed to other BDG agencies for
population programs. These amounts in some cases are not yet final and are included for illustrative
purposes.

The following summaries projected contributions from all sources during the final three years
of the project (FY 1976-78):
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Total
FY 76 FY 77 FY 78 FY 76-78

in in in In
($000) Eqv. $ US $ Eq,. $ US $ Eqv. $ US S Eqv. $ US$

USAID
Centrally funded
contraceptives ..... . - 2,025 - 4,470 - 7,045 - 13,540
Training cost ..... - 292 - 268 - 125 - 685
Other commodities . . - 44.5 - 37 - 52 - 133.5
Consultants ...... .. - 264.3 - 167 - 150 - 581.3

- 2,625.8 - 4,942 - 7,372 - 14,939.8

AIDIW
Intermediary grants . . - 410') - 100(i) - - ( - 5100 )

AID Sub-total ..... . - 3,035.8 - 5,042 - 7,372 - 15,449.80
Other donor

IBRD/IDA and
associates ....... .. - 7,057 - 8,955 - 17,390 - 33,402
UNFPA ........ .. - 3,042 - 1,951 - 1,429 - 6,422
Ford Foundation. . . . - 500 - -0) - -0() - 5000)

- 10,599 - 10,906 - 18,819 - 40,324

BDG contribution
(PCFPD only)

Personnel cost ..... .4,256 - 5,436 - 6,040 - 15,732 -

Travel (participants). . 25 - 25 - 15 - 65 -

Estab. and other. . . . 3,480 - 3,317 - 3,335 - 10,132 -

Sub-total 7,761 - 8,778 - 9,390 - 25,929 -

Total 7,761 13,634 8,778 15,948 9,390 26,191 25,929 55,773.8
GRAND TOTAL 81,964.8

(1) Incomplete. Funds will be provided to an intermediary by AID to finance establishment of four medical college clinics
under a project proposal to be agreed upon by the BDG, the intermediary and AID.

B. FY 1976 requirements
MM $000

1. AID contribution
a. U.S. technicians

Info, educ. and communications .........
Women's programs .................
Training instruction .................

18 135.3
2 18.0

12 111.0

36 264.3
MM $000

b. Participant training
Prog. mgt./administration ................................ 66
Demography, pop. dynamics and pop. policy .................. 15
Research and evaluation, statistics, and data processing ........... 42
Education and communication ......................... 117
Social sciences .................................. 18
Clinical training ....................................... 6
Training methods, materials and development .................. 12
Short-term observation and conference participation .............. 7

283

52.2
11.7
63.3
96.6
13.6
14.4
23.8
16.4

292.0
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Qnty $000

c. Commodities
Orals (million MCs.) .................................. 111/4 2,025.0
IUDs (000 pcs.) ...................................... 200 10.0
IUD kits (ea.) ........................................ 300 26.0
Vasectomy kits (ea.) .................................... 100 8.5

d. Other costs 2,069.5
Local costs of establishing four new FP clinics ............... (I)

Total AID financing 2,625.8

$000

2. BDG contribution
a. Personnel costs ...................................... 4,256.0
b. Participant travel ..................................... 25.0

c. Program operating costs ..................................... 3,480.0

Total BDG financing 7,761.0

GRAND TOTAL
AID/BDG financing 10,386.8

(1) To be centrally funded by AID/W through an intermediary.

V. COURSE OF ACTION

A. Project inputs

1. AID. The project inputs to be supplied by AID during FY 1976 are shown in sec-
tion IV above. These inputs will be provided through means of Project Implementation Orders
issued by AID and countersigned by the Government of Bangladesh.

2. BDG. Project inputs to be supplied by the BDG during FY 1976 are shown in section
IV above. Illustrative components of these inputs are such costs as rental, maintenance, office
supplies, postage, utilities, furniture, locally procured equipment, vehicle maintenance and POL
for Bangladesh Government organizational units. Also included are such other program costs as a
portion of in-country training, a portion of international participant travel, publicity and other
communications materials, locally purchased medicines, and a portion of construction costs.

B. Project outputs (relating to AID inputs)

1. Service delivery-supply and logistics system

a. Contraceptive supplies are deployed throughout the country and are readily accessible to
field and clinic program personnel. Based on projected user estimates, in-country supply levels
sufficient for one year's use are being maintained, with an additional year's supply on order, i.e.,
in the pipeline.

The following are contraceptive requirements to meet these supply/pipeline considerations:

Commodity Est in country Est. in pipeline

type FY75 FY76 FY77 FY78 FY75 FY76 FY77 FY78

Orals (million monthly cycles) ..... .. 11.80 15.50 16.75 20.00 11.50 17.25 31.25 46.15
Condoms (000 gross) .......... .786 923 675 463 217 0 52 352
IUDs (000 pcs.) ................ 200 140 240 290 0 200 200' 500
IUD inserters (000) .............. 20 14 24 29 0 20 20 50

b. Seven hundred union-level FP/MCH clinics are equipped with IUD insertion kits. Clinics
will be equipped with USAID-supplied kits on the following schedule: FY76-300 clinics; FY77-
200 clinics; FY78-200 clinics.
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c. Three hundred clinics, hospitals and physicians are supplied with equipment sets to perform
vasectomies at the rate of 100 sets per year from FY76 through FY78.

2. Service delivery-training facilities
Four medical college hospitals (Dacca, Sir Salimullah, Chittagong, and Rajshahi) have es-

tablished, by converting available space, family planning clinics capable of providing medical
students with practical training in advanced methods of fertility regulation. These clinics will become
operational during FY77.

3. Other output categories
a. Program personnel, whose knowledge and skills have been upgraded through training in

the U.S. and third countries, have been assigned in staff positions. Persons trained, based on present
estimates of need, are the following:

Numbers of personnel trained

Provisional by year of completion of training

broad area of study (FY) 76177 77178 78179 79180 80181 Total

a. Program management/administration ..................... 5 8 9 3 - 25
b. Demography, population dynamics, policy ...................- 1 2 1 4
c. Research and evaluation, statistics, data processing ......... .. 4 3 4 1 - 12
d. Education, communication ........................... 7 11 11 2 - 31
e. Social sciences ................................... - 1 2 1 4
f. Clinical training .................................. 2 2 2 - - 6
g. Training methods, materials development .................. 4 4 1 - - 9
h. Short-term observation, conference participation ............. 7 7 7 - - 21

112
Length of training

32 long term (12 mo. or more), 456 m/m;
59 short term (under 12 mo.), 207 m/m;
21 observation, conferences, 21 m/m.

Inasmuch as the new national family planning organization is being staffed at present and
implementation is under way, the above training outputs are subject to later revision and refinement
based on program experiences and needs.

b. Consultant services have produced the following:
(1) A capability has been established in the national-level Family Planning Training Institute

to plan and direct management training for appropriate categories of program officers. A training
program has been planned, based on identified needs, and a curriculum and training materials have
been developed, in the course of which the Institute faculty have benefitted from on-the-job training.
This will be accomplished by the end of FY77. Quantifications will be determined by the
consultant(s).

(2) The Information, Education and Motivation Unit of the PCFP Directorate has developed
the capability to plan and direct the communication aspects of the family planning program. By
the end of FY77, a communication campaign has been designed and is in progress, materials have
been produced, and technical inputs are being provided to the nonhealth ministries with population
programs. Quantification will be determined by the consultant.

(3) Program staff of a large national organization with activities aimed at improving the
status of women have gained the understanding and skills to incorporate family planning information
and counseling into their program by the end of FY77.

(4) A system has been designed for the recording, reporting, and analysis of the program's
service statistics. The staff of the concerned Directorate unit and field personnel at various levels
are receiving on-the-job training in its use by mid-FY77.

(5) The capability to plan and manage the training function has been established in the PCFP
Directorate. This includes the training of field, clinic, and supervisory personnel in the 11 regional
training institutes and at district and thana offices.
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C. Implementation plans

The implementation schedule presented below includes major activities supported by USAID,
the BDG, and some by other donors. This is done because combined inputs are required to
accomplish project purpose.

AID grant

Transmittal of project paper to AID/W

Approval of project paper by AID/W, in-
cluding identified SFA waiver

Select intermediary for hospital fertility
clinic review and complete plan design.
Intermediary to implement. TDY of AID/
W training advisor to conduct review of
BDG staff, future training requirements
and alter training schedule as necessary.

Negotiate and sign ProAg, PIO/Cs, PIO/Ts
and PIO/Ps for first year.

Arrival of IE&C advisor for 18-month
assignment

Arrival of training advisor(s) for 18 man
months assignment

Resident hire women's program advisor
available for project on part-time basis.

Departure of long-term participants
TDY of AID/W logistics consultant to review

supply/distribution activity
Joint AID/USAID/BDG review of program

progress
Negotiate and sign ProAg, PIO/Cs, PIO/Ps

and the PIO/T for management training
consultant for second year project support

Arrival of management training advisor(s)
(short-term)

Departure of long-term participants
TDY of AID/W logistics consultant to review

supply/distribution activity
Joint AID/USAID/BDG review of program

progress. Decide upon additional consult-
ant requirements. Determine future year
assistance.

BDGIother donors

Approval of BDG Pop. Program Plan
Staffing of Pop Control and FP Directorate

substantially complete

Recruit and begin training 4,500 female field
workers and 1,500 supervisors

BDG assign counterpart for planning and
implementation

Agreement reached on training of medical
students in hospital fertility clinics

Establish and post staff to 300 union
subcenters

BDG provides office and admin. support

BDG provides office and admin. support

Recruit and begin training of 4,500 female
field workers and 1,500 supervisors

BDG provides office and admin. support

Establish and post staff to 365 subcenters
Recruit and begin training of 4,500 female

field workers and 1,500 supervisors
4 fertility clinics operating in medical college

hospitals
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Target date

Dec. 75
Jan. 76

Jan. 76

Mar. 76

Mar./Apr. 76

Apr. 76

Apr. 76

May 76

July 76

July 76

Aug. 76

Aug. 76

Sept. 76

Jan. 77
Jan. 77

Jan. 77

Jan. 77

Mar. 77

June 77
June 77

July 77

Sept. 77
Sept. 77

Jan. 78

Jan. 78
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AID grant BDG other donors Target date

AID/W provides demographer and statisti-
cian to assist BDG in analysing program
accomplishment and in designing study to
measure progress towards goal achieve-
ment at end of FYP. Jan. 78

Negotiate and sign ProAg, PIO/Cs and PIO/
Ps for third year project support. Issue
PIO/Ts as required based upon January
review Mar. 78

Establish and post staff to 365 subcenters June 78
Departure of long-term participants Sept. 78

D. Monitoring and reporting

The project will be monitored by the Health and Population Division of USAID in conjunction
with the Population Control and Family Planning Division of the Ministry of Health, Population
Control, Labour and Social Welfare and the relevant Directorate.

The Commodity and Logistics Section of USAID will monitor the arrival of all USAID-
supplied commodities at port and will furnish the Health and Population Division with reports on
problems of port clearance and information on spot-checks on commodities distributed throughout
the country. This information will be compared with information that will be made available to
USAID from the commodity/logistics advisor posted to Bangladesh under the UNFPA/UNICEF
logistics project.

The four fertility clinics to be established at the medical college hospitals will be designed
and implemented through an intermediary (FPIA). This intermediary shall have the responsibility
to monitor these clinics through an on-site review at least once a year for three years from start of
implementation.

Technical advisors requested by the BDG will be assigned counterparts and supervisors by
the BDG. The need for top quality advisors is recognized.

Beneficiaries of this project assistance are ultimately the end-user of the birth control services.
Reports from several large voluntary agency field projects and reports that result from USAID field
visits and discussions with BDG program personnel will form the basis for obtaining the views of
the beneficiaries. On the national level, continuing review of the activities of the technical advisors
and discussions with their counterparts and supervisors as named by the BDG will provide feedback
on the quality and usefulness of the assistance provided.

In addition to the above, the standard USAID yearly project evaluation will be conducted with
the assistance of the USAID Research and Evaluation officer to provide necessary feedback for
project correction or modification.

VI. CONDITIONS AND COVENANTS

A. The BDG will furnish regular monthly reports to AID on:

1. The receipt, clearance, and distribution to the districts throughout the country of AID-financed
commodities; and

2. Acceptors of contraception, by method and by district.

B. AID reserves the right to use the services of a training consultant to review, with the
BDG, the staffing and prior training and experience of incumbents to identify training needs for
the programming of participant training.

C. The BDG agrees to finance the air travel of participant trainees to the furthest points
served by the national airline.

D. AID population program support in FY77 and FY78 is contingent upon satisfactory
progress towards full staffing of field worker positions with trained workers.
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E. An annual joint BDG/AID review of program progress will be made as a necessary step
in negotiating the second- and third-year Project Agreements.

F. Final details of the support to be given for the establishment of four family planning
clinics will be worked out by FPIA and the concerned host country agencies.

G. The BDG will designate by title the counterpart and the supervisor of consultants to be
supplied under the project.

H. The BDG reserves the right to review and approve consultant nominations.
I. The contribution of the host country shall be equivalent to at least 25 percent of the total

cost of the program during the life of the project.
J. None of the AID funds made available under the project shall be used to pay for the

performance of abortions, as a method of family planning, or to motivate or coerce any person to
practice abortion.

K. AID grant funds shall not be used to pay taxes, duties or similar charges. With respect
to tax and customs duty exemptions, the provisions of the Bilateral Agreement ("Economic,
Technical and Related Assistance Agreement between the Government of the People's Republic
of Bangladesh and the United States of America, dated May 21, 1974") shall apply. In addition,
the BDG agrees to exempt project commodities from demurrage and storage charges, or in the
alternative, to pay promptly such charges.

L. The BDG will provide:
1. Adequate storage facilities at all levels of the distribution system for all commodities to be

purchased under this Agreement or otherwise provided in support of this project;
2. Qualified personnel in sufficient number to support the commodity distribution and accounting

system and/or seek AID or other intermediary assistance for improving commodity distribution
and accounting procedures;

3. Timely and adequate means of transportation of commodities and personnel throughout the
system.

VII. PERIOD OF THE AGREEMENT

This Agreement may be modified, altered or amended by mutual consent of the Parties in
writing at any time. Unless otherwise agreed to, subject to the availability of AID funds and
legislative authority, this Agreement shall continue through three years from date of signing.

The terminal disbursement date for obligations made under such agreements and amendments
thereto shall be three years from date of signing the agreements and amendments. Procedures for
the disbursement and/or reimbursement of grant funds will be provided by USAID/Bangladesh
prior to such disbursement or reimbursement.

WAIVER 388-0001-1

Subject: Project Agreement No. 388-0001-1, Population/Family Planning
The subject Agreement has been executed with substantive elements of the project having

been defined and agreed to by both Governments. Final details for commodities, technical advisors
and for selection of participants to be trained under the project have not as yet been completed.

I therefore waive the requirement under this Agreement to subobligate funds for (1) com-
modities until July 31, 1976; (2) for technical advisors until October 31, 1976; and (3) extend the
issuance date for participant PIOs to April 30, 1977.

[Signed]
DAVID M. WILSON

Director (A)
USAID/Bangladesh

Date: 31 May 1976
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET' ENTRE LE DEPARTEMENT D'ETAT, L'AGENCE
POUR LE DE VELOPPEMENT INTERNATIONAL (AID), INSTITUTION
DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, ET LE MI-
NISTERE DE LA SANTE, DE LA REGULATION DES NAISSANCES,
DU TRAVAIL ET DES AFFAIRES SOCIALES, INSTITUTION DU GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

Les Parties d6sign6es ci-dessus sont con-
venues d'exdcuter un projet conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord de pro-
jet et des annexes jointes A celui-ci, indi-
qu6es ci-apr~s :
F] DESCRIPTION

DU PROJET,
ANNEXE A

[] DISPOSITIONS
GtNtRALES,
ANNEXE

2

FI DISPOSITIONS
GINfRALES RE-

LATIVES AUX
MONNAIES

ItTRANGtRES,

ANNEXE

[] DISPOSITIONS
PARTICULItRES

CONCERNANT

LES PRtTS,

ANNEXE

Le prdsent Accord de Projet est soumis
par ailleurs aux dispositions des accords
suivants conclus entre les deux governe-
ments, tels qu'ils ont dt6 modifi6s et
compl6t6s :
[r] ACCORD GINARAL DATE:

DE COOPtRATION
TECHNIQUE

] ACCORD DE
COOPtRATION
tCONOMIQUE

[ (AUTRE)

21 mai 19743

DATE:

21 mai 19743

DATE :

I1. Projet/Activitd
no : 388-0001

2. Accord n° : 3. [] Original ou
388-0001-1 r6vision no

4. Titre du Projet/de l'Activitd :

Description et explication du Projet
(Voir annexe A ci-jointe)

6. RMfdrence
d'ouverture de
cr6dits AID :

7. Rdfdrence d'al-
location de
cr6dits AID

I Entrt en vigueur le 31 mai 1976 par Ia signature.
2 Non publi6e ici. Pour le texte de I'annexe, voir Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1084, p. I 1I.
3 Ibid., vol. 961, p. 59.
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8. Financement par I'AID Total antdrieur Augmentation Diminution Total actuel
(A) (B) (C) (D)

[] DOLLARS

F- MONNAIE LOCALE

(a) Total 600 800 600 800*

(b) Services contractuels 264 300 264 300*
(c) Marchandises 44500 44 500*
(d) Autres cofits 292 000 292 000*

9. Financement par l'institution coo-
p6rante, 6quivalent en dollars
$1,00 = Tk. 14.0
(a) Total 7761 000 7761 000
(b) Services techniques et autres 4 256 000 4 256 000
(c) Marchandises
(d) Autres coats 3 505 000 3505000

10. Dispositions particulires (si ncessaire, joindre des feuilles suppldmentaires)
11. Date de l'Accord 12. Date de la pr~sente 13. Date pr~vue pour la

initial :I rdvision :derni~re contribution:
31 mai 1976 31 mai 1979

14. Pour le Gouvernement cooprant ou 15. Pour l'Agence pour le d6veloppe-
l'institution coop6rante ment international

[Signe] [Signel
Signature : M. A. SATTAR Signature : D. M. WILSON
Date : 31.05.76 Date : 31/V/1976
Titre : Secr~taire, Division de la r6- Titre : Directeur (p.i.)

gulation des naissances et du
planning familial

* Le prdsent Accord de projet comporte engagement d'un credit de 600 000 dollars attribud A l'USAID/Bangladesh et lui
confure le droit d'dmettre des Ordres d'ex6cution du Projet/Marchandises (PIO/C) d'un montant approximatif de 2 025 000
dollars, A couvrir sur les credits allouds pour le Programme central -cPopulation,, A I'AID/Washington. Ces crddits financeront
aussi l'action des dispensaires des h6pitaux d'enseignement mddical.

ANNEXE A

I. DESCRIPTION DU PROJET

A. Considgrations gdnjirales

En vertu du prdsent Accord de projet, le Gouvernement des Etats-Unis, agissant par l'entremise
de I'Agence pour le ddveloppement international (AID), est convenu de financer par voie de don
des prestations de services techniques, la formation de participants et la fourniture de marchandises
pour soutenir le Programme de r6gulation des naissances du Gouvernement de la Rdpublique
populaire du Bangladesh (GBD). Les d6tails et le financement du projet relatif aux dispensaires
des h6pitaux d'enseignement medical mentionn dans le prdsent Accord feront l'objet d'un accord
entre la Family Planning International Assistance (FPIA) et le GBD et, sous rdserve de l'accord
de I'AID, le projet sera financd par la FPIA au moyen d'un don de I'AID. Cette assistance sera
g6rde par la Division de la regulation des naissances et du planning familial (RNPF) au Ministre
de la sant6, de la r6gulation des naissances, du travail et des affaires sociales du GBD. Les
contraceptifs fournis au titre de i'Accord seront mis A la disposition des personnes qui auront

Vol. 1114, 1-7244



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks

volontairement adopte des moyens de r6gulation des naissances en application du Programme de
planning familial du GBD. Ils pourront aussi servir pour d'autres programmes ou projets de planning
familial, publics ou prives, avec l'agr6ment de ce Ministere.

Le present projet, entrepris durant l'exercice budgetaire 1973 sous la r6ference Projet no 388-
11-580-001 portera, A partir de la date du pr6sent Accord, la nouvelle r6ference 388-0001.

B. But du projet
Le projet a pour but de r6duire la croissance naturelle de la population, qui exerce une influence

critique sur le progres economique et social.

C. Objectifs gen~raux du projet
L'objectif g6ndral A atteindre durant le premier Plan quinquennal, grace A l'action du GBD et

des donateurs ext6rieurs, consiste A mettre en place une infrastructure nationale active d'institutions
offrant en permanence au peuple du Bangladesh des prestations ainsi que des informations et une
6ducation de planning familial.

II. OBJECTIFS DIRECTS

Situation d la fin du projet

I1 est entendu entre les Parties qu'au 30 juin 1978, date de la fin du projet, les conditions
suivantes, preuves de l'accomplissement des objectifs, seront remplies

1. Prestations - personnel de terrain
a. Personnel non medical. 1) Douze mille agents qualifies (hommes) de l'assistance fa-

miliale (AAF) offriront de fagon continue, dans le cadre de leur travail de sant6, des prestations
et informations non m6dicales de planning familial, et aiguilleront vers un personnel m6dical leurs
clients desireux d'utiliser des moyens anticonceptionnels de type m6dical.

2) A peu pres 13 500 femmes form6es en qualitd d'assistantes familiales (AF) visiteront
regulierement A domicile les familles de leur secteur, offriront des prestations et informations non
medicales de planning familial et de santt maternelle et infantile et aiguilleront vers un personnel
medical leurs clientes desireuses d'utiliser des moyens anticonceptionnels de type m6dical.

b. Personnel paramdical. A peu pres 1 452 visiteuses de l'assistance familiale (VAF)
fourniront des contraceptifs et les informations les concernant, ainsi que des prestations de sante
matemelle et infantile et assureront l'aiguillage de leurs clientes. De plus, 422 visiteuses principales
de l'assistance familiale, portant le titre de chefs de dispensaire de Commissariat (thana) enca-
dreront, du point de vue technique, les VAF des centres de district ruraux.

c. Personnel mddical. 1) Quatre cent vingt-deux techniciens m6dicaux de Commissariat,
A raison d'un par dispensaire de sante maternelle et infantile et de planning familial de Commissariat,
offriront des prestations m6dicales (sterilisations masculines et f6minines et pose de contraceptifs
intra-uterins) [CIU].

2) Cinquante-huit responsables m6dicaux d'arrondissement (district) ou de subdivision four-
niront les memes prestations m6dicales de planning familial dans les centres de sant6 maternelle
et infantile et de planning familial dirig6s par eux au niveau des arrondissements ou subdivisions.

3) Dix-neuf techniciens m6dicaux d'arrondissement assureront l'encadrement technique de
l'ensemble des programmes de prestations m6dicales de leurs arrondissements respectifs, orga-
niseront des antennes mobiles et assureront en m6me temps des prestations m6dicales.

d. Autres 4chelons d'encadrement. 1) Environ 4 500 assistants (hommes) de district rural
(ADR), A raison d'un par district, assureront l'encadrement non technique des AF de leur district,
tiendront A jour un etat des personnes pratiquant le planning familial, et dispenseront des informations
et des moyens anticonceptionnels aux hommes de leur district.

2) Quatre cent vingt-deux administrateurs de Commissariat pour la r6gulation des naissances
et le planning familial, assistes chacun par le responsable du PF, encadreront les ADR et admi-
nistreront, dans leur Commissariat, le programme de PF/SMI.
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3) Dix-neuf administrateurs d'arrondissement (district) pour la regulation des naissances et
le planning familial administreront dans les arrondissements le programme de PF/SMI et assureront
l'encadrement administratif des cadres et agents de PF/SMI des arrondissements et des
Commissariats.

2. Prestations - Distribution et logistique
a. Un dispositif intdrieur de distribution et de logistique assurera comme il convient le

stockage et la comptabilit6 sur inventaire des matdriels utilisds pour le programme, ainsi que leur
distribution en temps et en quantitd voulus pour subvenir sur place aux besoins du programme.

b. Le syst~me d'estimation des besoins en contraceptifs et autres matdriels pour le PF, dtabli
par le GBD sur la base de prdvisions ou du nombre visd de pratiquants potentiels de la contraception
et pour lequel ia FNUAP/FISE et 'AID ont ddjA fourni une aide, sera devenu opdrationnel.

3. Prestations -formation
a. Huit dispensaires modules de PF auront W cr6s dans les huit h6pitaux d'enseignement

medical et offriront une formation pratique aux 6tudiants en m6decine et un recyclage court aux
m6decins ddjA pratiquants.

b. Une Ecole supdrieure d'infirmerie formera chaque annde 60 enseignants infirmiers qui, A
leur tour, formeront les VAF.

c. Il existera 11 instituts de formation, chacun pouvant former 60 VAF par an et offrir des
stages priodiques de recyclage aux VAF ainsi qu'aux administrateurs d'arrondissement et de
Commissariat.

d. Un Institut de formation au planning familial, sous la tutelle du Directeur gdnral de la
Division RNPF, formera des instructeurs et des administrateurs de rang suprieur, donnera des
directives d'action et dlaborera et reverra les programmes d'instruction des VAF et des personnels
de terrain.

e. Huit centres sanitaires ruraux de Commissariat, dotds d'dquipements m6dicaux, de 25 lits
de matemit6 et de logements pour leur personnel et des stagiaires, et comportant chacun trois sous-
centres de district rural, offriront au personnel m6dical et paramddical une formation pratique sur
le terrain.

4. Gestion
a. Le Conseil national de la population, de niveau minist~riel, donnera des orientations g6-

ndrales concernant la politique de reduction de la croissance ddmographique du GBD.

b. Le Comit6 central de coordination coordonnera les efforts de r6gulation de la natalitd et
de planning familial des minist~res concerns et des organismes du secteur priv6. Ce Comit6 se
composera des Secrdtaires (fonctionnaires du rang le plus dlev6) des minist~res compdtents en
mati~re de regulation de la natalit6 et de planning familial.

c. La Division de la r6gulation des naissances et du planning familial au Minist~re

1) Assurera le secrdtariat du Conseil national de la population et du Comit6 central de coordination;
2) Elaborera et ex6cutera le programme national de prestations SMI/PF et en dvaluera les effets;
3) Offrira son appui technique aux autres ministres comptents en mati~re de RN/PF pour l'61a-

boration, l'exdcution et l'6valuation de leurs programmes en ces domaines; et

4) Coordonnera l'aide ext~rieure aux programmes de RN/PF et participera aux dvaluations pd-
riodiques de l'avancement de ces programmes de concert avec les donateurs 6trangers.

5. Creation d'une demande
a. II aura 6td cr56 aupr~s de la Direction de la RNPF, une unit6 d'information, d'dducation

et de motivation avec son personnel, qui mnera une campagne de publicit6 A l'appui de l'organi-
sation de prestations sanitaires. L'unitd pretera son concours technique A l'ex~cution des programmes
d'information et d'6ducation des autres minist~res et organismes.

b. Quatorze programmes-pilotes (dont neuf bendficiant du soutien de la BIRD et cinq finances
par le FNUAP) auront 6t r~alisds et dvalues. Ces programmes auront eu pour but d'incorporer
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une 6ducation t la RN et au PF dans ces programmes de ddveloppement des minist~res charges de
ce d6veloppement dans des secteurs autres que la santd, c'est-t-dire ceux du d6veloppement rural
et des coopdratives, de I'dducation, de I'agriculture, de l'information et de l'audiovisuel, et celui
des affaires sociales.

c. La Fondation pour le statut social de la femme aura incorpor6 un enseignement de la RN
et du PF dans des programmes de formation destin6s A environ 2 000 femmes par an dans une
trentaine de centres r6partis dans tout le pays.

d. La crdation d'unit6s nouvelles et le renforcement des unit6s existantes au Minist~re de
I'information et de l'audiovisuel, avec le concours de la BIRD, auront pour cons6quence une plus
large utilisation des moyens de grande diffusion pour l'information et I'ducation RN/PF.

e. La r~alisation de matdriels pddagogiques A utiliser dans I'ducation officielle depuis le
deuxi~me cycle primaire jusqu'A l'universitd sera en bonne voie.

f. Environ 25 organisations non gouvernementales exercent aujourd'hui une action dans les
domaines RN/PF. Au terme du projet, des organisations participant, dans le cadre de divers
programmes de d6veloppement, A la promotion du principe de la limitation des naissances auront
augment6 de 50 p. 100.

g. Au moins un travail de recherche en sciences humaines concemant l'action RN/PF sera
en cours d'ex6cution (ou achevd) dans chacune des trois universitds et au Centre d'6tudes d6mo-
graphiques de l'Institut du Bangladesh pour l'6tude du d6veloppement.

6. Evaluation (impact du programme/estimation de sa productiviti)
a. La Direction RNPF fournira les donndes administratives n6cessaires pour l'estimation de

diverses parties du programme, par exemple, les modalit6s de prestation, la formation et 'action
information/6ducation/propagande, qui seront extraites des dossiers d'administration ou obtenues
moyennant des 6tudes spciales d'6tendue limitde.

b. Une 6valuation a posteriori r6alisde par des donateurs et le GBD aura 6t entreprise afin
de juger de l'6tat d'avancement de l'opdration.

III. TRAVAUX D9JA RtALIS

L'exdcution du pr6sent projet a commenc le I 11 mai 1973. Dans l'Accord original, I'AID se
d6clarait prete A soutenir largement sur le plan financier une action de planning familial ds que
le GBD aurait approuvd son inclusion dans son premier Plan quinquennal, que les actions de PF
qui se preteraient le mieux A ce soutien auraient 6t6 identifides, et que I'AID aurait 6tudid les actions
propos6es. Ces trois conditions sont d~sormais remplies.

Durant les trois premieres anndes d'ex6cution du projet, I'AID a aidd A r6aliser la partie
prioritaire du programme du GBD, A savoir la constitution aussi rapide que possible, dans le pays,
d'un stock de contraceptifs oraux et de condoms suffisant pour rdpondre respectivement A la demande
de 10 et 5 p. 100 des couples potentiellement b6ndficiaires pendant une ann6e, et l'acheminement
vers le Bangladesh d'un stock 6quivalent. L'AID a dgalement contribu6 A r6pondre aux autres
besoins du programme, dans les domaines de ia formation, de la vente des contraceptifs dans le
commerce, de la recherche sur le terrain et de la crdation de dispensaires de PF.

Pendant i'exdcution du projet, le GBD a cr6d un cadre d'agents polyvalents de l'assistance
familiale qui, moyennant la visite rdgulire des m6nages des zones rurales, informent les couples
au sujet du planning familial, distribuent des contraceptifs et assurent un certain nombre de pres-
tations sanitaires pr6ventives. En outre, un r6seau de dispensaires de PF au niveau des Commissariats
et des districts ruraux a 6t6 remis en service. Le GBD a 6galement cr6d au Minist~re de la santd
et de la r6gulation des naissances, du travail et des affaires sociales, une Division de la regulation
des naissances et du planning familial qui sera charg6e de r6aliser un programme rdvisd de planning
familial. L'une des particularit6s de ce programme est que le GBD a autorisd l'emploi, par district
rural, de trois femmes et d'un homme en qualit6 de visiteurs A domicile charg6s de la sant6 maternelle
et infantile et du planning familial, soit environ 18 000 nouveaux agents employ6s A plein temps.
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IV. FINANCEMENT

A. Total

Le budget du projet proposd par le GBD s'dtablit au total, pour les anndes 1973 A 1978, A
104 834 000 dollars, reprdsentant les contributions de I'AID et d'autres donateurs (en devises pour

la couverture de d~penses locales et des d~penses l'6tranger) et une contribution du GBD en
monnaie locale. I1 est prdvu que le total d~pensd des fonds de toutes origines s'6tablira A 81 964 500
dollars de l'exercice budgdtaire 1976 A l'exercice budg~taire 1978 compris.

Les credits et activitds constituant les contributions projet~es de I'USAID et du GBD pour les

exercices 77 et 78 n'ont qu'un caract~re indicatif et ne constituent pas des engagements des deux

gouvemements au terme du present Accord de projet. Ils ne sont donn6s que pour indiquer la nature

et l'ampleur approximative de ces contributions A titre d'orientations en vue de la planification des

actions A venir.

Les postes <(Autres donateurs > ne concernent pas seulement la Division de la r6gulation des

naissances et du planning familial, car il y entre les donations 6trang~res A d'autres organismes du

GBD pour l'exdcution de programmes de d6mographie. Dans certains cas, il ne s'agit que de

montants indicatifs.

Voici l'dtat r6capitulatif des contributions projetdes de toutes origines pour les trois derni~res

anndes du projet (exercices budgdtaires 76-78) :

Exercice budgiftaire Exercce budgetatre Exercice budgdtaire Total

76 77 78 Exercices budg itaires
7677_ 78 _ 76-78

En milliers de dollars Eqwv $ $E.-U. Equiv $ $E.-U. Equiv $ $E -U Equw. $ $E.-U.

USAID
Contraceptifs finances par
USAID/W ............ - 2025 - 4470 - 7045 - 13540
Formation ......... .. - 292 - 268 - 125 - 685
Autres matdriels ...... . - 44,5 - 37 - 52 - 133,5
Consultants ........ -- 264,3 - 167 - 150 - 581,3

- 2625,8 - 4942 - 7 372 - 14939,8

AID/W
Dons intemdiaires .. -- 410' - 100' - - - 5101

AID, total partiel ....-. -- 3035,8 - 5042 - 7372 - 15449,80

Autres donateurs
BIRD/IDA et org. allies - 7 057 - 8 955 - 17 390 - 33 402
FNUAP .......... -- 3042 - 1 951 - 1 429 - 6422
Fondation Ford ..-.... -- 500 - - I - _ - 5001

- 10599 - 10906 - 18 819 - 40324

Contribution du GBD (DRNPF
seulement)

Personnel ......... 4256 - 5436 - 6040 - 15 732 -
Voyages (participants) . . 25 - 25 - 15 - 65 -
Frais d'installations et
autres ........... 3480 - 3 317 - 3 335 - 10 132 -

Total partiel 7 761 - 8,778 - 9,390 - 25,929 -

Total 7 761 13 634 8 778 15 948 9 390 26 191 25 929 55 773,8

TOTAL GINtRAL 81 964,8
1 Chiffres incomplets. L'AID remettra A un interm(diaire des fonds pour la cr6ation de quatre dispensaires d'h6pital

d'enseignement indical au litre d'une proposition de projet A convenir entre le GBD, I'interm6diaire et I'AID.
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B. Financement pour l'exercice budg~taire 1976

1. Contribution de I'AID
Mois Milliers

homme de dollars

a. Techniciens E.-U.
Information, dducation et propagande ....................... 18
Programmes destinds aux femmes .......................... 2
Formation ......................................... 12

36
b. Formation de participants

Administration/Encadrement ............................. 66
Ddmographie, dynamique et politique d6mographique ........ .... 15
Recherche et 6valuation, statistique et traitement de l'information 42
Education et propagande ............................... 117
Sciences humaines .................................... 18
Formation clinique ...... .............................. 6
M~thodologie p6dagogique et creation de materiels de formation 12
Visites d'dtude et stages ................................. 7

283

Quantiti

c. Marchandises
Contraceptifs oraux (millions de cycles) ..................... 111/4
DIU (milliers d'unit~s) .................................. 200
Trousses DIU (unit6s) .................................. 300
Trousses chirurgicales de vasectomie (unit6s) .................. 100

d. Divers
Cofit local de creation de quatre nouveaux dispensaires de PF ....

Financement total, AID

2. Contribution du GBD
a. Personnel ..............................................
b. Voyages de participants ....................................

c. Ddpenses courantes .......................................
Financement total, GBD

TOTAL GtNgRAL, AID/GBD

135,3
18,0

111,0

264,3

52,2
11,7
63,3
96,6
13,6
14,4
23,8
16,4

292,0
Milhers

de dollars

2 025,0
10,0
26,0

8,5

2 069,5

2 625,8

Mhlliers
de dollars

4 256,0
25,0

3 480,0

7 761,0

10 386,8

I L'AIDIW financera ce poste par l'entremise d'un interm&iiaire.

V. PLAN D'ACTION

A. Apports au projet

1. AID. Les apports de I'AID au projet durant l'exercice budgftaire 1976 sont indiquds au
point IV ci-dessus. Ces apports seront ordonnancds moyennant des Ordres d'exdcution dmis par
I'AID et contresignds par le Gouvernement du Bangladesh.

2. GBD. Les apports du GBD au projet durant I'exercice budg~taire 1976 sont indiqu~s
au point IV ci-dessus, dont, A titre d'exemple, les loyers, les frais d'entretien, les fournitures de
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bureau, les frais postaux, les services publics, I'ameublement, le materiel achetd sur place, la
maintenance des v~hicules et les d6penses courantes au titre du projet des administrations du
Bangladesh. Sont aussi comprises dans ce budget d'autres d6penses au titre du programme, par
exemple, une partie de la formation locale, une partie des frais de voyages intemationaux des
participants, les matdriels de publicitd et de propagande, les m6dicaments achet~s sur place, et une
partie des frais de construction.

B. Ralisations du projet (en relation avec les apports de l'AID)

1. Prestations -fournitures et logistique
a. Les stocks de contraceptifs seront distribuds dans tout le pays et facilement accessibles

aux personnels de terrain et des dispensaires travaillant au programme. Sur la base de projections
du nombre d'usagers, il sera conservd dans le pays des stocks suffisants pour une annde, et leur
dquivalent sera command6 pour l'ann6e suivante.

Voici quelles sont les quantitds de moyens contraceptifs n~cessaires pour les besoins d6crits
ci-dessus

Stocks est dans le pays Stocks est. en commande

Types ex. 75 ex. 76 ex 77 ex. 78 ex. 75 ex. 76 ex. 
77  

ex 78

Contraceptifs oraux (millions de cycles
menstruels) ................... 11,80 15,50 16,75 20,00 11,50 17,25 31,25 46,15
Condoms (milliers de grosses) ...... .786 923 675 463 217 0 52 352
DIU (milliers d'unit~s) .......... .200 140 240 290 0 200 200 500
Applicateurs de DIU (milliers d'unit6s) 20 14 24 29 0 20 20 50

b. Sept cents dispensaires de PF/SMI de district rural seront dot6s de trousses d'application
de DIU fournies par l'USAID, selon le calendrier suivant : exercice budg6taire 76, 300 dispensaires;
exercice budg6taire 77, 200 dispensaires; exercice budg6taire 78, 200 dispensaires.

c. Trois cents dispensaires, h6pitaux ou m6decins recevront des trousses de vasectomie t
raison de 100 trousses par an entre l'exercice budgdtaire 76 et l'exercice budg6taire 78.

2. Prestations -formation
Quatre h6pitaux d'enseignement medical (Dacca, Sir Salimullah, Chittagong et Rajshahi)

auront cr6d, en transformant des locaux disponibles des dispensaires de planning familial qui peuvent
offrir aux 6tudiants en m6decine une formation pratique aux m6thodes avanc6es de r6gulation des
naissances. Ces dispensaires seront opdrationnels en 1977.

3. Autres ralisations
a. Les personnels employ~s au programme, dont les connaissances et les qualifications auront

6t rehauss6es par une formation aux Etats-Unis ou dans des pays tiers, auront requ leurs affectations.
Au vu des estimations, en voici les effectifs

Personnelform', par annie d'achivement
de leur formaton

Domamne ditude provisoire (Budg.) 76177 77178 78179 79180 80181 Total

a. Admin./encadrement du programme ................... 5 8 9 3 - 25
b. Ddmographie, dynamique et politique d6mographiques. . . - - 1 2 1 4
c. Recherche et 6valuation, statistiques et traitement de

l'information .................................. 4 3 4 1 - 12
d. Education et propagande .......................... 7 11 11 2 - 31
e. Sciences humaines .............................. - - 1 2 1 4
f. Formation clinique ............................. 2 2 2 - - 6
g. Mdthodologie p6dagogique, creation de materiels ....... ..... 4 4 1 - - 9
h. Visites d'6tude et stages .......................... 7 7 7 - - 21

112
Dur&e des formations

32 prolong6es (12 mois ou plus), 456 mois-homme;
59 courtes (moins de 12 mois), 207 mois-homme;
21 visites d'4tude en stages, 21 mois-homme.
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Dans la mesure oti la nouvelle infrastructure nationale de planning familial est ddjA dot6e en
personnel et en activitd, les chiffres ci-dessus seront plus tard r6vis6s et affin6s au vu de l'exp6rience
et des besoins.

b. Les prestations des consultants auront eu les r~sultats suivants
1) L'Institut national de formation au planning familial aura acquis les moyens d'organiser

et de diriger la formation A l'encadrement des administrateurs du programme. D'apr~s les besoins
reconnus, il aura dlabord un programme de formation, un programme de cours et les mat6riels
p6dagogiques correspondants, assurant par la m~me occasion une formation sur le tas de ses
enseignants. Cette entreprise sera mende A terme pour la fin de l'exercice budg6taire 77. Les chiffres
seront prdcisds par le ou les consultants.

2) L'Unitd d'information, d'6ducation et de motivation de la Direction RNPF aura acquis
les moyens d'organiser et de diriger l'action de propagande incluse dans le programme de planning
familial. A la fin de l'exercice 77, une campagne de publicit6 aura W mise sur pied et r~alis6e,
des matdriels auront 6t6 produits, et les moyens techniques seront fournis aux ministres autres que
celui de la sant6 qui ex~cutent des programmes de d6mographie. Les chiffres seront pr6cis6s par
le consultant.

3) Le personnel affect au programme d'une importante organisation nationale ayant pour
vocation d'amdliorer la condition de la femme aura acquis les connaissances et les qualifications
n6cessaires pour incorporer d~s la fin de l'exercice budgdtaire 1977 l'information et les conseils
de planning familial dans ce programme.

4) I1 aura &6 dlabor6 un systtme d'enregistrement, de publication et d'analyse des statistiques
relatives A l'administration du programme. Le personnel de la section conceme de la Direction et
le personnel de terrain A divers niveaux recevront la formation en service pour utiliser ce syst~me
A partir du milieu de l'exercice 1977.

5) La Direction RNPF se sera dot6e des moyens d'organiser et de diriger la formation des
personnels de terrain, de dispensaire et d'encadrement dans les 11 instituts de formation r~gionaux,
dans les arrondissements (districts) et dans les Commissariats (thana).

C. Plans d'exetcution
Le plan ci-dessous porte sur les activitds majeures soutenues par I'USAID, le GBD et, dans

certains cas, par d'autres donateurs, considdrant que certains objectifs appellent des contributions
communes.

Date

Don de I'AID GBDIAutres donateurs dobjectif

Remise du document de projet A l'AID/W dec. 75
Agr~ment du projet de Programme RNPF du

GBD janv. 76
Personnel de la Direction RNPF quasi

complet janv. 76
Agrdment du document de projet, y com-

pris suspension d'obligation SFA, en
appendice mars 76

Recrutement et debut formation de 4 500
agents de terrain (femmes) et 1 500 cadres mars/avril 76

Choix d'un interm~diaire pour dtude dispen- Affectation, par le GBD, de contreparties
saires RN hospitaliers et achvement des pour la planification et l'ex~cution avril 76
plans. R6alisation par l'intermediaire.
Etude, par un conseiller AID/W en for-
mation ddtach6 temporairement A la jour-
n~e, du personnel GBD et des dispositions
A prendre pour sa formation, qui modifiera
si n~cessaire le calendrier formation.

Ndgociation et signature Accord de projet,
PIO/Cs, PIO/Ts et PIO/Ps pour la pre-
mitre annie mai 76
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Date
Don de PAID GBDIAutres donateurs dobjectif

Arrivte conseiller information/6ducation/
propagande en mission 18 mois

Arrivde conseiller(s) formation en mission
18 mois-homme

Engagement A temps partiel, pour projet,
d'un conseiller local pour programme des-
tin6 aux femmes

Depart participants en formation prolong~e
Affection temporaire A la joum6e d'un con-

sultant AID/W en logistique pour 6tude
approvisionnement et distribution

Bilan conjoint AID/USAID/GBD de
l'avancement du programme

N~gociation et signature Accord de projet,
PIO/Cs, PIO/Ps et PIO/Ts pour consultant
en formation/encadrement pour deuxi~me
anne du projet

Arrivee conseiller(s) temporaire(s) en for-
mation/encadrement

ldpart participants en formation prolong~e
Affection temporaire A la joumee d'un con-

sultant AID/W en logistique pour 6tude
approvisionnement et distribution

Bilan conjoint AID/USAID/GBD de
l'avancement du programme. D~cision sur
besoins suppl~mentaires d'assistance con-
sultants. Dtermination de P'assistance
pour anntes h venir

Envoi par AID/W d'un dtmographe et d'un
statisticien pour aider le GBD A analyser
les rdsultats du programme et A mettre sur
pied une Evaluation des progrs rdalisds en
fin de premiere anne dans le sens des
objectifs recherchds

Ntgociation et signature Accord de projet
PIO/Cs et PIO/Ps pour troisi~me annte.
Emission de PIO/Ts selon besoins d'apris
Evaluation de janvier

Ddpart participants en formation prolongde

Conclusion de l'accord sur la formation
d'6tudiants en mddecine dans les dispen-
saires RN hospitaliers

Crdation et dotation en personnel de 300
sous-centres de distribution rural

Fourniture bureaux et assistance administra-
tive par GBD

Recrutement et debut formation de 4 500
agents de terrain (femmes) et 1 500 cadres

Fourniture bureaux et assistance administra-
tive par GBD.

Creation et dotation en personnel de 365
sous-centres

Recrutement et debut formation de 4 500
agents de terrain (femmes) et 1 500 cadres

Mise en service de quatre dispensaires RN
dans htpitaux d'enseignement medical

Crtation et dotation en
sous-centres

personnel de 365

D. Surveillance et rapports

La surveillance du projet sera confide A la Division santd et population de I'USAID, travaillant
de concert avec la Division de la rngulation des naissances et du planning familial au Ministre de
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la santd, de la regulation des naissances, du travail et des affaires sociales et avec la Direction
comp~tente.

La Section marchandises et logistique de l'USAID contr6lera l'arrivde au port de toutes les
marchandises fournies par I'USAID et remettra A la Division santd et population des rapports sur
les problmes de d~douanement et des informations sur ses contr6les ponctuels de la distribution
de ces marchandises dans le pays, qui seront compardes A celles reques par l'USAID du conseiller
en marchandises et logistique en poste au Bangladesh au titre du projet logistique FNUAP/FISE.

L'6tablissement des plans et la mise en service des quatre dispensaires de PF A ouvrir dans
les h6pitaux d'enseignement m6dical seront confi~s A un intermddiaire, I'AIPF, qui devra les
inspecter au moins une fois par an durant trois ans A compter de leur ouverture.

Le GBD affectera des personnels de contrepartie et d'encadrement aupr~s des conseillers
techniques qu'il aura demandds. I1 est admis que ces conseillers doivent tre de la plus haute
qualit6.

Les b6ndficiaires de ce projet seront en fin de compte les utilisateurs des services de r6gulation
des naissances, et leur avis sera connu grAce aux rapports concernant les projets de terrain de
plusieurs grandes organisations b6ndvoles et aux rapports sur les visites sur place des personnels
de l'USAID et sur leurs entretiens avec le personnel affect au programme par le GBD. Sur le
plan national, le contr6le constant de l'action des conseillers techniques et les entretiens avec les
personnels de contrepartie et d'encadrement ddsignds par le GBD procureront des informations sur
la qualitd et l'utilitd de l'assistance fournie.

De plus, l'dvaluation annuelle normale de I'USAID sera r6alisde, pour ce projet, avec le
concours de son responsable pour la recherche et l'dvaluation de manire A obtenir les informations
n6cessaires pour, le cas 6ch6ant, la remise du projet dans la bonne direction ou sa modification.

VI. CONDITIONS ET CONVENTIONS

A. Le GBD fera parvenir r~guli~rement chaque mois A 'AID des rapports sur

1) La rception des marchandises financdes par I'AID, leur d~douanement et leur distribution
dans toutes les regions du pays; et

2) Le nombre de personnes qui acceptent de pratiquer la contraception selon la m~thode utilisde
et par region.

B. L'AID se rdserve le droit de faire appel aux services d'un consultant en formation pour
6tudier, avec le GBD, les dotations en personnel ainsi que ]a formation et l'exp4rience prdalables
des titulaires de postes, afin de d~finir les formations n~cessaires et de pouvoir ainsi programmer
la formation des participants.

C. Le GBD est convenu de financer le transport par avion des participants stagiaires jusqu'au
point le plus dloignd desservi par la ligne adrienne nationale.

D. L'AID n'apportera durant les exercices budgdtaires 1977 et 1978 son aide au programme
de RNPF que dans la mesure oit la dotation en personnel de terrain qualifi6 s'effectuera dans des
proportions satisfaisantes.

E. Le GBD et I'AID feront conjointement chaque annde le point de l'avancement du pro-
gramme, qui constituera un prdliminaire n6cessaire A la n~gociation des accords de projet pour la
deuxi~me et la troisi~me ann6e.

F. Le dMtail d6finitif de l'aide A la cr6ation de quatre dispensaires de planning familial sera
arret6 conjointement par I'AIPF et les institutions concemdes du pays h6te.

G. Le GBD ddsignera par leur titre le fonctionnaire de contrepartie et l'inspecteur des
consultants qu'il doit d6tacher aux fins du projet.

H. Le GBD se r6serve un droit de regard sur la designation des consultants.
I. La contribution du pays h6te sera au moins 6quivalente A 25 p. 100 du coolt total du

programme pendant toute i'exdcution du projet.
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J. Aucune partie des fonds mis A disposition par I'AID aux fins du projet ne servira pour
financer un planning familial sous la forme d'avortements, ni pour encourager ou obliger quiconque
A pratiquer l'avortement.

K. Les dons financiers de I'AID ne serviront pas A acquitter des imp6ts, droits ou taxes
similaires. En ce qui concerne les exemptions d'imp6ts et de droits de douane, les dispositions de
I'Accord bilatdral (Accord d'assistance dconomique et technique et d'assistance connexe entre le
Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh et les Etats-Unis d'Am6rique, en date
du 21 mai 1974) seront d'application. De plus, le GBD est convenu d'exempter les marchandises
servant au projet de toutes surestaries et de tous frais d'entrep6t, ou bien de les acquitter lui-m~me
dans les meilleurs d6lais.

L. Le GBD fournira:

1) Des moyens addquats pour le stockage, A tous les niveaux du r6seau de distribution, de toutes
les marchandises qui seront achet6es au titre du present Accord ou fournies d'autre manire
pour la r6alisation du projet;

2) Un personnel qualifid en nombre suffisant pour assurer la distribution et la comptabilit6 des
marchandises, en demandant le cas 6ch~ant le concours de I'AID ou d'intermddiaires pour
amdliorer cette distribution ou cette comptabilitd;

3) Des moyens addquats et mis A disposition en temps voulu pour le transport des marchandises
et du personneJ dans l'ensemble du rdseau A desservir.

VII. DURIE DE L'AccORD

Le prdsent Accord pourra etre modifi6, altdrd ou amendd A tout moment moyennant accord
mutuel dcrit des deux Parties. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, et sous r6serve des
disponibilitds financires de I'AID et du consentement du lgislateur, le prdsent Accord durera trois
ans A compter de sa signature.

La date du dernier ordonnancement de fonds sur la couverture d'engagements financiers pris
en vertu des accords de projet ou de leurs amendements est fixde A trois ans A compter de la
signature desdits accords ou amendements. Les modalit~s d'ordonnancement ou de remboursement
des fonds donn~s seront d6finies au prdalable par l'USAID/Bangladesh.

SUSPENSION D'OBLIGATIONS 388-0001-1

Objet : Accord de projet n° 388-0001-1, Population/Planning familial

L'accord en question a pris effet, les deux gouvernements s'dtant entendus sur d'importantes
composantes du projet. Par contre, le dMtail d6finitif des dispositions concernant les marchandises,
conseillers techniques et la selection des participants A former au titre du projet reste A r6gler.

C'est pourquoi, je suspends par la prdsente l'obligation d'engager des fonds au titre de cet
Accord 1) pour ce qui concerne les marchandises, jusqu'au 31 juillet 1976; 2) pour ce qui concerne
les conseillers techniques, jusqu'au 31 octobre 1976; et 3) je repousse au 30 avril 1977 la date
obligatoire d'dmission des P1O, au titre des participants.

[Signel
DAVID M. WILSON

Directeur (p.i.)
USAID/Bangladesh

Date : le 31 mai 1976
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No. 17245

UNITED STATES OF AMERICA
and

BANGLADESH

Project Agreement concerning feasibility studies of devel-
opment projects (with annexes and related letter).
Signed at Dacca on 29 September 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BANGLADESH

Accord de projet relatif a des etudes de faisabilite de projets
de de'veloppement (avec annexes et lettre connexe).
Signe A Dacca le 29 septembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Am~rique le 24 novembre 1978.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN AGENCY
OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA,
AND THE MINISTRY OF PLANNING, AN AGENCY OF THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

The above-named Parties hereby mu-
tually agree to carry out a project in accord-
ance with the terms set forth herein and the
terms set forth in any annexes attached
hereto, as checked below:
[] PROJECT

DESCRIPTION,
ANNEX A

[ STANDARD PRO-

VISIONS,
ANNEX

2

FI FOREIGN
CURRENCY

STANDARD

PROVISIONS,

ANNEX

F1 SPECIAL LOAN
PROVISIONS,

ANNEX

This Project Agreement is further subject
to the terms of the following Agreement
between the two Governments, as modified
and supplemented:
MX GENERAL DATE:

AGREEMENT FOR May 21, 1974
TECHNICAL
COOPERATION

3

[] ECONOMIC DATE:
COOPERATION May 21, 1974
AGREEMENT

3

jZ (OTHER) DATE:

1. Project/Activity
No.: 388-0031

2. Agreement No.: 3. Z Original or
388-0031-1 Revision

No.__

4. Project/Activity Title:
Project Development

5. Project Description and Explanation:
(See annex A attached)

6. AID Appropria- 7.
tion Symbol:
72-11X1023

AID Allotment
Symbol:
402-50-388-00-
69-51

8. AID Financing:
Total

F DOLLARS Previous total Increase Decrease to dote
[] LOCAL CURRENCY (A) (B) (C) (D)

(a) Total 3,000,000 3,000,000
(b) Contract services 2,750,000 2,750,000
(c) Commodities 187,500 187,500
(d) Other costs 62,500 62,500

' Came into force on 29 September 1976 by signature.
2 Not published herein. For the text of the annex, see United Nations, Treaty Series, vol. 1084, p. 111.
3 Ibid., vol. 961, p. 59.
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9. Cooperating Agency
Financing-Dollar
Equivalent:
$1.00 =
(a) Total
(b) Technical and other services
(c) Commodities
(d) Other costs

10. Special Provisions (use additional continuation sheets, if necessary):
11. Date of Original 12. Date of this Revision: 13. Estimated Final Contri-

Agreement: bution Date:
September 29, 1976 June 1978

14. For the Cooperating Government 15. For the Agency for International
or Agency: Development:

[Signed] [Signed]
Signature: EKRAM HOSSAIN Signature: JOSEPH S. TONER
Date: 29/9/76 Date: 29/9/76
Title: Joint Secretary, Min. Planning Title: Director, USAID-Dacca

ANNEX A

I. PROJECT DESCRIPTION

A. General

Under this Project Agreement, the United States Government through the Agency for Inter-
national Development (AID) agrees to provide Grant funds for the provision of technical services
and vehicles for the conduct of feasibility studies, including project design and preliminary engi-
neering. The studies will be of development projects for which, if determined to be feasible,
financing may subsequently be provided by AID. The project will be administered by the External
Resources Division of the Ministry of Planning.

B. Sector goal

The goal of the Government of the People's Republic of Bangladesh (Government) to which
this project will contribute is successful implementation of high priority development projects in
agriculture, rural development and related fields. It is expected that at least three such projects will
be implemented successfully as a result of this project, assuming that they receive the continued
full support of the Government throughout implementation, and that agriculture and rural devel-
opment remain the Government's highest priorities for development activity.

C. Project purpose

The project's purpose is to identify, analyze and prepare for implementation, high priority
projects in agriculture, rural development and closely related fields with particular emphasis on
small cultivators and landless laborers. A minimum of four such projects will be addressed, of
which it is expected at least three will be determined to be feasible and will accordingly be the
subjects of follow-on financing by AID or other donors. End of project status will be achieved
when a minimum of four studies have been completed, with at least three of them identifying
feasible projects which conform to the priorities articulated in AID's Development Assistance
Program (DAP) for Bangladesh and to those contained in the Government's Annual Development
Plan.
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D. Project outputs

Scopes of work for project studies prepared and agreed upon by the Government and AID;
consultants selected to perform the scopes of work, and contracts signed and approved for AID
financing; logistical and technical support required by the consultants provided at levels and on a
timely basis sufficient to facilitate completion of the assignments. A minimum of four to six such
scopes of work are expected to be prepared, and approximately twenty-three man-years of consultant
services contracted for, depending upon the costs of individual studies. Housing, furniture, trans-
portation, office space and equipment and technical coordination by counterparts will likewise be
outputs.

E. Project inputs

AID
AID inputs will consist of assistance in drafting scopes of work, assistance in prequalification

and selection of contractors and processing and execution of contracts and in procurement of vehicles
for the project, and Grant financing for contract services and transportation, vehicles, operation,
repair and maintenance of vehicles, including fuel, housing, furniture, appliances and project
equipment, including contractors' local currency costs. It is estimated that six man-months will
have to be provided by AID personnel in providing these inputs. Funds totalling $3,000,000 will
be available for contract and commodity costs.

Government
The Government will provide project proposals for study to be examined and developed in

the course of the project, and will provide suitably qualified counterpart personnel to work with
the consultants. It is expected that priority project proposals will lead to a minimum of four to six
scopes of work; a total of approximately five man-years of counterpart manpower will be required.
The External Resources Division (ERD) of the Ministry of Planning will select the proposals for
study. ERD will also provide for or coordinate the assignment of professional counterpart personnel,
office space (if not otherwise reasonably available), necessary transportation (in addition to vehicles
included in the Project) and telephone costs. ERD will also monitor the performance of consultants
and counterpart personnel, and maintain liaison with AID. In addition, the Government will arrange
for complete exemption from all customs duties, income and other taxes with respect to all expatriate
project personnel and all imported vehicles, equipment and other commodities.

II. ACTIVITY TARGETS

A. Completed studies which at a minimum have fully addressed the scopes of work developed
for financing under this Agreement. These areas of study include but are not limited to:

1. Water and related land resources;
2. Foodgrains storage and transportation;
3. Tubewell and lowlift pump operation and maintenance;
4. Rural roads.

Additional studies may be undertaken in the areas of rural industries and market town devel-
opment, the role of women, distribution of fertilizer, agricultural pricing and food management
policy, increasing the use and effectiveness of agricultural inputs, availability of groundwater, crop
diversification, or in such other areas as the Government and AID may agree.

B. Completed evaluations, scheduled to be conducted in August of each year of implemen-
tation. A final evaluation will occur in August of the year following project completion.

The evaluation will assess whether outputs are being achieved and the project purpose ac-
cornplished. Evaluation of goal achievement will be based on separate evaluation of projects
undertaken as a result of the feasibility studies. Approximately one month prior to the evaluation,
the AID staff will prepare a report based on the means of verification, specifying the levels of
inputs provided, magnitude of outputs, and progress toward end of project status as of that date.
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The report will also verify the important assumptions of the logical framework. It will be provided
to ERD for comment and AID and ERD will jointly prepare an issues agenda for the evaluation
review. The evaluation will be co-chaired by the Director, USAID Mission to Bangladesh, and
the Secretary or Joint Secretary, ERD, or their designees. Line ministries and other operational
units will be represented as appropriate.

III. COURSE OF ACTION

A. Responsibilities

1. Government
Principal responsibility for implementation of the project will reside with the External Resources

Division (ERD) of the Ministry of Planning. ERD will determine which project proposals will be
subject to study under this loan and developed as projects ready for funding.

The principal function of ERD will be direction, liaison and coordination-to ensure that
studies performed are for high priority development needs, and that they do not duplicate other
work, but rather address specific identified feasibility requirements. ERD will be the primary point
of contact with AID, and with relevant BDG ministries and agencies. The major roles to be played
by these other units of the BDG with respect to individual projects will be supportive-to provide
records, background data, and counterpart personnel as determined by ERD. In order to assist the
BDG to select, award and administer contracts, it is planned that such actions will be taken by the
BDG through ERD with close AID assistance and cooperation.

2. AID
AID will provide assistance in the preparation of scopes of work for individual studies as

proposed by ERD. This will be done by the USAID Mission engineering personnel, agricultural
advisors, capital development personnel or other as appropriate. AID will in addition assist in all
contracting procedures. Such assistance will be provided by USAID Mission personnel, including
the Regional Legal Advisor.

Disbursements will normally be made either by the US/AID Mission through the issuance of
United States dollar checks under direct reimbursement authority (DRA), directly to contracts, or
by AID/Washington through direct letters of commitment. Such disbursement will cover contractors'
eligible dollar costs as well as the dollar equivalent of their eligible local currency costs as defined
in their respective contracts.

B. Implementation plan

September 76 Allotment of funds
Requests for expressions of interest for studies pub-

lished by AID/Washington
Specifications for project vehicles finalized
Execution of Project Agreement

November 76 Closing date for expressions of interest for
consultants

December 76 Prequalification of consultant respondents completed
Procurement of project vehicles advertised
Requests for proposals cabled to prequalified firms

January 77 Vehicle procurement contracts executed
Closing date for submission of technical proposals

February 77 Proposals evaluated; notification of selection for ne-
gotiation cabled to firms

Draft standard contract terms provided to each se-
lected firm, or to firm representatives arriving in
Dacca for negotiations
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April 77 Contract negotiations complete; contracts executed
Project vehicles arrive in Chittagong
Vehicles cleared through port and prepared for

operation

May 77 Contract personnel arrive to begin studies.

August 77 Joint Government-AID evaluation of project
implementation

March 78 Ten-month duration studies complete

May 78 Twelve-month duration studies complete

August 78 Joint Government-AID evaluation of project
implementation

August 79 Joint Government-AID evaluation of project
implementation

IV. FUNDING REQUIREMENTS

A. Total cost of the four studies planned is estimated at $2,937,500. Adding a sum of
$62,500 for contingencies brings the total to $3,000,000.

B. It is estimated that $2,450,000 of this represents foreign exchange expenditures, and the

balance, $550,000, local currency.

C. One hundred percent of these expenditures will be financed under this Grant.

D. The Government will waive all customs duties, levies and taxes on vehicles imported
for the project and on expatriate consultants.

E. The local currency component will cover the contractors' local currency costs such as
housing, utilities, local per diem and transport, etc., to the extent not otherwise provided for above
from ERD.

F. Summary cost estimate and financial plan (US $000):

Item 6177 9177 12177 3178 Total

Vehicles ..................................... 187.5 - - - 187.5
Consultants

W ater ..................................... 212.5 212.5 212.5 212.5 850.0
Foodgrains ................................. 210.0 210.0 210.0 70.0 700.0
Tubewell LL ............................... 206.3 206.3 137.4 - 550.0
Roads ..................................... 195.0 195.0 195.0 65.0 650.0

Contingency ................................. 21.5 17.5 16.1 7.4 62.5
TOTAL 1,032.8 841.3 771.0 354.9 3,000.0

V. SOURCE AND ORIGIN OF GOODS AND SERVICES

PROVIDED UNDER THIS AGREEMENT

A. The consultants providing technical services under this Agreement will be institutions or
other organizations of United States source and origin. Secondary services, however, such as micro-
economic and social studies may be acquired by such consultants through joint ventures or sub-
contracts with local firms, institutions or organizations. The costs of such local services may be
financed under this Agreement. All such contracts, subcontracts and joint ventures must be approved
in writing in advance by ERD and AID.

B. Project vehicles and any other equipment or materials procured under this Agreement
will be of United States or Bangladesh source and origin .only.
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VI. CONDITIONS, COVENANTS AND TERMINAL DATES

A. Initial conditions precedent to disbursement

1. Legal opinion as to the binding character of this Agreement;
2. Designation of authorized representatives of the Government.

B. Conditions precedent for each activity

In addition to the above, the following conditions precedent will be met for disbursements for
vehicle procurement and for each consultant contract, respectively:

1. Execution of contracts for purchase of project vehicles; such contracts shall be approved by
AID;

2. Execution of consultant contracts and AID approval of such contracts.

C. Covenants

1. The Government agrees that AID funds under this Agreement shall not be used to pay
taxes, duties or similar charges. With respect to tax and customs duty exemptions, the provisions
of the Bilateral Agreement (Economic, Technical and Related Assistance Agreement between the
Government of the People's Republic of Bangladesh and the United States of America, dated May
21, 1974) shall apply. In addition, the Government agrees to exempt project commodities from
demurrage and storage charges, or in the alternative, to pay promptly such charges. Also the
Government agrees to waive all customs duties and taxes on transactions, profit for income incurred
under this Agreement, or to pay the same from its own resources.

2. The Government will carry out the project with diligence and efficiency, and in accordance
with sound administrative and financial practices, and shall not take nor permit any action which
would interfere with the effective implementation of the project.

3. The Government shall make available promptly as needed, the land, funds, facilities,
services, personnel and other resources which are required, in addition to the proceeds of loan, for
carrying out the project.

4. The Government will implement the project in such manner as to ensure the continuing
and successful achievement of the project purposes.

5. The Government will consult with AID from time to time, at the request of either, with
respect to the obligations accepted by the Government under the project and any questions related
thereto.

D. Terminal dates for conditions precedent to disbursement

1. Initial conditions precedent to disbursement will be met within one month from the date
of signing this Agreement.

2. Conditions precedent to disbursement for vehicle procurement and consultant contracts
will be met within twelve months from the date of signing this Agreement.

3. The terminal date for financing requests for vehicle procurement and consultant contracts
will be eighteen months from the date of signing this Agreement.

4. The terminal date for disbursements under the Grant will be 24 months from the date of
signing this Agreement.

VII. IMPLEMENTATION PROCEDURES AND GUIDELINES

Specific requirements regarding contracting, procurements procedures, reports, etc., will be
set forth in pertinent subobligating documents (PIO/Ts and PIO/Cs).
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VIII. REPRESENTATIVES

For all purposes relative to this Agreement, the Government will be represented by the
individuals holding or acting in the offices of Secretary and Joint Secretary, External Resources

Division, Ministry of Planning. Such individuals shall have the authority to designate additional
representatives by written notice. In the event of any replacement or other designation of a rep-
resentative hereunder, the Government shall submit a statement of the representative's name and
specimen signature in form and substance satisfactory to AID. Until receipt by AID of written
notice of revocation of the authority of any of the duly authorized representatives of the Government

designated pursuant to this section, it may accept the signature of any such representative or

representatives on any instrument as conclusive evidence that any action effected by such instrument
is duly authorized.

ANNEX B

WAIVER 388-0031

Project Agreement No. 388-0031-1, project development

September 29, 1976

The subject Agreement has been executed with substantive elements of the project having
been defined and agreed to by both Governments. Selection of and negotiation for consultants to

undertake the studies to be financed under this project have not as yet been completed. Likewise
arrangements to procure project vehicles have not as yet been completed.

Accordingly, pursuant to the authority vested in me by 19 HB ID2a(3)a, I waive the require-
ment to subobligate funds for technical services under this Agreement and extend the issuance date
for PIO/Ts to March 31, 1977. Furthermore, I waive the requirement to subobligate funds for
commodities under this Agreement and extend the issuance date for PIO/Cs to March 31, 1977.

[Signed]
JOSEPH S. TONER

Director
USAID/Bangladesh

RELATED LETTER

September 29, 1976

Dear Dr. Hossain:

I refer to the Project Agreement between the Government of the People's Republic of Ban-

gladesh (hereinafter called Government) and the United States of America, A.I.D. Project No.

388-0031 dated September 29, 1976, providing for assistance to the People's Republic of Bangladesh
for project development studies.

This is to confirm our understanding that the Government will use its best efforts to procure

in the United States, during the disbursement period as set forth in section V.D.4 of the Project
Agreement, goods and services of a value equivalent to the amount of U.S. dollars disbursed
pursuant to section IV.E. of the Project Agreement. It is our further understanding that the Gov-
ernment will provide A.I.D. with annual reports as to the value of goods and services procured in

the United States with the first such report to be due twelve months after date of the Project
Agreement. In computing the value of such goods and services, goods and services procured with
funds provided by A.I.D. shall not be included.
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If the above accurately reflects our mutual understanding, please so signify by signing at the
indicated place below.

Sincerely yours,

[Signed]
JOSEPH S. TONER

Director

[Signed]
Dr. EKRAM HOSSAIN

Joint Secretary, Ministry of Planning
Government of Bangladesh

Dacca

Date: September 29, 1976.

Dr. Ekram Hossain
Joint Secretary, Ministry of Planning
Government of Bangladesh
Dacca
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET' ENTRE LE DIE.PARTEMENT D'tTAT, L'AGENCE
POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (AID), INSTITUTION
DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, ET LE MI-
NISTtRE DU PLAN, INSTITUTION DU GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

Les Parties d6sign6es ci-dessus sont con-
venues d'exdcuter un projet conformement
aux dispositions du pr6sent Accord de pro-
jet et des annexes jointes A celui-ci, indi-
qu6es ci-apr~s :
[F] DESCRIPTION [] DISPOSITIONS

DU PROJET, GtNtRALES RE-
ANNEXE A LATIVES AUX

[] DISPOSITIONS
GtNIRALES,

ANNEXE
2

MONNAIES
tTRANGtRES,
ANNEXE

LI DISPOSITIONS
PARTICULItRES
CONCERNANT
LES PRtTS,
ANNEXE

Le pr6sent Accord de projet est soumis
par ailleurs aux dispositions des Accords
suivants conclus entre les deux gouveme-
ments, tels au'ils ont td modifids et
compl6t6s :
[ ACCORD GfNtRAL

DE COOPIRATION
TECHNIQUE

LI ACCORD DE
COOPtRATION
tCONOMIQUE

] (AUTRE)

DATE :
21 mai 19743

DATE :

21 mai 19743

DATE :

1. Projet/Activitd
no : 388-0031

2. Accord no : 3. [] Original ou
388-0031-1 rdvision no:

4. Titre du projet/de l'activit6
Projet de d6veloppement

5. Description et explication du projet:
(Voir annexe A ci-jointe)

6. Rfdrence
d'ouverture de
cr6dits AID
72-11X1023

7. Rdfdrence d'al-
location de
crddits AID
402-50-388-00-
69-51

8. Financement par I'AID Total antireur Augmentation Diminution Total actuel
(A) (R) (C) (D)

FX DOLLARS
F- MONNAIE LOCALE

(a) Total 3 000 000 3 000 000
(b) Services contractuels 2 750 000 2 750 000
(c) Marchandises 187 500 187 500
(d) Autres coaits 62500 62500

Entrd en vigueur le 29 septembre 1976 par la signature.
Non publide ici. Pour le texte de l'annexe, voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1084, p. 111.

3 Ibid., vol. 961, p. 59.
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9. Financement par l'institution coo-
p~rante, dquivalent en dollars
$1,00 =
(a) Total
(b) Services techniques et autres
(c) Marchandises
(d) Autres coats

10. Dispositions particuli~res (si n4cessaire, joindre des feuilles suppMmentaires)
11. Date de lAccord 112. Date de la pr~sente 113. Date prdvue pour la

initial :[ r~vision :[ deni~re contribution:
29 septembre 1976 juin 1978

14. Pour le Gouvernement coopdrant ou 15. Pour l'Agence pour le d6veloppement
rinstitution coop6rante international :

[Signe] [Signe]
Signature : EKRAM HOSSAIN Signature : JOSEPH S. TONER
Date : 29/09/76 Date : 29/09/76
Titre : Secr6taire adjoint Titre : Directeur, USAID-Dacca

Minist~re du plan

ANNEXE A

I. DEscRIPrION DU PROJET

A. Dispositions gndnrales

Au titre du pr6sent Accord de projet, le Gouvernement des Etats-Unis, agissant par l'entremise
de l'Agence pour le d6veloppement international (AID), est convenu d'accorder un don pour
'acquisition de prestations techniques et de v6hicules en vue de ia r6alisation d'dtudes de faisabilit6,

y compris l'61aboration du projet et les 6tudes techniques pr6alables. Ces 6tudes porteront sur des
projets de d6veloppement que I'AID pourra par la suite financer s'ils s'av~rent r~alisables. Le projet
sera g6r6 par la Division des ressources ext6rieures du Minist~re du plan.

B. But sectoriel

Le but du Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh (le <<Gouvemement) A
la rdalisation duquel contribuera le pr6sent projet consiste A exdcuter avec succ~s des projets
hautement prioritaires de ddveloppement agricole, rural et apparentd. I1 est prdvu que le projet visd
ici permette d'exdcuter avec succ~s au moins trois de ces projets s'ils b6ndficient, au long de leur
exdcution, du soutien total et constant du gouvernement et si celui-ci continue de conf6rer au
d6veloppement agricole et rural la plus haute priorit6 dans son action de d6veloppement.

C. Objectif gdngral du projet

Le projet a pour objectif g6ndral de d6finir, analyser et preparer pour exdcution des projets
hautement prioritaires de d6veloppement agricole et rural et d'actions 6troitement apparent6es qui
s'adressent particulirement aux petits cultivateurs et aux travailleurs agricoles non propridtaires.
Quatre au moins de ces projets vont 8tre envisages, dont au moins trois seront jugds vraisembla-
blement faisables et feront donc l'objet d'un suivi financier de I'AID ou d'autres donateurs. Le
projet vis6 ici prendra fin avec l'ex6cution d'un minimum de quatre 6tudes, dont au moins trois
auront conclu A la faisabilitd de projets conformes aux priorit~s inscrites dans le Programme
d'assistance (PAD) de I'AID pour le Bangladesh et dans le Plan annuel de ddveloppement du
gouvernement.
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D. Rsultats recherchis

Ddfinition du champ des 6tudes, de concert entre le gouvernement et I'AID; choix des con-
sultants pour l'ex6cution de ces 6tudes, signature des contrats d'engagement et leur agrdment par
I'AID pour financement; mise en place, au niveau voulu et en temps opportun pour faciliter aux
consultants l'accomplissement de leurs tfiches, des moyens logistiques et techniques n~cessaires.
I1 est prdvu de d~finir ainsi au moins quatre A six missions d'dtude et d'engager A cette fin sous
contrat des consultants pour une durde d'environ 23 anndes-homme, en fonction du coOt de chaque
dtude. Les prestations fournies en logements, mobiliers, transport, bureaux et materiel au personnel
de contrepartie, ainsi que la coordination technique assure par lui, compteront dgalement dans les
resultats.

E. Apports au projet

AID
Les apports de I'AID seront les suivants : concours pratds, A la definition du champ des 6tudes

ainsi qu'a la recherche et A la selection des consultants contractuels; aide pour la preparation et la
conclusion des contrats, comme pour l'acquisition de vdhicules aux fins du projet; financement par
don des prestations contractuelles y compris des transports n~cessaires, conduite, reparation et
entretien des vdhicules, dont le carburant, du logement, de l'ameublement, et de l'dquipement des
consultants pour le projet, enfin, de leurs d6penses en monnaie locale. Le personnel de I'AID
devrait en principe consacrer six mois-homme A cette activitd. L'AID accordera un credit total de
3 000 000 de dollars pour l'acquisition de marchandises et les d~penses de recrutement contractuel.

Gouvernement
Le Gouvemement proposera les projets A 6tudier et dlaborer au cours de l'ex~cution du projet

et mettra A disposition un personnel de contrepartie dament qualifid pour travailler avec les con-
sultants. Les propositions de projets prioritaires devraient en principe deboucher sur un choix d'au
moins quatre A six missions d'6tude et demanderont au total A peu pros cinq ann~es-homme en
personnel de contrepartie. La Division des ressources extdrieures (DRE) du Minist~re du plan
s~lectionnera les propositions d'dtudes. Elle assurera ou coordonnera aussi les affectations de
personnel professionnel de contrepartie, la mise A disposition de bureaux (sauf possibilitds raison-
nables par ailleurs), les transports n~cessaires (en sus des vdhicules foumis pour le projet par I'AID)
et la couverture des d~penses de tdl~phone. Elle contr6lera aussi les prestations des consultants et
du personnel de contrepartie et assurera la liaison avec I'AID. De plus, le Gouvemement prendra
les mesures n~cessaires A l'exemption des coopdrants engages pour le projet ainsi que des vdhicules,
matdriels, etc., import~s de tous droits de douane, imp6ts sur le revenu et autres taxes.

II. OBJECTIFS PARTICULIERS

A. Rdalisation d'dtudes qui, pour le moins, auront pleinement prospect les domaines visds
aux fins de financement au titre du present Accord, c'est-A-dire, mais pas exclusivement

1. Les ressources en eau et les ressources gdologiques qui s'y rattachent;
2. Le stockage et le transport des crdales alimentaires;
3. L'emploi et l'entretien de puits de forage hydraulique et de pompes de moyenne puissance;
4. Les routes de campagne.

D'autres dtudes pourront dgalement concemer, par exemple, les industries rurales et l'amd-
nagement des bourgs de marchd, le r6le des femmes, la distribution d'engrais, le calcul des prix
agricoles et les politiques de gestion des productions alimentaires, l'augmentation de I'emploi et
de l'efficacitd des moyens de production agricoles, les ressources en eaux souterraines, la diver-
sification des cultures, ou toutes autres questions dont pourraient 8tre convenus le gouvemement
et I'AID.

B. Evaluations A rdaliser en aofit de chaque annde d'exdcution du projet. I1 sera proc6d6 A
une dvaluation finale au mois d'aoit de l'annde suivant l'ach~vement du projet.
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Ces dvaluations permettront de d6terminer si les rdsultats recherchds ont 6td obtenus et si
l'objectif g~ndral du projet est atteint. L'dvaluation du succ~s se fondera sur celle des divers projets
exdcutds A la suite des dtudes de faisabilitd. A peu pros un mois avant l'dvaluation, le personnel
de I'AID 6tablira un rapport sur les bases de jugement A retenir, prdcisant les apports foumis,
l'dtendue des r6sultats et l'dtat d'avancement du projet A la date du rapport. Ce rapport fera aussi
le point des principales hypothses constituant la logique de I'opdration. II sera soumis A I'apprd-
ciation de la DRE, puis I'AID et la DRE 6tabliront conjointement un ordre du jour de l'6valuation.
Les presidents de la commission d'dvaluation seront le Directeur de la Mission USAID au Ban-
gladesh et le Secr6taire ou le Secr~taire adjoint pour la DRE, ou leurs mandataires. Les ministres
et autres services ex6cutants seront reprdsent6s selon qu'il conviendra.

HI. PLAN D'ACTION

A. Attributions

1. Le Gouvernement
La rdalisation du projet visd ici incombera principalement A la Division des ressources extd-

rieures (DRE) du Ministre du plan, qui d6terminera les propositions A 6tudier au titre du present
Don pour d6boucher sur des projets finangables.

La DRE aura principalement des fonctions de direction, de liaison et de coordination; elle
veillera A ce que les 6tudes r~alis6es r~pondent A des besoins de d6veloppement hautement prio-
ritaires, A ce qu'elles ne fassent pas double emploi avec d'autres travaux, et A ce qu'elles concernent
des conditions prdcises et sp6cifides de faisabilitd. La DRE sera le principal point de contact avec
I'AID et avec les minist~res et administrations concemrs du GBD. Ces autres institutions du GBD
auront surtout pour fonction de prater leur concours A tels ou tels projets - en dtablissant des
dossiers, en fournissant des renseignements de base et en d6tachant un personnel de contrepartie
selon les indications de la DRE. I1 est prdvu que le GBD choisira, conclura et gdrera les contrats
par 'entremise de la DRE, b6ndficiant A cet effet d'une coopration et d'une aide attentive de
I'AID.

2. L'AID
L'AID pr~tera son concours pour la d6termination du champ des 6tudes A exdcuter sur pro-

positions de la DRE, faisant intervenir A cet effet les ing6nieurs, conseillers en agriculture, conseillers
en 6quipement, et autres personnels selon les besoins, de la Mission USAID. Elle pretera aussi
son concours pour tout ce qui touchera aux contrats, toujours par l'entremise de sa Mission, et
notarnment de son conseiller juridique r6gional.

Les paiements seront normalement effectuds soit par la Mission USAID, qui remettra direc-
tement aux preneurs de contrats des cheques libellds en dollars E.-U., en vertu de l'autorisation
de remboursement direct (ARD) qui lui est donn6, soit par l'AID/Washington moyennant l'6mission
directe de billets I ordre. Ces paiements correspondront aux d6penses en dollars remboursables des
preneurs de contrats, ainsi qu'A l'6quivalent dollars de leurs d6penses en monnaie locale rem-
boursables, d6finies dans leurs contrats.

B. Plan d'exicution

Septembre 76 Ouverture des cr6dits
Sollicitation d'expressions d'int6ret concernant les

6tudes publides par l'AID/Washington
Etablissement des spdcifications finales des vdhicules

destinds au projet
Conclusion de I'Accord de projet

Novembre 76 Date de cl6ture des demandes de recrutement de
consultants
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Ddcembre 76 Ach~vement de la prdsdlection des candidats
consultants

Appel d'offres concernant les vdhicules destinds au
projet

Envoi par cable de demandes de devis aux firmes
prdsdlectionndes

Janvier 76 Confirmation des contrats d'achat des v6hicules
Date de cl6ture du d6p6t de devis techniques

Fdvrier 77 Etude des devis; envoi par cable, aux firmes, des avis
de s6lection pour n6gociation

Remise aux firmes sdlectionndes, ou A leurs repr6-
sentants arrivant A Dacca pour les n6gociations, de
projets de contrat standard

Avril 77 Ach~vement de la n6gociation des contrats; confir-
mation des contrats

Livraison A Chittagong des v6hicules destinds au
projet

D6douanement des v6hicules et mise en 6tat de
marche

Mai 77 Arrivde du personnel des preneurs de contrats pour
le d6but des 6tudes

Aofit 77 Evaluation conjointe de l'avancement du projet par
le Gouvernement et I'AID

Mars 78 Ach~vement des dtudes de 10 mois
Mai 78 Ach~vement des 6tudes de 12 mois
AoOt 78 Evaluation conjointe de l'avancement du projet par

le Gouvernement et I'AID
Aoat 79 Evaluation conjointe de l'avancement du projet par

le Gouvernement et I'AID

IV. FINANCEMENT

A. Le coot des quatre 6tudes prdvues est estim6 A 2 937 500 dollars qui, majords d'une
provision de 62 500 dollars pour impr6vus, donnent un total de 3 000 000 de dollars.

B. Selon estimation, ce montant se ventilera entre 2 450 000 dollars de d6penses en devises
et 550 000 dollars de d6penses en monnaie locale.

C. Ces d6penses seront couvertes en totalit6 par le pr6sent Don.
D. Le Gouvernement exemptera de tous droits de douane, taxes et imp6ts les v6hicules

importds pour le projet et les consultants coop6rants.
E. La partie du Don en monnaie locale couvrira les d6penses en cette monnaie des preneurs

de contrat, c.A.d. le logement, les services publics, l'indemnitd de subsistance locale, et les transports
locaux, dans la mesure oii ils ne seront pas assur6s par la DRE.

F. R6capitulatif du budget estim6 et du plan de financement (en milliers de dollars E.-U.)
Postes 6177 9177 12177 3178 Total

Vhicules 187,5 - - - 187,5
Consultants

Eau ................................. 212,5 212,5 212,5 212,5 850,0
Cdrdales alimentaires ................... 210,0 210,0 210,0 70,0 700,0
Forages .............................. 206,3 206,3 137,4 - 550,0
Routes ............................... 195,0 195,0 195,0 65,0 650,0
Impr~vus ............................. 21,5 17,5 16,1 7,4 6,25

TOTAL 1 032,8 841,3 771,0 354,9 3 000,0
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V. SOURCE ET ORIGINE DES BIENS ET SERVICES FOURNIS

AU TITRE DU PRIISENT ACCORD

A. Les consultants qui assureront des prestations techniques au titre du present Accord seront
des administrations ou autres organismes des Etats-Unis. Cependant, ils pourront sous-traiter aupr~s
d'entreprises, administrations ou organisations locales, ou rdaliser conjointement avec elles, des
prestations accessoires du type 6tudes micro-6conomiques ou sociales dont le coot pourra tre
couvert au titre du prdsent Accord. Ces contrats, sous-traitances et coentreprises devront 6tre agrdds
au pr~alable par dcrit par la DRE et I'AID.

B. Les vdhicules destinds au projet, ainsi que les matdriels et matdriaux fournis au titre du

prdsent Accord, n'auront pas d'autre source ou origine que les Etats-Unis ou le Bangladesh.

VI. CONDITIONS, CONVENTIONS ET DATES LIMITES

A. Conditions pralables initiales aux ordonnancements

1) Avis juridique concemant le caract~re obligatoire du prdsent Accord;

2) Ddsignation de repr6sentants habilitds du gouvernement.

B. Conditions prialables di chaque action

Outre les conditions ci-dessus, les conditions suivantes devront 8tre remplies avant l'ordon-
nancement des fonds pour, respectivement, i'acquisition de vdhicules et chaque contrat de
consultant :

1) Confirmation des contrats d'achat des v6hicules, qui devront 6tre agrd6s par I'AID;

2) Confirmation des contrats avec les consultants, qui devront 6tre agrdds par lAID.

C. Conventions

I. Le gouvernement est convenu que les fonds versds par I'AID au titre du prdsent Accord
ne serviront pas A acquitter des imp6ts, droits de douane ou taxes similaires. En ce qui conceme
les exemptions d'imp6ts et de droits de douane, les dispositions de l'Accord bilat6ral (Accord
d'assistance 6conomique et technique et d'assistance connexe entre le Gouvernement de la R6-
publique populaire du Bangladesh et les Etats-Unis d'Am6rique, en date du 21 mai 1974) seront
d'application. En outre, le gouvernement est convenu d'exempter les marchandises destindes au
projet de toute surestarie ou taxe d'entrep6t, ou bien de les acquitter lui-m~me dans les meilleurs
d6lais. De m~me, le gouvemement est convenu d'exempter de tous droits de douane et imp6ts les
transactions, profits ou revenus rdsultant du pr6sent Accord, ou bien d'acquitter lui-m~me ces droits
ou imp6ts.

2. Le gouvernement exdcutera le projet avec diligence et efficacit6, conform6ment A des
pratiques administratives et financires saines, et ne prendra ni ne laissera prendre aucune mesure
de nature Ai compromettre l'ex6cution efficace du projet.

3. Le gouvernement mettra A disposition dans les meilleurs ddlais et selon les besoins les
terrains, moyens financiers, facilit6s, services, personnels et autres ressources qui seraient n6ces-
saires, outre le pr~t, pour l'exdcution du projet.

4. Le gouvernement ex6cutera le projet de manire A assurer de fagon constante et avec
succ~s la rdalisation de ses objectifs.

5. Le gouvernement consultera de temps A autre I'AID, sur sa propre demande ou sur celle
de cette demi~re, au sujet des obligations qu'il a accept6es au titre du projet ou de tout probl~me
en d6coulant.

D. Date limite de ralisation des conditions prealables
aux ordonnancements

1. Les conditions pr6alables initiales seront remplies dans le mois suivant la signature du
pr6sent Accord.

Vol 1114.1-17245



232 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

2. Les conditions prdalables aux ordonnancements correspondant A l'acquisition de vehicules
et aux contrats de consultants seront remplies dans les 12 mois A compter de la signature du present
Accord.

3. Le dernier d6lai pour le ddp6t des demandes de financement des vdhicules et des contrats
de consultant est fixd A 18 mois A compter de la signature du prdsent Accord.

4. Le demier delai pour les ordonnancements de fonds au titre du present Don est fixd A
24 mois A compter de la signature du pr6sent Accord.

VII. MODALITtS ET DIRECTIVES D'EXtCUTION

Les conditions particulires rdgissant les contrats, la passation des marchds, les rapports, etc.,
seront prdcis6es dans les documents d'engagement s'y rapportant (PIO/Ts et PIO/Cs).

VIII. REPRfSENTANTS

Pour tout ce qui concerne le present Accord, le Gouvemement sera representd par les occupants
en titre ou par interim, des postes de Secrdtaire et de Cosecrdtaire, Division des ressources extd-
rieures, au Ministere du plan. Ces personnes auront le pouvoir de designer d'autres representants
moyennant notification ecrite. En cas de remplacement ou de designation d'un reprdsentant, le
Gouvemement communiquera A I'AID, selon un modele dont la forme et le fond conviendront A
celle-ci, le nom de ce reprdsentant et un specimen de sa signature. Jusqu'A reception d'une note
dcrite annonqant l'annulation des pouvoirs de tout reprdsentant ainsi ddsign6, I'AID pourra accepter
la signature de ce representant apposde sur tout document comme la preuve que toute action
confirmee par ce document est dOment autorisde.

ANNEXE B

SUSPENSION D'OBLIGATIONS 388-0031

Accord de projet n, 388-0031-1, projet de diveloppement

Le 29 septembre 1976

L'Accord de projet n, 388-0031 a te confirmC, d'importantes composantes du projet ayant
dt6 d6finies et convenues par les deux gouvemements. La selection des consultants pour I'excution
des etudes A financer au titre du projet et les negociations A cet effet ne sont pas encore achev~es,
non plus que les arrangements concernant l'acquisition des v~hicules destines au projet.

C'est pourquoi, en vertu des pouvoirs qui me sont conferes par le manuel 19 HB1D2a3a,
j'autorise la suspension de l'obligation d'engagement de fonds destines aux services techniques au
titre du present Accord, et je repousse au 31 mars 1977 la date d'emission des PIO/Ts. De plus,
j'autorise la suspension de l'obligation d'engagement de fonds destines aux marchandises au titre
du present Accord, et je repousse au 31 mars 1977 la date d'emission des PIO/Cs.

[Signe(]
JOSEPH S. TONER

Directeur
USAID/Bangladesh

LETTRE CONNEXE

Le 29 septembre 1976

Cher Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord de projet conclu entre le Gouvemement de la Rdpublique
populaire du Bangladesh (ci-apres denomm6 le Gouvernementb) et les Etats-Unis d'Am6rique,
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Projet de I'AID no 388-0031, en date du 29 septembre 1976, concemant une assistance A la
Ripublique populaire du Bangladesh pour la realisation d'6tudes de projets de dveloppement.

Nous confirmons par la pr6sente notre interpr6tation selon laquelle le gouvernement fera tout
ce qui est en son pouvoir pour se procurer aux Etats-Unis, durant la pdriode indiqude sous VD 4
de l'Accord de projet, des marchandises et des services d'une valeur dquivalente au montant en
dollars E.-U. ordonnancd en vertu de la partie IV, E, dudit Accord. En outre, nous croyons
comprendre que le gouvernement remettra A I'AID des rapports annuels sur la valeur des mar-
chandises et services obtenus aux Etats-Unis, et le premier de ces rapports 12 mois aprts la date
de I'Accord de projet. La valeur des marchandises et services acquis au moyen de fonds provenant
de I'AID ne sera pas comptde dans la valeur ci-dessus.

Si telle est bien aussi votre interpretation, veuillez avoir l'obligeance d'apposer votre signature
A l'endroit indiqud ci-dessous.

Veuillez agr~er, etc.

[Signel
JOSEPH S. TONER

Directeur

[Signel
EKRAM HOSSAIN

Secrdtaire adjoint, Ministre du plan
Gouvernement du Bangladesh

Dacca

Date : le 29 septembre 1976

Monsieur Ekram Hossain
Secr~taire adjoint, Minist~re du plan
Gouvernement du Bangladesh
Dacca
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BANGLADESH

Project Agreement relating to the cholera research labora-
tory (with annexes). Signed at Dacca on 24 November
1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BANGLADESH

Accord de projet relatif a un projet de laboratoire de re-
cherches sur le cholera (avec annexes). Signe a Dacca
le 24 novembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Am~rique le 24 novembre 1978.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN AGENCY
OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA,
AND THE MINISTRY OF HEALTH, POPULATION CONTROL, LABOR
AND SOCIAL WELFARE, AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

The above-named Parties hereby mu-
tually agree to carry out a project in accord-
ance with the terms set forth herein and the
terms set forth in
hereto, as checked
(X] PROJECT

DESCRIPTION,

ANNEX A

j] STANDARD
PROVISIONS,

ANNEX
2

any annexes attached
below:

LI FOREIGN
CURRENCY

STANDARD
PROVISIONS,

ANNEX

LI SPECIAL LOAN
PROVISIONS,
ANNEX

This Project Agreement is further subject
to the terms of the following Agreement
between the two Governments as modified
and supplemented:
j] GENERAL

AGREEMENT FOR
TECHNICAL
COOPERATION

[] ECONOMIC
COOPERATION
AGREEMENT

DATE:
May 21, 19743

DATE:
May 21, 1974

(OTHER) DATE:
Sept. 12, 1973

Annex B outline for operation of CRL

1. Project/Activity
No.:
498-11-510-020

2. Agreement No.:
77-1

3. [] Original or
Revision
No.__

4. Project/Activity Title:
Cholera Research Laboratory

5. Project Description and Explanation:
(See annex A attached)

6. AID Appropria-
tion Symbol:
72-11X1024

7. AID Allotment
Symbol:
424-60-388-00-
69-71

8. AID Financing:
[] DOLLARS ] LOCAL Previos total Increase Decrease Total

(A) (B) (C) to dateCURRENCY (D)

(a) Total $1,700,000 $1,700,000
(b) Contract services 753,115 753,115
(c) Commodities
(d) Other costs (local costs) 946,885 946,885

Came into force on 24 November 1976 by signature, in accordance with paragraph VI (1) of annex A.
2 Not published herein. For the text of the annex, see United Nations, Treaty Series, vol. 1084, p. I11.
3 Ibid., vol. 961, p. 59.
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9. Cooperating Agency
Financing-Dollar
Equivalent:
$1.00 = Tk 16
(a) Total Tk 840,000 Tk 840,000
(b) Technical and other services
(c) Commodities
(d) Other costs (local costs) Tk 840,000 Tk 840,000

10. Special Provisions (use additional continuation sheets, if necessary):
BDG 76/77.1 The total project activities and all other provisions of the original
Project Agreement No. 74-1 signed May 15, 1974, and as amended by Revision
No. 2 of Project Agreement No. 76-1 remain unchanged by this Agreement.

11. Date of Original 12. Date of this Revision: 13. Estimated Final Contri-
Agreement: bution Date:

I Sept. 30, 1978

14. For the Cooperating Government 15. For the Agency for International
or Agency: Development:

[Signed] [Signed]
Signature: Dr. K. A. KHALEQUE Signature: EDWARD E. MASTERS
Date: Nov. 24, 1976 Date: Nov. 24, 1976
Title: Secretary, Health Division Title: American Ambassador

[ANNEX A]

I. PROJECT DESCRIPTION

The goal of this project is to develop, improve, and demonstrate methods for the treatment,
prevention and control of cholera through the implementation of a cooperative program of cholera
research between the Government of the People's Republic of Bangladesh (hereinafter BDG) and
the Government of the United States (hereinafter USG) acting through the Agency for International
Development (hereinafter AID) and the National Institutes of Health (hereinafter NIH) of the
Department of Health, Education and Welfare (hereinafter DHEW).

The Planning Commission of the BDG and AID of the USG agree that the CRL established
in 1960 in the Institute of Public Health in Dacca shall be operated as an autonomous body and
shall serve as the institution for the implementation of this cooperative program of cholera research.

The participation of United Nations organizations, other nations, private and public organi-
zations and agencies in the activities of the CRL will be welcomed. However, funds, personnel,
contributions in kind, etc., provided by interested nations, organizations and agencies, for general
or specific use in expanding the scope of cholera and/or other research will be in accordance with
agreements between the contributing party and the BDG after consultation with the concerned
agencies of the USG.

II. ACTIVITY TARGETS

1. Development and demonstration of improved techniques for the treatment, prevention and
control of cholera;

2. Field testing of cholera vaccines and cholera toxoids;
3. Development of research programs to study diarrheal diseases in general, and other health

problems of the area.

Not published herein. For the text of the annex, see United Nations, Treaty Series, vol. 1084, p. 11.
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III. PROGRESS TO DATE

Simplified methods for the intravenous and oral treatment of cholera have been developed and
tested at the CRL.

Research conducted in the United States under the auspices of the NIH has resulted in the
development of a cholera toxoid which will soon be ready for field testing. The CRL field trial
area located at Matlab Bazaar, where a population of 220,000 is under intensive surveillance
throughout the year, offers an unexcelled area for field testing of the cholera toxoid.

IV. FUNDING REQUIREMENTS

The CRL and its facilities for clinical research and treatment and field trials will be financed
from:

1. Funds provided to the NIH of the DHEW by A.I.D. by the use of a Participating Agency
Service Agreement (PASA) between these agencies. The amount to be provided during FY 1974
is listed under Block 8(b) Contract Services of the Face Sheet. These funds will be used for the
payment of commitments of the CRL research program such as the payment of salaries of scientists
and other personnel who are not citizens of Bangladesh; the purchase of materials, supplies and
equipment to be imported into Bangladesh; transportation of things and travel of personnel; and
for the payment of such other requirements that cannot be paid for in local currency.

2. United States dollars which will be provided by A.I.D. to purchase the local currency
equivalent of the A.I.D. contribution. The amount to be provided during FY 1974 is listed under
Block 8(d) Other Costs of the Face Sheet. The local currency purchased will be utilized to finance
the local currency costs incurred by the CRL in the implementation of this cooperative program
of cholera research, including the initiation of new research protocols. The local currency provided
may be used for all types of local currency expenditures necessary to the implementation of the
CRL research program, including the purchase in the open market of locally available supplies and
materials.

3. Local currency to be provided by the BDG listed under Block 9(d) Other Costs may be
used for all types of local currency expenditures necessary to the implementation of the CRL
research program, including the purchase in the open market of locally available supplies and
materials.

4. The levels of contributions for FY 1975 and beyond will be the subject of revisions of
this Project Agreement.

V. COURSE OF ACTION

The "Outline for the Operation of the Cholera Research Laboratory" developed in consultation
with personnel of the BDG, AID and NIH describes in detail the major actions required to achieve
the project goal and the interrelationship between the BDG and the USG in the implementation of
this cooperative program of cholera research. The "Outline" as agreed to and accepted by an
exchange of letters between the Coordinator, Relief and Rehabilitation Office, United States Agency
for International Development, Dacca, and the Deputy Secretary, Planning Commission, Govern-
ment of Bangladesh, dated 7 September 1973 and 15 September 1973, respectively, is attached as
annex B, and is hereby made a part of this Agreement.

VI. PERIOD OF THE AGREEMENT

1. This Agreement will become effective when signed by representatives of the BDG and
USG.

2. This Agreement may be modified, altered or amended by mutual agreement of the Parties
in writing at any time. Unless otherwise agreed to, subject to the availability of funds and legislative
authority, this Agreement and future amendments shall continue through 30 June 1977. Consid-
eration for extending the present Agreement beyond June 1977 will begin not later than June 1976,
based on recommendations of the Directing Council.
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VII. INITIAL MEETING OF THE DIRECTING COUNCIL

It is proposed that the initial meeting of the Directing Council be called within thirty days
after this Agreement enters into force by the Director of the CRL in consultation with the BDG
and USG.

ANNEX B

OUTLINE FOR THE OPERATION OF THE CHOLERA RESEARCH LABORATORY

The Government of the People's Republic of Bangladesh (hereinafter BDG), and the Gov-
ernment of the United States of America (hereinafter USG), recognizing that cholera remains a
major diarrheal disease problem in Bangladesh, as well as in large areas of the world, and being
desirous of continuing and strengthening the research into the pathogenesis, the treatment and the
prevention of cholera now in progress at the Cholera Research Laboratory (hereinafter CRL)
established in 1960 in the Institute of Public Health in Dacca, agree that the CRL be operated as
an autonomous body which will serve as the institution for the implementation of a cooperative
program of cholera research between the BDG and the USG acting through the Agency for Inter-
national Development (hereinafter A.I.D.) and the National Institutes of Health (hereinafter NIH)
of the Department of Health, Education and Welfare (hereinafter DHEW).

In this cooperative program the participation of United Nations organizations, such as the
World Health Organization, other nations, private and public organizations and agencies in the
activities of the CRL will be welcomed. However, funds, personnel or contributions in kind provided
by interested nations, organizations and agencies, for general or specific use in expanding the scope
of cholera, and/or other research and investigations, will be in accordance with agreements between
the contributing party and the BDG, after consultation with the concerned agencies of the USG.

A. Objectives

The broad objectives of the cooperative research program of the CRL are to determine the
pathogenesis of cholera and to develop, improve and demonstrate methods for the treatment,
prevention, and the eventual eradication of cholera. In addition, it is visualized that the facilities
and resources of the laboratory may be expanded to develop research programs to study diarrheal
diseases in general, and other health problems of the area.

B. Background

1. The CRL is established at the Institute of Public Health, Mahakhali, Dacca, Bangladesh.
Facilities for treating patients and laboratories to support diagnosis and treatment, facilities for
clinical investigations in man and experimental animals in the study of intestinal physiology, and
the development of new techniques applicable to man are available in Dacca. A center for the field
evaluation of methods of cholera prevention, including the testing of cholera vaccines, has been
established at Matlab Bazaar, where a population of 22,000 people is under intensive surveillance
throughout the year. A treatment center, with a speedboat ambulance service, to support field trials
is in operation at Matlab Bazaar, while the ancillary services of statistics, immunology and bac-
teriology are located in Dacca.

2. The CRL is also capable, through the use of its cadre of trained and skilled Bengali
professional, technical and supporting personnel, of conducting formal training courses in the
epidemiology and therapy of cholera, including practical experience in the hospitals in Dacca and
Matlab Bazaar, and mounting therapy and epidemiological teams to send to afflicted areas to
demonstrate and assist in carrying out treatment and practical control procedures.

3. The facilities and resources of the laboratory offer unique opportunities for carrying out
clinical trials of new preventive and therapeutic measures to determine their efficacy and practi-
cability; and research on other enteric pathogens, in parasitology, in nutrition, in the growth and
development of infants and children, in reproductive physiology, and in demography.
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4. The Laboratory shall not be construed as a "shop", or "commercial establishment", or
"factory", or "industrial establishment", or "industry" within the meaning of any law for the
time being in force.

C. Implementation of the Cooperative Research Program

1. Directing Council. In implementing the Cooperative Research Program the affairs of
the CRL will be managed by a Directing Council (hereinafter DC).

The membership of the DC will be made up of a Chairman, two members from the BDG,
two members from the USG, and one member from each other participating nation or organization
nominated by their respective governments or organizations, provided that whenever any member/
members from other participating nations/organizations is/are nominated to the Council, on the
basis of their contribution, an equal number of Bengali member/members shall be appointed to the
Directing Council.

The Chairman of the DC will be the Director of Health Services (Preventive) of the BDG.
The Director of the CRL (Ref C.2.) will serve as the Secretary of the DC, and be a non-voting
member ex officio.

It is desirable that the members of the DC be resident in Bangladesh, but normally not be
members of the CRL staff.

The DC will meet at least quarterly to act upon an agenda prepared jointly by the Chairman
of the DC and the Director of the CRL covering administrative and fiscal matters essential to the
smooth execution of the program of the CRL.

For the smooth functioning of the CRL the DC will make the necessary rules and by-laws.
Decisions of the DC shall be taken by majority vote of the members present and voting.

The DC will prepare an annual report covering the administrative, fiscal, and research activities
of the CRL for presentation to the BDG, and each of the other participating governments or
organizations.

2. Director of the Cholera Research Laboratory. The NIH will have the responsibility for
the selection of a qualified scientist to be the Director of the CRL. This selection will be subject
to the approval of the BDG.

The Director of the CRL will have the responsibility and authority for the operation of the
laboratory subject to the rules and by-laws established by the DC. As authorized by the DC, the
Director may, on behalf of the CRL, receive and disburse all funds which are owned by or come
under the control of the CRL; acquire and take title to all forms and types of moveable property,
including equipment, supplies, motor vehicles and boats; and do all other things necessary to fulfill
his responsibilities for the scientific and administrative functions of the CRL.

In all decisions such as the appointment and dismissal of personnel; the determination of
salaries and allowances; the negotiation and execution of contracts; major purchases, etc., the
Director will be guided by the DC.

3. Scientific Review and Technical Advisory Committee. The CRL will have a Scientific
Review and Technical Advisory Committee consisting of not less than three or more than five
distinguished scientists, including at least one member from Bangladesh. This Committee will be
selected and appointed by the Director of NIH from nominations received from each of the par-
ticipating governments and/or organizations. In addition, the Chairman of the DC and the Director
of the CRL will be ex officio members of the Committee. The Committee may invite other distin-
guished scientists to advise on specific problems. The Committee will meet at least once a year at
the CRL to review the present, and the proposed research activities of the CRL, and to provide
technical guidance to the DC. The Committee shall be responsible for the preparation annually of
a detailed commentary and appraisal of the research program of the CRL, which will be submitted
to the Director of NIH who will transmit the report with appropriate commentary or recommendations
to the BDG, the DC, and circulate it among participating governments or agencies.

4. Clinical Investigation Committee. The CRL will have a Clinical Investigation Committee
which will review, prior to their initiation, all of the research protocols of the CRL involving human

Vol. 1114. 1-17246



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 241

subjects. This Committee will consist of not less than ten members representing various disciplines,
chosen from professional and lay personnel. The Committee will be selected and appointed by the
Director of the CRL after consultation with the participating nations and/or organizations, and the
Director of the NIH. There should be adequate representation from Bangladesh to assure that the
ethics of the country are observed and the rights of citizens protected.

D. Financing of the Cholera Research Program

The Laboratory, the facilities for clinical research and treatment, and the field activities of
the CRL will be financed from:

1. Contributions of U.S. dollars. It is anticipated the A.I.D., DHEW, and NIH will enter
into arrangements to provide funds for the salaries of scientists and such other personnel other than
citizens of Bangladesh, who are essential to the efficient operation of the CRL and the implemen-
tation of its research program, and who are not paid by other agencies. In addition, it is anticipated
that dollar funds will be made available for the purchase of supplies and equipment to be imported
into Bangladesh, the transportation of things, travel of personnel, and for the payment of such
other commitments of the CRL research program that cannot be paid for in local currency.

2. The CRL General Operating Fund. The level of local currency contributions by the
BDG and A.I.D. to the CRL General Operating Fund for Fiscal Year 1974 and beyond will be
the subject of project agreements. The financial responsibilities of the BDG and the USG will not
exceed their respective budget provisons. United States dollars will be used to purchase the local
currency contribution provided by A.I.D. in such agreements. Local currency provided by such
agreements may be used for all types of local currency expenditures necessary to the implementation
of the CRL research program, including the purchase in the open market of locally available supplies
and materials.

The annual financial report of the Director, Cholera Research Laboratory, will cover not only
the status of local currency and dollar support to the Cholera Research Laboratory provided by the
BDG and USG, but should give a full picture of all financial, material, and personal support, both
direct and indirect, received by the laboratory from all sources including the BDG, and USG.

3. The Capital Reserve Fund. This Fund will be created from such unspent or uncommitted
monies as remain to the credit of the General Operating Fund at the end of each fiscal year as are
approved for transfer to the Capital Reserve Fund by the DC with the consent of, and in accord
with, the laws, rules and regulations of the contributing nation, public or private organization; and
such other local currency funds as may be contributed by interested nations, international orga-
nizations, or agencies or private foundations, to develop facilities for the activities of the CRL.
The Capital Reserve Fund may be used by the Director of the CRL to purchase land, to finance
construction, remodeling and installation, or modification of facilities deemed necessary by the
Director, CRL, and agreed to by unanimous vote of the full membership of the DC and approved
by appropriate authorities of the BDG. Any balance remaining in the Capital Reserve Fund at the
end of a fiscal year will be carried forward to the next consecutive fiscal year.

E. Staffing of the Cholera Research Laboratory

The staff for the laboratory will be international in character, varying in number and quali-
fications according to the character of investigations and field trials and/or demonstrations being
carried out at any one time.

1. In addition to the Director selected in accordance with article C, paragraph 2, there will
be a senior professional scientific staff which may be chosen from BDG scientists, provided by
the DHEW, recruited from other countries, or contracted by the CRL through personal service
contracts.

2. Visiting scientists from other nations, multilateral and regional organizations and agencies
may be invited or accepted by the Director for special studies within the scope of their professional/
scientific competency. Such invitations and acceptances are subject to the rules and by-laws of the
DC. Scientists so serving shall be subject to the authority of the Director of the CRL.

Vol 1114,1-17246



242 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

3. Personnel employed by the BDG who are seconded to the CRL will be protected in all
of their rights of seniority and promotion in Government service during their years in the CRL.

4. The salaries of personnel of the CRL will be adjusted to the necessity of having full-time
services of the best available staff for research, for field trials and/or demonstrations and for
administrative support. Exclusive dedication during the established work week, with a willingness
to work wherever needed in Bangladesh will be required. Long tenure is essential because of the
specialized nature of the work; provision may be made for periodic reclassification and promotion
of those employees who have profited from in-service or formalized training abroad, and who have
developed specialized skills during the tenure of their employment, and beyond those possessed at
the time of employment. The pay scales and fringe benefits of the Bangladesh employees of the
CRL should be in conformity with those afforded the regular employees of the Government of
Bangladesh, for similar employment, but due compensation for lack of job security, retirement
benefits, and other privileges offered by the BDG should be provided for.

5. Comprehensive training programs will be developed to provide for the training of Ban-
gladesh nationals with requisite qualifications, who within a reasonable period of time will assume
direction of the CRL and its scientific programs. The Directing Council will select the individuals
to be trained and define the objectives of the training. Expatriate staff will devote their best efforts
to assist in on-the-job training to the degree enabled by their experience and research responsibilities.

F. Responsibilities of the Government of Bangladesh

The BDG will provide, in addition to financial contributions:

1. The space presently allotted to the CRL in the Institute of Public Health in Dacca and
the Health Center in Matlab Bazaar, and such space in other government buildings in Dacca and
elsewhere as may be necessary and agreed to by the BDG; maintenance and repair services at
Government expense to the space occupied by the CRL; and payment for the operating costs of
the utilities installed therein.

2. Exemption from customs duties and taxes for any and all equipment, including automotive
vehicles and boats, materials and supplies which are provided to the CRL by the participating
countries and brought into Bangladesh for the use of the CRL in the furtherance of its activities.

3. The durable goods brought into Bangladesh as per (2) above shall not be sold or otherwise
disposed of without payment of duty and taxes and without prior approval of the National Board
of Revenue unless reexported or donated to the Bangladesh Government.

G. Participation of other nations, international organizations
and of private agencies

The BDG and the USG welcome and encourage other nations and organizations to join as
participants in the CRL. The participation of other nations and organizations in the CRL will be
the subject of consultation between the interested nations and organizations and the BDG. It is
anticipated that the Directing Council will consult with appropriate officials of the interested nation
and organization concerning the nature and extent of their participation.

Inasmuch as the cholera problem of Bangladesh is not distinct from the cholera problem of
other nations of the world and the final solution must come through a consolidated international
effort, every effort is to be made to interest all of the cholera-infected nations and all countries
threatened with the invasion of cholera, the United Nations organizations, regional organizations
and private and public organizations and agencies in the solution of the problem.

Free interchange of information and direct collaboration wherever possible will be arranged
with scientists, investigators and health authorities of other nations and with United Nations or-
ganizations, regional organizations, and private and public organizations and agencies.

Private and public organizations and agencies will be encouraged to support special cholera
research and field trial projects to be administered by the CRL.

12 September 1973
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REVISION NO. 2

IV. FUNDING REQUIREMENTS

5. AID grant funds shall not be used to pay taxes, duties or similar charges. With respect

to tax and customs duty exemptions, the provisions of the Bilateral Agreement ("Economic,
Technical and Related Assistance Agreement between the Government of the People's Republic
of Bangladesh and the United States of America, dated May 21, 1974") shall apply. In addition,
the Government of Bangladesh agrees to exempt project commodities from demurrage and storage
charges, or in the alternative, to pay promptly such charges.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET' ENTRE LE DEPARTEMENT D'ETAT, L'AGENCE
POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (AID), INSTITUTION
DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, ET LE MI-
NISTERE DE LA SANTE, DE LA RIGULATION DU MOUVEMENT
DE LA POPULATION, DU TRAVAIL ET DE LA PROMOTION SO-
CIALE, INSTITUTION DU GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE
POPULAIRE DU BANGLADESH

Les Parties d6signdes ci-dessus sont con-
venues d'ex6cuter un projet conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord de
projet et des annexes jointes A celui-ci,
indiqu6es ci-apr~s
[] DESCRIPTION [ DISPOSITIONS

DU PROJET, GtNtRALES

ANNEXE A RELATIVES AUX
MONNAIES
ITRANGtRES,

ANNEXE

[n DISPOSITIONS
GINIRALES,
ANNEXE

2

[] DISPOSITIONS
PARTICULItRES

CONCERNANT

LES PRtTS,
ANNEXE

Le pr6sent Accord de projet est soumis
par ailleurs aux dispositions des accords
suivants conclus entre les deux gouverne-
ments, tels qu'ils ont td modifi6s et
compldt6s :
] ACCORD GtNtRAL

DE COOPtRATION
TECHNIQUE

[] ACCORD DE

COOPtRATION

tCONOMIQUE

[IJ (AUTRE)
Plan g6ndral d'op6-
rations du Labora-
toire de recherches
sur le choldra, an-
nexe B

DATE :
21 mai 19743

DATE :

21 mai 19743

DATE :

12 septembre
1973

1. Projet/Activit6 no:
498-11-510-020

2. Accord no: 3. ] Original ou
77-1 r6vision no

4. Titre du projet/de I'activit6
Laboratoire de recherches sur le chol6ra

5. Description et explication du projet:
(Voir annexe A ci-jointe)

6. Rfrence
d'ouverture de
cr6dits AID
72-1 1X1024

7. Rdf6rence
d'allocation
de cr6dits AID
424-60-388-
00-69-71
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2 Non publi6e ici. Pour le texte de l'annexe, voir Nations Unies, Recued des Trailds, vol. 1084, p. 111.
3 Ibid., vol. 961, p. 59.
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8. Financement par I'AID Total antdrieur Augmentation Dimnution Total actuel

(.] DOLLARS (B) (C) (D)

nI MONNAIE LOCALE
(a) Total 1700000 1 700 000
(b) Services contractuels 753 115 753 115
(c) Marchandises
(d) Autres coOts 946 885 946 885

9. Financement par l'Insti-
tution coop6rante,
6quivalent en dollars
$1.00 =
(a) Total Tk840 000 Tk840 000
(b) Services techniques

et autres
(c) Marchandises
(d) Autres cofits Tk840 000 Tk840 000

10. Dispositions particuli~res (si necessaire, joindre des feuilles supplimentaires)
BDG exercices budg6taires 76/77'. L'ensemble des activitds du projet et toutes les
dispositions du projet de l'Accord initial no 74-1 sign6 le 15 mai 1974 ainsi
qu'amend6 par la rdvision no 2 du projet de l'Accord no 76-1 restent inchang6s
dans cet Accord.

11. Date de l'Accord 12. Date de la pr6sente 13. Date pr6vue pour la
initial rdvision demi6re contribution

30 septembre 1978
14. Pour le Gouvernement coop6rant ou 15. Pour 1'Agence pour le d6veloppement

l'Institution coop6rante international :
[Signel [Signe]

Signature : K. A. KHALEQUE Signature : EDWARD E. MASTERS
Date : 24 novembre 1976 Date : 24 novembre 1976
Titre : Secr6taire, Division de la Titre : Ambassadeur des Etats-Unis

sant6 d'Am6rique

ANNEXE B

I. DESCRIPTION DU PROJET

Ce projet a pour objectifs la mise au point, l'amdlioration et la ddmonstration de m6thodes
de traitement, de prdvention et d'endiguement du choldra, moyennant un programme de recherches
sur le cholera exdcutd en coopdration par le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh
(d6nommd ci-apr~s le <<GBDo ), et par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique (d6nomm6 ci-
apr~s le <<CEU>o) agissant par I'entremise de l'Agence pour le ddveloppement international (dd-
nomm.e ci-apr~s I'<<AID>) et des Instituts nationaux de santd (ddnommds ci-apr~s les <<INS>), sous
la tutelle du D~partement de la sant6, de l'ducation et de 'aide sociale (d~nommd ci-apr6s le
e<DSEA ).

I Non publi6e ici. Pour le texte de 'annexe, voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1084, p. 111.
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La Commission du Plan de la Rdpublique populaire du Bangladesh et I'AID reprdsentant le
Gouvernement des Etats-Unis sont convenus que le Laboratoire de recherches sur le choldra (LRC)
crd en 1960 A l'Institut de sant6 publique A Dacca fonctionnerait de fagon autonome aux fins de
la r6alisation pratique de ce programme coopdratif de recherches sur le choldra.

La participation des institutions des Nations Unies, d'autres nations, ainsi que d'organismes
et d'institutions du secteur public et du secteur priv6 sera la bienvenue. Cependant, les apports de
ressources financi~res, de personnels, de contributions en nature, etc., par des nations, organismes
et institutions int~ress6s, qui seront destinds A des fins particuli~res ou gdndrales en vue d'dtendre
la portde des recherches sur le chol6ra ou autres, feront l'objet d'accords conclus entre les parties
contribuantes et le GBD, apr~s consultation des institutions concemdes du GEU.

II. ACTIVITtS PROJETtES

1. Mise au point et d6monstration de techniques am6lior6es pour le traitement, la prdvention et
I'endiguement du choldra;

2. Essai sur le terrain de vaccins et d'anatoxines antichol6riques;
3. Elaboration de programmes de recherches sur les maladies diarrh~iques en gdn6ral et sur d'autres

problkmes de santd de la r6gion.

III. TRAVAUX DtJA RtALIS

Des m~thodes simplifides de traitement du chol6ra par voie orale ou intraveineuse ont W
dlabordes et test6es au LRC.

Des travaux effectu~s aux Etats-Unis sous les auspices des INS ont conduit A la d6couverte
d'une anatoxine anticholdrique qui sera bient6t essay~e sur le terrain. La zone d'essais du LRC,
au Matlab Bazaar, qui compte une population de 220 000 habitants plac6s sous surveillance intensive
toute l'ann6e, offre un excellent terrain pour les essais de cette anatoxine.

IV. MOYENS FINANCIERS NtCESSAIRES

Le LRC et les moyens qu'il d6ploiera pour ses travaux de recherche clinique, les traitements
et les essais sur le terrain seront financds de la faqon suivante :

1. Conformment A un accord de soutien aux institutions participantes (Participating Agency
Service Agreement - PASA) conclu entre I'AID et les INS, I'AID ouvrira des cr6dits A ces instituts.
Le montant A d6bloquer pour l'exercice budgtaire 1974 figure sous 8, b, <Services contractuels >
dans l'6tat r6capitulatif. Ces cr6dits serviront au r~glement d'engagements au titre du programme
de recherches du LRC, A savoir, par exemple, les salaires des chercheurs, etc., qui ne sont pas
citoyens du Bangladesh, l'achat des matdriels, fournitures et dquipements A importer au Bangladesh,
ou le transport des bagages et des personnels et le r~glement d'autres engagements qui ne peuvent
8tre acquitt6s en monnaie locale.

2. L'AID fournira les montants en dollars am6ricains n6cessaires A I'acquisition de l'dqui-
valent en monnaie locale de sa contribution. Le montant A d6bloquer pour l'exercice budgdtaire
1974 figure sous 8, d, «,Autres coOts , dans I'dtat r6capitulatif. Les montants en monnaie locale
ainsi achet6s serviront A couvrir les d6penses en monnaie locale encourues par le LRC pour la
rdalisation du programme coop6ratif de recherches sur le chol6ra, y compris l'61aboration de
nouveaux protocoles de recherche. Ces montants pourront 6tre affectds A la couverture des d6penses
en monnaie locale de toute nature qui seraient n~cessaires pour la rdalisation du programme de
recherches du LRC, et notamment A l'achat, sur le marchd libre, de fournitures et mat6riels
disponibles sur place.

3. Les montants en monnaie locale mis A disposition par le GBD (voir sous 9, d, «Autres
cofits )) pourront servir A la couverture des d6penses en monnaie locale de toute nature qui seraient
n~cessaires pour la r6alisation du programme de recherches du LRC et notamment A I'achat, sur
le march6 libre, de fournitures et matdriels disponibles sur place.
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4. Les montants des contributions pour les exercices budg~taires 1975 et suivants feront
l'objet de rdvisions du pr6sent Accord de projet.

V. PLAN D'ACTION

Le <Plan g6ndral d'oprations du Laboratoire de recherches sur le choldra ,, dlabord de concert
avec le GBD, I'AID et les INS, d6crit dans le dMtail les principales d6marches A adopter pour
atteindre l'objectif du projet et les relations A instaurer entre le GBD et le GEU pour la r6alisation
du programme coopdratif de recherches sur le choldra. Ce Plan, convenu et accept6 par le Coor-
donnateur, Relief and Rehabilitation Office, Agence pour le ddveloppement international des Etats-
Unis, A Dacca, et le Secrdtaire adjoint, Commission du plan du Gouvemement du Bangladesh,
moyennant dchange de lettres datdes du 7 septembre 1973 et du 15 septembre 1973, respectivement,
constitue I'annexe B jointe et, par la foi du pr6sent texte devient partie intdgrante du pr6sent Accord
de projet.

VI. DURtE DE L'ACCORD

1. Le present Accord prendra effet A la date de sa signature par les reprdsentants du GBD
et du GEU.

2. Le present Accord pourra 8tre modifid ou amend6 en tout temps avec le consentement
mutuel dcrit des Parties. Sauf convention contraire et sous rdserve des disponibilit6s de crddits ainsi
que des autorisations parlementaires, le prdsent Accord et ses amendements futurs continueront de
prendre effet jusqu'au 30 juin 1977. La reconduction dventuelle de l'Accord au-delA de juin 1977
sera mise A l'dtude en juin 1976 au plus tard, sur la base de recommandations formul~es par le
Conseil de direction.

VII. PREMItRE RIUNION DU CONSEIL DE DIRECTION

I1 est proposd que le Directeur du LRC, d'accord avec le GBD et le GEU, convoque le Conseil
de direction, pour sa premiXre reunion, dans les 30 jours suivant l'entrde en vigueur du pr6sent
Accord.

ANNEXE B

PLAN GNtRAL D'OPtRATIONS Du LABORATOIRE DE RECHERCHES
SUR LE CHOLIRA

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh (ddnommd ci-apr~s le <GBD )
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (ddnomm6 ci-apris le <GEU>), consid6rant que le
choldra constitue encore l'une des principales maladies diarrh~iques qui sdvissent au Bangladesh
et dans d'autres r6gions 6tendues du monde entier, d6sireux 6galement de faire poursuivre et activer
les travaux de recherche concernant la pathogen~se, le traitement et la prdvention du chol6ra ddjA
en cours au Laboratoire de recherches sur le choldra (ddnomm6 ci-apr~s le <LRC>), cr(6 en 1960
A l'Institut de sant6 publique, Dacca, sont convenus que le LRC fonctionnerait de faqon autonome
aux fins de ]a r6alisation pratique d'un programme de recherches sur le choldra exdcutd en coo-
pdration par le GBD et par le GEU agissant par l'entremise de l'Agence pour le d6veloppement
international (d6nomm e ci-apr~s 1'<AID ) et des Instituts nationaux de santd (ddnommds ci-apr~s
les <INS>) sous la tutelle du Ddpartement de la santd, de l'6ducation et de l'aide sociale (d6nomm
ci-apr s le «DSEA ).

La participation d'institutions des Nations Unies, l'Organisation mondiale de la santd, par
exemple, ainsi que d'autres nations et d'organisations ou institutions privdes ou publiques, aux
activit6s mendes par le LRC dans le cadre de ce programme coopratif sera la bienvenue. Cependant,
les apports de ressources financires, de personnels, de contributions en nature, etc., des nations,
organisations et institutions int~ressdes, qui seront destinds A des fins g6ndrales ou particulires en

Vol 1114, 1-17246



248 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

vue d'dtendre la portde des recherches ou 6tudes concernant le choldra ou d'autres probl~mes,
feront l'objet d'accords conclus entre les Parties contribuantes et le GBD, aprs consultation des
institutions concern6es du GEU.

A. Objectifs

Les grands objectifs du programme coop6ratif de recherches du LRC consistent A d6terminer
la pathogen~se du choldra et A mettre au point, am6liorer et d6montrer des m6thodes de traitement,
de pr6vention et, en d6finitive, d'6radication du chol6ra. I1 est envisag6 en outre d'accroitre
6ventuellement les moyens d'action et les ressources du Laboratoire pour lui permettre de rdaliser
des programmes de recherches sur les maladies diarrh6iques en g6ndral et sur d'autres probl~mes
de sant6 de la r6gion.

B. Information de base

1. Le LRC a son siege A l'Institut de sant6 publique, Mahakhali, Dacca, Bangladesh, o0i il
dispose de moyens de traitement, de laboratoires de diagnostic et de soutien pour les traitements,
de moyens pour l'6tude clinique de la physiologie intestinale sur des sujets humains et des animaux
d'exprience, enfin de moyens pour la recherche de nouvelles techniques applicables A l'8tre humain.
Un centre d'essais sur le terrain des m~thodes de prdvention du chol6ra, y compris l'usage de
vaccins antichol6riques, a t6 cr66 au Matlab Bazaar, ob une population de 22 000 personnes fait
l'objet d'une surveillance intensive toute l'annde. Un centre de traitement dquipd d'un service
d'ambulances fluviales rapides complete le service d'essais sur le terrain au Matlab Bazaar, tandis
que les services auxiliaires de statistiques, d'immunologie et de bact6riologie se trouvent A Dacca.

2. Le LRC peut aussi, grace A son personnel bengali dOment form et comp6tent de pro-
fessionnels, de techniciens et d'auxiliaires, assurer des cours normaux de formation A l'6pid6-
miologie et au traitement du choldra, comportant une expdrience pratique dans les h6pitaux de
Dacca et du Matlab Bazaar, et constituer des 6quipes th6rapeutiques et 6piddmiologiques qu'il
envoie dans les regions touchdes pour les m6thodes de traitement et de prophylaxie pratique et pour
aider A leur application.

3. Les dquipements et les ressources du Laboratoire offrent des possibilit6s exceptionnelles
d'essai clinique de nouvelles mesures pr6ventives et th6rapeutiques, destin6 A en d6terminer l'ef-
ficacit6 et l'6tendue d'application possible ainsi que de recherche concemant d'autres agents pa-
thog~nes, la parasitologie, la nutrition, la croissance et le d6veloppement des nourrissons et des
enfants, la physiologie de la reproduction et la d6mographie.

4. Le Laboratoire ne sera pas consid6rd comme un atelier professionnel, un <4tablissement
commercial>>, une «<fabrique>>, ni un «6tablissement industriel>> au sens d'une loi quelconque ac-
tuellement en vigueur.

C. Exicution du programme coopiratif de recherches

1. Le Conseil de direction. Pour ce qui concerne le programme coop6ratif de recherches,
les activit6s du LRC seront dirig6es par un Conseil de direction (ci-apr~s d6nomm6 le «CD>>).

Le Conseil de direction sera compos6 d'un pr6sident, de deux repr6sentants du GBD, de deux
repr6sentants du GEU et d'un reprdsentant de chaque nation ou organisation participante nommds
par leurs gouvernements ou organisations respectifs, dtant entendu que, pour chaque repr6sentant
d'une nation ou d'une organisation nomm6 membre du Conseil au titre de leur participation, le
Conseil de direction comptera un membre bengali.

Le prdsident du CD sera le Directeur des services de sant6 prdventifs du GBD. Le Directeur
du LRC (voir C, 2) lui servira de secr6taire et sera ex officio membre non votant du Conseil.

I1 est A souhaiter que les membres du CD rdsident au Bangladesh mais n'appartiennent nor-
malement pas au personnel du LRC.

Le CD se rdunira au moins une fois par trimestre pour se prononcer sur un ordre du jour,
6tabli conjointement par le Prdsident du CD et le Directeur du LRC, et portant sur les questions

Vol. 1114, 1-17246



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 249

administratives et financires A rdsoudre pour assurer 1'exdcution harmonieuse du programme du
LRC.

Le CD dtablira les r~gles et instructions n6cessaires au fonctionnement harmonieux du LRC.
Ses d6cisions seront prises A la majorit6 des membres prdsents et votants.

Le CD 6tablira un rapport annuel sur les activitds administratives, financi~res et de recherche
du LRC, qui sera prdsentd au GBD, et A chacun des autres gouvemements ou organismes
participants.

2. Le Directeur du Laboratoire de recherches sur le cholera. Les INS auront mission de
choisir un scientifique 6minent qui aura la charge de diriger le LRC. Ie choix sera soumis A
l'agrdment du GBD.

Le Directeur du LRC aura la charge et le pouvoir de veiller au fonctionnement du laboratoire,
conformdment aux rfgles et instructions arrtes par le CD. Dans la mesure o6i il y sera habilit6
par le CD, le Directeur pourra, pour le compte du LRC, recevoir et ordonnancer tous les fonds
appartenant au LRC ou mis A sa disposition, acqudrir des biens immeubles de tous ordres et types,
dquipements, fournitures, vdhicules et embarcations compris, en prendre possession, et arr6ter
toutes autres dispositions n6cessaires pour s'acquitter des charges qui lui incombent dans l'admi-
nistration et I'activitd scientifique du LRC.

Pour ce qui concerne toutes les d6cisions touchant, par exemple, au recrutement ou au licen-
ciement de personnels, A la d6termination des r6mundrations et des indemnitds, A la n~gociation et
A l'ex6cution des contrats, aux achats importants, etc., le Directeur sera guid6 par le CD.

3. Comit6 de surveillance scientifique et d'orientation technique. Le LRC sera dot6 d'un
Comitt de surveillance scientifique et d'orientation technique constitud de trois A cinq scientifiques
distingu6s, y compris un repr~sentant du Bangladesh. Ce Comit6 sera choisi et nommd par le
Directeur des INS parmi des candidats proposds par chacun des gouvernements et organismes
participants. De plus, le Pr6sident du CD et le Directeur de LRC en seront membres ex officio. Le
Comitd pourra inviter d'autres scientifiques A lui apporter leurs conseils sur tels ou tels problmes
particuliers. I1 se rdunira au moins une fois 'an au LRC pour faire le point des travaux de recherche
en cours ou projet6s et pour donner des avis techniques au CD. I1 aura la charge d'6tablir chaque
ann6e un commentaire et une 6valuation ddtaills du programme de recherches du LRC, qui sera
soumis au Directeur des INS pour communication, avec ses commentaires ou recommandations,
au GBD, au CD et aux gouvernements et organismes participants.

4. Le Comit6 de la recherche clinique. Le LRC sera dotd d'un Comit6 de la recherche
clinique qui dtudiera, avant leur mise A ex6cution, tous les protocoles de recherches du LRC qui
font intervenir des sujets humains. Ce Comit6 se composera d'au moins 10 membres, repr~sentant
diverses disciplines et choisis parmi des professionnels et des profanes. Les membres du Comitd
seront choisis et nomm6s par le Directeur du LRC, apr~s consultation des nations ou organisations
participantes, et par le Directeur des INS. Ils devront comprendre suffisamment de reprdsentants
du Bangladesh pour que les us du pays soient respect~s et que les droits de ses citoyens soient
sauvegardds.

D. Financement du programme de recherches sur le cholera

Le Laboratoire, ses moyens de recherche clinique et de traitement et ses activitds de terrain
seront financds par :

1. Des contributions en dollars E.-U. I1 est envisagd que I'AID, le DSEA et les INS
prennent les dispositions voulues pour disposer des crddits n6cessaires A la rdmun~ration des
personnels scientifiques et autres, qui ne seront pas citoyens du Bangladesh, qui seront indispen-
sables, au bon fonctionnement du LRC et A la rdalisation de son programme de recherches, et qui
ne sont pas pris en charge par d'autres institutions. De plus, il est envisagd que des cr6dits en
dollars seront ouverts pour 'achat de foumitures et materiels A importer au Bangladesh, pour le
transport des articles personnels, pour les voyages du personnel et pour Y'acquittement des autres
engagements au titre du programme de recherches du LRC qui ne pourraient etre rdgls en monnaie
locale.
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2. Le Fonds ggniral d'exploitation du LRC. Le montant des contributions en monnaie
locale du GBD et de I'AID au Fonds g6n~ral d'exploitation pour l'exercice 1974 et au-dela fera
l'objet d'accords de projets. La responsabilitd financire du GBD et du GEU n'excddera pas les
contributions inscrites A leurs budgets. Les contributions en monnaie locale de I'AID prdvues dans
ces accords seront acquises au moyen de dollars des Etats-Unis. Les montants en monnaie locale
mis A disposition en vertu de ces accords pourront servir A la conversion des d6penses en monnaie
locale de toute nature, n6cessaires A l'exdcution du programme de recherches du LRC, y compris
pour l'achat sur le march6 libre de fournitures et matdriels disponibles sur place.

Le rapport financier annuel du Directeur du Laboratoire de recherches sur le choldra prdsentera
non seulement l'dtat des contributions en monnaie locale et en dollars du GBD et du GEU au
fonctionnement du Laboratoire, mais aussi un relevd complet de toutes les aides financi~res,
mat~rielles et personnelles directes et indirectes apport~es au Laboratoire et de toutes provenances,
y compris celles du GBD et du GEU.

3. Le Fonds de rdserve pour investissement. Ce fonds sera cr6 au moyen des sommes
non d~pensdes ni engagdes qui resteront au crddit du Fonds gdndral d'exploitation A la fin de chaque
exercice et dont le CD approuvera le virement au Fonds de rserve pour investissement, avec le
consentement de la nation ou de l'organisation priv~e ou publique contribuante et en accord avec
leurs lois, r~gles ou r~glements, ainsi qu'au moyen d'autres contributions 6ventuelles, en monnaie
locale, de nations, d'organisations ou institutions internationales ou de fondations priv6es intd-
ress es, aux fins d'accroitre les moyens d'action du LRC. Le Directeur du LRC pourra utiliser
l'actif du Fonds de r6serve pour investissement pour l'achat de terrains, pour le financement de la
construction, de la transformation ou de l'6quipement des installations que le Directeur du LRC
jugera n6cessaires, sous rdserve de l'agr~ment unanime des membres du CD et de l'accord des
autoritds comp~tentes du GBD. Tout solde A l'actif du Fonds de rdserve pour investissement A la
fin d'un exercice sera reportd sur I'exercice suivant.

E. Recrutement pour le Laboratoire de recherches sur le cholgra

Le Laboratoire comprendra un personnel international, dont I'effectif et les qualifications
varieront selon la nature des enqu6tes, des essais sur le terrain et des d6monstrations effectu6s A
une 6poque donn6e.

1. Le Directeur choisi, conform6ment A l'article C, paragraphe 2, sera assist6 de collabo-
rateurs scientifiques hautement qualifis qui pourront tre choisis parmi le personnel scientifique
du GBD, ddtach6s par le DSEA, recrutds dans des pays tiers ou engag6s par le LRC sous contrat
personnel.

2. Le Directeur pourra inviter ou recevoir des collaborateurs scientifiques temporaires venus
d'autres nations ou d'organisations ou institutions multilatrales ou r6gionales aux fins d'dtudes
sp~ciales relevant de leur comptence professionnelle ou scientifique. Ces invitations et r6ceptions
seront subordonn6es aux r~gles et instructions donnes par le CD. Les scientifiques invitds rel~veront
de l'autorit6 du Directeur du LRC.

3. Les personnels employds par le GBD et ddtach6s aupr~s du LRC conserveront tous leurs
droits d'anciennet6 et d'avancement dans la fonction publique durant les anndes qu'ils passeront
au LRC.

4. Les rdmun6rations du personnel du LRC seront adapt~es A la n6cessit6 de disposer A plein
temps des services du meilleur personnel existant pour les travaux de recherche, les essais sur le
terrain, les d6monstrations et la logistique administrative. I1 sera demandd au personnel de se d6dier
exclusivement A ses tAches durant la semaine de travail normale et d'accepter de travailler partout
ob cela sera n6cessaire au Bangladesh. Un emploi prolong6 est indispensable en raison de la nature
spcialis6e des travaux, et il pourra donc 6tre pris des dispositions pour le reclassement et
l'avancement pdriodiques des employds du Laboratoire qui auraient requ A l'dtranger une formation
de type classique ou en service ou acquis durant leur emploi des comp~tences spdcialis6es d6passant
leurs qualifications initiales. L'6chelle des salaires et les avantages offerts aux employ6s du Ban-
gladesh du LRC seront conformes A ceux dont b~n6ficient les employds r6guliers du Gouvernement
du Bangladesh occupant des emplois similaires, mais il y aura lieu de les indemniser A raison de
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l'insdcuritd de leur emploi, du manque de pensions de retraite et de l'absence d'autres privileges
normalement offerts par le GBD.

5. I1 sera rdalisd des programmes exhaustifs de formation A l'intention des ressortissants du
Bangladesh possddant les qualifications requises et qui, dans un ddlai raisonnable, devront assumer
la direction du LRC et de ses programmes scientifiques. Le Conseil de direction s6lectionnera les
candidats et d6finira les objectifs de la formation. Les coopdrants feront de leur mieux pour contribuer
A la formation en service, dans la mesure de leur exprience et de leurs responsabilit6s de recherche.

F. Obligations du Gouvernement du Bangladesh

Le GBD assurera, en sus de ses contributions financi~res, les prestations suivantes
1. Les locaux actuellement affect6s au LRC A l'Institut de sant6 publique de Dacca et au

Centre sanitaire du Matlab Bazaar, ainsi que des locaux dans d'autres bfitiments publics de Dacca
ou d'ailleurs, selon les besoins et A sa discr6tion; l'entretien et la r6paration, aux frais du Gou-
vernement, des locaux occupds par le LRC; enfin, le r~glement des d6penses d'exploitation des
6quipements qui seront install6s dans ces locaux.

2. L'exondration des droits de douane et taxes sur tous les 6quipements, y compris les
vdhicules automobiles, bateaux, mat6riels et fournitures, qui seront donnds au LRC par les pays
participants et entrds au Bangladesh pour aider le Centre A exercer son activitd.

3. A moins d'6tre rdexport6s ou donn6s au Gouvemement du Bangladesh, les biens durables
entrds au Bangladesh dans les conditions mentionn6es en 2 ci-dessus ne seront ni vendus ni autrement
alidnds sans acquittement des droits de douane et taxes, ni sans l'accord pr6alable de la Direction
nationale des contributions.

G. Participation d'autres nations, d'organisations
internationales et d'institutions privies

Le GBD et le GEU souhaitent vivement que d'autres nations et organisations participent A
I'action du LRC et les encouragent A le faire. Cette participation fera l'objet de consultations entre
les nations et organisations intdress6es, et le GBD. I1 est envisagd que le Conseil de direction se
concerte avec les reprdsentants qualifids des nations et organisations intdress6es au sujet de la nature
et de l'6tendue de leur participation.

Comme le probl~me pos6 par le chol6ra au Bangladesh ne se distingue pas de celui que cette
maladie pose A d'autres nations et que la solution finale ne peut r6sulter que d'un effort international
concert6, il ne faut rien n~gliger pour int~resser A la solution du probl~me toutes les nations oil
sdvit le choldra, tous les pays qui en sont menacds, les organisations du syst~me des Nations Unies,
les organisations r6gionales, ainsi que les institutions publiques et privdes.

I1 sera organis6 dans toute la mesure possible des 6changes d'informations et une collaboration
directe avec les scientifiques, enqu~teurs et autorit~s de santd des autres nations, et avec les
institutions des Nations Unies, les organisations r6gionales ainsi que les organismes et institutions
du secteur public et du secteur privd.

Les organismes et institutions du secteur public et du secteur privd seront encourag6s A pr6ter
leur concours A des travaux spciaux de recherche sur le chol6ra et aux essais sur le terrain dont
l'administration sera confide au LRC.

Le 12 septembre 1973.
RtVISION N° 2

IV. MOYENS FINANCIERS NtCESSAIRES

5. Les dons financiers de I'AID ne serviront pas A l'acquittement de taxes, droits ou im-
positions similaires. En ce qui concerne les exondrations de taxes et de droits de douane, les
dispositions de l'Accord bilatdral (Accord bilat6ral d'assistance dconomique, technique, etc., entre
le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh et les Etats-Unis d'Amdrique, datd du
21 mai 1974) s'appliqueront. De plus, le Gouvernement du Bangladesh est convenu d'exempter
des droits de surestaries et d'entrep6t les articles destinds au projet, ou bien d'acquitter lui-m~me
ces droits dans les meilleurs ddlais.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 14648. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA RELATING
TO TRADE IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES. WASHING-
TON, 21 MAY 19751

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS MODIFIED.' WASHINGTON, 18 AND 25 JULY 1977

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1
The Deputy Assistant Secretary of State for Economic and Business Affairs

to the Chinese Economic Counselor

July 18, 1977

Dear Mr. Hu:

I refer to your letter of May 26 to Charles Angevine requesting permission to exceed con-
sultation levels for the third agreement year in several categories of the Bilateral Textile Agreement
of May 21, 1975, as amended' between our two Governments.

My Government agrees to the request for permission to exceed the level for category 227 by
1,600,000 square yards equivalent (SYE) and the level for category 214 by 882,500 SYE. The
new authorized shipment levels will be 2,400,000 SYE for category 227 and 7,382,500 SYE for
category 214.

My Government is prepared to grant permission to exceed the consultation level in category
228 by 500,000 SYE, making an authorized shipment level of 8,500,000 SYE. We are unable to
grant permission to exceed by the full amount requested because of problems of disruption in the
U.S. market for these products.

If these levels are acceptable to your Government, this letter and your letter of confirmation
shall constitute an agreement between our two Governments pursuant to paragraph 9 of the Bilateral
Agreement.

Sincerely,

[Signed]
PAUL H. BOEKER

Deputy Assistant Secretary for Economic
and Business Affairs

Mr. T. W. Hu
Economic Counselor
Embassy of the Republic of China
Washington, D.C.

United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 415, and annex A in volumes 1045 and 1084.

2 Came into force on 25 July 1977 by the exchange of the said letters.
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II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CHINA

WASHINGTON, D.C.

Office of Economic Counselor

July 25, 1977

Reference No. 661201

Dear Mr. Boeker:

I wish to refer to your letter dated July 18, 1977, advising the decision of your Government
to agree to the request of my Government to exceed the restraint levels for category 227 by 1,600,000
square yards equivalent and for category 214 by 882,500 square yards equivalent. The letter also
suggested an increase by 500,000 square yards equivalent in category 228 instead of 8,500,000
square yards equivalent as requested by my Government.

I have been instructed by appropriate authorities in my Government to confirm to you that
the above increases in categories 227, 214 and 228 are acceptable to my Government, and your
letter and this letter of confirmation shall constitute an agreement between our two Governments
pursuant to paragraph 9 of the Bilateral Agreement.

Sincerely yours,

[Signed]
T. W. Hu

Economic Counselor

Mr. Paul H. Boeker
Deputy Assistant Secretary for Economic

and Business Affairs
Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14648. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ITATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DE CHINE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRE SYNTHtTIQUE. WASHING-
TON, 21 MAI 1975'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI, TEL QUE

MODIFI '. WASHINGTON, 18 ET 25 JUILLET 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 24 novembre 1978.

1

Le Vice-Sous-Secr~taire d'Etat pour les affaires iconomiques et commerciales
au Conseiller ifconomique de l'Ambassade de Chine

Le 18 juillet 1977

Monsieur,

Je me rdfare A votre lettre du 26 mai A Charles Angevine demandant l'autorisation de d~passer
les niveaux de consultation pendant la troisi~me annde de validit6 de I'accord pour plusieurs
catgories figurant A l'Accord bilat6ral sur les textiles du 21 mai 1975 entre nos deux gouvernements,
tel qu'iI a 6td amenddl.

Mon gouvernement accepte que le niveau pour la cattgorie 227 soit dtpass6 d' 1 600 000 yards
carrds &luivalents, celui pour la catdgorie 214 de 882 500 yards carrds 6quivalents. Les nouveaux
plafonds autorisds pour les expditions seront 2 400 000 yards carrds dquivalents pour la cat6gorie
227 et 7 382 500 yards carrts dquivalents pour la cat~gorie 214.

Mon gouvernement est dispos6 A autoriser un dtpassement de 500 000 yards carrts dquivalents
du niveau de consultation pour la catdgorie 228, le niveau autoris6 pour les explditions 6tant portd
A 8 500 000 yards carrds 6quivalents. Nous ne sommes pas en mesure d'autoriser la totalitd du
dtpassement demand6 A cause de problkmes de trouble du march6 des Etats-Unis pour ces produits.

Si ces niveaux rencontrent l'agrdment de votre Gouvemement, la pr~sente lettre et votre lettre
de confirmation constitueront un accord entre nos deux gouvemements, conformtment au para-
graphe 9 de l'Accord bilatdral.

Veuillez agr6er, etc.

Le Vice-Sous-Secrdtaire d'Etat pour les affaires
6conomiques et commerciales,

[Signel
PAUL H. BOEKER

Monsieur T. W. Hu
Conseiller 6conomique
Ambassade de la R6publique de Chine
Washington, D.C.

I Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 998, p. 415, et annexe A des volumes 1045 et 1084.
2 Entrd en vigueur le 25 juillet 1977 par l'6change desdites lettres.
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1I

AMBASSADE DE LA R11PUBLIQUE DE CHINE
WASHINGTON, D.C.

Bureau du Conseiller dconomique

Le 25 juillet 1977

Riftrence n, 661201

Monsieur,

Je ddsire me rdf6rer A votre lettre du 18 juillet 1977 nous avisant que votre gouvemement a
d6cidd d'accepter la demande de mon gouvernement tendant A d6passer les niveaux de restriction
pour la cat6gorie 227 de 1 600 000 yards carr6s dquivalents et pour la cat6gorie 214 de 882 500
yards carrds dquivalents. Cette lettre suggdrait aussi une augmentation de 500 000 yards carr6s
6quivalents pour la cat6gorie 228, au lieu de 8 500 000 yards carr6s 6quivalents demand6s par mon
gouvernement.

Sur instructions des autoritds comp6tentes de mon gouvernement, je vous confirme que les
augmentations ci-dessus concemant les catdgories 227, 214 et 228 rencontrent I'agr6ment de mon
gouvemement. Votre lettre et la prdsente lettre de confirmation constitueront un accord entre nos
deux gouvemements, conformdment au paragraphe 9 de l'Accord bilat6ral.

Veuillez agrder, etc.

Le Conseiller dconomique,
[Sign0]
T. W. Hu

Monsieur Paul H. Boeker
Vice-Sous-Secr6taire d'Etat pour les affaires

6conomiques et commerciales
Idpartement d'Etat
Washington, D.C.
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No. 14652. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA CON-
CERNING TRADE IN COT7ON TEXTILES. WASHINGTON, 2 JUNE 1975'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. WASHINGTON, 13 AND 19 OCTOBER 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

The Deputy Assistant Secretary of State for International Trade Policy
to the Romanian Ambassador

October 13, 1977

Dear Mr. Ambassador:

I refer to the Bilateral Textile Agreements of June 2, 1975' and June 17, 19773 between our
two Governments concerning trade in cotton, wool and man-made fiber textile products, hereinafter
called the Agreements. I also refer to the recent requests by your Government to exceed the
consultation levels established by the Agreements in several categories for the current agreement
years. Regarding those categories, my Government is prepared to accept the following level of
imports during the applicable current agreement years:

- Merged categories 42, 43 and part 62 (Tariff Schedule of the United States (TSUS) items
380.0024, 380.0027, 380.0645), 325,000 dozen using the conversion factor of 7.234 square
yards equivalent per dozen;

- Merged categories 45, 46, and 47, 2,900,000 square yards equivalent;

- Category 51, 1,065,000 square yards equivalent;

- Part category 62 (TSUS items not merged with categories 42 and 43), 3,250,000 square yards
equivalent;

- Category 63, 3,000,000 square yards equivalent;

- Category 104, 250,000 square yards equivalent;

- Category 210, 2,500,000 square yards equivalent;

- Category 224, 5,000,000 square yards equivalent of which not more than 1,500,000 square
yards equivalent may be in the TSUSA classifications covering other than athletic suits;

- Category 238, 1,065,000 square yards equivalent.

My Government further understands that the Government of Romania will utilize the yardage
in category 210 to ship fabric other than impression fabric covered under TSUS items 338.3014
and 338.3016.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 501.
2 Came into force on 19 October 1977 by the exchange of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1117, No. 1-17280.
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If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this letter and your letter
of confirmation will constitute an amendment to the Agreements.

Sincerely,
[Signed]
WILLIAM G. BARRACLOUGH

Deputy Assistant Secretary for International
Trade Policy

His Excellency Nicolae M. Nicolae
Ambassador of the Socialist Republic

of Romania
Washington, D.C.

EMBASSY OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

WASHINGTON, D.C.

October 19, 1977

Dear Mr. Barraclough:
I have the honor to acknowledge the receipt of your letter dated October 13, 1977, referring

to the acceptance of new levels in several categories for the current agreement years of the Agree-
ments concerning trade in cotton, wool and man-made fiber textile products.

The levels I would like to confirm as a result of our discussions held in Washington between
September 27-October 10, 1977, are as follows:

- Categories 42, 43 and part 62, 325,000 dozen using the conversion factor of 7.234 square
yards equivalent;

- Merged categories 45, 46 and 47, 2,900,000 square yards equivalent;
- Category 51, 1,065,000 square yards equivalent;
- Part category 62, 3,250,000 square yards equivalent;
- Category 63, 3,000,000 square yards equivalent;
- Category 104, 250,000 square yards equivalent;
- Category 210, 2,500,000 square yards equivalent;
- Category 224, 5,000,000 square yards equivalent of which not more than 1,500,000 square

yards equivalent may be in the classifications covering other than athletic suits;
- Category 238, 1,065,000 square yards equivalent.

Concerning category 51, 1 allow myself to inform you that existing contracts between Romanian
and U.S. companies reached the level of 1,800,000 square yards equivalent. As a consequence I
would like to ask you to reexamine the level you already confirmed and during the negotiations
which will take place in Bucharest we will renew our request for an increase up to the above-
mentioned level.

Assuring you of my high consideration,
Sincerely yours,

[Signed]
NICOLAE M. NICOLAE

Ambassador

Mr. William G. Barraclough
Deputy Assistant Secretary for International

Trade Policy
Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14652. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LA RIfPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 2 JUIN 19751

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI. WASH-
INGTON, 13 ET 19 OCTOBRE 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistr0 par les Etats-Unis d'Amirique le 24 novembre 1978.

1

Le Vice-Sous-Secroftaire d'Etat 6 la politique commerciale internationale
d l'Ambassadeur de Roumanie

Le 13 octobre 1977

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de me rdfdrer aux Accords bilat&aux sur les textiles, ci-apr~s ddnommAs les
oAccords>, conclus entre nos deux gouvernements les 2 juin 1975' et 17 juin 19773 relatifs au
commerce des textiles de coton, de laine et de fibre synthdtique. Je me rdf6rerai 6galement A la
demande r~cente de votre gouvemement, tendant A d6passer les seuils de consultation fixds par les
accords pour plusieurs cat6gories de textiles pendant les anndes couvertes par ces accords. En ce
qui concerne les catdgories considdr6es, mon gouvernement est dispos6 t accepter les niveaux
d'importation suivants pendant les ann6es d'application des accords :

- Cat6gories confondues 42, 43 et 62 partielle (Nomenclature tarifaire des Etats-Unis, ci-apr~s
d6nommde la <Nomenclature>, positions 380.0024, 380.0027 et 380.0645), 325 000 dou-
zaines, par application d'un coefficient de conversion de 7 234 dquivalent yards carr6s par
douzaine;

- Cat6gories confondues 45, 46 et 47, 2 900 000 6quivalent yards carr6s;
- Catdgorie 51, 1 065 000 6quivalent yards carres;
- Catdgorie 62 partielle (articles de la Nomenclature non compris dans les cat6gories 42 et 43),

3 250 000 dquivalent yards carr6s;
- CatAgorie 63, 3 000 000 6quivalent yards carr~s;
- Cat6gorie 104, 250 000 dquivalent yards carrds;

- Cat6gorie 210, 2 500 000 6quivalent yards carr~s;

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 998, p. 501.
2 Entr6 en vigueur le 19 octobre 1977 par 1'6change desdites lettres.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1117, p. 49.
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- Catdgorie 224, 5 000 000 6quivalent yards carres, dont 1 500 000 dquivalent yards carrds au
plus pourront relever de rubriques de la Nomenclature concernant d'autres articles que les
tenues de sport;

- Catdgorie 238, 1 065 000 dquivalent yards carrds.

Mon gouvemement tient dgalement pour entendu que le Gouvemement roumain utilisera les
quantitds prdvues A Ia catdgorie 210 pour exporter d'autres produits que les tissus imprimds inscrits
aux positions 338.3014 et 338.3016 de la Nomenclature.

Si les dispositions qui precedent rencontrent I'agrdment de votre gouvemement, la prtsente
lettre et votre lettre de confirmation constitueront un amendement aux Accords susvis~s.

Veuillez agr~er, etc.

Le Vice-Sous-Secrdtaire d'Etat A la politique
commerciale internationale,
[Signe]
WILLIAM G. BARRACLOUGH

Son Excellence Monsieur Nicolae M. Nicolae
Ambassadeur de la Rdpublique socialiste

de Roumanie
Washington, D.C.

II

AMBASSADE DE LA R19PUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

WASHINGTON, D.C.

Le 19 octobre 1977

Monsieur le Vice-Sous-Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 13 octobre 1977, par laquelle
vous m'informez que votre gouvemement accepte de fixer de nouveaux plafonds pour diverses
categories d'articles pour les anndes d'application des Accords relatifs au commerce de textiles,
de coton, de laine et de fibre synth6tique.

Je souhaite vous confirmer les plafonds fixds A l'issue des consultations que nous avons tenues
A Washington du 27 septembre au 1-' octobre 1977. Ces plafonds sont les suivants :

- Catdgories 42, 43 et 62 partielle, 325 000 douzaines, par application d'un coefficient de
conversion de 7 234 dquivalent yards carrds;

- Catdgories confondues 45, 46 et 47, 2 900 000 dquivalent yards carrds;
- Catdgorie 51, 1 065 000 dquivalent yards carrds;
- Catdgorie 62 partielle, 3 250 000 &iuivalent yards carrds;
- Cat6gorie 63, 3 000 000 dquivalent yards carr6s;
- Cattgorie 104, 250 000 6quivalent yards carrs;
- Cat6gorie 210, 2 500 000 dquivalent yards carrs;
- Cat6gorie 224, 5 000 000 dquivalent yards carrds, dont 1 500 000 au plus rel~veront de

rubriques concemant d'autres articles que les tenues de sport;
- Catdgorie 238, 1 065 000 6quivalent yards carr6s.

En ce qui conceme la catdgorie 51, je tiens A vous informer qu'A l'heure actuelle, les contrats
qui lient les soci6tds roumaines et amdricaines ont atteint le niveau de 1 800 000 dquivalent yards
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carrds. Je me permets donc de vous demander de rdexaminer le plafond deja confirm; pendant les
n~gociations qui se tiendront A Bucarest, nous vous prierons A nouveau de le relever.

Je vous pie d'agr6er, etc.

[Signe]
NICOLAE M. NICOLAE

Ambassadeur

Monsieur William G. Barraclough
Vice-Sous-Secrttaire d'Etat A la politique

commerciale internationale
Ddpartement d'Etat
Washington, D.C.
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No. 14739. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA RELATING TO A SEISMO-
GRAPHIC STATION NEAR KLUANE
LAKE, YUKON TERRITORY. OTTAWA,
2 APRIL AND 9 MAY 19741

EXTENSION

No 14739. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE CA-
NADA CONCERNANT UNE STATION
DE StISMOGRAPHIE PRtS DU LAC
KLUANE, DANS LE TERRITOIRE DU
YUKON. OTTAWA, 2 AVRIL ET 9 MAI
19741

PROROGATION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Ottawa 13 October and 7 No-
vember 1977, which came into force on 7 No-
vember 1977 by the exchange of the said notes,
with retroactive effect from 1 October 1977, in
accordance with the provisions of the said notes,
the above-mentioned Agreement, as extended,
was further extended until 30 September 1978.

Certified statement was registered by the
United States of America on 24 November 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1006, p. 49, and annex
A in volume 1060.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Ottawa des 13 oc-
tobre et 7 novembre 1977, lequel est entrd en
vigueur le 7 novembre 1977 par l'dchange des-
dites notes, avec effet rntroactif au ler octobre
1977, conform6ment A leurs dispositions, l'Ac-
cord susmentionn6, tel que prorogd, a dtd A nou-
veau prorogd jusqu'au 30 septembre 1978.

La declaration certifi6e a &I enregistree par
les Etats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 1978.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1006, p. 49, et
annexe A du volume 1060.
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No. 14752. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA RELATING TO
TRADE IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES. WASHINGTON,
26 JUNE 1975'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 29 APRIL AND 29 JUNE 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

The Secretary of State to the Korean Charge' d'affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 29, 1977

I refer to the Bilateral Agreement of June 26, 1975, as amended,I between our two Governments
concerning trade in cotton, wool and man-made fiber textile products (hereinafter referred to as
the Agreement). I also refer to recent discussions between representatives of our two Governments
held September 20 through 22, 1976, in Washington, pursuant to paragraph 8 of the Agreement.
As a result of these discussions, I wish to propose the following consultation levels for the third
agreement year (October 1, 1976-September 30, 1977):

Categorv

Level
(square yards

equivalent)

Group I
15/16 . . . . . . . . . . .
26 pt/ 2 7  . . . . . . . . .

3 1 ......... ....
64 . . . . . . . . . . . . .
205 ......... .. .
208 ........ ... .
(Sub-level, necktie fabric)
209 ........ ... .
210 . . . . . . . . . . . .
242 ... .... . ....
243 ......... .. .

...... 5,500,000

...... 9,000,000

...... 2,500,000

...... 11,000,000

...... 4,500,000

...... 18,000,000

...... (8,000,000)

...... 3,000,000

...... 1,750,000

...... 2,000,000

...... 12,775,000

Group H1
39 ........ ...........
4 1 ........ ...........
42/43/62 pt. (shirts and blouses) . .

1,100,000
1,200,000
3,200,000

Category

44 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
54 ............ .......
62 pt. (other than shirts and

blouses) ..............
63 .. .......... .......
218 . .......... .......
220 ........... .......
224 pt. (other knit apparel) .....
224 pt. (men's and boys' coats) . .

Group III
104 . .......... .......

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1006, p. 257, and annex A in volume 1042.
2 Came into force on 29 June 1977 by the exchange of the said notes.
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Level
(square yards
equvalent)

900,000
2,500,000

900,000
5,000,000
6,500,000
1,150,000

34,000,000
2,000,000

900,000
900,000
900,000
900,000
700,000

24,000,000

2,200,000
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Categories 42, 43 and 62 (part) (shirts and blouses) are merged and are subject to a single
consultation level. The conversion factor for category 62 (part) (shirts and blouses) is 7.234 square
yards/dozen. Consultation levels for categories not subject to specific limits and not listed above
remain the same as in the second agreement year.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this note and your note of
confirmation on behalf of the Republic of Korea shall constitute an agreement pursuant to para-
graph 8 of the Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:
[Signed - Sign6]'

The Honorable Choong Whay Koo
Chargd d'affaires ad interim of Korea

II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WASHINGTON, D.C.

June 29, 1977

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of April 29, 1977,
concerning the exports of cotton, wool and man-made fiber textiles from the Republic of Korea to
the United States.

I have further the honor to inform Your Excellency that the proposals set forth in the said
note are acceptable to the Government of the Republic of Korea and to confirm on behalf of the
Government of the Republic of Korea that Your Excellency's note and this note in reply thereto
shall constitute an agreement between our two Governments pursuant to paragraph 8 of the
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
YONG SHIK KIM

Ambassador

His Excellency Cyrus R. Vance
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

I Signed by Julius L. Katz - Signe par Julius L. Katz.
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EXCHANGE OFNOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING AND EXTENDING THE AGREEMENT

OF 26 JUNE 19752 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA

CONCERNING TRADE IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES, AS AMENDED.
2 

WASH-

INGTON, 27 SEPTEMBER 1977

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 24 November 1978.

I

The Secretary of State to the Korean Ambassador

September 27, 1977

Excellency:

I have the honor to refer to the Arrangement regarding international trade in textiles (hereinafter
referred to as the Arrangement), done in Geneva on December 20, 1973. 3

I also refer to the Bilateral Agreement of June 26, 1975, as amended 2 (hereinafter referred to
as the Agreement), relating to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles between the
Republic of Korea and the United States of America, and to discussions between representatives
of the Governments of the Republic of Korea and the United States of America held in Washington
from July 26 to August 4, 1977, and in Seoul from August 23 to August 30, 1977, concerning
the extension of the Agreement. As a result of these discussions, and in conformity with article 4
of the Arrangement, I propose on behalf of my Government that the Agreement be amended as
follows:

1. The Agreement is extended to cover the period October 1, 1977, through December 31,
1977.

2. The agreement year covering the period October 1, 1976, through September 30, 1977,
under the Agreement is extended to include the period from October 1, 19764 through Decem-
ber 31, 1977, with the aggregate limit, the group limits and each specific limit applicable during
the agreement year covering the period October 1, 1976, to December 31, 1977, being equal to
125 percent of the corresponding limit applicable during the agreement year covering the period
October 1, 1976, to September 30, 1977, plus an amount equal to the product of one fourth of the
corresponding limit for the agreement year covering the period from October 1, 1976, to Septem-
ber 30, 1977, multiplied by the rate of growth applicable to such limit between the second and
third agreement years. The difference between the amounts resulting from the application of
6.75 percent annual growth to the aggregate limit and 1 percent annual growth to the group IH
limit shall be divided pro rata among the group limits for group I and 11.

3. For the agreement year covering the period from October 1, 1976, to December 31, 1977,
the consultation levels set in paragraph 8 (a) and in annex B of the Agreement shall be 125 percent
of the corresponding levels for the agreement year covering the period October 1, 1976, to Septem-
ber 30, 1977.

4. To avoid distortion of existing trade patterns, the aggregate, group, and specific limits
for the agreement year covering the period October 1, 1976, to December 31, 1977, may each,
after mutually satisfactory completion of consultations, be exceeded by not more than 6 percent

I Applied provisionally from 27 September 1977, by the exchange of the said notes, and came into force definitively on
3 November 1977, the date when the Republic of Korea notified the United States of America of the completion of its domestic
legal procedures, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1006, p. 257, and annex A in volume 1042.
3 Ibid., vol. 930, p. 162.
4 Should mad "October 1, 1977" - Devrait se lire -October 1, 1977o.
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of the sum of the corresponding limit applicable during the agreement year covering the period
October 1, 1976, to September 30, 1977, plus an amount equal to growth on one-fourth of such
limit at the rate of growth applicable to such limit between the second and third agreement years,
provided that an equivalent reduction is made to the appropriate applicable limits during the first
agreement year of the Bilateral Textile Restraint Agreement beginning January 1, 1978.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Korea, this note and Your
Excellency's note of acceptance on behalf of the Government of the Republic of Korea shall
constitute an agreement between our two Governments, amending the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
WILLIAM G. BARRACLOUGH

His Excellency Yong Shik Kim
Ambassador of Korea

II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WASHINGTON, D.C.

September 27, 1977

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of September 27,
1977, relating to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles from the Republic of Korea to
the United States of America and extension of the Agreement of June 26, 1975, as amended,
concerning such trade.

I have further the honor to inform Your Excellency that the proposals set forth in Your
Excellency's note conform with the understanding of the Government of the Republic of Korea
and to confirm that Your Excellency's note and this reply constitute an agreement between our two
Governments further amending the Agreement of June 26, 1975.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration

[Signed]
YONG SHIK KIM

Ambassador

His Excellency Cyrus R. Vance
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

III

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WASHINGTON, D.C.

September 27, 1977

Excellency:

With reference to the notes exchanged today concerning the extension of the Bilateral Agree-
ment of June 26, 1975, as amended, between the two Governments relating to trade in cotton,
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wool and man-made fiber textiles, I have the honor, on behalf of my Government, to propose that
the amendments as contained in the said notes will take effect provisionally until the Government
of the Republic of Korea notifies the Government of the United States of America of the completion
of its domestic legal procedures necessary for the formal entry into force of the above-mentioned
amendment.

If the above proposal is acceptable to your Government, I have further the honor to suggest
that this note and your note of acceptance shall constitute an agreement between the two
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
YONG SHIK KIM

Ambassador

His Excellency Cyrus R. Vance
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

IV

The Secretary of State to the Korean Ambassador

September 27, 1977

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of today's date concerning the provisional
nature of the extension of the Bilateral Agreement of June 26, 1975, as amended, relating to trade
in cotton, wool and man-made fiber textiles. I have further the honor to confirm that the proposal
set out in Your Excellency's note is acceptable to the Government of the United States of America
and that the Bilateral Textile Agreement of June 25, 1975, as amended, is extended provisionally
in accordance with the terms of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
WILLIAM G. BARRACLOUGH

His Excellency Yong Shik Kim
Ambassador of Korea
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 14752. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ITATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LA REPUBLIQUE DE CORtE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRE SYNTHf-TIQUE. WASHING-
TON, 26 JUIN 19751

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNO, TEL QUE

MODIFIV'. WASHINGTON, 29 AVRIL ET 29 JUIN 1977
Texte authentique : anglais.
Enregistr4 par les Etats-Unis d'Amirique le 24 novembre 1978.

" I

Le Secritaire d'Etat au Chargg d'affaires par intrim
de la Ripublique de Corge

D9PARTEMENT D'I9TAT

WASHINGTON

Le 29 avril 1977

Monsieur,

J'ai l'honneur de me rdfrer A I'Accord bilatdral du 26 juin 1975 entre nos deux gouveme-
ments, tel qu'il a dtd modifid', relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de fibre
synth~tique (ci-aprts ddnomm6 l'<<Accord>). Je me rdfare aussi aux r~cents entretiens entre re-
prdsentants de nos deux gouvernements, qui ont eu lieu du 20 au 22 septembre 1976, A Wash-
ington, conform~ment au paragraphe 8 de l'Accord. Comme suite A ces entretiens, je d6sire
proposer les niveaux de consultation suivants pour la troisi~me annie d'application de 'Accord
(l r octobre 1976-30 septembre 1977) :

Cat gorie

Groupe 1
15/16 ........................
26 pt/27 ......................
3 1 ...........................
64 ...........................
205 ..........................
208 ..........................
(Sous-position, tissus A cravates)
209 ..........................
2 10 ..........................
242 ..........................
243 ..........................

Groupe H
39 ...........................
4 1 ............. ....... .......
42/43/62 pt. (chemises et blouses)
44 ...........................

Niveau
(en yards carros

'quwaltents)

5 500000
9 000 000
2 500000

11 000 000
4 500 000

18 000 000
(8000000)
3 000 000
1 750 000
2 000 000

12 775 000

1 100000
1 200 000
3 200 000

900000

Catigorie

54 ...........................
62 pt. (autres que chemises et blouses)
63 ...........................
2 18 ..........................
220 ..........................
224 pt. (autres articles de bonneterie)
224 pt. (vestes pour hommes et gar-

qonnets) ....................
225 ..........................
230 ..........................
23 1 ..........................
232 ..........................
236 ..........................
240 ..........................

Groupe III
104 ..........................

Nrveau
(en yards carris

'quivalents)

2500000
900 000

5 000 000
6 500000
1 150000

34000000

2 000 000
900000
900000
900 000
900000
700 000

24 000 000

2 200 000

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1006, p. 257, et annexe A du volume 1042.
2 Entrt en vigueur le 29 juin 1977 par l'&change desdites notes.
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Les categories 42, 43 et 62 (partie) [chemises et chemisiers] sont fusionndes et assujetties A
un niveau de consultation unique. Le facteur de conversion pour la catdgorie 62 (partie) [chemises
et chemisiers] est de 7,234 yards carrds par douzaine. Les niveaux de consultation pour les catdgories
non assujetties A des limites spcifiques ne figurant pas ci-dessus restent les memes que pour la
seconde annde d'application de l'Accord.

Si les propositions qui prdc~dent rencontrent l'agr6ment de votre gouvemement, la pr6sente
note et votre note de confirmation au nom de la Rdpublique de Corde constitueront un accord
conform6ment au paragraphe 8 de l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
[JULIus L. KATZ]

Monsieur Choong Whay Koo
Charg6 d'affaires, par interim de Cor6e

II

AMBASSADE DE LA RPUBLIQUE DE CORf E

WASHINGTON, D.C.

Le 29 juin 1977

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de ia note de Votre Excellence du 29 avril 1977 concernant
les exportations de textiles de coton, de laine et de fibre synth6tique de la Rdpublique de Corde
vers les Etats-Unis d'Amdrique.

J'ai en outre l'honneur d'informer Votre Excellence que les propositions 6nonc6es dans cette
note rencontrent l'agrdment du Gouvemement de la R~publique de Corde et de confirmer, au nom
du Gouvernement de la R6publique de Cor6e, que la note de Votre Excellence et la pr6sente
note en r~ponse constitueront un accord entre nos deux gouvemements, conformment au para-
graphe 8 de l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

[Signe]
YONG SHIK KIM

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secr~taire d'Etat
Ddpartement d'Etat
Washington, D.C.

Vol 1114, A-14752



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 271

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD DU 26 JUIN

19752 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA RIPUBLIQUE DE CORtE RELATIF AU COM-

MERCE DES TEXTILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRE SYNTHtTIQUE, TEL QUE MODIFIt
2
.

WASHINGTON, 27 SEPTEMBRE 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 1978.

I

Le Secrdtaire d'Etat d l'Ambassadeur de Corge

Le 27 septembre 1977

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Arrangement concemant le commerce international des textiles
(ci-apr~s ddnomm6 l'<Arrangements), conclu A Gen~ve le 20 d~cembre 19733.

Je me rdfare dgalement A l'Accord bilateral du 26 juin 1975, tel qu'il a dtd modifi62 (ci-apr~s
ddnomm6 l'«Accord,>), relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de fibre synthdtique
entre la Rdpublique de Core et les Etats-Unis d'Amdrique, ainsi qu'aux entretiens entre repr6-
sentants du Gouvernement de la Rdpublique de Corde et des Etats-Unis d'Amdrique qui ont eu lieu
A Washington du 26 juillet au 4 aoflt 1977 et A Seoul du 23 au 30 aoit de la m~me annde, concernant
la prorogation de l'Accord. A la suite de ces entretiens, et conform~ment A l'article 4 de l'Ar-
rangement, je propose, au nom de mon gouvernement, que I'Accord soit modifi6 comme suit :

1. La dur~e de validitd de l'Accord est prolongde pour couvrir la pdriode du 11, octobre au
31 d6cembre 1977.

2. La pdriode d'application de I'Accord couvrant la priode du 11, octobre 1976 au 30 sep-
tembre 1977 est prolongde de manire A inclure la priode du 1er octobre 1977 au 31 d6cembre
1977, la limite globale, les limites de groupe et chaque limite spdcifique applicables pendant la
plriode d'application de l'Accord allant du 1er octobre 1976 au 31 d~cembre 1977 6tant dgales A
125 p. 100 de la limite correspondante applicable pendant l'annde couvrant la priode du I ' octobre
1976 au 30 septembre 1977, plus une quantit6 6gale au produit d'un quart de la limite correspondante
pour l'annde d'application de l'Accord couvrant la priode du 1- octobre 1976 au 30 septembre
1977 par le taux de croissance applicable A cette limite entre la seconde et la troisi~me annie
d'application de l'Accord. La diff6rence entre les chiffres r6sultant de l'application d'un accroisse-
ment annuel de 6,75 p. 100 A la limite globale et de 1 p. 100 d'accroissement annuel A la limite
du groupe Ill sera r~partie au prorata entre les limites de groupe pour les groupes I et II.

3. Pour l'annde d'application de l'Accord couvrant la pOriode du 1P' octobre 1976 au 31 d6-
cembre 1977, les niveaux de consultation fixes par le paragraphe 8, a, et par l'annexe B de l'Accord
seront 6gaux A 125 p. 100 des niveaux correspondants pour l'annde d'application de l'Accord
couvrant la priode du 1- octobre 1976 au 30 septembre 1977.

4. Pour 6viter de troubler la structure actuelle des dchanges, la limite globale, les limites de
groupe et les limites spcifiques pour la priode d'application de I'Accord du 1, octobre 1976 au

I Appliqu6 A titre provisoire A compter du 27 septembre 1977, par l'6change desdites notes, et entrd en vigueur A litre

ddfinitif le 3 novembre 1977, date t laquelle la Rdpublique de Corde a notifi6 aux Etats-Unis d'Amdrique l'accomplissement
des proc~dures Igales, confornmment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1006, p. 257, et annexe A du volume 1042.
Ibid., vol. 930, p. 163.
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31 d~cembre 1977 peuvent, apr~s consultations satisfaisantes pour les deux Parties, etre ddpass6es
de 6 p. 100 au plus de la somme de la limite correspondante applicable pendant la p6riode
d'application de l'Accord du 1l, octobre 1976 au 30 septembre 1977, augment6e d'une quantitd
dgale A l'accroissement d'un quart de cette limite au taux d'accroissement applicable A ladite limite
entre la seconde et la troisi~me ann6e d'application de l'Accord, pourvu qu'une r6duction 6qui-
valente soit apportde aux limites applicables approprides pendant la premiere annde d'application
de l'Accord bilat6ral de restriction sur les textiles commengant le 1- janvier 1978.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvemement de la R6publique de Corde, la
prdsente note et ]a note d'acceptation de Votre Excellence au nom du Gouvernement de la Rdpublique
de Corde constitueront un accord entre nos deux gouvemements modifiant l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
WILLIAM G. BARRACLOUGH

Son Excellence Monsieur Yong Shik Kim
Ambassadeur de Corde

II

AMBASSADE DE LA RAPUBLIQUE DE CORtE

WASHINGTON, D.C.

Le 27 septembre 1977

Monsieur le Secritaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence du 27 septembre 1977,
relative au commerce des textiles de coton, de laine et de fibre synthdtique entre la R6publique de
Corde et les Etats-Unis et A la prorogation de l'Accord du 26 juin 1975, tel qu'il a 6t6 modifid,
concernant ce commerce.

J'ai en outre l'honneur d'informer Votre Excellence que les propositions 6nonc6es dans la
note de Votre Excellence rencontrent l'agrdment du Gouvemement de la Rdpublique de Corde et
de confirmer que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre
nos deux gouvernements, modifiant A nouveau l'Accord du 26 juin 1975.

Veuillez agrder, etc.

(Signe]
YONG SHIK KIM

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secrdtaire d'Etat
Dpartement d'Etat
Washington, D.C.

III

AMBASSADE DE LA R9PUBLIQUE DE CORfiE

WASHINGTON, D.C.

Le 27 septembre 1977

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

Au sujet des notes 6chang6es aujourd'hui concemant la prorogation de l'Accord bilat6ral du

26 juin 1975, entre nos deux gouvemements, tel qu'il a dtd modifi6, relatif au commerce des
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textiles de coton, de laine et de fibre synthdtique, j'ai l'honneur, au nom de mon gouvemement,
de proposer que les modifications contenues dans lesdites notes entrent en vigueur provisoirement
en attendant que le Gouvernement de la Rdpublique de Corde notifie au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique que les procedures juridiques nationales ncessaires pour l'entr~e officielle en
vigueur desdites modifications soient termindes.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agrdment de votre gouvemement, j'ai aussi l'honneur
de suggdrer que cette note et votre note d'acceptation constituent un accord entre nos deux
gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

[SignM]
YONG SHIK KIM

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secrdtaire d'Etat
Ddpartement d'Etat
Washington, D.C.

IV

Le Secrtaire d'Etat d l'Ambassadeur de Corie

Le 27 septembre 1977

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la note de Votre Excellence, en date de ce jour, sur la nature
provisoire de la prorogation de l'Accord bilatdral du 26 juin 1975, tel qu'il a 6td modifid, relatif
au commerce des textiles de coton, de laine et de fibre synth6tique. J'ai en outre I'honneur de
confirmer que la proposition dnoncde dans la note de Votre Excellence rencontre I'agrdment du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et que la durde d'application de l'Accord bilatdral sur
les textiles du 25 juin 1975, tel qu'il a dt6 modifid, est prolongde provisoirement, conform6ment
aux termes de la note de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
WILLIAM G. BARRACLOUGH

Son Excellence Monsieur Yong Shik Kim
Ambassadeur de Corde
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No. 15105. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC RELATING
TO TRADE IN COITON TEXTILES. WASHINGTON, 6 NOVEMBER 19751

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. WASHINGTON, 21 JULY 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

I

The Secretary of State to the Polish Ambassador

July 21, 1977

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement dated November 6, 19751 (the "Agreement"),
concerning trade in cotton textiles between the Polish People's Republic ("Poland") and the United
States of America (the "United States"). I further refer to consultations between representatives
of the Governments of Poland and the United States held in Washington from May 18 through
May 20, 1977. As a result of such consultations, I wish to propose that the Agreement be amended
as follows:

(1) Categories 42, 43, and 62 part (knit tops) are merged.

(2) Paragraph 3 (b) of the Agreement is amended to provide the following designated annual
consultation levels for the third agreement year for the following categories:

Designated annual consultation
Category level

36 ............................. 300,000 square yards equivalent
41 ............................. 360,000 square yards equivalent
42/43/62 pt (knit tops) ..... ................... 439,119 dozen units
48 ............................. 1,400,000 square yards equivalent
49 ......... .................... 1,962,500 square yards equivalent
63 ............................. 1,000,000 square yards equivalent

(3) The two Governments agree that further consultations respecting category 63 may be
required during [the] course of the present agreement year.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this note and your note of
confirmation on behalf of the Government of the Polish People's Republic shall constitute an
agreement between the Government of the Polish People's Republic and the Government of the
United States of America.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1027, p. 333.
2 Came into force on 21 July 1977, by the exchange of the said notes.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
PAUL H. BOEKER

His Excellency Dr. Witold Trmpczyfiski
Ambassador of the Polish People's Republic

II

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
WASHINGTON, D.C.

July 21, 1977

Excellency,

I have the honor to refer to your note of this date. I confirm that your proposal is acceptable
to my Government and this note and Your Excellency's note shall constitute an agreement between
[the] Government of the Polish People's Republic and the Government of the United States of
America amending the Bilateral Agreement of November 6, 1975, concerning trade in cotton
textiles.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
WITOLD TR4MPCZYlSKI

Ambassador

The Honorable Cyrus R. Vance
The Secretary of State
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 6 NOVEMBER

19752 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

RELATING TO TRADE IN COTTON TEXTILES, AS AMENDED.
3 

WASHINGTON, 21 NOVEMBER 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

The Secretary of State to the Polish Ambassador

November 21, 1977

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement dated November 6, 1975,2 as amended 3 (the
"Agreement"), concerning trade in cotton textiles between the Polish People's Republic ("Poland")
and the United States of America (the "United States"). I refer also to the letter of November 2,
1977, from Josef Soldaczuk to John J. St. John and to recent negotiations between representatives
of the Governments of Poland and the United States. As a result of those negotiations, I propose
that the Agreement be amended as follows:

(1) The designated consultation level for category 49, other coats, not knit, is changed to
66,385 dozen for the current agreement year. The specific limit for category 333 for 1978 (i.e.,
2,200,000 square yards equivalent) shall be reduced by an amount corresponding to any quantity
shipped in excess of the 60,385 dozen designated consultation limit for 1977.

(2) Poland may exceed the minimum consultation level in category 50, men's and boys'
trousers, during the current agreement year. The new authorized consultation level is 55,000 dozen.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this note and your note of
confirmation on behalf of the Government of Poland shall constitute an agreement between Poland
and the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
WILLIAM BARRACLOUGH

His Excellency Dr. Witold Tr~mpczy6ski
Ambassador of the Polish People's Republic

II

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

November 21, 1977

Excellency,

I have the honor to refer to your note of this date. I confirm that your proposal is acceptable
to my Government and this note and Your Excellency's note shall constitute an agreement between

I Came into force on 21 November 1977, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1027, p. 333.
3 See p. 274 of this volume.
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[the] Government of the Polish People's Republic and the Government of the United States of
America amending the Bilateral Agreement of November 6, 1975, concerning trade in cotton
textiles.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
WITOLD TR4MPCZYI4SKI

Ambassador

The Honorable Cyrus R. Vance
The Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15105. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 6 NOVEMBRE 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt. WASHING-

TON, 21 JUILLET 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 1978.

1

Le Secritaire d'Etat d I'Ambassadeur de Pologne

Le 21 juillet 1977

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'Accord relatif au commerce de textiles de coton (i'<<Accord>>)
du 6 novembre 19751, conclu entre la Rdpublique populaire de Pologne (la <<Pologne>) et les Etats-
Unis d'Am6rique (les <Etats-Unis>). Je me r6fdrerai 6galement aux consultations qu'ont tenues les
repr6sentants du Gouvemement polonais et du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique A Wash-
ington, du 18 au 20 mai 1977. A l'issue de ces consultations, je propose d'amender l'Accord de
la manire suivante :

1) Les cat6gories 42, 43 et 62 partielle (hauts en bonneterie) sont confondues.

2) Les dispositions de I'alin6a b du paragraphe 3 de l'Accord sont modifi6es de manire A
6tablir les seuils annuels de consultation des cat6gories ci-apr~s pour la troisi6me annde d'application
de l'Accord aux niveaux suivants:

Seul annuel de consultation
Catigorie (en 'quvalent yards carrs)

36 . . .. . .... .. . ........ ... ... ... 300 000
41 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 360 000

42/43/62 partielle (hauts en bonneterie) ............. 439 119douzaines
48 .......... ................... 1 400 000
49 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . 1 962 500
63 .............................. 1 000 000

3) Les deux gouvemements conviennent que de nouvelles consultations au sujet de la ca-
t6gorie 63 pourront etre n6cessaires pendant l'annde d'application en cours.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre gouvemement, la prdsente note et votre
note de confirmation au nom du Gouvemement de la R~publique populaire de Pologne constitueront
un accord entre le Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne et le Gouvemement des
Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
PAUL H. BOEKER

Son Excellence Monsieur Witold Tr~npczyfiski
Ambassadeur de la R6publique populaire

de Pologne

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1027, p. 333.
2 Entrt en vigueur le 21 juillet 1977, par l'6change desdites notes.
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HI

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

WASHINGTON, D.C.

Le 21 juillet 1977

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

Me rnf~rant A votre note en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous confirmer que votre
proposition rencontre l'agr~ment de mon gouvemement et que la prdsente rdponse et votre note
constituent un accord entre le Gouvemement de la Rdpublique populaire de Pologne et le Gou-
vemement des Etats-Unis d'Am~rique, modifiant I'Accord bilateral du 6 novembre 1975 concernant
le commerce des textiles de coton.

Veuillez agrder, etc.

[Signe]
WITOLD TRMPCZYtSKI

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secrdtaire d'Etat
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD t MODIFIANT L'AcCORD DU 6 NOVEMBRE 19752
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA R11PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES DE COTON, TEL QUE MODIFI 1ft3. WASHINGTON, 21 NOVEMBRE 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistr4 par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 1978.

Le 21 novembre 1977

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdferer A l'Accord date du 6 novembre 19752, tel qu'amend63 (l'<<Accord>>),
relatif au commerce des textiles de coton entre la Rdpublique populaire de Pologne (la <<Pologne>)
et les Etats-Unis d'Amdrique (les *Etats-Uniso). Je me refdrerai 6galement A la lettre adressde le
2 novembre 1977 par M. Josef Soldaczuk A M. John J. St. John et aux negociations qu'ont recemment
tenues les representants de la Pologne et des Etats-Unis. A l'issue de ces n6gociations, je propose
que l'Accord susmentionn6 soit modifid de la maniere suivante :

1) Le seuil de consultation fixd pour la catdgorie 49 (autres manteaux, non de bonneterie)
est portd A 66 385 douzaines pour l'annde d'application en cours. Le seuil spdcifique fixd pour la
cat~gorie 333 pour 1978 (A savoir 2 200 000 dquivalent yards carr~s) sera rdduit d'une quantit6
dquivalant A l'ensemble des envois qui auront ddpassd le seuil de 60 385 douzaines fixd comme
seuil de consultation pour 1977.

2) La Pologne peut d~passer le seuil de consultation minimal fix6 pour la cat~gorie 50
(pantalons pour hommes et gargonnets) pendant 1'anne d'application en cours. Le nouveau seuil
de consultation autoris6 est de 55 000 douzaines.

Si cette proposition rencontre I'agr6ment de votre gouvernement, la prnsente note et votre
note d'acceptation au nor du Gouvernement polonais constitueront un accord entre la Pologne et
les Etats-Unis.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
WILLIAM BARRACLOUGH

Son Excellence Monsieur Witold Trgmpczyfiski
Ambassadeur de la R~publique populaire

de Pologne

I Entrit en vigueur le 21 novembre 1977, par l'change desdites notes.
2 Nations Unies, Recteil des Traids, vol. 1027, p. 333.
3 Voir p. 278 du present volume.
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lI

AMBASSADE DE LA R9PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

WASHINGTON, D.C.

Le 21 novembre 1977

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

Me rdfdrant A votre note en date de ce jour, j'ai l'honneur de confirmer que votre proposition
rencontre l'agriment de mon gouvemement et que la prdsente r6ponse et votre note constituent un
accord entre le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique, modifiant l'Accord bilatdral du 6 novembre 1975 relatif au commerce de textiles
de coton.

Veuillez agrder, etc.

[Signe
WITOLD TR6MPCZYI4SKI

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secrdtaire d'Etat
Washington, D.C.
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No. 15114. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE PHILIPPINES RELATING TO TRADE IN
COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS.
MANILA, 15 OCTOBER 1975'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. MANILA, 1 AND 23 JUNE 1977

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 24 November 1978.

I

No. 313

Excellency:

I refer to the Bilateral Agreement of October 15, 1975,' on trade in cotton, wool and man-
made fiber textile products between our two Governments (hereinafter referred to as the Agreement).
I also refer to recent discussions between representatives of our two Governments in Manila. As
a result of these discussions, I propose that the Agreement be amended as follows:

Paragraph 5 is amended as follows:

A. Traditional categories. The specific limit for category 221 is revised to 140,391
dozens.

B. Non-traditional categories. 1. Category 219 is replaced by category 218/219/224
(part), knit tops, which shall have a specific limit of 530,438 dozens (8,326,298 square yards
equivalent). Category 224 (part), knit tops, is composed of TSUSA numbers 382.0455 and
382.7879. The conversion factor for 224 (part) knit tops is 15.69 square yards per dozen.

2. Category 221 is added with a specific limit of 52,022 dozens.
3. The specific limit for category 224 (part, other than knit tops) is revised to

863,840 lbs.
4. Category 235 is replaced by category 234/235, which shall have a specific limit of

61,546 dozens.

Annex A is amended as follows:

A. Traditional categories. The consultation level for category 224 (part) shall be
revised to 705,217 dozens.

B. Non-traditional categories. For the second agreement year only categories 42, 43
and 62 (part) shall together be subject to a consultation level of 481,500 dozens. Category 62
(part) includes TSUSA numbers 380.0027, 382.0002, 382.0026, 382.0605 [and] 382.0610.
The conversion factor for 62 (part) is 7.234 square yards per dozen. In the third agreement
year, each of these categories will be subject to the respective consultation level established
for it in the first agreement year.
If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, this note

and your note of confirmation on behalf of the Government of the Republic of the Philippines shall
constitute an amendment to the Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 49.
2 Came into force on 23 June 1977 by the exchange of the said notes.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
LEE T. STULL

Charg6 d'affaires ad interim

The Embassy of the United States of America

Manila, June 1, 1977.

His Excellency Carlos P. Romulo
Secretary of Foreign Affairs
Department of Foreign Affairs
Manila

II

REPUBLIKA NG PILIPINAS

KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS

MAYNILA'

Manila, 23 June 1977

16941

Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of June 1, 1977, which reads as follows:

[See note 1]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the Republic of the
Philippines the Agreement set forth in your Note.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest consideration.

CARLOS P. ROMULO
Secretary of Foreign Affairs

Mr. Lee T. Stull
Charg6 d'affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Manila

I Republic of the Philippines, Department of Foreign Affairs, Manila.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING AND EXTENDING THE AGREE-

MENT OF 15 OCTOBER 19752 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PHILIPPINES

RELATING TO TRADE IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES AND TEXTILE PROD-

UCTS, AS AMENDED
3

. MANILA, 25 AND 28 JULY 1977

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 434

Excellency:

I refer to the Bilateral Agreement of October 15, 19752 (as amended), 3 on trade in cotton,
wool, and man-made fiber textiles between our two Governments (hereafter referred to as the
Agreement). I also refer to recent discussions between representatives of our two Governments
held in Geneva. As a result of these discussions, I propose that the Agreement be amended as
follows.

1. Delete the first sentence of paragraph 1 and insert the following:
"The term of this Agreement shall be from October 1, 1975, through December 31,

1978. The first Agreement period shall be from October 1, 1975, through September 30, 1976.
The second Agreement period shall be from October 1, 1976, through December 31, 1977.
The third Agreement period shall be from January 1, 1978, through December 31, 1978."

2. Add the following clause to paragraph 4, to the third paragraph of paragraph 7(A) and
to paragraph 7(C):

"Except that for the second Agreement period only, each of the above-mentioned con-
sultation levels (including those listed in annex A) is increased by 25 percent."

3. Paragraph 8 is revised to read as follows:
"In the second Agreement period, the aggregate, group and specific limits shall be

increased by 35.6225 percent over the applicable limits for the first Agreement period. For
the third Agreement period, the aggregate, group and specific limits shall be 85.6 percent of
the applicable limits for the second Agreement period."

4. Paragraph 10(B) is revised to read as follows:
"10(B) Notwithstanding any other provisions of this Agreement, the following limits

shall apply for the second Agreement period only:
"(1) [Categories] 49 and 63 part (coats) together shall be subject to a specific limit of

72,150 dozen.

"(2) Categories 50 and 51 together shall be subject to a specific limit of 271,245 dozen.
Exports in either sub-category shall not exceed 169,528 dozen.

"(3) The specific limit for category 229 may be exceeded by up to 24,005 dozen,
provided that the limit for category 237 is reduced by the number of dozen by which category
229 shipments exceed the applicable limit, as adjusted for swing and any available carryover."

5. Annex A is amended as follows for the second Agreement period only:
"(1) Categories 41, 42, 43, and 62 (part-knit tops) together shall be subject to a

consultation level of 722,831 dozen.

I Came into force on 28 July 1977 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 49.
3 See p. 282 of this volume.
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"(3) Category 63 non-traditional shall be subject to a consultation level of 915,879
pounds."

6. Hand-plied or -braided and hand-tied macramd handicraft articles, not combined with
woven or knit material (except if such material is used for non-essential decorative and ornamental
purposes only), will be exempt from the levels of the Agreement. This exemption will not apply
to macram6 apparel items. The two Governments will develop appropriate administrative arrange-
ments to implement this exemption.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, this Note
and your Note of confirmation on behalf of the Government of the Republic of the Philippines
shall constitute an amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
LEE T. STULL

Charg6 d'affaires ad interim

The Embassy of the United States of America

Manila, July 25, 1977.

His Excellency Carlos P. Romulo
Secretary of Foreign Affairs
Department of Foreign Affairs
Manila

II

REPUBLIKA NG PILIPINAS

KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS

MAYNILA'

Manila, 28 July 1977

19015

Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of July 25, 1977, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the Republic of the
Philippines the Agreement set forth in your Note.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my high consideration.

CARLOS P. RoMULO

Secretary of Foreign Affairs

Mr. Lee T. Stull
Chargd d'affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Manila

Republic of the Philippines, Department of Foreign Affairs, Manila.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 15 OCTOBER

19752 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PHILIPPINES RELATING TO TRADE

IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED AND

EXTENDED. 3 MANILA, 27 DECEMBER 1977

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 24 November 1978.

Manila, December 27, 1977

Note No. 760

Excellency:

I refer to the Agreement between our two Governments of October 15, 1975, 2 as amended3

(the Agreement), and to the letter of December 1, 1977, to the Embassy of the United States of
America from the Philippine Textile Export Board, requesting permission to exceed certain con-
sultation levels during the agreement year ending December 31, 1977.

The United States of America agrees that shipments from the Republic of the Philippines to
the United States during the agreement year ending December 31, 1977, in the following categories
may exceed the established consultation levels by the amounts specified below:

Category Amount

54T ...................................... 25,000 doz.
228 NT ............................... 15,000 doz.

If this proposal is agreeable to the Government of the Republic of the Philippines, this note
and Your Excellency's note in confirmation shall constitute an amendment of the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
DAVID D. NEWSOM

American Ambassador

His Excellency Jos6 D. Ingles
Acting Secretary of Foreign Affairs
Department of Foreign Affairs
Manila

ICame into force on 27 December 1977 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 49.
3 See pp. 282 and 284 of this volume.
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II

REPUBLIKA NG PILIPINAS

KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS

MAYNILA'

Manila, December 27, 1977

Note No. 77-3882

Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's date which
reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the Republic of the
Philippines acceptance of the proposal to amend the Bilateral Agreement as set forth in Your
Excellency's note.

It is the understanding of my Government that nothing in the foregoing Agreement excludes
the possibility of consultations, at the instance of either Government, on specific category limitations
established thereby.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

[Signed]
Jost D. INGLES

Undersecretary of Foreign Affairs

His Excellency David D. Newsom
Ambassador of the United States of America

to the Republic of the Philippines
Manila

I Republic of the Philippines, Department of Foreign Affairs, Manila.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 15 OCTOBER

19752 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PHILIPPINES RELATING TO TRADE
IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED AND

EXTENDED. 3 MANILA, 28 DECEMBER 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary
of Foreign Affairs

Manila, December 28, 1977

Note No. 766

Excellency:

I refer to the Bilateral Agreement of October 15, 19752 (as amended) 3 , on trade in cotton,
wool, and man-made fiber textiles between our two Governments (hereinafter referred to as the
Agreement). I also refer to recent discussions between representatives of our two Governments in
Washington, D.C. As a result of these discussions, I propose that the Agreement be further amended,
effective January 1, 1978, as follows:

Paragraph 3 is revised to read as follows:

"Within the aggregate limit of 219,415,506 square yards equivalent applicable to the
third agreement period, the following group limits shall apply for the third agreement period:

"- Group I, traditional items which are defined as infants garments up to and including size
6X and classified in categories 335, 336, 337, 341, 342, 348, 352, 359, 636, 637, 641,
642, 646, 648, 652, and 659: square yards equivalent, 131,184,932;

"- Group II, non-traditional apparel made-up, and miscellaneous manufacturers classified
in categories 330-342, 345, 347-352, 359, 360-363, 369, 431-436, 438, 440, 442-
448, 459, 464, 465, 469, 630-652, 659, 665, 666, and 669: square yards equivalent,
88,230,574."

Paragraph 4 is revised to read as follows:

"Within the aggregate limit the Government of the Republic of the Philippines may
export, during the third agreement period, up to 20,000,000 square yards equivalent of yarn
and fabric (i.e., categories 300, 301, 310-320, 400, 410, 411, 425, 429, 600-605, 610-614,
and 625-627); provided, however, that exports in any single cotton and man-made fiber yam
and fabric category may not exceed 3,000,000 square yards equivalent except by mutual
agreement by the two Governments, and exports of wool yam and wool fabric may not exceed
100,000 square yards equivalent per category except by mutual agreement."

Paragraph 5 is revised to read as follows:

I Came into force on 28 December 1977 by the exchange of the said notes, with effect from 1 January 1978, in accordance
with its provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 49.
3 See pp. 282, 284 and 286 of this volume.
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"Within the applicable group limit, the following specific limits shall apply for the third
agreement period:

"Traditional
categories Levels

336 ......... .......................................... 256,957 doz.
636 ............................................... 808,339 doz.
646 ......... .......................................... 162,984 doz.
648 ................................ ....... . 130,442 doz.

"Non-traditional

categories Levels

331 ........ ....................................... 449,224 doz. pr.
333/334/335 ........ .................................. 75,763 doz.

of which 333/334 .............................. 31,476 doz.
of which 335 ........................................ 55,651 doz.

340 ........ ....................................... 169,302 doz.
347/348 ............................................. 237,555 doz.

of which 347 ........................................ 151,785 doz.
of which 348 ...................................... 145,159 doz.

631 ........ ....................................... 1,160,929 doz. pr.
633 ......... ....................................... 25,479 doz.
634 ........ ....................................... 129,124 doz.
635 ............................................ 150,818 doz.
638/639 ............................................. 651,832 doz.
640 ............................................ 71,450 doz.
643 ............................................ 390,761 nos.
645/646 ............................................. 60,394 doz.
49 .......... ... ......................... 2,902,332 doz."

The last sentence of paragraph 8 is amended as follows:

"For the third agreement period, the aggregate, group, and specific limits shall be as
stated as in paragraphs 3 and 5."

Paragraph 13(A) is revised to read as follows:

"In implementing this Agreement, the system of categories and the rates of conversion
into square yards equivalent listed in the annex B hereto shall apply, except that for categories
333/334 the conversion factor shall be 39.5 square yards equivalent per dozen, and for cat-
egories 638/639 the conversion factor shall be 15.5 square yards per dozen."

Annex A is revised to read as follows:

"Designated third agreement period consultation levels pursuant to paragraph 7(A) of
the Agreement.

Traditional
categories Levels

337 ......... ......................................... 126,610 doz.
348 .............................................. 140,569 doz.
359 ......... ......................................... 880,588 doz.
637 ......... ......................................... 474,979 doz.
641 ............................................... 124,000 doz.
659 ... ................. ................ .....2,620,239 doz.

"A factor of 1.74 pounds equals one dozen shall be used to convert pounds to dozens
for traditional items in categories 359 and 659."
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Non-tradtional
categories Levels

330 .............................................. 800,000 doz.
338/339 ......... ...................................... 450,000 doz.
345 .......... ........................................ 34,496 doz.
349 .......... ........................................ 500,000 doz.
351 ............................................... 50,000 doz.
359 .......... ........................................ 824,547 lbs.
636 .......... ........................................ 30,905 doz.
647 .......... ........................................ 60,001 doz.
651 .......... ........................................ 70,000 doz.
652 .......... ........................................ 350,000 doz.
659 .......... ........................................ 904,667 lbs.
434 ................. .................... ... 166,666 nos.

"Other categories Levels

604 ................ 1,795,064 lbs.

Annex B is replaced by the attached list of categories, descriptions, and rates of conversion
into square yards equivalent.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, this note
and your note of confirmation on behalf of the Government of the Republic of the Philippines shall
constitute an amendment to the Agreement effective January 1, 1978.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

DAVID D. NEWSOM

His Excellency Josd D. Ingles
Acting Secretary of Foreign Affairs
Department of Foreign Affairs
Manila

Category

Yarn
Cotton

300 Carded .......
301 Combed .......

Wool

400 Tops and yarn . . .
Man-made fiber

600 Textured .......
601 Cont. cellulosic . .
602 Cont. non-cellulosic
603 Spun cellulosic . .
604 Spun non-cellulosic
605 Other yarns ....

Fabric

Cotton
310 Ginghams .....
311 Velveteens .....
312 Corduroy .......
313 Sheeting .......

ANNEX B
Description Conversion Unit of

....... ...................... 4 .6

......... .................... 4 .6

..... .............. ...... .... 2 .0
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Category Description Conversion Unit of

314 Broadcloth ........ .................................. 1.0 Syd.
315 Printcloth ........ .................................. 1.0 Syd.
316 Shirtings ........ ................................... 1.0 Syd.
317 Twills and sateens ....... .............................. 1.0 Syd.
318 Yarn-dyed ........ .................................. 1.0 Syd.
319 Duck ........ ..................................... 1.0 Syd.
320 Other fabrics, N.K ..................................... 1.0 Syd.

Wool
410 Woolens and worsted ....... ............................ 1.0 Syd.
411 Tapestries and upholstery ................................ 1.0 Syd.
425 Knit ........ ..................................... 2.0 Lb.
429 Other fabrics ........................................ 1.0 Syd.

Man-made fiber
610 Cont. cellulosic, N.K ...... ............................ 1.0 Syd.
611 Spun cellulosic, N.K ...... ............................. 1.0 Syd.
612 Cont. non-cellulosic, N.K ..... .......................... 1.0 Syd.
613 Spun non-cellulosic, N.K ...... .......................... 1.0 Syd.
614 Other fabrics, N.K ...... .............................. 1.0 Syd.
625 Knit ........ ..................................... 7.8 Lb.
626 Pile and tufted ....... ................................ 1.0 Syd.
627 Specialty.. ......................................... 7.8 Lb.

Apparel
Cotton

330 Handkerchiefs ....... ................................ 1.7 Doz.
331 Gloves ........ .................................... 3.5 Doz. pr.
332 Hosiery ........ ................................... 4.6 Doz. pr.
333 Suit-type coats, M and B ...... .......................... 36.2 Doz.
334 Other coats, M and B .................................. 41.3 Doz.
335 Coats, W, G and I ....... ............................. 41.3 Doz.
336 Dresses (inc. uniforms) ...... ........................... 45.3 Doz.
337 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers, etc ............. 25.0 Doz.
338 Knit shirts (inc. T-shirts, other and sweatshirts) M and B .......... 7.2 Doz.
339 Knit shirts and blouses (inc. T-shirts, other and sweatshirts) W, G and I 7.2 Doz.
340 Shirts, N.K ....... .................................. 24.0 Doz.
341 Blouses, N.K ...... ................................. 14.5 Doz.
342 Skirts ............................................ 17.8 Doz.
343 Suits, M and B ....... ............................... 4.5 No.
344 Suits, W, G and I ....... .............................. 4.5 No.
345 Sweaters ....... ................................... 36.8 Doz.
347 Trousers, slacks and shorts (outer) M and B .................. 17.8 Doz.
348 Trousers, slacks and shorts (outer) W, G and I .............. 17.8 Doz.
349 Brassieres, etc ....... ................................ 4.8 Doz.
350 Dressing gowns, inc. bathrobes, and beach robes, lounging gowns,

house coats, and dusters ...... .......................... 51.0 Doz.
351 Pajamas and other nightwear ............................. 52.0 Doz.
352 Underwear (inc. union suits) ...... ........................ 11.0 Lb.
359 Other apparel ....... ................................ 4.6 Lb.

Wool
431 Gloves ........ .................................... 2.1 Doz. pr.
432 Hosiery ........ ................................... 2.8 Doz. pr.
433 Suit-type coats, M and B ...... .......................... 3.0 No.
434 Other coats, M and B .................................. 4.5 No.
435 Coats, W, G and I ...... ............................. 4.5 No.
436 Dresses ........ .................................... 4.1 No.
438 Knit shirts and blouses ...... ........................... 15.0 Doz.
440 Shirts and blouses, NK ...... ........................... 24.0 Doz.
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Category

442
443
444
445
446
447
448
459

Description

Skirts ...........................
Suits, M and B ....................
Suits, W, G and I ...................
Sweaters, M and B ..................
Sweaters, W , G and I ..............
Trousers, slacks and shorts (outer) M and B
Trousers, slacks and shorts (outer) W, G and I
Other wool apparel ..................

Conversion Unit of

* 1.5 No.
* 4.5 No.
* 4.5 No.
* 14.88 Doz.
* 14.88 Doz.
* 1.5 No.

1.5 No.
2.0 Lb.

Man-made fiber
630 Handkerchiefs ....................................
631 Gloves ....... ..................................
632 H osiery . . . . . . . . . . . . . . . .. .. . . . . . . . . . . . . . .
633 Suit-type coats, M and B .............................
634 Other coats, M and B ...............................
635 Coats, W, G and I ..... ...........................
636 Dresses .........................................
637 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc ........................
638 Knit shirts (inc. T-shirts) M and B ......................
639 Knit shirts and blouses (inc. T-shirts), W, G and I ............
640 Shirts, N.K ...... ................................
641 Blouses, N.K ....................................
642 Skirts .........................................
643 Suits, M and B ..................................
644 Suits, W, G and I .................................
645 Sweaters, M and B ................................
646 Sweaters, W, G and I ..............................
647 Trousers, slacks, and shorts (outer), M and B ................
648 Trousers, slacks and shorts (outer), W, G and I ..............
649 Brassieres, etc ....................................
650 Dressing gowns, inc. bath and beach robes .................
651 Pajamas and other nightwear ..........................
652 Underwear ......................................
659 Other apparel ...... ..............................

Made-ups and misc.
Cotton

360 Pillow cases ....................................
361 Sheets ....... ..................................
362 Bedspreads and quilts ...............................
363 Terry and other pile towels ...........................
369 Other cotton manufactures ...........................

Wool
464 Blankets and auto robes ............
465 Floor covering ..................
469 Other wool manufactures ...........

Man-made fiber
665 Floor coverings .................
666 Other furnishings ...............
669 Other man-made manufactures ......

........... .. ... . 1.3

.. ........... .... 0 .1

.. .......... ..... 2.0

.. ........... .... 0 .1

.. ........... .... 7 .8

..... ......... ... 7 .8

Doz.
Doz. pr.
Doz. pr.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
No.
No.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Lb.

No.
No.
No.
No.
Lb.

Lb.
Sft.
Lb.

Sft.
Lb.
Lb.
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REPUBLIKA NG PILIPINAS

KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS

MAYNILA'

Manila, December 28, 1977

Note No. 77-3883

Sir:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date which reads

as follows:

[See note 11

I have the honor further to confirm, on behalf of the Government of the Republic of the
Philippines, the acceptance of the amendments to the Bilateral Agreement as mentioned in Your
Excellency's Note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

[Signed]
Joslt D. INGLES

Undersecretary of Foreign Affairs

His Excellency David D. Newsom
Ambassador of the United States of America

to the Republic of the Philippines
Manila

[Annex B as under note 1]

Republic of the Philippines, Department of Foreign Affairs, Manila.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 15 OCTOBER
19752 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PHILIPPINES RELATING TO TRADE IN

COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED AND

EXTENDED. 3 MANILA, 4 JANUARY 1978

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 24 November 1978.

Manila, January 4, 1978

Note No. 5

'Excellency:

I refer to the letter of December 20, 1977, from the Government of the Republic of the
Philippines Textile Export Board to the Embassy, requesting permission to exceed the consultation
level applicable to category 64 NT. My Government agrees to the request for permission to exceed
the consultation level for category 64 NT by 912,000 pounds during the agreement year ending
December 31, 1977.

If this proposal is agreeable to the Government of the Republic of the Philippines, this note
and Your Excellency's note in confirmation shall constitute an amendment of.the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
LEE T. STULL

Charge d'affaires ad interim

His Excellency Carlos P. Romulo
Secretary of Foreign Affairs
Department of Foreign Affairs
Manila

I Came into force on 4 January 1978 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 49.
3 See pp. 282, 284, 286 and 288 of this volume.
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H

REPUBLIKA NG PILIPINAS

KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS

MAYNILA'

Manila, 4 January 1978

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of January 4, 1978, which reads as
follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the Republic of the
Philippines the Agreement set forth in your Note.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my high consideration.

CARLOS P. ROMULO
Secretary of Foreign Affairs

Mr. Lee T. Stull
Charg6 d'affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Manila

Republic of the Philippines, Department of Foreign Affairs, Manila.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 15114. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES 9TATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LES PHILIPPINES RELATIF AU COMMERCE DES TEX-
TILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRES SYNTHItTIQUES ET DES PRODUITS
TEXTILES. MANILLE, 15 OCTOBRE 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNt. MANILLE,

1" ET 23 JUIN 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Anmtrique le 24 novembre 1978.

1

No 313

Monsieur le Secretaire,

Je me rdfare A l'Accord bilatdral du 15 octobre 1975' entre nos deux gouvernements relatif
au commerce des textiles de coton, de laine et de fibres synth6tiques et des produits textiles (ci-
apr~s d6nomm6 l'e<Accord ) ainsi qu'aux entretiens r6cents entre reprdsentants de nos deux gou-
vemements qui ont eu lieu A Manille. A la suite de ces entretiens, je propose que l'Accord soit
amende comme suit :

Le paragraphe 5 a dt6 amendd comme suit:

A. Cate4gories traditionnelles. La limite sp6cifique pour la cat6gorie 221 est ramen6e
A 140 391 douzaines.

B. Cate'gories non traditionnelles. 1. La catdgorie 219 est remplac6e par la catdgorie
218/219/224 (partie), hauts (de jupes, de pantalons) de bonneterie, la limite sp6cifique dtant
de 530 438 douzaines (8 326 298 yards carr6s 6quivalents). La cat6gorie 224 (partie), hauts
de bonneterie, est formidc des positions 382.0455 et 382.7879 de la Nomenclature tarifaire
des Etats-Unis, le facteur de conversion dtant de 15,69 yards carr6s par douzaine.

2. La catdgorie 221 est ajout6e, avec une limite spdcifique de 52 022 douzaines.
3. La limite sp6cifique pour la cattgorie 224 (partie, articles autres que les hauts de

"bonneterie) est port6e A 863 840 livres.
4. La catdgorie 235 est remplac6e par la catdgorie 234/235, avec une limite spcifique

de 61 546 douzaines.

L'annexe A est amendee comme suit:

A. Catigories traditionnelles. Le niveau de consultation pour la catdgorie 224 (partie)
est ramen6 A 705 217 douzaines.

B. Cate$gories non traditionnelles. Pour la seconde annde de validitd de l'Accord,
seules les catgories 42, 43 et 62 (partie) seront assujetties ensemble A un niveau de consultation
de 481 500 douzaines. La cat6gorie 62 (partie) comprend les positions 380.0027, 382.0002,
382.0026, 382.0605 et 382.0610 de la Nomenclature tarifaire des Etats-Unis. Le facteur de
conversion pour la cat6gorie 62 (partie) est de 7,234 yards carr6s par douzaine. Au cours de

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1028, p. 49.
2 Entir en vigueur le 23 juin 1977 par I'dhange desdites notes.
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la troisiime ann6e de validitd de l'Accord, chacune de ces categories sera assujettie au niveau
de consultation correspondait fix pour la premiere ann6e de validit .

Si cette proposition rencontre I'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique des Philippines,
la prdsente note et votre note de confirmation au nom du Gouvemement de la Rdpublique des
Philippines constitueront un amendement A l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Le Chargd d'affaires par int6rim,
[Signe]
LEE T. STULL

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Manille, le 1er juin 1977

Son Excellence Monsieur Carlos P. Romulo
Secrdtaire aux affaires 6trangires
Minist~re des affaires 6trang~res
Manille

RfPUBLIQUE DES PHILIPPINES
MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGERES

MANILLE

Manille, le 23 juin 1977

16941

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du l-juin 1977, dont la teneur est la suivante

[Voir note I]

J'ai aussi l'honneur de confirmer au nom de la Rdpublique des Philippines l'Accord dnonc
dans votre note.

Veuillez agrder, etc.

Le Secrdtaire aux affaires dtrang~res,
CARLOS P. ROMULO

Monsieur Lee T. Stull
Chargd d'affaires par intdrim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6drique
Manille
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD DU
15 OCTOBRE 19752 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES PHILIPPINES RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRES SYNTHtTIQUES ET DES PRODUITS
TEXTILES, TEL QUE MODIFIC3 . MANILLE, 25 ET 28 JUILLET 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 1978.

1

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

N* 434

Monsieur l'Ambassadeur,

Je me rdftre A l'Accord bilateral du 15 octobre 19752 entre nos deux gouvernements relatif
au commerce des textiles de coton, de laine et de fibres synthdtiques et des produits textiles tel
qu'il a dt6 amend63 (ci-apr~s d6nomm6 l' Accord>>) ainsi qu'aux entretiens rdcents entre reprdsen-
tants de nos deux gouvemements, qui ont eu lieu A Gen~ve. A la suite de ces entretiens, je propose
que l'Accord soit amend6 comme suit :

1. Supprimer la premiere phrase du paragraphe 1 et la remplacer par:

<Le pr6sent Accord entrera en vigueur le le octobre 1975 et le restera jusqu'au
31 decembre 1978. La premiere pdriode de validitd de l'Accord ira du 1 r octobre 1975 au
30 septembre 1976, la deuxi~me, du 1'r octobre 1976 au 31 d6cembre 1977, la troisi~me, du
1- janvier 1978 au 31 ddcembre 1978.)>

2. Ajouter la phrase suivante au paragraphe 4, au troisi~me alin~a du paragraphe 7, A, et
au paragraphe 7, C :

oSauf pour la deuxi~me p~riode de validit6 de l'Accord, chacun des niveaux de consul-
tation ci-dessus (y compris ceux figurant dans l'annexe A) est augment6 de 25 p. 100.>>

3. Le paragraphe 8 est remplac6 par le texte suivant :

Pendant la deuxi~me pdriode de validitd de l'Accord, la limite globale, lea limites par
groupe et les limites spcifiques seront augmentdes de 35,6225 p. 100 par rapport aux limites
applicables pendant la p~riode pr6cddente. Pendant la troisi~me pdriode de validit6 de l'Accord,
ces limites seront 6gales A 85,6 p. 100 de celles applicables pendant la deuxi~me pdriode.>>

4. Le paragraphe 10, b, est remplacd par le texte suivant :

ob) Nonobstant toutes autres dispositions du pr6sent Accord, les limites suivantes seront
applicables pendant la deuxi~me p6riode de validit6 de l'Accord :

1) Les catdgories 49 et 63 (manteaux) rdunies seront assujetties A une limite spdcifique
de 72 150 douzaines.

2) Les categories 50 et 51 rdunies seront assujetties A une limite spcifique de 271 245
douzaines, les exportations de chacune d'elles prise sdpardment ne devant pas d6passer 169 528
douzaines.

3) La limite spdcifique pour la catdgorie 229 peut 6tre d~pass6e de 24 005 douzaines
au plus, pourvu que la limite pour la cat~gorie 237 soit r6duite d'un nombre de douzaines
dgal A l'excddent de la catdgorie 229, la limite pour celle-ci 6tant ajustde pour tenir compte
du transfert et du report 6ventuel.>>

Entrd en vigueur le 28 juillet 1977 par l'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1028, p. 49.
3 Voir p. 296 du prtsent volume.
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5. L'annexe A est amendde comme suit pour la deuxi~me pdriode de validitd de l'Accord
seulement :

<1) Les catdgories 41, 42, 43 et 62 (hauts en partie de bonneterie) rdunies seront
assujetties A un niveau de consultation de 722 831 douzaines.

3) La catdgorie 63 non traditionnelle sera assujettie A un niveau de consultation de
915 879 livres.>
6. Les articles d'artisanat en macramd tressds et lids A la main, non mdlangds avec des textiles

tissds ou tricotds (sauf si ces derniers servent seulement A un usage purement d6coratif et ornemental),
seront exempts des niveaux fixds par l'Accord. Cette exemption ne s'appliquera pas aux v~tements
en macramd. Les deux gouvemements dtabliront les arrangements administratifs approprids pour
appliquer cette exemption.

Si la prdsente proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement de la R6publique des Phi-
lippines, cette note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement de la Rdpublique des
Philippines constitueront un amendement A l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

Le Chargd d'affaires par intdrim,
[Signe']
LEE T. STULL

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Manille, le 25 juillet 1977

Son Excellence Monsieur Carlos P. Rqmulo
Secrdtaire aux affaires 6trangres
Ministre des affaires dtrang~res
Manille

II

R-PUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTARE DES AFFAIRES ITRANGtRES

MANILLE

Manille, le 28 juillet 1977

19015

Monsieur,
Jai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 25 juillet 1977, dont la teneur est la

suivante
[Voir note 1]

J'ai en outre l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement de la R6publique des Phi-
lippines, l'accord 6nonc6 dans votre note.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secrdtaire aux affaires dtrangres,
CARLOS P. ROMULO

Monsieur Lee T. Stull
Chargd d'affaires par intdrim
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Manille
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 15 OCTOBRE 19752 ENTRE

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtIRIQUE ET LES PHILIPPINES RELATIF AU COMMERCE

DES TEXTILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRES SYNTHITIQUES ET DES PRODUITS TEXTILES,

TEL QUE MODIFIA ET PROROG
1
i

3
. MANILLE, 27 DtCEMBRE 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistr' par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 1978.

Manille, le 27 d6cembre 1977

Note n, 760

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'Accord conclu entre nos deux gouvernements le 15 octobre
19752, tel qu'il a 06 amend6 3, (l'<<Accord>>) et A la lettre du 1cr d6cembre 1977 adress6e par le
Philippine Textile Export Board A l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique, demandant l'autori-
sation de d6passer, au cours de l'ann6e de validitd de l'Accord prenant fin le 31 d6cembre 1977,
certains niveaux de consultation.

Les Etats-Unis d'Amdrique acceptent que les exp6ditions de la R6publique des Philippines
vers les Etats-Unis pendant l'annde de validitd de l'Accord expirant le 31 d~cembre 1977 puissent
d6passer les niveaux de consultation fix6s des montants ci-dessous, pour les cat6gories suivantes

Categorie Momant

54 T ........... .................................. 25 000 douzaines
228 NT ... 15 000 douzaines

Si cette proposition rencontre l'agrdment de la Rdpublique des Philippines, la prdsente note
et la note de confirmation de Votre Excellence constitueront un amendement A l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis,
[Signi
DAVID D. NEwsoM

Son Excellence Monsieur Jos6 D. Ingles
Secr6taire par intdrim aux affaires 6trangres
Minist~re des affaires dtrang~res
Manille

I Entre en vigueur le 27 d(cembre 1977 par I'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1028, p. 49.
3 Voir p. 296 et 298 du prdsent volume.
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RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINIST-RE DES AFFAIRES 11TRANGtRES
MANILLE

Manille, le 27 dcembre 1977

Note n* 77-3882

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont la teneur est la
suivante

[Voir note 1]

J'ai galement l'honneur de confirmer, au nom, du Gouvernement de la Rdpublique des Phi-
lippines, l'acceptation de la proposition tendant A amender I'Accord bilateral, telle qu'elle est
6noncde dans la note de Votre Excellence.

Il est entendu par mon gouvernement que rien, dans I'Accord qui pr6cde, n'exclut la possibilitd
de consultations, A l'initiative de l'un de nos deux gouvemements, sur les limites spdcifiques par
categories fixdes par cet Accord.

Veuillez agreer, etc.

Le Secrdtaire aux affaires dtrangres,
[Signe]
Jost D. INGLES

Son Excellence Monsieur David D. Newsom
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

en Rdpublique des Philippines
Manille
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 15 OCTOBRE 19752 ENTRE

LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES PHILIPPINES RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE

COTON, DE LAINE ET DE FIBRES SYNTHI-TIQUES ET DES PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFII

ET PROROGE
3

. MANILLE, 28 DtCEMBRE 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Am~rique le 24 novembre 1978.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Secr~taire par intirim
aux affaires itrangeres des Philippines

Manille, le 28 d6cembre 1977

Note n° 
766

Monsieur le Secrdtaire,

Je me rf6re i l'Accord bilat6ral du 15 octobre 19752 entre nos deux gouvemements (tel qu'il
a dtd amendd) 3 relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de fibres synth6tiques et des
produits textiles (ci-apr~s ddnomm6 l'«Accord> ) ainsi qu'aux entretiens r6cents entre repr6sentants
de nos deux gouvernements qui ont eu lieu A Washington, D.C. A la suite de ces entretiens, je
propose que l'Accord soit amend6 A nouveau, A dater du 1er janvier 1978

Le paragraphe 3 est remplac6 par le texte suivant :

<Dans le cadre de la limite globale de 219 415 506 yards carrds dquivalents applicable
A la troisi~me p~riode de validit6 de l'Accord, les limites par groupe suivantes seront applicables
pendant cette p6riode :

- Groupe 1, articles traditionnels d6finis comme v~tements de jeunes enfants, jusques et
y compris la taille 6X, et class6s dans les cat6gories 335, 336, 337, 341, 342,
348, 352, 359, 636, 637, 641, 642, 646, 648, 652 et 659 : yards carr6s 6quivalents,
131 184 932;

- Groupe H, v6tements manufactures et divers, non traditionnels, class6s dans les cat6-
gories 330-342, 345, 347-352, 359, 360-363, 369, 431-436, 438, 440, 442-448,
459, 464, 465, 469, 630-652, 659, 665, 666 et 669: yards carr6s 6quivalents,
88 230 574.>

Le paragraphe 4 est remplac6 par le texte suivant:

Dans le cadre de la limite globale, le Gouvemement de la R6publique des Philippines
pourra exporter, pendant la troisi~me p6riode de validit6 de l'Accord, jusqu'A 20 millions de
yards carr6s 6quivalents de fils et de tissus (cat6gories 300, 301, 310-320, 400, 410, 411,
425, 429, 600-605, 610-614 et 625-627); dtant entendu toutefois que les exportations ne
pourront d6passer, pour aucune cat6gorie de fils et de tissus de coton et de fibres synth6tiques
prise sdpardment, 3 millions de yards carr6s 6quivalents, A l'exception de l'agr~ment mutuel
des deux gouvernements, et que les exportations de fils et de tissus de laine ne pourront pas
d6passer 100 000 yards carrds dquivalents par cat6gorie.>>

I Entrd en vigueur le 28 dtcembre 1977, par l'6change desdites notes, avec effet au I- janvier 1978, conform6ment A
leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1028, p. 49.
3 Voir p. 296, 298 et 300 du present volume.
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Le paragraphe 5 est remplacd par le texte suivant :

oDans le cadre des limites applicables par groupe, les limites spcifiques suivantes seront
appliqudes pendant la troisi~me pdriode de validit6

Catigories traditionnelles Niveauw

336 ......................................................... 256 957 douzaines
636 ......................................................... 808 339 douzaines
646 ......................................................... 162 984 douzaines
648 ......................................................... 130 442 douzaines

Categories non traditionnelles Niveaux

331 ................................................ 449 224 douzaines
de paires

333/334/335 ......................................... 75 763 douzaines
dont 333/334 ...................................... 31 476 douzaines
dont 335 .......................................... 55 651 douzaines

340 ................................................ 169 302 douzaines
347/348 ............................................ 237 555 douzaines

dont 347 .......................................... 151 785 douzaines
dont 348 .......................................... 145 159 douzaines

631 ................................................ 1 160 929 douzaines
de paires

633 ................................................ 25 479 douzaines
634 ................................................ 129 124 douzaines
635 ................................................ 150 818 douzaines
638/639 ............................................ 651 832 douzaines
640 ................................................ 71 450 douzaines
643 ................................................ 390 761 pi~ces
645/646 ............................................ 60 394 douzaines
649 ................................................ 2 902 332 douzaines

La demi~re phrase du paragraphe 8 est modifide comme suit

<Pendant la troisi~me pdriode de validit6 de l'Accord, la limite globale, les limites par
groupe et les limites spdcifiques seront celles indiqu~es aux paragraphes 3 et 5.>>

Le paragraphe 13, A, est remplacd par le texte suivant :

<Pour 1'exdcution du prdsent Accord, le syst~me de catdgories et les facteurs de conversion
en yards carr6s 6quivalents figurant A l'annexe B ci-jointe seront appliquds, except6 que, pour
les cat6gories 333/334, le facteur sera de 39,5 yards carr6s 6quivalents par douzaine et pour
les cat6gories 638/639, de 15,5 yards carr6s 6quivalents par douzaine.>>

L'annexe A est remplacde par le texte suivant :

*Niveaux de consultation fixds pour la troisi~me p6riode de validitd de l'Accord, con-
form6ment au paragraphe 7 A de celui-ci :

Categories tradtionnelleks Niveaux

3 37 ....... .. .............. ... ................ ... ... ... ... ..
34 8 .. ..... ......... .. ..... .... ............... ... ... .. ... ...
359 ......... .............. .. .. ............... ... ... ... ... ..
6 37 ........... ................. .. ...... ....................
64 1 ........... ............... .. .. ..... ...... ...... .. .. .....
659 .............................. ...... ... ...... ...........

126 610 douzaines
140 569 douzaines
880 588 douzaines
474 979 douzaines
124 000 douzaines

2 620 239 douzaines
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Cat'gores non traditionnelles Niveaux

330 ........................................................ 800 000 douzaines
338/339 .................................................... 450 000 douzaines
345 ........................................................ 34 496 douzaines
349 ........................................................ 500 000 douzaines
351 ........................................................ 50 000 douzaines
359 ........................................................ 824 547 livres
636 ........................................................ 30 905 douzaines
647 ........................................................ 60 001 douzaines
651 ........................................................ 70 000 douzaines
652 ........................................................ 350 000 douzaines
659 ........................................................ 904 667 livres
434 ........................................................ 166 666 pi& ces

Autre cate'gorie Niveau

604 ........................................................ 1 795 064 livres

L'annexe B est remplacde par la liste ci-jointe de categories, descriptions et facteurs de
conversion en yards carrds 6quivalents.

Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvemement de la Rdpublique des Philippines,
la pr6sente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement de la Rdpublique des
Philippines constitueront un amendement A l'Accord, entrant en vigueur le 11, janvier 1978.

Veuillez agrder, etc.

DAVID D. NEWSOM

Son Excellence Monsieur Josd D. Ingles
Secr6taire par intdrim aux affaires 6trangres
Minist~re des affaires 6trang~res
Manille

ANNEXE B

Catsgone
Facteur

de conversionDescription

Coton
300 Cardds ........................
301 Peigns .......................

Laine
400 Peignds et fils ..................

Fibres synthdtiques
600 Texturdes .....................
601 Cellulosiques de forme continue .......
602 Non cellulosiques de forme continue ....
603 Cellulosiques files ..............
604 Non cellulosiques fildes ...........
605 Autres fils ....................

de mesure

..... 4,6 Livre

..... 4,6 Livre

..... 2,0 Livre

Livre
Livre
Livre
Livre
Livre
Livre

Guingans .............................
Veloutines ............................
Velours A c6tes .........................

Tissus
Coton

310
311
312

Vol. 1114, A-15114

Yd. carr
Yd. carr
Yd. carrd



1978 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s 305

Facteur Utld
Cxeigorie Description de conversion de mesure

313 Toile A draps de lit .........................
314 Popelines ...............................
315 Toiles imprim6es ..........................
316 Toile A chemises ..........................
317 CroisAs et satins .........................
318 Tissus en fils teints ....................
319 Coutils ..... ...........................
320 Autres tissus, non de bonneterie .............

Laine
410 Tissus cardds et peignds .....................
411 Tapisseries et tissus d'ameublement ...........
425 Tissus de bonneterie ........................
429 Autres tissus ........ .........................

Fibres synthdtiques
610 Cellulosiques de forme continue, non de bonneterie . . .
611 Cellulosiques fildes, non de bonneterie ............
612 Non cellulosiques, de forme continue, non de

bonneterie ..... .........................
613 Non cellulosiques fil6es, non de bonneterie ........
614 Autres tissus non de bonneterie ................
625 Tissus de bonneterie .......................
626 Tissus A poils et 4 touffes ....................
627 Spdcialitds .............................

Articles d'habillement
Coton

330 Mouchoirs .............................
331 Gants .................................
332 Bas ..................................
333 Vestons pour hommes et gargonnets .............
334 Autres vestes pour hommes et gargonnets ..........
335 Manteaux pour femmes, fillettes et enfants .........
336 Robes (y compris les uniformes) ...............
337 Vetements de jeu et de plage, peignoirs de bain, barbo-

teuses, complets en tissu lavable A la machine .......
338 Chemises de bonneterie (y compris les chemisettes, les

chemises diverses et les sweat-shirts) pour hommes et
gargonnets .............................

339 Chemises et chemisiers de bonneterie (y compris les che-
misettes, les chemises diverses et les sweat-shirts) pour
femmes, fillettes et jeunes enfants .............

340 Chemises non de bonneterie ...................
341 Chemisiers non de bonneterie ..................
342 Jupes ..... ............................
343 Complets pour hommes et garqonnets ..........
344 Tailleurs pour femmes, jeunes filles et enfants .......
345 Sweaters ..... ..........................
347 Pantalons, slacks et shorts (vetements de dessus) pour

hommes et garqonnets .................
348 Pantalons, slacks et shorts (vetements de dessus) pour

femmes, fillettes et enfants; .................
349 Soutiens-gorge, etc .........................
350 Robes de chambre y compris les peignoirs de bain, les

robes de plage, les blouses et robes d'intdrieur et les
cache-poussire .........................

351 Pyjamas et autres vetements de nuit .............

1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
i,0
1,0
1,0

1,0
1,0
2,0
1,0

1,0
1,0

1,0
1,0
1,0
7,8
1,0
7,8

Yd. carrd
Yd. carr6
Yd. carrd
Yd. carrd
Yd. carrd
Yd. carr6
Yd. carrd
Yd. carrd

Yd. carr6
Yd. carrd
Livre
Yd. carrd

Yd. carr
Yd. carrt

Yd. carrd
Yd. carrd
Yd. carrd
Livre
Yd. carrt
Livre

Douzaine
Douzaine de paires
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine

Douzaine

7,2 Douzaine

Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Piece
Piece
Douzaine

Douzaine

Douzaine
Douzaine

51,0 Douzaine
52,0 Douzaine
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Facteur Unit'
Categorie Description de conversion de mesure

352 Sous-v~tements (y compris les combinaisons d'une seule
piece) ..... ..........................

359 Autres vetements ..........................

Laine
431 Gants .................................
432 Bas ..................................
433 Vestons pour hommes et garonnets .............
434 Autres vestes pour hommes et garqonnets ..........
435 Autres vestes pour femmes, fillettes et enfants .......
436 Robes .................................
438 Chemises et chemisiers de bonneterie ............
440 Chemises et chemisiers non de bonneterie .........
442 Jupes ..... ............................
443 Complets pour hommes et gar-onnets ............
444 Tailleurs pour femmes, jeunes filles et enfants .......
445 Sweaters pour hommes et gargonnets .............
446 Sweaters pour femmes, jeunes filles et enfants .......
447 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes et

gar~onnets. ........................
448 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes, flu-

lettes et jeunes enfants ....................
459 Autres articles d'habillement en lame .............

Fibres synthdtiques et artificielles
630 Mouchoirs .............................
631 Gants ..................................
632 Bas ..................................
633 Vestons pour hommes et garqonnets .............
634 Autres vestes pour hommes et garxonnets ..........
635 Tailleurs pour fenmes, jeunes ilies et enfants .......
636 Robes .................................
637 Vtements de jeu et de plage, complets en tissu lavable A

la machine, etc ..........................
638 Chemises non de bonneterie (y compris les chemisettes)

pour hommes et garqonnets ..................
639 Chemises et chemisiers de bonneterie (y compris les chem-

isettes) pour femnes, fillettes et jeunes enfants ....
640 Chemises non de bonneterie ...................
641 Chemisiers non de bonneterie .................
642 Jupes ..... ............................
643 Complets pour hommes et gargonnets ............
644 Tailleurs pour femnes, fillettes et enfants ..........
645 Sweaters pour hommes et gargonnets .............
646 Sweaters pour femmes, jeunes filles et enfants .......
647 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes et

garqonnets .............................
648 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes, jeunes

filles et enfants .........................
649 Soutiens-gorge, etc ...................... ..
650 Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain et les

robes de plage ..........................
651 Pyjamas et autres vetements de nuit .............
652 Dessous ...............................
659 Autres vetements ..........................

Divers
Colon

360 Taies d'oreiller ...........................

!1,0 Livre
4,6 Livre

2,1
2,8
3,0
4,5
4,5
4,1

15,0
24,0
1,5
4,5
4,5

14,88
14,88

1,5

1,5
2,0

1,7
3,5
4,6

36,2
41,3
41,3
45,3

21,3

18,0

15,0
24,0
14,5
17,8
4,5
4,5

36,8
36,8

17,8

17,8
4,8

51,0
52,0
16,0
7,8

Douzaine de paires
Douzaine de paires
Piece
Piece
Piece
Piece
Douzaine
Douzaine
Piece
Piece
Piece
Douzaine
Douzaine

Piece

Piece
Livre

Douzaine
Douzaine de paires
Douzaine de paires
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine

Douzaine

Douzaine

Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Piece
Piece
Douzaine
Douzaine

Douzaine

Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine
Douzaine
Livre

I,1 Piece
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Facteur Untt
Catigorie Description de conversion de nesure

361 Draps de lit .............................. 6,2 Piece
362 Dessus de lit .......... .................. .. 6,9 Piece
363 Essuie-mains tponge ...... .................... 0,5 Piece
369 Autres articles manufactures en coton ............. 4,6 Livre

Laine
464 Couvertures et housses pour voitures ............... 1,3 Livre
465 Revetements de sol .... .................... 0,I Pied carr
469 Autres articles manufactures en laine .............. 2,0 Livre

Fibres synthttiques et artificielles
656 Revetements de sol .... .................... 0,1 Pied carrd
666 Autres articles d'ameublement .... .............. 7,8 Livre
669 Autres articles manufactures .... ............... 7,8 Livre

II

RPPUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINIST]RE DES AFFAIRES tTRANGERES

MANILLE

Manille, le 28 d6cembre 1977

Note no 77-3883

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note !]
J'ai dgalement l'honneur de confirmer, au nom du Gouvemement de la Rdpublique des Phi-

lippines, l'acceptation des amendements A l'Accord bilateral tels qu'ils figurent dans la note de
Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

Le Sous-Secr6taire aux affaires dtrang~res,
[Sign6
Jost D. INGLES

Son Excellence Monsieur David D. Newsom
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

en R6publique des Philippines
Manille

[Annexe B comme sous la note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 15 OCTOBRE 19752 ENTRE

LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LES PHILIPPINES RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE

COTON, DE LAINE ET DE FIBRES SYNTHITIQUES ET DES PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFI]

ET PROROGI
3
. MANILLE, 4 JANVIER 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 1978.

Manille, le 4 janvier 1978

Note n- 5

Monsieur le Secrdtaire,

Fai l'honneur de me r~fdrer A la lettre du 20 d~cembre 1977 du Textile Export Board du
Gouvernement de la R6publique des Philippines A I'Ambassade, demandant l'autorisation de d6-
passer le niveau de consultation applicable A la catdgorie 64 NT. Mon gouvernement accepte cette
demande et autorise le ddpassement de 912 000 livres du niveau de consultation de la cat~gorie
64 NT pendant l'annde de validitd de l'Accord prenant fin le 31 dcembre 1977.

Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvemement de la Rdpublique des Philippines,
la prtsente note et votre note de confirmation constitueront un amendement A l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Le Chargd d'affaires par intdrim,
[Signe]
LEE T. STULL

Son Excellence Monsieur Carlos P. Romulo
Secr~taire aux affaires dtrang~res
Minist~re des affaires 6trang~res
Manille

I Entrd en vigueur le 4 janvier 1978 par l'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1028, p. 49.
3 Voir p. 296, 298, 300, et 302 du prdsent volume.
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II

RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGIRES

MANILLE

00671 Manille, le 4 janvier 1978

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note du 4 janvier 1978, dont la teneur est la
suivante

[Voir note 1]

J'ai aussi l'honneur de confirmer au nom du Gouvernement de la R6publique des Philippines
l'Accord figurant dans votre note.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire aux affaires ftrang~res,
CARLOS P. ROMULO

Monsieur Lee T. Stull
Charge d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Manille
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No. 15639. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND RELATING TO TRADE IN COTTON,
WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. BANGKOK,
29 DECEMBER 19751

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. BANGKOK, 24 NOVEMBER 1976
Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

The American Ambassador to the Thai Minister of Foreign Affairs

Bangkok, November 24, 1976

No. 523

Excellency:

I have the honor to refer to the Bilateral Agreement on trade in cotton, wool and man-made
fiber textiles and textile products of December 29, 1975,1 between our two Governments (hereinafter
referred to as the Agreement). I also refer to recent discussions between representatives of our two
Governments in Bangkok. As a result of these discussions, I wish to propose that the Agreement
be amended as follows:

1. Paragraph 2 (B) shall be amended to read:

For each of the three years of the Agreement, the aggregate limit shall be as follows:
Square yards

equivalent

First agreement year (January 1 through December 31, 1976) ............. 72,000,000
Second agreement year (January I through December 31, 1977) .......... 70,000,000
Third agreement year (January 1 through December 31, 1978) .......... 74,000,000

2. Paragraph 2 (C) shall be deleted.
3. Paragraph 3 shall be combined and amended to read as follows:

Within the aggregate limit for each agreement year, the following group limits shall apply:
Square yards equivalent

Ftrst Second Third
agreement agreement agreement

Group year year year

Group I, non-apparel (categories 1-38, 64, 101, 110,
126-132, 200-213, 241-243) ............ 19,000,000 20,000,000 21,000,000

Group II (categories 39-63, 111-125, 214-240) . . . 53,000,000 50,000,000 53,000,000

l United Nations, Treaty Series, vol. 1039, p. 285.
1 Came into force on 24 November 1976 by the exchange of the said notes.
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4. Annex A shall be amended to read as follows:
Category Level

9/10 ............................................. 2,500,000 SYE
18/19 ............................................ 4,800,000 SYE
22/23 ............................................ 3,800,000 SYE
26 (duck) .......................................... 2,300,000 SYE
26/27 (except duck) ................................... 4,400,000 SYE
41/42 ............................................ 1,400,000 SYE
43/62 (part) ......................................... 1,300,000 SYE
60 .............................................. 2,500,000 SYE
209 ............................................. 2,500,000 SYE
232 ............................................. 2,500,000 SYE
234 ............................................. 1,500,000 SYE
243 .... .. .............. .. ... ..... .... ... ... 2,000,000 SYE

5. Annex B shall be amended as follows:

Between Categories 62 and 63, a new sub-category shall be listed as follows: 62 (part),
shirts, knit, other than T-shirts, and sweatshirts; doz., 7.234.

If this proposal is acceptable to the Royal Thai Government, this note and your note of
confirmation on behalf of the Royal Thai Government shall constitute an amendment of the
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

CHARLES S. WHITEHOUSE

His Excellency Upadit Pachariyangkun
Minister of Foreign Affairs

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

BANGKOK

24th November B.E. 2519 (1976)

No 0501/57357

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 523 dated
November 24, 1976, concerning the Bilateral Agreement on trade in cotton, wool and man-made
fiber textiles and textile products between Thailand and the United States of America which reads
as follows:

[See note I]

I have the honour, in reply, to inform Your Excellency that the Royal Thai Government accepts
the proposal set forth in Your Excellency's Note under reference and that Your Excellency's Note
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and confirmation contained in this Note constitute an amendment of the above-mentioned
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
Dr. UPADIT PACHARIYANGKUN

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Charles S. Whitehouse
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' FURTHER AMENDING THE AGREEMENT OF

29 DECEMBER 19752 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND RELATING TO

TRADE IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS AS

AMENDED. 3 
BANGKOK, 4 APRIL AND 20 MAY 1977

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

DEPARTMENT OF FOREIGN TRADE
MINISTRY OF COMMERCE

BANGKOK, THAILAND

April 4, 1977

No. 0304/1656

Dear Mr. Parr,

Referring to article 6 of the Bilateral Textile Agreement of December 29, 19752, I am requesting
for the raises of consultation levels in group I for the second agreement year as follows:

Category 9/10 ............................................ 800,000 square yards
Category 15/16 .......................................... 600,000 square yards
Category 26/27 (other than duck) ............................ 500,000 square yards
Category 209 ............................................ 500,000 square yards

Thus, the new restraint levels of the aforementioned categories shall be:

Category 9/10 .......................................... 3,300,000 square yards
Category 15/16 .......................................... 1,600,000 square yards
Category 26/27 .......................................... 7,200,000 square yards
D (Duck) ................................................ 2,300,000 square yards
Category 209 ............................................ 3,000,000 square yards

We also would like to confirm that the excess levels will be within the group limit as well as
the total aggregate limit, and hope that they will meet with your Government's favorable
consideration.

Your immediate attention would be highly appreciated.

Yours sincerely,

[Signed]
CHANOOT SRIPRAB

Acting Director General

Mr. R. C. Parr
First Secretary
Embassy of the United States of America
Bangkok

I Came into force on 20 May 1977 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1039, p. 285.
3 See p. 310 of this volume.
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II

BANGKOK, THAILAND

May 20, 1977

Dear Sir:

In response to your letter No. 0304/1656 dated April 4, 1977, this is to advise you that by
telegram dated May 18, 1977, the United States Government agrees to the request by the Royal
Thai Government to exceed consultation levels during the second agreement year of the Bilateral
Textile Agreement of December 29, 1975, by the following amounts:

Category Amount (SYE)

9/10 ...... ....................................... 800,000
15/16 .............................................. 600,000
26/27 (other than duck) .................................... 500,000
209 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 500 ,000

Sincerely,

[Signed]
Ross C. PARR

First Secretary

Mr. Chanoot Sriprab
Acting Director General
Department of Foreign Trade
Ministry of Commerce
Bangkok, Thailand
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' FURTHER AMENDING THE AGREEMENT OF

29 DECEMBER 19752 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND RELATING TO

TRADE IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS

AMENDED. 3 BANGKOK, 6 OCTOBER 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

The American Ambassador to the Thai Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BANGKOK

October 6, 1977

No. 647

Excellency:

I have the honor to refer to the Bilateral Agreement on trade in cotton, wool, and man-made
fiber textile products of December 29, 1975,2 as amended, 3 between our two Governments (hereafter
referred to as the Agreement). I also refer to recent discussions between representatives of our two
Governments in Geneva. As a result of these discussions, I wish to propose that the Agreement
be further amended as follows for the second agreement year:

1. (A) Categories 116 and 117 are merged.

(B) Categories 15 and 16 are merged.

2. Annex A shall be amended by the following additions and changes:
Level

square yards
equivalent

Category (SYE)

9/10 ........ ........................................... 4,300,000
15/16 ......... .......................................... 2,900,000
18/19 ................................................ 4,300,000
22/23 ......... .......................................... 4,600,000
26/27 (except duck) ....................................... 5,500,000
26 (duck) ............................................. 2,700,000
50 .......... ............................................ 900,000
52 .......... ............................................ 900,000
62 .......... ............................................ 1,100,000
116/117 ......... ......................................... 200,000
209 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,400,000

3. Paragraph 3 shall be amended as follows:

"For the second agreement year, the limit for group I shall be 25,000,000 square yards
equivalent, and the limit for group II shall be 45,000,000 square yards equivalent."

I Came into force on 6 October 1977 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1039, p. 285.
3 See pp. 310 and 313 of this volume.
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If this proposal is acceptable to the Royal Thai Government, this note and your note of
confirmation on behalf of the Royal Thai Government shall constitute an amendment to the
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

CHARLES S. WHITEHOUSE

His Excellency Upadit Pachariyangkun
Minister of Foreign Affairs
Bangkok

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

BANGKOK

6th October B.E. 2520 (1977)

No. 0501/53455

Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 647 dated October
6, 1977, concerning the Bilateral Agreement on trade in cotton, wool, and man-made fiber textile
products between Thailand and the United States of America which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Royal Thai Government accepts
the proposal set forth in the Note quoted above and that Your Excellency's Note and confirmation
contained in this Note constitute an amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
WONGSE POLNIKORN

Under-Secretary of State for Foreign Affairs
in charge of the Ministry of Foreign Affairs

His Excellency Charles Whitehouse
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' FURTHER AMENDING THE AGREEMENT OF
29 DECEMBER 19752 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND RELATING
TO TRADE IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS
AMENDED. 3 BANGKOK, 14 NOVEMBER 1977

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

The American Ambassador to the Thai Minister of Foreign Affairs

Bangkok, November 14, 1977

No. 726

Excellency:

I have the honor to refer to the Bilateral Agreement on trade in cotton, wool, and man-made
fiber textile products of December 29, 1975,2 as amended, 3 between our two Governments (here-
inafter referred to as the Agreement). I also refer to the letter of October 12, 1977, from Mr.
Chumphol Dhamcharee, Director-General, Department of Foreign Trade, Ministry of Commerce,
to Mr. Ross C. Parr, First Secretary, Embassy of the United States of America, requesting changes
in certain consultation levels for the current agreement year. Accordingly, I wish to propose the
following consultation levels for the second agreement year:

Level
square yards
equvalent

Category (SYE)

9/10 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5,300,000
43 . . . . . . . . . . . . . . ........ ...................... 1,457,651
228 .............. ....... ...................... 1,179,490

If this proposal is acceptable to the Royal Thai Government, this note and your note of
confirmation on behalf of the Royal Thai Government shall constitute an amendment to the
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

CHARLES S. WHITEHOUSE

His Excellency Upadit Pachariyangkun
Minister of Foreign Affairs
Bangkok

ICame into force on 14 November 1977 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1039, p. 285.

See pp. 310, 313 and 315 of this volume.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

BANGKOK

14th November B.E. 2520 (1977)

No. 0501/60116

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 726 dated
14th November 1977 concerning the Bilateral Agreement on trade in cotton, wool, and man-made
fiber textile products between Thailand and the United States of America which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the proposal is acceptable to the
Royal Thai Government and that this confirmation together with Your Excellency's Note under
reference constitute an amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
Dr. UPADIT PACHARIYANGKUN

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Charles Whitehouse
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 15639. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LA THAILANDE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE
COTON, DE LAINE, ET DE FIBRE SYNTHITIQUE ET AUX PRODUITS TEXTILES.
BANGKOK, 29 DtCEMBRE 19751

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI9. BANGKOK,

24 NOVEMBRE 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 1978.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre
des affaires etrangeres de Thaiflande

Bangkok, le 24 novembre 1976

N* 523

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'Accord bilatdral relatif au commerce des textiles de coton, de
laine et de fibre synthdtique et aux produits textiles conclu le 29 d6cembre 19751 entre nos deux
gouvernements (ci-apr~s d~nomm6 l'<<Accord>>). J'aimerais 6galement me r~f6rer aux pourparlers
qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants de nos deux pays A Bangkok. A la suite de ces
pourparlers, je propose les amendements ci-apr~s audit Accord

1. Modifier comme suit le paragraphe 2, B :

Pendant chacune des trois anndes d'application de l'Accord, la limite globale sera la
suivante

Equivalent
en yards carrds

Premiere annde d'application de l'Accord (du I r janvier au 31 d~cembre 1976) 72 000 000
Deuxi~me annie d'application de 'Accord (du 1r janvier au 31 dcembre 1977) 70 000 000
Troisi6me annde d'application de I'Accord (du 100 janvier au 31 d~cembre 1978) 74 000 000

2. Supprimer le paragraphe 2, C.
3. Libeller comme suit le paragraphe 3

Dans le cadre de la limite globale fix6e pour chaque annde d'application de l'Accord,
les limites par groupe suivantes seront appliqu6es

Equivalent en yards carrs

Premaire anode Deaxtime annie Trosidme annie
d'application d'apphcation d'applhcation

Groupe de I'Accord de I'Accord de I'Accord

Groupe 1, articles autres que d'habillement (categories
I A 38, 64, 101, 110, 126 a 132, 200 A 213 et 241
A243) ...... ........................ 19000000 20000000 21000000

Groupe II (catdgories 39 A 63, 111 A 125 et 214 A
240) ......................... 53 000 000 50 000 000 53 000 000

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1039, p. 285.

2 Entr6 en vigueur le 24 novembre 1976 par 1'6change desdites notes.
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4. Modifier comme suit l'annexe A:
Equivalent

Cate'gorie en yards carr's

9/10 ............................................... 2500000
18/19 .............................................. 4800000
22/23 .............................................. 3 800 000
26 (coutil) ............................................. 2 300 000
26/27 (A 1'exception du coutil) ................................. 4400 000
41/42 .............................................. 1 400 000
43/62 (partie) .......................................... 1 300 000
60 ............................................... 2 500 000
209 ................................................ 2500000
232 ............................................... 2 500 000
234 ............................................... 1 500 000
243 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 000 000

5. Modifier comme suit l'annexe B :

Entre les catdgories 62 et 63, ajouter une nouvelle sous-cat6gorie libellde comme suit
62 (partie), chemises en bonneterie autres que chemisettes et tricots de sport; douzaine; 7,234.

Si les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement royal de Thailande,
la prdsente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement royal de Thailande
constitueront un amendement A I'Accord.

Veuillez agrder, etc.

CHARLES S. WHITEHOUSE

Son Excellence Monsieur Upadit Pachariyangkun
Ministre des affaires 6trang~res

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

PALAIS SARANROM

BANGKOK

Le 24 novembre B.E. 2519 (1976)

No 0501/57357

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note n° 523 de Votre Excellence dat6e du 24 novembre
1976 concernant l'Accord bilat6ral relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de fibre
synthdtique et aux produits textiles conclu entre la Thailande et les Etats-Unis d'Am6rique, qui est
libellde comme suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvemement royal de Thailande accepte les
propositions 6noncdes dans la note de Votre Excellence et que votre note et la pr6sente note de
confirmation constitueront un amendement A I'Accord susmentionn6.
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Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires dtrang~res,
[Signe]
UPADIT PACHARIYANGKUN

Son Excellence Monsieur Charles S. Whitehouse
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Bangkok

Vol. 1114, A-15639



322 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 1978

(TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD DU 29 DtCEMBRE

19752 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA THATLANDE RELATIF AU COMMERCE DES

TEXTILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRE SYNTHJITIQUE ET AUX PRODUITS TEXTILES, TEL

QUE MODIFIt
3

. BANGKOK, 4 AVRIL ET 20 MAI 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 24 novembre 1978.

DPARTEMENT DU COMMERCE EXTIRIEUR

MINISTRE DU COMMERCE

BANGKOK (THAILANDE)

Le 4 avril 1977
No 0304/1656

Monsieur le Premier Secr6taire,

En application de l'article 6 de l'Accord bilatdral relatif aux textiles du 29 d6cembre 19752,
j'ai l'honneur de demander d'accroitre comme suit les limites de consultation du groupe I pour la
deuxi~me annie d'application de l'Accord :

Cat6gorie 9/10 ................................... 800 000 yards carr6s
Cat~gorie 15/16 .................................. 600 000 yards carr~s
Catgorie 26/27 (A I'exception du coutil) ................... 500 000 yards carrs
Catdgorie 209 ..... .............................. 500 000 yards carr~s

Les nouvelles limites de consultation dans les catdgories susmentionn6es seront donc les
suivantes :

Catdgorie 9/10 .................................. 3 300 000 yards carrds
Catdgorie 15/16 ................................. 1 600 000 yards carrds
Cat~gorie 26/27 ................................. 7 200 000 yards carrs

(Coutil) ...................................... 2 300 000 yards carrs
Catdgorie 209 .................................. 3 000 000 yards carrds

J'aimerais 6galement vous confirmer que les quantitds suppl6mentaires resteront dans la limite
du groupe ainsi que dans la limite globale totale et esp~re que cette demande sera accueillie
favorablement par votre gouvemement.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir examiner notre demande ds que possible.
Veuillez agr~er, etc.

Le Directeur gdn6ral par int6rim,
[Signel
CHANOOT SRIPRAB

Monsieur R. C. Parr
Premier Secr~taire
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Bangkok

I Entrt en vigueur le 20 mai 1977 par l'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1039, p. 285.
3 Voir p. 319 du present volume.
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11

BANGKOK (THAYLANDE)

Le 20 mai 1977

Monsieur le Directeur gdn6ral,

En rdponse A votre lettre n° 0304/1656 en date du 4 avril 1977, je tiens A porter A votre
connaissance que par tdlgramme datd du 18 mai 1977, le Gouvernement des Etats-Unis a indiqu6
qu'il accepte la demande formul6e par le Gouvemement royal de Tha'flande tendant A accroltre
comme suit les limites de consultation au cours de la deuxi~me ann6e d'application de l'Accord
bilateral relatif aux textiles du 29 d~cembre 1975

Equivalent
Catdgore en yards carrds

9/10 ............................................... 800000
15/16 ............................................... 600 000
26/27 (A 1'exception du coutil) ................................ 500 000
209 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 500 000

Veuillez agrder, etc.

Le Premier Secrdtaire,
[Signd]
Ross C. PARR

Monsieur Chanoot Sriprab
Directeur gdndral par intdrim
Ddpartement du commerce extdieur
Minist~re du commerce
Bangkok (Thailande)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT , NOUVEAU L'ACCORD DU 29 DIICEMBRE

19752 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA THAITLANDE RELATIF AU COMMERCE DES

TEXTILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRE SYNTHITIQUE ET AUX PRODUITS TEXTILES, TEL

QUE MODIFItI
3

. BANGKOK, 6 OCTOBRE 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amerique le 24 novembre 1978.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des affaires etrangeres
de Thailande

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

BANGKOK

Le 6 octobre 1977

N, 647

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a l'Accord bilatdral relatif au commerce des textiles de coton, de
laine et de fibre synth6tique et aux produits textiles du 29 d6cembre 19752, tel qu'il a 6t6 modifi6 3 ,
conclu entre nos deux gouvemements (ci-apr s d~nomm6 l'<<Accord>). J'aimerais 6galement me
rdf6rer aux pourparlers qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de nos deux gouvernements
A Gen~ve. A la suite de ces pourparlers, j'aimerais proposer d'amender comme suit l'Accord pour
la deuxi~me ann6e d'application :

1. A) Fusionner les categories 116 et 117.
B) Fusionner les categories 15 et 16.
2. L'annexe A devra tre modifi6e de la mani~re suivante

Equivalent
Cat'gone en yards carrds

9/10 .............................................. 4 300 000
15/16 .............................................. 2 900 000
18/19 .............................................. 4 300 000
22/23 .............................................. 4 600 000
26/27 (k 1'exception du coutil) ............................... 5 500 000
26 (coutil) ........................................... 2 700 000
50 ................................................. 900 000
52 .............. .......................................... 900 000
62 ....... .......................................... 1 100000
116/117 ............................................. 200 000
209 .... ..... .... ... .................... . 3 400 000

3. Modifier comme suit le paragraphe 3 :

<<Pour la deuxi~me annde d'application de l'Accord, la limite du groupe I sera l'dquivalent
de 25 millions de yards carr6s et la limite pour le groupe II sera l'dquivalent de 45 millions
de yards carrs.>

Entr6 en vigueur le 6 octobre 1977 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1039, p. 285.
3 Voir p. 319 et 322 du pr6sent volume.
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Si la proposition qui prdcede rencontre l'agrdment du Gouvemement royal de Thailande, la
pr6sente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement royal de Tha'ilande consti-
tueront un amendement A l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

CHARLES S. WHITEHOUSE

Son Excellence Monsieur Upadit Pachariyangkun
Ministre des affaires dtrang~res
Bangkok

II

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

PALAIS SARANROM

BANGKOK

Le 6 octobre B.E. 2520 (1977)

N, 0501/53455

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n° 647 en date du 6 octobre 1977 concernant
l'Accord bilateral relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de fibre synth6tique et aux
produits textiles conclu entre la Tha'lande et les Etats-Unis d'Am~rique qui est libell~e comme
suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement royal de Thailande accepte
la proposition dnoncde dans la note citde ci-dessus et que la note de Votre Excellence ainsi que la
prdsente note de confirmation constituent un amendement A I'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Le Sous-Secr6taire d'Etat aux affaires 6trangres
charg6 du Ministre des affaires 6trangres,

[Signs]
WONGSE POLNIKORN

Son Excellence Monsieur Charles Whitehouse
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Bangkok
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT X NOUVEAU L'ACCORD DU 29 DtCEMBRE
19752 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA THAYLANDE RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRE SYNTHI-TIQUE ET AUX PRODUITS TEXTILES, TEL

QUE MODIFIt
3

. BANGKOK, 14 NOVEMBRE 1977

Texte authentique : anglais.
EnregistrJ par les Etats-Unis d'Am~rique le 24 novembre 1978.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires 6trangeres de Tha'lande

Bangkok, le 14 novembre 1977

No 726

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord bilat6ral relatif au commerce des textiles de coton, de
laine et de fibre synth6tique et aux produits textiles du 29 d6cembre 19752, tel qu'il a 6td amend63,
entre nos deux gouvernements (ci-apr~s d6nomm6 l'o<Accord>>). Je me r6fere dgalement A la lettre
du 12 octobre 1977 adress6e par M. Chumphol Dhamcharee, Directeur gdn6ral du D6partement
du commerce extrieur du Minist~re du commerce, A Monsieur Ross C. Parr, Premier Secr6taire
de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, demandant des modifications de certaines limites de
consultation pour l'ann6e actuelle d'application de l'Accord. En consdquence, j'aimerais vous
proposer les limites de consultation suivantes pour la deuxi~me ann6e d'application de l'Accord

Eqwvalent
Catdgore en yards carts

9/10 ................................................ 5 300 000
43 ................................................. 1 457 651
228 .1... .... .... ........... 1 179 490

Si la proposition qui precede rencontre l'agrdment du Gouvernement royal de Thailande, la
prdsente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement royal de Thailande consti-
tueront un amendement A l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

CHARLES S. WHITEHOUSE

Son Excellence Monsieur Upadit Pachariyangkun
Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok

Entr6 en vigueur le 14 novembre 1977 par l'change desdites notes.

2 Nations Unies, Recued des Traitts, vol 1039, p. 285.
3 Voir p. 319, 322 et 324 du present volume.
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

PALAIS SARANROM

BANGKOK

Le 14 novembre B.E. 2520 (1977)

No 0501/60116

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n, 726 en date du 14 novembre 1977 concemant
l'Accord bilateral relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de fibre synth6tique et aux
produits textiles, conclu entre la Tha'ilande et les Etats-Unis d'Amdrique, qui est libell6 comme
suit

[Voir note 1]

J'aimerais porter A votre connaissance que cette proposition rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement royal de Thailande et que la pr~sente note de confirmation ainsi que la note de Votre
Excellence mentionnde en r6fdrence constitueront un amendement A l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
[Signel
UPADIT PACHARIYANGKUN

Son Excellence Monsieur Charles Whitehouse
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Bangkok
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No. 15808. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT SEOUL ON 18 FEBRUARY 19761

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED.' SEOUL, 7 DECEMBER 1977

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

The American Ambassador to the Korean Deputy Prime Minister
and Minister, Economic Planning Board

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

December 7, 1977

No. 437

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by representatives
of our two Governments on February 18, 1976, as amended April 9, 1976, August 9, 1976, and
December 22, 1976,1 and to propose that the Agreement be further amended as follows:

In part II (Particular Provisions), item IV (Export Limitations), add to paragraph C (Permissible
Exports), a new commodity entry as follows: Under appropriate column headings, add:

"Rice, export to Indonesia. "The Government of the Re- "After utilization of rice fi-
public of Korea may export nanced under this Agree-
to Indonesia up to 70,000 ment has been completed,
metric tons of rice under the but not earlier than Decem-
provisions of the loan con- ber 1, 1977."
tract of November 30,
1977, to meet emergency
requirements of the Gov-
ernment of Indonesia.

All other terms and conditions of the February 18, 1976, Agreement, as amended, remain the
same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose that this Note
and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments, effective on the
date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

RICHARD L. SNEIDER

His Excellency Nam Duck Woo
Deputy Prime Minister and Minister
Economic Planning Board of the Republic of Korea

I United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 109, and annex A in volume 1067.
2 Came into force on 7 December 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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11

ECONOMIC PLANNING BOARD

REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

December 7, 1977

Excellency:

I have the honor to refer to your proposal of today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing proposal.
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
NAM DUCK WOO

Deputy Prime Minister and Minister
Economic Planning Board of the Republic of Korea

His Excellency Richard L. Sneider
Ambassador of the United States
Seoul, Korea
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15808. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE CORIE RELATIF A LA VENTE DE

PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A SEOUL LE 18 FtVRIER 1976'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE

MODIFI9
1

. SlIOUL, 7 DtCEMBRE 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique le 24 novembre 1978.

1
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Premier Ministre adjoint et Ministre

charg4 du Conseil de la planification iconomique de la Ripublique de Corde

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

7 d6cembre 1977

NO 437

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A l'Accord relatif A la vente des produits agricoles signd par des
repr~sentants de nos deux gouvernements le 18 f6vrier 1976, tel qu'il a 6t6 modifi6 les 9 avril

1976, 9 aoft 1976 et 22 d6cembre 19761, et de proposer qu'il soit A nouveau modifid de la mani~re
suivante :

A l'alina C (Exportations autoris6es) du point IV (Limitation des exportations) de la deuxi~me

partie (Dispositions particuli~res), ajouter une nouvelle rubrique en apportant sous les colonnes
appropri6es les informations suivantes :

Riz, exportations vers
l'lndon6sie ....... Conformhment aux dispositions du

contrat du Prt du 30 novembre
1977, le Gouvernement de la R-
publique de Corte est autoris6 A
exporter vers I'Indonksie jusqu'A
concurrence de 70 000 tonnes
mttriques de riz pour rdpondre
aux besoins d'urgence du Gou-
vemement indondsien.

Lorsque le riz dont l'achat financ6
au titre du prdsent Accord aura
W utilisd, mais pas avant le 1 r

d6cembre 1977.

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 18 f6vrier 1976, tel qu'il a W modifi6,
demeurent inchangdes.

Nations Unies, Recued des Traitt's, vol. 1049, p. 109, et annexe A du volume 1067.
2 Entrt en vigueur le 7 d6cembre 1977, date de la note de reponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agrdment de votre gouvemement, je propose
que la prdsente note et votre rdponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

[Signi]
RICHARD L. SNEIDER

Son Excellence Monsieur Nam Duck Woo
Premier Ministre adjoint et Ministre

chargd du Conseil de la planification
6conomique de la Rdpublique de Core

II

CONSEIL DE LA PLANIFICATION 1CONOMIQUE

RtPUBLIQUE DE CORtE

StOUL (CORtE)

Le 7 d6cembre 1977

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre proposition datde d'aujourd'hui qui se lit comme suit

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous faire savoir que la proposition qui pr6cde rencontre l'agrdment de
mon gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre adjoint et Ministre
chargd du Conseil de la planification
6conomique de la Rdpublique de Cor6e,

[Sign6]
NAM DUCK WOO

Son Excellence Monsieur Richard L. Sneider
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Sdoul (Corde)
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No. 16038. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT FOR THE SALE OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES UNDER THE
PUBLIC LAW 480, TITLE I, PROGRAM.
SIGNED AT CAIRO ON 26 OCTOBER
1976'

AMENDMENTS to the Commodity Table of the
above-mentioned Agreement
By an agreement in the form of an exchange

of notes dated at Cairo on 18 April 1977, which
came into force on 18 April 1977, the date of
the note in reply, in accordance with the pro-
visions of the said notes, it was agreed to modify
part, II, item 1, of the Commodity Table of the
above-mentioned Agreement as follows:

"Under the appropriate columns: (1) for
Wheat/Wheat Flour, delete '$165.3' and in-
sert '$155.3'; and (2) for Corn/Grain
Sorghum, delete '100,000' and '$10.2' and
insert '200,000' and '$20.2'."

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Cairo on 4 August 1977, which
came into force on 4 August 1977, the date of
the note in reply, in accordance with the pro-
visions of the said notes, it was agreed to modify
part II, item I, of the Commodity Table of the
above-mentioned Agreement as follows:

"Under appropriate columns: (1) for
Wheat/Wheat Flour, delete '1,400,000' and
'$155.3' and insert '1,475,000' and '$155.6';
and (2) for Corn/Grain Sorghum, delete
'$20.2' and insert '$19.9'."

Certified statements were registered by the
United States of America on 24 November 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol 1959, p. 161, and
annex A in volume 1067.
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No 16038. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ARABE D'-GYPTE RE-
LATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES CONCLU EN APPLICATION DU
TITRE I DE LA PUBLIC LAW 480. SIGNE
AU CAIRE LE 26 OCTOBRE 1976'

MODIFICATIONS de la Liste des produits de
I'Accord susmentionnd
Aux termes d'un accord conclu sous forme

d'dchange de notes en date au Caire du 18 avril
1977, lequel est entrd en vigueur le 18 avril
1977, date de la note de rrponse, conformrment
aux dispositions desdites notes, il a 6 convenu
de modifier la deuxi~me partie, point 1, de la
Liste des produits de l'Accord susmentionnd
comme suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Sous les totes de colonne approprides : 1)
en regard de la rubrique Blj/Farine de big,
remplacer $165,3>> par <$155,3>>; 2) en
regard de la rubrique Mais/Sorgho en
grain, remplacer (<100 000>) et «$10,2 > par
«200 000 > et $20,2>.
Aux termes d'un accord conclu sous forme

d'6change de notes en date au Caire du 4 aofit
1977, lequel est entrd en vigueur le 4 ao0t 1977,
date de la note de rdponse, conform~ment aux
dispositions desdites notes, il a 6td convenu de
modifier la deuxi~me partie, point I, de la Liste
des produits de l'Accord susmentionn6 comme
suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Sous les totes de colonne approprides
1) en regard de la rubrique Ble/Farine de big,
remplacer «1 400 000>> et $155,3> par
<< 475 000o et <$155,6>>; 2) en regard de la
rubrique Mais/Sorgho en grain, remplacer
«$20,2> par <$19,9>>.

Les declarations certifiees ont ete enregistrees
par les Etats-Unis d'Amerique le 24 no-
vembre 1978.

1 Nations Unies, Recued des Traitifs, vol. 1059, p. 161, et
annexe A du volume 1067.
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No. 16246. LOAN AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
AGRICULTURAL SECTOR LOAN'

LETTER AGREEMENT
2 

AMENDING ANNEX I TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.'

SIGNED AT SANTO DOMINGO ON 7 APRIL 1977

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 24 November 1978.

U.S. AID MISSION TO DOMINICAN REPUBLIC

AMERICAN EMBASSY

SANTO DOMINGO, DOMINICAN REPUBLIC

For U.S. Correspondents:
U.S. AID Mission
Santo Domingo
Department of State
Washington, D.C.

April 7, 1977

Dear Mr. Secretary:

Subject: A.I.D. Loan 517-T-027
Agricultural Sector Loan-Annex I, revised, April 1977
Implementation Letter No. 6-B

Once again, our staffs have reviewed the accomplishments of the Program and have agreed
that certain modifications are necessary. These modifications are designed to carry out more ef-
fectively the goals of the Program and are incorporated in the text of the revised Loan annex which
is attached.

Accordingly, you will find ninety copies, forty-five in English and forty-five in Spanish, of
annex I, revision II, which supersedes annex I, revision 1, of the Loan Agreement' in its entirety,
as provided for in the last paragraph of section 1.02 of the Loan Agreement. Kindly sign and return
to the USAID/Santo Domingo one of the two originals provided of this letter, which will constitute
the Borrower's formal agreement, pursuant to section 1.02 to the newly revised annex I. The other
original is to be retained as the Borrower's official copy. We would appreciate your distributing
the revised annex I, in both English and Spanish, to all appropriate representatives of the imple-
menting agencies, pursuant to section 9.02 of the Agreement, and to the Consultor Juridico of the
Presidency.

United Nations, Treaty Series, vol. 1068, p. 49.
1 Came into force on 7 April 1977 by signature.
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Please be assured that, as always, I and members of my staff are available to assist you, in
whatever way possible, in the implementation of this noteworthy Agricultural Development
Program.

Sincerely,

Enclosure: a/s [Signed]
PATRICK F. MORRIS

Director

Agreement: [Signed]
Dr. SANTIAGO CRUZ L6PEZ

Secretary of State for Agriculture

His Excellency Dr. Santiago Cruz L6pez
Secretary of State for Agriculture
Santo Domingo, D.N.

REVISION Ii, APRIL 1977

ANNEX I

PROGRAM DESCRIPTION

I. BACKGROUND AND OBJECTIVES

A. BACKGROUND

The Agricultural Sector Assessment prepared by the Secretariat of State for Agriculture (SEA)
has identified and studied in detail several major constraints impeding the fuller development of
agriculture in the Dominican Republic, and has proposed remedies for resolving these problems
in its 1974 Agricultural Sector Program ("Dominican Ag. Sector Program"). The Government of
the Dominican Republic has acknowledged and has stressed that this Dominican Ag. Sector Program
has a high priority, which will require the investment of increased domestic and external resources.
This Loan is designed to assist the Dominican Government, acting through the Secretariat of
Agriculture, in its efforts to overcome progressively four of the principal constraints identified by
the Assessment, namely:

- Scarcity and inequity in credit availability to small farmers and to the agricultural sector as a
whole in comparison with other sectors;

- Limited use of modern production inputs;

- Deficiencies in the marketing system;

- Underutilization of human resources due to lack of basic farm skills, and an inadequate base
of qualified agriculturalists at the professional level.

B. THE PROGRAM

The Program to be financed under this Agreement ("Program") is derived from the 1974
Agricultural Sector Assessment and addresses the four major constraints described above. The
Program is comprised of the elements and activities described in section 1.02 of this Agreement,
which are intended primarily to benefit small farmers; that is, those farmers working farm units of
32 hectares or less (hereinafter, the Program's "Target Group").
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1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 335

The Program elements and activities have been formulated as a cooperative effort between
the Borrower and AID to help achieve the objectives of the Dominican Ag. Sector Program, which
are to:

- Increase agricultural production for domestic consumption;
- Increase the productivity of small farmers;
- Increase employment in agriculture in the rural areas;
- Develop the institutional and human resources needed to sustain agricultural growth and

development; and
- Raise and more equitably distribute rural income.

II. IMPLEMENTATION OF THE LOAN

A. GENERAL

1. The Program to be financed under this Loan will be carried out by those agencies and
organizations specified in section 1.03 of this Agreement. The Secretariat of Agriculture, designated
in section 9.02 of the Loan Agreement as the Borrower's Representative, shall be the principal
executing agency for purposes of coordinating the activities to be undertaken pursuant to this
Agreement.

2. An annual evaluation of the Program will be completed, in conjunction with AID, pursuant
to section 4.03 of this Agreement, at a time to be specified by letter of implementation.

B. PROGRAM COST

1. The total cost of the Program is $33,900,000 with the respective contributions of the
Borrower and AID identified below in table I. The amounts shown as the Borrower's contribution
to the Program will be budgeted and made available in accordance with table I.

TABLE I

(in thousands)
CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total

AID total ...................... 3,526.1 4,996.8 3,477.1 12,000.0
Dollars ....................... 29.0 617.6 1,153.0 1,799.6
Pesos ..... ................... 3,497.1 4,379.2 2,324.1 10,200.4

Borrower total pesos ............... 6,343.5 7,693.0 7,863.5 21,900.0
PROGRAM TOTAL 9,869.6 12,689.8 11,340.6 33,900.0

2. Pesos or dollars scheduled for disbursement in a given calendar year pursuant to the
provisions of this annex may, with the approval of AID, be disbursed in the preceding or subsequent
calendar year, provided that such change is in accordance with the needs of the Program, and
provided further that the general relationship between Borrower and AID contributions to the
Program is maintained. Any reduction in the Borrower's yearly contribution from that shown in
table I shall be made only with the consent of AID and may affect the availability of the AID
contribution for that year.

3. By mutual written agreement between Borrower and AID, the peso amounts shown
hereafter in this annex for use by a given implementing agency for a specified Program element
activity, or sub-activity may be reallocated to another implementing agency or Program element,
activity or sub-activity. Any such adjustment shall be reflected in an appropriate change in the
Program's implementation targets.
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C. PROGRAM DESCRIPTION - GENERAL

For purposes of implementation of the Program in general and the preceding adjustment
provisions, the Program elements, activities, and sub-activities shall be as follows:

Program element Activity Sub-acuvity by implementing agency

1. Credit .................. Small-farm credit SEA
Commercial bank/custodial ac-

counts
Operating costs, supervised credit
Operating costs, program ad-

ministration

AgBank
SEA-supervised credit
AgBank portfolio
Operating costs
Training

DDF
Small-farm credit

Inputs SEA
Inputs via service centers and

cooperatives
Agri/business credit Central bank

Agri/business credit
2. Marketing research and farm SEA

management ........... Marketing research and farm Marketing research and farm
management management

3. Human resources .......... Vocational education SEA
Vocational education

Professional education SEA with selected universities
Professional education

4. Feeder roads .............. Feeder roads Rural feeder roads division (caminos
vecinales) of the secretariat of
Public Works

Feeder roads

D. PROGRAM DESCRIPTION BY ELEMENT

1. Credit - Small farm, inputs and agri/business

a. Purpose. To provide additional credit to those members of the Target Group who pre-
viously have had no, or limited, access to institutional credit and to increase the availability of
agricultural inputs to small farmers.

b. Financial contribution. The Borrower and AID will contribute the amounts set forth
below during the years indicated to finance the credit element of the Program.

TABLE II (a)
(in thousands)

CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total

AID total ........................ 3,134.3 3,952.7 1,911.8 8,998.8
Dollars ............................. 33.2 65.0 98.2
Pesos ........................ 3,134.3 3,919.5 1,846.8 8,900.6

Borrower total pesos ................. 4,875.9 6,118.7 1,777.3 12,771.9
TOTAL 8,010.2 10,071.4 3,689.1 21,770.7
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c. Activity expenditures. Dollar and peso funds will be expended in the periods shown in
order to finance the various credit activities and sub-activities indicated below.

TABLE I (b)
(in thousands, RD$)

CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total

Activity: Small-farm credit
Activity and sub-activity by implementing agency

SEA
Operating costs, supervised credit ............... 733.0 862.4 593.0 2,188.4
Operating costs, program administration ............ 157.0 312.6 177.0 646.6
Custodial accounts .......................... 555.0 693.5 81.8 1,330.3

AgBank
Operating costs ............................ 766.4 991.0 617.6 2,375.0
Training ....... .......................... 85.3 - 14.7 100.0
SEA-supervised credit ....................... 2,010.0 990.0 228.4 3,228.4
AgBank portfolio ..... ..................... 1,947.0 3,053.0 - 5,000.0

DDF
Small-farm credit ..... ..................... 1,326.5 673.5 1,000.0 3,000.0

Subtotal 7,580.2 7,576.0 2,712.5 17,868.7

Activity: Inputs and agri/business

SEA
Inputs via service centers/cooperatives ............. 430.0 1,570.0(1)  600.00).2) 2,600.0

Central Bank (FIDE)
Agri/business credit ...... .................... - 925.4 376.6 1,302.0

Subtotal 430.0 2,495.4 976.6 3,902.0
GRAND TOTAL -

Small-farm, inputs,
and agri/business credit 8,010.2 10,071.4 3,689.1 21,770.7

(I) This figure includes a dollar component.
(2) These funds allocated to this sub-activity may not be disbursed until the condition described on page 339 has been met.

d. Implementation. SEA agrees to appoint a person, mutually agreeable to the Parties

heieto, who will serve as Credit Coordinator for all Program credit activities.

(1) Small-farm credit activity

The sub-activities of SEA's "custodial account", the AgBank's "SEA-supervised credit" and
"AgBank's portfolio", and DDF's "small-farm credit" will receive a total allocation of
RD$12,558,742 of commingled funds to be used for small-farm credit as follows: SEA-custodial
accounts RD$1,330,348, SEA-supervised credit RD$3,228,394, Agricultural Bank RD$5,000,000,
and DDF RD$3,000,000.

Based on current estimate, these funds are intended to benefit approximately 20,050 small
farmers of the Target Group over the operational period of the Program. The targets for each
implementing agency are as follows:

SEA
Custodial accounts ......................... 1,800 small-farm beneficiaries

AgBank
SEA-supervised credit ........................ 5,000 small-farm beneficiaries
Regular portfolio ........................... 8,300 small-farm beneficiaries

DDF
Small-farm credit .... ..................... 4,950 small-farm beneficiaries

20,050 small-farm beneficiaries

The small-farm credit activity targets are estimated on an average subloan of RD$600 per
beneficiary except for the SEA "custodial account" sub-activity which anticipates a RD$740 per
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beneficiary average. A low subloan beneficiary figure will be maintained, to the extent possible,
throughout the Program in order to reach the largest practical number of small farmers with Program
funds.

In addition, the Program to be carried out includes the adoption and execution of group lending
techniques by SEA and the AgBank favoring small farmers, and various other administrative and
organizational changes by the implementing agencies in order to be responsible to small-farm needs.
Such additional changes shall be further described in implementation letters.

(a) Operational costs. All funding for these costs shall derive from Borrower's contribution
to the Program. Such funds are to be utilized to defray the costs, including support equipment and
supplies, incurred by SEA and the AgBank to administer the Program.

(1) Supervised credit. A total of RD$2,188,400 is allocated to SEA to cover costs of
delivering and administering the supervised credit sub-activity. These costs include all or part of
salaries of approximately 275 credit/extension agents who work full or part time on supervised
credit, and include not less than 10 new clerical/bookkeeping personnel and 5 new supervisors.

(2) Agricultural bank. A total of RD$2,375,000 is allocated to the AgBank to cover the
cost of staffing approximately 150 new credit agents, 20 new clerical/bookkeeping personnel and
15 new supervisors.

(3) DDF. While no Program funds are budgeted for DDF for additional staff, DDF will
provide from its own resources the additional staff and support material needed to administer,
efficiently and promptly, the small-farm credit funds for which it is responsible.

(4) SEA/Program administration. A total of RD$646,600 is allocated to the SEA to cover
the cost of staffing approximately 65 people of which approximately half shall be employees working
full time on the Program and half shall be employees working part time on the Program, for which
they shall receive salary support in proportion to the time spent on the Program. Personnel working
in this area will have responsibilities for overall administration of the Program.

(b) Training. RD$100,000 is allocated to the AgBank to undertake an intensive training
program for all new AgBank and SEA personnel, approximately 360 in total, in small-farm credit
analysis and operations. Also, existing personnel of both organizations are to be provided training
as necessary. The DDF will render maximum practical assistance to the implementation of this
training sub-activity by having SEA and AgBank personnel observe its field operations, and by
making available its systems and procedures for processing group lending applications and other
measures as appropriate.

(2) Inputs, agri/business credit activity
The sub-activities under SEA's "inputs via service centers/cooperatives," and the Central

Bank's "agri/business credit" will receive a total allocation of $3,901,995 of Program Funds for
input/marketing purpose as follows:

SEA
Inputs via service centers/coops ............................. $2,600,000

Central Bank
Agri/business credit ............................... 1,301,995

TOTAL $3,901,995

The first sub-activity, SEA inputs, has as its purpose the development of a system for delivering
key agricultural inputs to small farmers at reasonable prices, commensurate with the credit and
technical assistance being made available to this same Target Group. The principal inputs to be
distributed under the Program will include, but are not limited to, fertilizers, pesticides, herbicides,
improved seeds, small hand and garden tools and limited spare parts. In order to make available
these inputs at reasonable prices, it has been determined that a public distribution system is needed.
Initially, a pilot program will be undertaken, patterned after the Puerto Rican public inputs system.

This pilot stage will be based on a work plan developed by SEA and will result in the
establishment of approximately 18 input centers at strategic locations throughout the country. An
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evaluation will be held after the pilot program has been completed. If the Borrower and AID agree,
on the basis of the evaluation that expansion of the input system is warranted, the RD$600,000
allocated for this sub-activity for CY 1977 (see table II (b) on page 337) may then be disbursed.

With respect to the use of Loan Program funds for this activity, all related start-up and
operational costs, including rental and construction of input stores, purchase of office furniture,
salaries, etc., as well as purchase of inventories, technical assistance and training, will constitute
eligible expenditures.

The second sub-activity, agri/business credit, is to make available, through the Central Bank's
Fondo de Inversiones para el Desarrollo Econ6mico (FIDE) and its participating commercial banks
and private financial institutions, funds for relending to finance small-scale processing, storage or
distribution agricultural subprojects. Under this approach, a revolving fund will be established to
finance small agricultural projects that will improve the processing and marketing of indigenous
agricultural products. Based on criteria developed by SEA and the Central Bank, and agreed to by
AID, governing the control of funds, sub-loans will be made to final recipients.

Approximately 25,000 small-farm units are expected to benefit from the agricultural inputs to
be made available under this Program activity and approximately 20 small agribusiness processing,
storage, and distribution subprojects will be assisted.

2. Marketing research/farm management
a. Purpose. To strengthen the institutional capability of SEA to respond more effectively

to the problems of small farmers by the operation of an effective marketing research/farm man-
agement program in order to increase farm production and raise farm income.

b. Financial contribution. The Borrower and AID will contribute the amounts set forth
below during those years indicated to finance the marketing research/farm management elements
of the Program.

TABLE III (a)
(in thousands)

CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total

AID total .............................. 21.0 162.1 189.9 373.0
Dollars ............................ 21.0 61.5 72.4 154.9
Pesos ....... ......................... - 100.6 117.5 218.1

Borrower total pesos ..................... 800.1 733.0 510.3 2,043.4
Market research/

farm management-
TOTAL 821.1 895.1 700.2 2,416.4

c. Activity expenditures. Dollar and peso funds will be expended in the periods shown in
order to finance the various marketing research and farm management sub-activities indicated below.

TABLE III (b)
(in thousands)t)

CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total

Activity: Market research/farm management
Sub-activity by implementing agency

SEA Dpt. of Agricultural Economics
Marketing division ........................... 522.9 510.4 454.1 1,487.4
Farm management division ....................... 298.2 384.7 246.1 929.0

GRAND TOTAL -
Market research/farm management 821.1 895.1 700.2 2,416.4

(I) See table Ill (a) for dollar and peso breakout.

d. Implementation. Pursuant to section 3.04 of this Agreement, SEA will reorganize its

Department of Agricultural Economics to establish a Marketing Division for purposes of initiating
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market research and information services, as well as a Farm Management Division for developing
recommended management practices and dissemination of farm management information, and will
staff and train the personnel necessary to administer and operate these Divisions. In this respect,
the Program will finance the operational costs and equipment necessary to support these activities.

(1) Market research/information
In the development of the institutional capacity and skills of its Marketing Research Division,

SEA undertakes to contract the technical assistance needed to identify and correct agricultural
marketing/distributional problems, particularly as they affect farm income, consumer prices, and
the availability of agricultural inputs, and to provide on-the-job training to selected SEA technical
staff and, as necessary, training abroad. This technical assistance will be extended to CEDOPEX
and INESPRE with respect to their activities affecting the exportation, importation, and price
stabilization of commodities, as appropriate.

The principal objectives of the Marketing Division, with the support of the technical assistance
contractor, will include: (a) undertaking a general marketing study, which will describe and evaluate
the methods and systems for marketing of inputs and agricultural products, including handling,
transport, storage, distribution, and processing; (b) establishing a methodology for the implemen-
tation of a continuous system to collect and publish the prices of the agricultural products at the
farm, intermediate and final market price levels, as well as training the necessary personnel to
manage this system; and (c) depending on the results of the above-mentioned studies, designing a
national plan to improve the agricultural marketing system which, in turn, can serve as a basis for
a national plan for agricultural development.

(2) Farm management
The Farm Management Division, to be established within the reorganized Department of

Agricultural Economics, will be staffed, at the national level, with approximately three professionals
to undertake microeconomic farm analysis, crop production, and soil science studies. SEA will
also staff approximately 32 professionals in the field as regional or subregional farm management
specialists, responsible for executing microanalyses, developing recommended management prac-
tices for farms in the various regions of the country, and coordinating the dissemination of farm
management information through the extension system and radio outreach programs. The national
level technicians will train the regional personnel in techniques of microeconomic analysis, crop
production, market analysis and farm management, and will evaluate recommended farm practices
and information programs before public release.

The farm management group should survey technological data on crop production by region,
in close cooperation with SEA's Research Department, as well as develop plans for dissemination
of information to farmers, continuing the research necessary to develop profitable production
packages where they do not exist or where necessary to improve or alter such packages. Coordination
with research, extension, credit, and marketing activities is to be an integral part of this activity.

In support of both its marketing research and farm management efforts and to broaden the
base of information available to farmers, merchants, and consumers, SEA should expand the present
level of radio broadcasts providing information on such topics as the following:

- Current and future market prices;
- Where and how to obtain credit and inputs;
- Basic agronomic information on crops as appropriate, and how to use extension services to

acquire the technical assistance to produce these crops;
- Information on nutritional values of food crops.

3. Human resources development
a. Purpose. To provide new expanded vocational education opportunities to small farmers

through SEA and to assist in upgrading the university-professional level agricultural curricula offered
by selected Dominican universities.
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b. Financial contribution. The Borrower and AID will contribute the amounts set forth
below during those years indicated to finance the human resources element of the Program.

TABLE IV (a)

(in thousands)
CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total

AID total ............................ 93.3 514.8 1,020.1 1,628.2
Dollars ............................ 8.0 426.0 1,015.6 1,449.6
Pesos ............................. 85.3 88.8 4.5 178.6

Borrower total pesos .................... 390.0 473.7 221.0 1,084.7
HUMAN RESOURCES TOTAL 483.3 988.5 1,241.1 2,712.9

c. Activity expenditures. Dollar and peso funds will be expended in the periods shown in
order to finance the various vocational educational/professional education sub-activities indicated
below.

TABLE IV (b)
(in thousands)

CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total

Activity: Vocational education/Professional education

Sub-activity by implementing agency
SEA

Creation of a pilot vocational education program ........ .450.8 311.6 210.5 972.9
Development of a professional education program ....... .. 32.5 676.9 1,00 1,740.

GRAND TOTAL -

Vocational ed./professional ed. 483.3 988.5 1,241.1 2,712.9

d. Implementation
(1) Vocational education. To provide better vocational skill opportunities to small farmers,

SEA undertakes to implement a vocational education training program which will train approxi-
mately 2,000 farmers during a 13-month period of instruction. This training will be provided
through five regional training centers throughout the country, offering training in a variety of basic
farming skills including improved planting, cultivation and harvesting techniques for better small-
farm operations, livestock management training on the small-farm level, information concerning
the formation and operation of small-farmer organizations, elementary farm budget and record-
keeping procedures, and other similar skills to be identified during program implementation.

In accordance with section 3.05 of this Agreement, SEA will prepare an initial operational
plan, for submission and approval by AID, describing the program and activities required to
accomplish this task.

Program funds will be used to finance the services of a Project Coordinator, five Technical
Supervisors and necessary support staff and equipment in San Crist6bal, as well as required field
staff and necessary support equipment, construction costs of small auxiliary facilities, and repairs
to the five regional training centers. Additionally, the program will finance the costs of obtaining
technical assistance, as well as Dominican participation in selected observation/administration visits
to similar projects in other Latin American countries. The overall budget plan in support of this
sub-activity is shown below:

Administrative costs ...................................... RD$599,700
Support equipment ....... ................................ 336,100
Construction and remodeling of regional training centers ............ ..... 15,000
Technical assistance ....................................... 16,600
Observation/administration trips ............................ 5,5

TOTAL RD$972,900
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(2) Professional education. To improve the professional agricultural education capability
of the participating local universities, i.e., UNPHU, UCMM/ISA, and UASD, SEA undertakes to
sponsor the introduction of more advanced and broader scope agricultural studies in the country
and to upgrade the curricula, professional staff, laboratories, and libraries, and similar facilities of
the participating university faculties as necessary.

To assist in this task and in accordance with section 3.06 of this Agcement, Program funds
totaling approximately $1,500,000 will be used to finance agreed upon technical assistance, aca-
demic and specialized short-term training, support equipment, library materials, and Dominican
participation in selected international conferences, as well as observation/administration visits by
key SEA/university staff.

SEA agrees to enter into contractual arrangements with one or more qualified entities, eligible
educational institutions and/or qualified individuals to obtain appropriate technical assistance for
(a) overall coordination, management, and implementation of the Program through SEA, including
curriculum development and upgrading; (b) to introduce or upgrade curricula at the indicated
participating universities, it is anticipated that up to 58 man-months of specialized consultant services
will be provided through SEA to individual university faculties. New course offerings and fields
of study will be selected from, but not limited to, the following (institutions indicated are exemplary
only):

- Irrigation and drainage (UCMMIISA);

- Agricultural economics (UCMM/ISA);

- Horticulture and forestry (UCMM/ISA);
- Food technology (UCMM/ISA);
- Soils (UASD);

- Applied botany (UASD);

- Vegetable parasitology (UASD);

- Animal husbandry (UASD);
- Marine science (four areas) (UASD);
- Soils irrigation (UNPHU);
- Education and extension (UNPHU);
- Agricultural economics/marketing (UNPHU).

Under the academic training portion of this activity, it is anticipated that up to 50 university
professors, supporting staff and SEA staff for professional positions will receive additional skills
in their areas of concentration through graduate level and related study ranging from specific, short-
term (1-6 months) courses through regular Masters and Ph.D. degree programs. This training
phase, based on plans concerning curriculum development and projected manpower requirements
in agriculture, will be time-phased with ancillary procurement and construction so that the partic-
ipating faculties will be fully prepared to offer the appropriate new courses when participants return
from academic training and SEA can administer more complicated agricultural programs.

Intensive English training [will be given] in the Dominican Republic for selected SEA and
university staff as well as up to approximately three months in qualified U.S. language training
institutions for academic training, as appropriate. Academic and short course training is to be
administered by AID/W's Office of International Training and monitored by SEA and the USAID/
DR training office. Participation in seminars and administrative travel is to be arranged by SEA
with concurrence and assistance with dollar advances and processing of expenses reimbursement
provided by USAID/DR.

To more fully incorporate the professional expertise of the participating universities in planning,
analyzing and evaluating national agricultural problems and projects, the SEA will provide financing
for special studies as appropriate with the participating institutions. The estimated overall budget
plan in support of this sub-activity is shown below:
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Technical assistance ........ ............................... US$145,000
Academic, short course and English training ....................... 690,000
Equipment and supplies ................................... 470,000
Library materials, books and printing ........................... 60,000
Seminars and administrative visits ............................. 30,000
Planning, analysis and evaluation ...... ....................... 75,000
Contingency ...................................... 30,

TOTAL US$1,500,000

Approximately RD$240,000 of peso program funds will be apportioned to the universities and
SEA for the following purposes:

Construction of laboratories and greenhouses ...................... RD$160,000
Remodeling of existing laboratories to accommodate new equipment ..... 30,000
SEA program administration costs .............................. 42,000
Contingencies ... ... .... .. .. ... ..... .. ......... .. 8,000

TOTAL RD$240,000

[4.] Feeder roads

a. Purpose. To increase the Government's capacity to construct and improve feeder and
access roads in selected rural areas.

b. Financial contribution. The Borrower and AID will contribute the amounts set forth
below during those years indicated to finance the feeder roads element of the Program.

TABLE V (a)

(in thousands, RD$)

CY 1975 CY 1976 CY 1977 Total

AID total .............................. 177.5 467.3 355.2 1 000
Dollars ............................... - - - -
Pesos .............................. 177.5 467.3 355.2 1,000

Borrower total pesos ....................... 177.5 467.5 355.0 1,000
TOTAL 355.0 934.8 710.2 2,000

c. Activity expenditures. Program peso funds will be expended in the periods shown in
order to finance the feeder roads sub-activity indicated below.

TABLE V (b)
(in thousands, RD$)

CY 1975 CY 1976 CY 1977 Total

Sub-activity by implementing agency
Secretariat of Public Works, feeder/access road construction ..... .355.0 934.8 710.2 2,000

GRAND TOTAL-

Feeder roads element 355.0 934.8 710.2 2,000

d. Implementation. Approximately 137 kilometers of additional secondary and penetration
roads are to be built over the operational period of the Loan with the above funds. These funds
are to be used for the construction and related costs of roads beyond those already budgeted by
the GODR for feeder road construction. Other resources needed to carry out this Program element
will be funded from Caminos Vecinales' normal operating budget. Labor intensive methods of
construction will be used to the maximum practical extent during the times of the year that rural
workers are not otherwise productively employed in agricultural activities. In consultation with
SEA, which will have a major role in identifying the agricultural areas needing such work, Caminos
Vecinales agrees to develop, for each year of the Program, a work plan, acceptable to AID,
identifying the type of road, the specific area of construction, and length of each road to be
constructed with Program funds.

Vol. 1114, A-16246

1978



344 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuei des Traitks 1978

III. GENERAL

Additional to the specific Program elements, activities, and sub-activities herein described,

there are other aspects of the Program not specifically mentioned which are important to the

achievement of Loan objectives. Thus, the Borrower will consult with AID on those additional
credit measures mutually deemed important to attain the credit objectives of the Program.

One such specific measure will be the study and evaluation of a Guaranteed Loan Fund (GLF)
or similar guaranty program for agricultural credit purposes. RD$5,000,000 of Program peso funds
have been allocated for this purpose in CY 1977.

AID will also consult with Borrower from time to time on organizational and management
improvements of the respective implementing agencies in order to insure that Program objectives
are attained in a timely and efficient manner.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

U.S. AID MISSION TO DOMINICAN REPUBLIC

AMERICAN EMBASSY

SANTO DOMINGO, DOMINICAN REPUBLIC

For U.S. correspondents
U.S. AID Mission
Santo Domingo
Department of State
Washington, D.C.

April 7, 1977

Estimado Sr. Secretario:

Asunto: Prdstamo de la A.I.D. 517-T-027
Pr~stamo al Sector Agrfcola - Anexo I, revisado, abril 1977
Carta de Implementaci6n No. 6-B

Nuevamente nuestro personal ha revisado los logros obtenidos del Programa y ha acordado
que ciertas modificaciones son necesarias. Estas modificaciones estdn disefiadas para ilevar a cabo
mis efectivamente las metas del Programa y estin incorporadas en el texto del anexo del Prdstamo
revisado, el cual le estamos anexando.

Por lo tanto, Ud. recibirA noventa copias, cuarenta y cinco en ingl6s y cuarenta y cinco en
espafiol de la revisi6n II del anexo I, que reemplazard la revisi6n I del anexo I, del Acuerdo de
Prdstamo en su totalidad, tal y como estS estipulado en el dltimo prrafo de la secci6n 1.02 del
Acuerdo de Pr6stamo. Tenga la amabilidad de firmar y devolver a la Misi6n de la A.I.D./Santo
Domingo, uno de los dos originales de esta carta, el cual constituirA el acuerdo formal del Prestatario,
de conformidad a la secci6n 1.02, del nuevo anexo I revisado. El otro original es para ser retenido
como copia oficial del Prestatario. Le agradecerfamos mucho el distribuir el anexo I revisado en
inglds y en espafiol, a los representantes correspondientes de las Agencias Ejecutoras de acuerdo
con la secci6n 9.02 y al Consultor Juridico de la Presidencia.

Puede tener la seguridad de que, como de costumbre, tanto los miembros de mi personal como
yo mismo, estamos dispuestos a ayudarles en todo lo que sea necesario en la ejecuci6n de este
notable Programa de desarrollo agrfcola.

Muy atentamente,

[Signed - Signe
PATRICK F. MoRRis
Director

Anexo

Acuerdo:

[Signed - Signd]
Dr. SANTIAGO CRUZ L6PEZ

Secretario de Estado de Agricultura

Su Excelencia Dr. Santiago Cruz L6pez
Secretario de Estado de Agricultura
Santo Domingo, D.N.
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REVISI6N II, ABRIL 1977

ANEXO I

DESCRLPCION DEL PROGRAMA

I. ANTECEDENTES Y OBJETIVOS

A. ANTECEDENTES

El Andlisis del Sector Agricola preparado por la Secretarfa de Estado de Agricultura (SEA)
ha identificado y estudiado detalladamente, algunas limitaciones de importancia que impiden un
mayor desarrollo de la agricultura en la Repfiblica Dominicana, y ha sugerido medidas para resolver
dichos problemas en su Programa del Sector Agricola para el afio del 1974 ("Programa del Sector
Agricola Dominicano"). El Gobiemo de la Reptiblica Dominicana ha reconocido y destacado que
este Programa del Sector Agricola Dominicano tiene gran prioridad, lo cual requerird una mayor
inversi6n de recursos internos y externos. Este Pr6stamo estA designado a asistir al Gobierno
Dominicano, actuando a trav8s de la Secretarfa de Estado de Agricultura, en su esfuerzo por vencer
progresivamente cuatro de las limitaciones principales identificadas por el Andlisis, que son:

- Una total escasez y disparidad en la disponibilidad de cr6dito a los pequefios agricultores y
al sector agrfcola en comparaci6n con otros sectores;

- Uso limitado de insumos modemos de producci6n;

- Deficiencias en el sistema de mercadeo;

- Sub-utilizaci6n de los recursos humanos debidos a la falta de conocimientos agricolas bisicos,
y a una base inadecuada de agricultores calificados a nivel profesional.

B. EL PROGRAMA

El Programa a ser financiado bajo este Acuerdo ("Programa") es el resultado del Anilisis
del Sector Agricola de 1974 y enfoca las cuatro limitaciones mayores descritas arriba. El Programa
incluye los Componentes y Actividades descritas en la secci6n 1.02 de este Acuerdo, los cuales
estardn destinados principalmente a beneficiar a los pequefios agricultores; es decir a aquellos
agricultores que trabajan en unidades de fincas de 32 hectdreas o menores (de aquf en adelante, el
"Grupo Objectivo" del Programa).

Los Componentes y Actividades del Programa han sido formulados como un esfuerzo de
cooperaci6n entre el Prestatario y la A.I.D. para ayudar a alcanzar los objectivos del Programa
Dominicano del Sector Agrfcola los cuales deberfn:

- Aumentar la producci6n agrfcola para consumo interno;

- Aumentar la productividad de los pequefios agricultores;

- Aumentar los empleos agrfcolas en las regiones rurales;

- Desarrollar los recursos institucionales humanos necesarios para mantener el crecimiento y
desarrollo agrfcola; y

- Elevar y distribuir mis equitativamente los ingresos rurales.

II. EJECUCI6N DEL PRflSTAMO

A. GENERALIDADES

1. El Programa a ser financiado bajo este Pr6stamo serA llevado a cabo por aquellas agencias
y organizaciones especificadas en la secci6n 1.03 de este Acuerdo. La Secretarfa de Agricultura,
designada en la secci6n 9.02 del Acuerdo del Pr6stamo como Representante del Prestatario, serfi
la principal agencia ejecutora para los fines de coordinar las actividades que deban llevarse a cabo
en el cumplimiento de este Acuerdo.

2. Una evaluaci6n anual del Programa se efectuarfi conjuntamente con la A.I.D. en cum-
plimiento de la secci6n 4.03 de este Acuerdo, en una fecha que se especificard en una Carta de
Ejecuci6n.

Vol. 1114, A-16246



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 347

B. COSTO DEL PROGRAMA

1. El costo total del Programa es de $33.900.000, con las respectivas contribuciones del
Prestatario y la A.I.D. en la tabla I abajo indicada. Las cantidades que aparecen como contribuci6n
del Prestatario al Programa deberin ser presupuestadas y estar disponibles de acuerdo a la tabla I.

TABLA I
(en miles)

AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total

Total de la A.I.D ........................ 3.526,1 4.996,8 3.477,1 12.000,0

D6ares ............................. 29,0 617,6 1.153,0 1.799,6
Pesos ............................ 3.497,1 4.379,2 2.324,1 10.200,4

Total del Prestatario, pesos ................ 6.343,5 7.693,0 7.863,5 21.900,0
TOTAL DEL PROGRAMA 9.869,6 12.689,8 11.340,6 33.900,0

2. Los pesos o d6lares programados para ser desembolsados en el lapso especifico de un
afio calendario de acuerdo a las estipulaciones de este anexo pueden, con la debida aprobaci6n de
la A.I.D., desembolsarse en el afho calendario anterior o subsiguiente, siempre y cuando dicho
cambio cumpla con las necesidades del Programa, y siempre que se mantenga en general la relaci6n
en la contribuci6n del Prestatario y la A.I.D. Cualquier reducci6n en la contribuci6n anual del
Prestatario que aparezca en la tabla I, deberA hacerse solamente con la aprobaci6n de la A.I.D.,
y podrfa afectar la disponibilidad en la contribuci6n de la A.I.D. para ese afio.

3. Mediante mutuo acuerdo por escrito entre el Prestatario y la A.I.D. las cantidades en
pesos que aparecen m~is adelante en este Anexo para ser utilizadas por una Agencia Ejecutora
determinada o un Componente del Programa, Actividad o sub-Actividad que pueden ser reasignados
a otra Agencia Ejecutora o Componente del Programa, Actividad o Sub-Actividad. Cualquier
modificaci6n a este respecto se reflejarA en un cambio apropiado en los objetivos a ejecutarse.

C. DESCRIPCI(N DEL PROGRAMA - GENERAL

Para fines de la ejecuci6n del Programa en general, y de las modificaciones a las estipulaciones
anteriores, los Componentes del Programa, Actividades y Sub-Actividades serd.n los siguientes:

Componenle del Programa Actividad Sub-Acttvidad por Agencia Ejecutora

1. Cr~dito ................... Crddito a Pequeflos SEA
Agricultores Bancos Comerciales/Cuentas

Bajo Custodia
Costos de Operaci6n, Cr6dito

Supervisado
Costos de Operaci6n, Adminis-

traci6n del Programa
Banco Agricola

Crdito Supervisado del SEA
Cartera del Banco Agricola
Costos de Operaci6n
Adiestramiento

FDD
Crddito a Pequefios Agricultores

Cr~dito para Insumos SEA
Cr~dito para Insumos a travs

del Sistema de Extensi6n y
Cooperativas

Cr~dito para Insumos/ Banco Central
Mercadeo Cr6dito para Agri-Industria
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Componente del Programa Actividad Sub-Acnvtdad por Agencia Ejecutora

2. Investigaci6n de Mercadeo/Admi- SEA
nistraci6n de Fincas ...... .. Investigaci6n de Mercadeo Investigaci6n de Mercadeo y

y Administraci6n de Administraci6n de Fincas
Fincas

3. Recursos Humanos ............ Educaci6n Vocacional SEA
Educaci6n Vocacional

Educaci6n Profesional SEA con Universidades Selec-
cionadas

Educaci6n Profesional

4. Caminos Vecinales ............ Caminos Vecinales Divisi6n Rural de Caminos Veci-
nales (Caminos Vecinales) de
la Secretaria de Obras Pblicas

Caminos Vecinales

D. DESCRIPCI6N DEL PROGRAMA POR COMPONENTE

1. Cridito - Pequefia Finca, Insumos y Agri-Industria

a. Prop6sito. Proporcionar cr6dito adicional a aquellos miembros del Grupo Objetivo
quienes anteriormente no habian tenido ningtin o limitado acceso al crddito institucional y aumentar
la disponibilidad de insumos agricolas a pequefios agricultores.

b. Contribuci6n Financiera. El Prestatario y la A.I.D. contribuirdin con las cantidades abajo

estipuladas durante los afios indicados para financiar el Componente de Cr6dito del Programa.

TABLA 11 (a)
(en miles)

AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total

Total de la A.1.D ....................... 3.134,3 3.952,7 1.911,8 8.998,8

D6ares ...... ........................ - 33.2 65.0 98.2
Pesos . ... ................. 3.134,3 3.919,5 1.846,8 8.900,6

Total del Prestatario, pesos ................ 4.875,9 6.118,7 1.777,3 12.771,9

TOTAL 8.010,2 10.071,4 3.689,1 21.770,7

c. Gastos de las Actividades. Los fondos combinados se gastarin en los perfodos indicados
para asi poder financiar las distintas Actividades y Sub-Actividades de Crddito abajo indicadas.

TABLA 11 (b)

(en miles, RD$)
AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total

Actividad: Cr~dito a Pequeuios Agricultores

Actividad y Sub-Actividad por Agencia Ejecutora
SEA

Costos de Operaci6n, Crddito Supervisado ......... .. 733,0 862,4
Costos de Operaci6n, Administraci6n del Programa . . . 157,0 312,6
Cuentas Bajo Custodia ........................ 555,0 693,5

Banco Agrfcola
Costos de Operaci6n ......................... 766,4 991,0
Adiestramiento .......................... 85,3 -
Crddito Supervisado del SEA .................. 2.010,0 990,0
Cartera del Banco Agricola .................... 1.947,0 3.053,0

FDD
Cr&lito a Pequefios Agricultores ................. 1.326,5 673,5

Sub-Total 7.580,2 7.576,0

593,0
177,0

81,8

617,6
14,7

228,4

1.000,0

2.712,5

2.188,4
646,6

1.330,3

2.375,0
100,0

3.228,4
5.000,0

3.000,0

17.868,7
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AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total

Actividad: Cridito Para JnsumoslAgri-Industrta

SEA
Crddito para Insumos a travds del Sistema de Extensi6n/

Cooperativas ........................... 430,0 1.570,00) 600,0(1).(2) 2.600,0
Banco Central (FIDE)

Cr~dito para Agri-Industrias .................... - 925,4 376,6 1.302,0

Sub-Total 430,0 2.495,4 976,6 3.902,0
TOTAL -

Crdditos Pequefios Agricultores
y Agro-Industrias 8.010,2 10.071,4 3.689,1 21.770,7

(1 Este cdlculo incluye el componente de d6lar.
(2) Estos fondos asignados a esta sub-actividad no pueden desembolsarse hasta que no se haya cumphdo la condici6n

descrita en la pdgina 35 1.

d. Ejecuci6n. SEA acuerda nombrar una persona, mutuamente aceptable a las partes a este

fin, que servird de Coordinador de Crddito para todas las actividades de cr~dito del Programa.

(1) Actividad de Crdito a Pequehios Agricultores

Las Sub-Actividades "Cuentas Bajo Custodia" del SEA, "Crtdito Supervisado del SEA,"
"Cartera del Banco Agricola," y "Cr6dito a Pequefios Agricultores" de la FDD recibirdn una
asignaci6n total de RD$12.558.742 de fondos combinados para ser usados como crddito a pequefios
agricultores de la siguiente manera: Cuentas Bajo Custodia de SEA RD$1.330.348, Cr~dito Su-
pervisado de SEA RD$3.228.394, Banco Agricola RD$5.000.000, y la FDD RD$3.000.000.

Basados en los estimados actuales, estos fondos tienen como objetivo beneficiar aproxima-
damente a 20.050 pequefios agricultores del "Grupo Objetivo" durante el periodo de operaci6n
del Programa. Los objetivos de cada Agencia Ejecutora son los siguientes:

SEA
Cuentas Bajo Custodia ............. .. 1.800 Pequefios Agricultores Beneficiados

Banco Agricola
Cr~dito Supervisado del SEA ......... .. 5.000 Pequefios Agricultores Beneficiados
Cartera Corriente ................... 8.300 Pequefios Agricultores Beneficiados

FDD
Cr~dito a Pequefias Fincas ........... .. 4.950 Pequefios Agricultores Beneficiados

20.050 Pequefios Agricultores Beneficiados

Los objetivos de la actividad de cr6dito a pequefios agricultores estdn basados en un subpr6stamo
promedio de RD$600 por beneficiario con la excepci6n de la Sub-Actividad "Cuentas Bajo Cus-
todia" del SEA, que se espera sea de un promedio de RD$740 por beneficiario. El monto de los
subprdstamos se mantendrd bajo, dentro de lo posible, a lo largo del Programa para poder alcanzar
practicamente al mayor nfimero de pequefios agricultores con los fondos del Programa.

Ademds, el Programa a Ilevarse a cabo bajo este Acuerdo, incluye la adopci6n y ejecuci6n
de tdcnicas de prdstamos a grupos por SEA y el Banco Agricola favoreciendo a los pequefios
agricultores, y a varios otros cambios administrativos y de organizaci6n por parte de las Agencias
Ejecutoras de manera de poder responder a las necesidades de los pequefios agricultores. Dichos
cambios adicionales se describirdn mds detalladamente en Cartas de Ejecuci6n.

(a) Costos de Operaci6n. Todo financiamiento de estos costos se derivarAn de la contri-
buci6n del Prestatario al Programa. Dichos fondos deberdn utilizarse para sufragar los costos,
incluyendo equipo y suministro, incurridos por SEA y el Banco Agricola para administrar el
Programa.

(1) Crddito Supervisado. Se asigna un total de RD$2.188.400 a SEA para cubrir los gastos
de entrega y administraci6n de la sub-actividad de Cr6dito Supervisado. Estos gastos incluyen todo
o parte de los salarios de aproximadamente 275 agentes de extensi6n/crddito que trabajan a tiempo
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completo o temporero en Crddito Supervisado, e incluyen no menos de 10 empleados oficinistas/
tenedores de libro y 5 supervisores nuevos.

(2) Banco Agricola. Al Banco Agricola se le asigna un total de RD$2.375.000 para cubrir
los gastos de un personal aproximado de 150 agentes de crddito nuevos, 20 empleados oficinistas/
tenedores de libro y 15 supervisores nuevos.

(3) FDD. A pesar de no haberse presupuestado ningtin fondo para el Programa de la FDD
para personal adicional, la FDD proporcionarA de sus propios recursos el personal necesario para
administrar eficiente y puntualmente los fondos de cr6dito de las pequefias fincas a su cargo.

(4) Administraci6n del Programa/SEA. Se le asigna un total de RD$646.600 a SEA para
cubrir el costo de un personal de aproximadamente 65 personas de las cuales aproximadamente la
mitad serdn empleados trabajando a tiempo completo en el Programa y la otra serdn empleados
trabajando a medio tiempo en el Programa, por 1o cual recibirin un salario proporcional al tiempo
dedicado al Programa. El personal que trabaje en esta drea tendrl la responsabilidad de la admi-
nistraci6n total del Programa.

(b) Adiestramiento. Al Banco Agricola se le asignan RD$100.000 para Ilevar a cabo un
programa intensivo de adiestramiento para todo el personal nuevo bajo el Programa del Banco
Agricola y SEA, aproximadamente 360 en total en andlisis y operaciones de crddito a pequefios
agricultores. Tambidn, se le proporcionarA adiestramiento al personal existente de ambas organi-
zaciones segtin sea necesario. La FDD prestard la mdxima asistencia prdctica a la ejecuci6n de esta
Sub-Actividad de adiestramiento al hacer que el personal de SEA y del Banco Agricola observen
sus operaciones en el campo, y al hacer asequibles sus sistemas y procedimientos para el proce-
samiento de solicitudes de prdstamos a grupos, y demAs medidas seg(in sea pertinente.

(2) Actividad de Cr~dito para Insumos/Agri-Industria

Las Sub-Actividades de "Cr~dito para Insumos a Travds de los Centros/Cooperativas de
Servicios" del SEA y del Cr6dito Agri/Industrial del Banco Agricola recibirin una asignaci6n total
de RD$3.901.995 de los Fondos del Programa, para fines de mercadeo/insumos, como sigue:

SEA
Insumos a trav6s de Centros/Cooperativas de Servicios ............. .. $2.600.000

Banco Central
Cr6dito para Agri/Industria .................................. 1.301.995

TOTAL 3.901995

La primera Sub-Actividad, Insumos de SEA, tiene el prop6sito de desarrollar un sistema para
la distribuci6n de insumos agricolas claves a precios razonables, en proporci6n al crddito y asistencia
t6cnica que estA actualmente disponible a este mismo Grupo Objetivo. Los principales insumos a
ser distribuidos bajo el programa incluirdn pero no estardn limitados a fertilizantes, pesticidas,
herbicidas, semillas mejoradas, pequefias herramientas de mano y de jardin y piezas de repuestos
limitadas. Con el fin de que estos insumos est6n disponibles a precios razonables, se ha determinado
la necesidad de llevar a cabo un sistema de distribuci6n piiblico. Inicialmente, se Ilevard a cabo
un programa experimental similar al sistema de insumos ptiblicos llevado a cabo con tanto 6xito
en Puerto Rico.

Esta etapa experimental estarA basada en un plan de trabajo desarrollado por SEA y dari por
resultado el establecimiento de aproximadamente 18 centros de insumos localizados estratdgica-
mente por todo el pais. Si el Prestatario y la A.I.D. acuerdan, en base de la evaluaci6n que amerita
una expansi6n del sistema de insumos, los RD$600.000 asignados para esta sub-actividad para el
AC 1977 (vdase la tabla 11(b), que aparece en la pdgina 348) pueden entonces desembolsarse.

Respecto al uso de los fondos del programa del Prdstamo para esta Actividad, todos los gastos
operacionales relacionados al comienzo del mismo, incluyendo las rentas y construcciones de las
tiendas de insumos, compras de equipo de oficina, salarios, etc., asi como la compra de inventarios,
asistencia tdcnica y adiestramiento, constituirln los gastos elegibles.

La segunda Sub-Actividad, Crddito de Agri/Industria, es hacer disponible a travds del Fondo
de Inversiones para el Desarrollo Econ6mico (FIDE) del Banco Central y de sus bancos comerciales
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e instituciones financieras privadas participantes, los fondos para re-empr6stitos para financiar
procesos en pequefia escala, almacenaje o distribuci6n de subproyectos agrfcolas. Bajo este enfoque,
se establecerA un fondo rotativo para financiar pequefios proyectos agricolas que mejorarin el
procesamiento y mercadeo de los productos agricolas indigenas. Basados en el criterio establecido
por SEA y el Banco Central, y de conformidad con la A.I.D., que rige el control de fondos, se
hardn los sub-prdstamos a los beneficiarios finales.

Se espera que aproximadamente unas 25.000 unidades de pequefias fincas se beneficiarin de
los insumos agricolas, que se harin disponibles bajo esta Actividad del Programa y aproximadamente
40 pequefios casos de negocios agricolas, almacenaje y distribuci6n de sub-proyectos serdn
financiados.

2. Investigaci6n de Mercadeo/Administraci6n de Fincas

a. Prop6sito. Fortalecer la capacidad institucional de SEA para responder m~is efectiva-
mente a los problemas de los pequefios agricultores mediante el funcionamiento de un Programa
efectivo de Investigaci6n de Mercadeo/Administraci6n de Fincas a fin de aumentar la producci6n
agrfcola y elevar los ingresos agricolas.

b. Contribuci6n Financiera. El Prestatario y la A.I.D. contribuirin con las cantidades abajo
expuestas durante aquellos afios indicados para financiar el Componente del Programa Investigaci6n
de Mercadeo/Administraci6n de Fincas.

TABLA III (a)
(en miles)

AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total

Total de la A.I.D .............................. 21,0 162,1 189,9 373,0
D6 ares .................................... 21,0 61,5 72,4 154,9
Pesos ..................................... - 100,6 117,5 218,1

Total del Prestatario Pesos ...................... 800,1 733,0 510,3 2.043,4
Investigaci6n de Mercadeo/

Administraci6n de Fincas -
TOTAL 821,1 895,1 700,2 2.416,4

c. Gastos de Actividad. Los fondos combinados serin gastados en los perfodos sefialados
a fin de financiar las distintas Sub-Actividades de Investigaci6n de Mercadeo y Administraci6n de
Fincas indicadas abajo:

TABLA III (b)
(en miles)0)

AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total

Actividad: Invesugaci6n de Mercadeo/Admimstraci6n de Fincas
Sub-Actividad por Agencia Ejecutora

SEA - Depto. de Economia Agricola
Divisi6n de Mercadeo .................................. 522,9 510,4 454,1 1.487,4
Divisi6n de Administraci6n de Fincas ..................... 298,2 384,7 246,1 929,0

TOTAL

de Investigaci6n de Mercadeo/
Administraci6n de Fincas 821,1 895,1 700,2 2.416,4

(1) Wase Tabla III (a) para detalle de d6lares y pesos.

d. Ejecuci6n. Conforme a la secci6n 3.04 de este Acuerdo, SEA reorganizari su Divisi6n
de Economfa Agrfcola para establecer una Oficina de Investigaci6n de Mercadeo con el prop6sito
de iniciar una investigaci6n de mercadeo y de servicios de informaci6n, como tambi6n una Oficina
de Administraci6n de Fincas para establecer las prdcticas recomendadas de administraci6n y di-
vulgaci6n de la informaci6n de administraci6n de fincas y empleard y adiestrard el personal necesario
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para administrar y operar estas Oficinas. A este respecto, el Programa financiari los gastos ope-
racionales y el equipo necesario para mantener estas Actividades.

(1) Investigaci6n/lInformaci6n del Mercado
SEA conviene en contratar la asistencia tdcnica necesaria para desarrollar la capacidad y

destreza institucionales requeridas para identificar y corregir los problemas de mercadeo agrfcola/
distribuci6n segtin afecten los ingresos agricolas, precios al consumidor, y la disponibilidad de
insumos agricolas, y proveer el adiestramiento necesario en el trabajo de seleccionar el personal
t~cnico de SEA, y, si es necesario, adiestramiento en el exterior. La asistencia t6cnica deberA
extenderse a CEDOPEX e INESPRE en lo que respecta a sus actividades afectando la exportaci6n,
importaci6n, y la estabilizaci6n de precios de mercancfas seguin sea apropiado.

Los principales objetivos de la Divisi6n de Mercadeo, con la asistencia t~cnica del contratista,
incluirdn: (a) Ilevar a cabo un estudio de mercadeo en general, en los cuales se describirin y
evaluarin los m6todos y sistemas de mercadeo de insumos y de productos agrfcolas, incluyendo
manejo, transportaci6n, almacenaje, distribuci6n y procesamiento; (b) estableciendo una metodo-
logia para la ejecuci6n de sistemas continuos de cobros y publicaciones de precios de los productos
agricolas de la finca, intermediar y finalizar los niveles de precios de mercadeo, asi como adiestrar
al personal necesario para administrar este sistema; y (c) dependiendo de los resultados de los
estudios arriba indicados, designar un plan nacional para mejorar el sistema de mercadeo agricola
el cual, a su turno, podrd servir de base para un plan nacional de desarrollo agrfcola.

(2) Administraci6n de Fincas
La Divisi6n de Administraci6n de Fincas, a ser establecida dentro del reorganizado Depar-

tamento de Economia Agricola, empleari a nivel nacional, aproximadamente tres profesionales
para llevar a cabo andlisis microecon6micos de fincas, producci6n de cosechas y estudios cientificos
de suelos. SEA tambidn acuerda emplear aproximadamente a 32 profesionales en el campo como
especialistas regionales o sub-regionales, que serdn responsables de llevar a cabo los microandlisis
para desarrollar las pricticas administrativas que deberdin recomendarse a los productores a nivel
de finca en las variadas regiones del pais, deberd.n evaluar las pricticas agricolas recomendadas y
los programas informativos antes de divulgarlos.

El grupo de administraci6n de fincas deberd estudiar los datos tecnol6gicos de la producci6n
de cosechas por regiones en estrecha colaboraci6n con el Departamento de Investigaci6n de SEA,
asi como tambidn deberd desarrollar planes para la divulgaci6n de informaci6n a los agricultores,
continuando las investigaciones necesarias para desarrollar paquetes de producci6n de alimentos
provechosos donde dstos no existan y donde sean necesarios para mejorar o alterar tales paquetes.
La coordinaci6n con las actividades de investigaci6n, extensi6n, crddito y mercadeo es parte integral
de esta Actividad.

En apoyo de ambos esfuerzos en Investigaci6n de Mercadeo y Administraci6n de Fincas y
para ampliar la base de informaci6n disponible a los agricultores, comerciantes, y consumidores,
SEA deberA ampliar el nivel actual de difusi6n radial ofreciendo tales t6picos como:

- Precios actuales y futuros del mercado;
- D6nde y c6mo obtener cr6dito e insumos;
- Informaci6n agron6mica bdsica sobre cultivos segdn pertinente, y c6mo utilizar los servicios

de extensi6n para adquirir la asistencia tdcnica para producir estos cultivos;
- Informaci6n sobre el valor nutritivo de los alimentos cultivados.

3. Desarrollo de los Recursos Humanos
a. Prop6sito. Ofrecer nuevas y ampliadas oportunidades de educaci6n vocacional a trav6s

de SEA y ayudar a elevar el nivel profesional universitario del programa de estudios agricolas
ofrecido por las universidades Dominicanas.

b. Contribuci6n Financiera. El Prestatario y la A.I.D. contribuirin con las cantidades que
aparecen abajo durante los afios indicados para financiar el Componente de Recursos Humanos del
Programa.
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TABLA IV (a)
(en miles)

AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total

Total de la A.I.D ......................... 93,3 514,8 1.020,1 1.628,2
D6ares ............................. 8,0 426,0 1.015,6 1.449,6
Pesos ............................. 85,3 88,8 4,5 178,6

Total del Prestatario, pesos ................. 390,0 473,7 221,0 1.084,7
TOTAL

de Recursos Humanos 483,3 988,5 1.241,1 2.712,9

c. Gastos de la Actividad. Los fondos combinados se desembolsardn en los periodos se-
fialados a fin de financiar las distintas Sub-Actividades de Educaci6n Vocacional/Educaci6n Profe-
sional indicadas abajo.

TABLA IV(b)
(en miles)

AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total

Actividad: Educaci6n Vocacional/Educaci6n Profesional
Sub-Actividad por Agencia Ejecutora

SEA
Creaci6n de un Plan Piloto de Educaci6n Vocacional ........ .450,8 311,6 210,5 972,9
Desarrollo de un Programa de Educaci6n Profesional ........ .. 32,5 676,9 1.030,6 1.740,0

TOTAL

de Educaci6n Vocacional/Educaci6n Profesional 483,3 988,5 1.241,1 2.712,9

[d.] Ejecuci6n
(1) Educaci6n Vocacional. Para ofrecer mejores oportunidades en destrezas vocacionales

a los pequefios agricultores, SEA iniciard un Proyecto de Adiestramiento de Educaci6n Vocacional
el cual adiestrard aproximadamente 2.000 agricultores durante un periodo de 13 meses de instruc-
ci6n. Este adiestramiento se llevard a cabo a travds de los cinco centros de adiestramiento regionales
de todo el pas, ofreciendo adiestramiento de varios mdtodos bdsicos culturales agricolas incluyendo
el mejoramiento en la plantaci6n, cultivo y tdcnicas de cosechas para mejorar el nivel de las
pequefias fincas y adiestramiento en administraci6n ganadera a nivel de pequefias fincas, y la
informaci6n concemiente a la formaci6n y operaci6n de las organizaciones de pequefios agricultores,
presupuesto elemental de fincas, y los procedimientos de records llevados, y otras habilidades
similares para ser identificadas durante la ejecuci6n del programa.

De conformidad con la secci6n 3.05 de este Acuerdo, SEA deberd preparar un plan inicial de
operaciones a ser sometido y aprobado por la A.I.D., describiendo el programa y las actividades
requeridas para lograr esta tarea.

Los fondos del Programa serin utilizados para financiar los servicios de un Coordinador del
Proyecto, cinco Supervisores T6cnicos y el apoyo necesario de personal y equipo en San Crist6bal,
asi como el personal de campo requerido y el equipo necesario, gastos de construcci6n de los
pequefios establecimientos auxiliares, y reparaci6n de los cinco centros de adiestramiento regionales.
Ademfs, el programa financiard los gastos de obtenci6n de asistencia t6cnica, asi como la parti-
cipaci6n dominicana en visitas seleccionadas de observaci6n/administraci6n de otros proyectos
similares en otros paises de la Amdrica Latina. El presupuesto total del plan en apoyo a esta Sub-
Actividad esti expuesto abajo:

Gastos de Administraci6n .................................. RD$599.700
Equipo de Ayuda ........................................ 366.100
Construcci6n y Remodelaci6n de los Centros Regionales de Adiestramiento . . 15.000
Asistencia Tdcnica ....... ................................. 16.000
Viajes de Observaci6n/Administraci6n ............................. 5.500

TOTAL RD$972.900
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(2) Educaci6n Profesional. Para mejorar el nivel de educaci6n agricola profesional de las
universidades locales participantes, i.e., UNPHU, UCMM y UASD, SEA se compromete a in-
troducir en el pais estudios agricolas avanzados para mejorar el curriculum, facultad profesional,
laboratorios, bibliotecas y establecimientos similares de las facultades universitarias participantes
segdin sean necesarios.

Para ayudar en esta tarea y en el cumplimiento de la secci6n 3.06 de este Acuerdo, se utilizard
un total aproximadamente de $1.500.000 de los fondos del Programa, para financiar la asistencia
tdcnica apropiada, el adiestramiento acaddmico, equipo de ayuda, materiales de biblioteca, y la
participaci6n Dominicana en las conferencias internacionales seleccionadas, asi como las visitas
de observaci6n/administraci6n por el personal clave universitario y de SEA.

SEA acuerda entrar en un arreglo contractual con una o mi.s entidades calificadas u/o insti-
tuciones educacionales elegibles para obtener una apropiada asistencia tdcnica para: (a) total co-
ordinaci6n, administraci6n, y ejecuci6n del Programa a travds de SEA, incluyendo y mejorando
el desarrollo del curriculum; (b) introducir mejoras en el curriculum de las universidades partici-
pantes indicadas, ademis se ha anticipado que se proporcionard.n 58 meses-hombres de servicios
de asesorfa especializada a travds de SEA a las facultades universitarias individuales. Se ofrecerd.n
nuevos cursos en seleccionados campos de estudio, sin limitarse, de la manera siguiente (las
instituciones indicadas son solamente como ejemplo):

- Irrigaci6n y Drenaje (UCMM/ISA);
- Economfa Agricola (UCMMIISA);
- Horticultura y Foresta (UCMMIISA);
- Tecnologia de Alimentos (UCMM/ISA);
- Suelos (UASD);

- Botd.nica Aplicada (UASD);
- Parasitologfa Vegetal (UASD);
- Administraci6n de Ganaderfa (UASD);
- Ciencia Marina (cuatro Areas) (UASD);
- Irrigaci6n de Suelos (UNPHU);
- Educaci6n y Extensi6n (UNPHU);
- Economfa Agrfcola/Mercadeo (UNPHU).

Dentro de la porci6n de adiestramiento acaddmico de esta actividad, se anticipa que hasta 50
profesores y el personal de asesoramiento recibird.n conocimientos adicionales en sus Areas de
especialidad a trav6s de un nivel de graduado y estudio relacionado entre los cursos especificos, y
los de corta duraci6n (1-6 meses), a trav6s de programas regulares de Maestrfa y Doctorado. Esta
fase de adiestramiento, basado en los planes concernientes al desarrollo del curriculum y de la
proyecci6n de potencial humano requeridos en la Agricultura, seri programada con la compra
subsidiaria y construcci6n de manera que las facultades participantes estdn preparadas a cabilidad
para ofrecer apropiadamente los nuevos cursos cuando los participantes regresen de su adiestramiento
acad6mico.

Se dar-A un adiestramiento intensivo de inglds antes de la partida de la Reptiblica Dominicana,
asf como tambi6n recibirdn adiestramiento aproximadamente de tres meses de duraci6n en calificadas
instituciones de idiomas en los Estados Unidos, y que estarAn bajo los fondos del Programa, y que
procedern al adiestramiento acad6mico apropiado. El adiestramiento acad~mico serd administrado
por la Oficina Intemacional de Adiestramiento de la A.I.D. de Washington y controlado por SEA
y por la oficina de adiestramiento de la USAID en la Repfiblica Dominicana.

Para incorporar de manera mis completa la experiencia profesional de las universidades
participantes en el planeamiento, amilisis, y evaluaci6n de los problemas y proyectos agricolas

Vol. 1114, A-16246



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 355

nacionales, SEA proporcionari el financiamiento para estudios especiales seg6n sea pertinente con
las instituciones participantes. El estimado del plan del presupuesto general en apoyo de esta Sub-
Actividad se detalla abajo:

Asistencia Tdcnica ...... ............................... US$145.000
Breve curso acad6mico y adiestramiento en ingl6s ................... 690.000
Equipo y suministros ....... .............................. 470.000
Material de Biblioteca, libros e imprenta ......................... 60.000
Seminarios y Visitas Administrativas ...... ..................... 30.000
Planeamiento, Andlisis y Evaluaci6n ............................ 75.000
Imprevistos ........ ................................... 30.000

TOTAL US$1.500.000
Aproximadamente RD$240.000 de los fondos del Programa en pesos, serdn aportados a las

universidades y a SEA para los siguientes prop6sitos:

Construcci6n de laboratorios e invernaderos ....................... RD$160.000
Remodelaci6n de laboratorios existentes para acomodar el nuevo equipo . . 30.000
Gastos del Programa de Administraci6n de SEA .................... 42.000
Imprevistos ........ ................................... 8.000

TOTAL RD$240.000

4. Caminos Vecinales

a. Prop6sito. Aumentar la capacidad del Gobierno para construir y mejorar los caminos
vecinales en las regiones rurales seleccionadas.

b. Contribuci6n Financiera. El Prestatario y la A.I.D. contribuir-n con las cantidades
especificadas abajo durante aquellos aflos indicados para financiar el Componente de Caminos
Vecinales del Programa.

TABLA V (a)
(en miles RD$)

AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total

Total de la A.I.D ........................... 177,5 467,3 355,2 1.000
D61ares ................................. - - - -
Pesos ................................. 177,5 467,3 355,2 1.000

Total del Prestatario ........................... 177,5 467,5 355,0 1.000
TOTAL 355,0 934,8 710,2 2.000

C. Gastos de la Actividad. Los fondos en pesos del Programa se desembolsardn en los
perfodos sefialados a fin de financiar los Caminos Vecinales de la Sub-Actividad abajo indicada:

TABLA V (b)
(en miles RD$)

AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total

Sub-Actividad por Agencia Ejecutora
Secretarfa de Obras PtOblicas, Construccifn de Caminos Vecinales . . . . 355,0 934,8 710,2 2.000

TOTAL COMPONENTE

de Caminos Vecinales 355,0 934,8 710,2 2.000

d. Ejecuci6n. Aproximadamente 137 kil6metros de carreteras y caminos vecinales adi-
cionales debertn construirse durante el perfodo de operaci6n del Prdstamo con los fondos arriba
indicados. Estos fondos debertn utilizarse dnicamente para gastos de construcci6n y para carreteras
fuera de aquellas ya presupuestadas para ser construfdas por el Gobiemo Dominicano. Otros de
los recursos requeridos para llevar a cabo este Componente del Programa sertn costeados del
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presupuesto normal de operaciones de Caminos Vecinales. Se deberdn, al md.ximo extremo, emplear
mdtodos de mano de obra intensiva y prictica durante las dpocas del afio en que trabajadores rurales
no sean empleados productivamente en las actividades agricolas. En consulta con SEA, el cual
tendri el mayor papel en identificar las regiones agricolas que mds necesiten dicho tipo de trabajo,
Caminos Vecinales acuerda con desarrollar, por cada afio de trabajo del Programa, un plan de
trabajo, aceptable a la A.I.D. identificando el tipo de carretera, el tramo especifico de construcci6n,
y la longitud de cada carretera a ser construida con los fondos del Programa.

III. GENERAL

Ademds de los Componentes del Programa, Actividades y Sub-Actividades descritas en este
anexo, hay otros aspectos del Programa no mencionados especfficamente y que son esenciales a
la realizaci6n de los objetivos del Pr~stamo. Por lo tanto, el Prestatario consultarA con la A.I.D.
sobre aquellas medidas adicionales de crddito que mutuamente consideren importantes para alcanzar
los objetivos de cr6dito del Programa.

Una medida especifica serd la creaci6n de un Fondo de Pr~stamo Garantizado (FPG) o un
programa similar de garantia para fines de cr6dito agrfcola. Se han asignado RD$5.000.000 del
fondo en pesos del Programa para este fin para el AC-1977.

La A.I.D. tambidn consultar-S con el Prestatario de tiempo en tiempo sobre las mejoras
organizacionales y administrativas de las Agencias Ejecutoras para asi asegurar que los objetivos
del Programa sean alcanzados a tiempo y de manera eficiente.

Vol. 1114, A-16246



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16246. ACCORD DE PRET ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DO-
MINICAINE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A
UN PRET DANS LE SECTEUR AGRICOLE. SIGNE A SAINT-DOMINGUE LE 16 OC-
TOBRE 19741

LETTRE D'ACCORD MODIFIANT 2 L'ANNEXE I DE L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE MODIFII.
SIGNAE X SAINT-DOMINGUE LE 7 AVRIL 1977

Textes authentiques : anglais et espagnol.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 24 novembre 1978.

MISSION DE L'AID DES fTATS-UNIS EN RPPUBLIQUE DOMINICAINE

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS

SAINT-DOMINGUE (RtPUBLIQUE DOMINICAINE)

Correspondants des Etats-Unis :
Mission de I'AID des Etats-Unis
Saint-Domingue
Ddpartement d'Etat
Washington, D.C.

Le 7 avril 1977

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

Objet : Pr6t de I'AID n° 517-T-027
Pret dans le secteur agricole - Annexe I, rdvision, avril 1977
Lettre d'exdcution no 6-B

Une fois encore, nos collaborateurs ont fait le point du Programme et sont convenus que
certaines modifications s'imposaient afin d'atteindre avec plus d'efficacitd les buts de ce Programme.
Ces modifications figurent dans le texte rdvis6 de l'annexe du Pret, comme ci-apr~s.

Vous trouverez donc ci-joint 90 exemplaires (45 en anglais, 45 en espagnol) de la deuxi~me
version r6visde de I'annexe I qui remplace dans sa totalitd la pr6c6dente annexe I, premiere r6vision,
de l'Accord de Prt0, conform6ment aux dispositions du demier alin6a du paragraphe 1.02 de
I'Accord de Pr6t. Je vous saurais gr6 de bien vouloir signer et renvoyer A la Mission de I'AID A
Saint-Domingue un des deux exemplaires originaux de la pr6sente lettre qui, en vertu du paragraphe
1.02 de la nouvelle version de l'annexe I, constituera une attestation de l'assentiment formel de
l'Emprunteur aux modifications qui y figurent. L'autre texte original doit 6tre conserv6 par I'Em-
prunteur et constitue son exemplaire officiel. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 9.02
de l'Accord, je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire distribuer la version r~vis6e de
l'annexe I (en anglais et en espagnol) A tous les repr6sentants compdtents des agents de mise en
ceuvre ainsi qu'au Conseiller juridique A la Prdsidence de la Rdpublique dominicaine.

I Nations Unies, Recued des Trai's, vol. 1068, p. 49.
2 Entr6e en vigueur le 7 avril 1977 par la signature.
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Soyez assure que moi-meme ainsi que mes collaborateurs sommes, comme toujours, A votre
disposition pour vous aider dans toute la mesure possible A exdcuter ce remarquable Programme
de d6veloppement agricole.

Veuillez agr6er, etc.

Piece jointe : annexe

[Signi]
PATRICK F. MopRIs

Directeur

Le Secr~taire d'Etat
A l'agriculture,

Accord : [Signel
SANTIAGO CRUZ L6PEZ

Son Excellence Monsieur Santiago Cruz L6pez
Secrdtaire d'Etat A l'agriculture
Saint-Domingue (Rdpublique dominicaine)

DEUXItME RIVISION, AVRIL 1977

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROGRAMME

I. CONTEXTE ET OBJECTIFS

A. CONTEXTE

Dans l'dvaluation du secteur agricole qu'il a pr6parde, le Secr6tariat d'Etat A l'agriculture
(SEA) a identifid et 6tudi6 en d6tail plusieurs des principaux obstacles qui entravent le d6veloppement
de l'agriculture en Rdpublique dominicaine et, dans son Programme d'action pour le secteur agricole
de 1974 (ci-apr~s ddnonm le <<Programme d'action>>), a proposd des remdes qui permettraient
de rdsoudre ces probl~mes. Le Gouvemement de la R6publique dominicaine a reconnu et soulign6
qu'il donnait au Programme d'action la plus haute prioritd et que son exdcution exigerait donc un
investissement accru de ressources int6rieures et extdrieures. Le pr6sent Pr~t a pour objectif d'ap-
puyer les efforts du Gouvernement dominicain, agissant par l'intermddiaire du Secrdtariat A
l'agriculture, en vue d'dliminer progressivement quatre des principaux obstacles identifi6s dans
l'6valuation, A savoir

- Le manque de credits et la distribution indquitable des crddits disponibles aux petits agriculteurs
et au secteur agricole dans son ensemble par rapport aux autres secteurs dconomiques;

- L'utilisation limit6e de facteurs de production modernes;

- Les carences du syst~me de commercialisation des produits agricoles;
- La sous-utilisation des ressources humaines en raison du manque d'aptitudes agricoles de base

et du nombre insuffisant d'agronomes professionnels qualifi6s.

B. LE PROGRAMME

Le Programme A financer en vertu du pr6sent Accord (le <Programme)>) tire son origine de
i'6valuation du secteur agricole en 1974 et a pour but d'61iminer les quatre obstacles mentionn6s
ci-dessus. Le Programme se compose des 616ments et activit6s d6crits au paragraphe 1.02 du prdsent
Accord, dont F'objectif principal est de bdn6ficier aux petits agriculteurs, c'est-A-dire A ceux qui
exploitent une ferme de 32 hectares ou moins (ci-apr~s d~nomn6s le <«Groupe-cible>>).

Lesdits 616ments et activit6s du Programme ont 6 formulds de faqon A constituer un effort
de coop6ration entre I'AID et l'Emprunteur et A aider A atteindre les objectifs du Programme
d'action, qui sont :

- Accroitre ]a production agricole destinde A la consommation int6rieure;
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- Accroitre la productivit des petits agriculteurs;

- Accroitre, dans les r6gions rurales, le niveau de i'emploi dans le secteur agricole;

- Ddvelopper les ressources humaines et institutionnelles qui permettront une croissance et un
ddveloppement soutenus du secteur agricole; et

- Accroitre les revenus ruraux et les distribuer d'une mani~re plus dquitable.

II. EXtCUTION DES DISPOSITIONS DU PRtT

A. GNtRALITIS

1. Le Programme A financer au titre du prdsent Pr~t sera ex6cut6 par les organismes et
organisations sp6cifids au paragraphe 1.03 du prdsent Accord. Le Secr6tariat A l'agriculture, d~sign6
au paragraphe 9.02 de I'Accord de Pr6t comme le repr6sentant de I'Emprunteur, sera le principal
agent de mise en oeuvre chargd de coordonner les activit~s entreprises en application du present
Accord.

2. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4.03 du pr6sent Accord et en collaboration
avec I'AID, une 6valuation annuelle de l'dtat d'avancement du Programme sera effectu6e A une
date qui sera spdcifide dans les Lettres d'ex6cution.

B. COOT DU PROGRAMME

I. Le coOt total du Programme est 33 900 000 dollars et les contributions respectives de
l'AID et de l'Emprunteur sont identifies ci-apr~s dans le tableau I. Les montants indiquds comme
faisant partie de la contribution de l'Emprunteur au Programme seront inscrits au budget et ddbloquds
conform6ment aux sp6cifications du tableau I.

TABLEAU I
(en milliers)

Annie civile

75 76 77 Total

Contribution totale de I'AID .................... 3 526,1 4 996,8 3 477,1 12 000,0
Dollars .................................... 29,0 617,6 1 153,0 1 799,6
Pesos ..................................... 3497,1 4 379,2 2 324,1 10 200,4

Contribution totale de I'Emprunteur (pesos) ........ 6 343,5 7 693,0 7 863,5 21 900,0

TOTAL 9 869,6 12689,8 11 340,6 33 900,0

2. Les montants en pesos ou en dollars dont l'acquittement est pr6vu pour une annde civile,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente annexe, pourront, avec I'accord de I'AID, 6tre
acquittds au cours de i'annde pr6c6dente ou l'annde suivante, A condition que ce changement soit
conforme aux besoins du Programme et A condition 6galement que soit maintenu le rapport d'en-
semble existant entre ia contribution de l'Emprunteur et celle de I'AID. Toute r6duction de la
contribution annuelle de l'Emprunteur, telle qu'elle figure au tableau I, ne pourra 6tre effectu6e
qu'avec l'accord de I'AID et pourra affecter le montant de la contribution de I'AID pour I'ann6e
en question.

3. D'un commun accord entre I'AID et l'Emprunteur donn6 par 6crit, les montants en pesos,
dont il est indiqu6 plus loin dans la pr6sente annexe, qu'ils seront attribuds A un agent de mise en
oeuvre d6sign6 pour mener A bien un 616ment, une activit6 ou une sous-activit6 sp6cifique du
Programme pourront etre r6affectds A un autre agent de mise en ceuvre ou A un autre 616ment,
activit6 ou sous-activit6 du Programme. Ces ajustements seront refl6tds moyennant une modification
correspondante des objectifs, de la r6alisation du Programme.
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C. DESCRIPTION GtNtRALE DU PROGRAMME

Aux fins de la r6alisation du Programme en g6ndral et de l'application des dispositions
d'ajustement qui prdcedent, les 16ments, activit6s et sous-activit6s du Programme seront les
suivants :

Elment du Programme Activit Sous-activat par agent d'exicution

1. Credit ........................ Cr6dit aux petites exploita-
tions agricoles

Facteurs de production

Cr6dit I'agro-industrie

2. Recherche commerciale et gestion
agricole ...................

3. Ressources humaines ............

4. Routes d'acc s .................

Recherche commerciale et
gestion agricole

Formation professionnelle

Formation technique avancde

Routes d'acc6s

SEA
Banque commerciale/comptes de

d6p6t
Frais d'exploitation (cr6dit sur-

veill6)
Frais d'exploitation (administra-

tion du Programme)
Banque d'agriculture

Cr6dit sous supervision du SEA
Portefeuille de la Banque
Frais d'exploitation
Formation professionnelle

Fondation
Cr6dit aux petites exploitations

agricoles
SEA

Cr6dits aux facteurs de produc-
tion par l'interm6diaire des
centres de services et des
cooperatives

Banque centrale
Cr6dit A l'agro-industrie

SEA
Recherche commerciale et ges-

tion agricole
SEA

Formation professionnelle
SEA et universit6s s~lectionn6es

Formation technique avanc6e
Division des routes d'acc~s rurales

(caminos vecinales) du Se-
cr6tariat aux travaux publics

Routes d'acc~s

D. DESCRIPTION DU PROGRAMME PAR IlLtMENT

1. Crdit - Credits aux petites exploitations agricoles
et pour les facteurs de production et d l'agro-industrie

a. Objectif. Offrir du credit supplmentaire aux membres du groupe cible, qui n'avaient
auparavant aucun acc~s au credit institutionnel sinon limitd, et donner aux petits agriculteurs un
acc~s aux facteurs de production agricole.

b. Contribution financiere. Afin de financer l'61ment de credit du Programme, I'AID et
l'Emprunteur verseront au cours des ann6es indiqudes les montants stipulds ci-apr~s.
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TABLEAU II a)
(en milliers)

Annie cicile

75 76 77 Total

Contribution totale de I'AID ............. 3 134,3 3 952,7 1 911,8 8 998,8
Dollars ..... ..................... - 33,2 65,0 98,2
Pesos ..... ...................... 3 134,3 3 919,5 1 846,8 8 900,6

Contribution totale de l'Emprunteur (pesos) . . . 4 875,9 6 188,7 1 777,3 12 771,9
TOTAL 8 010,2 10071,4 3 689,1 21 770,7

c. Ddpenses par activitd. Les fonds en dollars et en pesos seront d~pensds au cours des
priodes indiqu~es afin de financer les diverses activit~s et sous-activitds de crddit stipuldes ci-
apr~s.

TABLEAU II b)
(en milliers de pesos dominicains)

Annie civile

75 76 77 Total

Activid : Crddit aux petites exploitations agricoles

Activit6 et sous-activit6 par agent de mise en oeuvre
SEA

Frais d'exploitation (crddit surveill6) ................ 733,0
Frais d'exploitation (administration du Programme) . . . 157,0
Comptes de d6p6t ...... ...................... 555,0

Banque d'agriculture
Frais d'exploitation ..... ..................... 766,4
Formation professionnelle ....................... 85,3
Credits sous supervision du SEA ................. 2 010,0
Portefeuille de la Banque ....................... 1 947,0

Fondation
Credits aux petites exploitations agricoles ........... 1 326,5

Total partiel 7 580,2

862,4
312,6
693,5

991,0

990,0
3 053,0

593,0
177,0
81,8

617,6
14,7

228,4

673,5 1 000,0
7 576,0 2 712,5

Activiti : Credits pour les facteurs de production et d l'agro-industrie

SEA
Credits aux facteurs de production par l'intermddiaire des

centres de services et des cooperatives ........... 430,0 1 570,01 600,01 2 2 600,0
Banque centrale (FIDE)

Credit A l'agro-industrie ..... ................ - 925,4 376,6 1 302,0
Total partiel 430,0 2 495,4 976,6 3 902,0

TOTAL

credits aux petites exploitations agricoles
et pour les facteurs de production et A 'agro-industrie 8 010,2 10071,4 3 689,1 21 770,7

1 Ce chiffre comprend une composante en dollars.
2 Ces fonds affect6s A la sous-activitd d6signde ne pourront 6tre ddpensds qu'aprs execution de la condition d6crite en

page 364.

d. Execution. Le SEA est convenu de ddsigner un coordonnateur du cr6dit pour toutes les
activit6s du Programme dans ce domaine d'accord avec les Parties aux pr6sentes dispositions.

1) Credit aux petites exploitations agricoles

Les sous-activit6s «<Comptes de ddp6to, du SEA, <<Crddit sous supervision du SEA>> et <Por-
tefeuille de la Banqueo de la Banque d'agriculture et (Crddit aux petites exploitations agricoles>>

Vol 1114, A-16246

2 188,4
646,6
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de la Fondation recevront une attribution totale en fonds communs de 12 558 742 pesos de la
R6publique dominicaine A utiliser pour le cr6dit aux petites exploitations agricoles de la manire
suivante : 1 330 348 pesos pour les Comptes de ddp6t en SEA, 3 228 394 pesos pour le cr6dit
sous supervision du SEA, 5 000 000 de pesos pour la Banque d'agriculture et 3 000 000 de pesos
pour la Fondation.

Sur la base des prdvisions actuelles, ces fonds doivent b6ndficier A environ 20 050 petits
agriculteurs du groupe cible au cours de la p~riode d'ex~cution du Programme. Les objectifs de
chaque agent de mise en ouvre sont les suivants

SEA
Comptes de d6p6t .......... .. 1 800 petites exploitations agricoles bWndficiaires

Banque d'agriculture
Crddit sous supervision du SEA . . .5 000 petites exploitations agricoles bndficiaires
Portefeuille normal .......... .. 8 300 petites exploitations agricoles b6ndficiaires

Fondation
Cr6dit aux petites exploitations agri-

coles .................... 4 950 petites exploitations agricoles bndficiaires
20 050 petites exploitations agricoles b6n~ficiaires

Les objectifs du credit aux petites exploitations agricoles ont W 6tablis sur la base d'un pr6t
moyen de 600 pesos par bndficiaire, sauf pour la sous-activit6 <<Comptes de dep6t>> du SEA oti
le prat moyen prdvu par b6n6ficiaire est de 740 pesos. Afin de toucher, A l'aide des fonds du
Programme, le plus grand nombre possible de petits agriculteurs, on s'efforcera dans toute la mesure
possible pendant toute la dur6e du Programme de maintenir le montant de chaque pr~t A un niveau
peu dlev6.

En outre, il est prdvu dans le cadre du Programme que le SEA et la Banque d'agriculture
adopteront et appliqueront des techniques de cr6dit communautaire qui favoriseront les petits
agriculteurs, et que les agents de mise en oeuvre recourront A divers autres amdnagements admi-
nistratifs et structurels pour r~pondre aux besoins des petites exploitations agricoles. Ces am6na-
gements seront d~crits en plus de d6tail dans des Lettres d'exdcution.

a) Frais d'exploitation. Tous ces frais seront couverts par la contribution de l'Emprunteur.
Ils serviront 4 la couverture des d6penses encourues par le SEA et ]a Banque d'agriculture pour
l'administration du Programme au titre notamment des dquipements et fournitures logistiques.

1) Credit surveilli. II est allou6 au SEA 2 188 400 pesos pour la couverture des frais
d'administration du cr6dit surveill6, y compris tout ou partie des salaires d'environ 275 pr6posds
A l'administration du cr6dit ou A la vulgarisation, travaillant A temps partiel ou complet A la sous-
activit6 <<Cr dit surveill6>, et au moins 10 nouveaux employ6s de bureau ou comptables et
5 nouveaux superviseurs.

2) Banque d'agriculture. I1 est allou6 A la Banque 2 375 000 pesos pour lui permettre
d'occuper environ 150 nouveaux pr6pos6s au crddit, 20 nouveaux employ6s de bureau ou comptables
et 15 nouveaux superviseurs.

3) Fondation. Bien qu'il ne soit pas allou6 A la Fondation de fonds du Programme pour
lui permettre d'engager un personnel suppl6mentaire, la Fondation d~gagera sur ses propres res-
sources le personnel additionnel et les 6quipements n6cessaires pour administrer de mani~re prompte
et efficace le cr6dit aux petites exploitations agricoles dont elle a la responsabilit6.

4) SEA/Administration du Programme. I1 est allou6 au SEA 646 600 pesos pour couvrir
l'emploi d'environ 65 personnes dont A peu pros la moiti6 travailleront A plein temps et l'autre
moitid A temps partiel au Programme. Ces personnes seront r6munr6es A ce titre dans la proportion
de leur contribution aux activit~s du Programme et seront charg6es de tAches relatives A son
administration g~n~rale.

b) Formation. I1 est alloud A la Banque d'agriculture 100 000 pesos pour lui permettre
d'ex6cuter un programme intensif de formation A I'analyse et A la pratique du cr6dit aux petites

exploitations agricoles, que devront suivre tous les nouveaux membres du personnel du SEA et de
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la Banque, c'est-A-dire au total environ 360 personnes. Le personnel actuel de ces deux organismes
recevra 6galement la formation qui sera jugee necessaire. La Fondation s'efforcera dans toute la
mesure de ses moyens d'aider A l'exdcution de cette sous-activite de formation en permettant au
personnel du SEA et A celui de la Banque d'observer son travail sur le terrain et en faisant connaitre
ses systemes et modalites d'administration des demandes de pret collectif, etc.

2) Crdits pour lesfacteurs de production et l'agro-industrie

Les sous-activites <«Credit pour les facteurs de production par l'intermediaire des centres de
services et des cooperatives> du SEA et «Credit pour l'agro-industrie> de la Banque centrale feront
l'objet d'une allocation globale de 3 901 995 pesos en fonds du Programme, repartis de la maniere
suivante

En dollars
des Etats-Urns

SEA
Facteurs de production par l'intermddiaire des centres de services et des coop6-

ratives ............................................. 2 600 000
Banque centrale

Credit pour I'agro-industrie ................................. 1 301 995
TOTAL 3 901 995

L'objectif de la premiere sous-activite «Credit aux facteurs de production>> du SEA est de
crder un systeme qui permette de foumir aux petits agriculteurs les facteurs essentiels de production
A des prix raisonnables, proportionnellement aux avantages que ce groupe cible reqoit A titre de
credit et d'assistance technique. Les principaux facteurs de production qui seront fournis dans le
cadre du Programme comprendront, notamment mais sans exclusive, des engrais, des pesticides,
des herbicides, des semences ameliorees, des outils manuels et des outils de jardin et, dans une
mesure limitee, des pieces de rechange. Afin de fournir ces facteurs de production A des prix
raisonnables, il a ete juge necessaire de creer un systeme public de distribution. Initialement, il
sera realise un programme pilote base sur le systeme public de distribution des facteurs de production
A Porto Rico.

Cette operation pilote, qui s'appuiera sur un plan de travail 6tabli par le SEA, conduira A la
creation d'environ 18 centres de distribution strategiquement repartis dans l'ensemble du pays. Une
fois le programme pilote acheve, il sera proced6 A son 6valuation. Si, d'apres cette 6valuation,
l'Emprunteur et I'AID conviennent qu'il y a lieu de developper le systeme, les 600 000 pesos
affectes A cette sous-activit6 pour l'annee civile 1977 (voir tableau II, b, page 361) pourront etre
debloques.

En ce qui concerne l'utilisation des fonds du Prt aux fins de cette activit6 seront consideres
comme pouvant 8tre finances tous les frais de premier 6tablissement et d'exploitation, y compris
la location et la construction d'entrep6ts pour les facteurs de production, l'achat du mobilier de
bureau, les salaires, etc., ainsi que l'acquisition des stocks, l'assistance technique et la formation
professionnelle.

La deuxieme sous-activit6 (Credit pour l'agro-industrie) consiste A distribuer, par l'interme-
diaire du Fondo de Inversiones para el Desarrollo Econ6mico (FIDE) de la Banque centrale ainsi
que des banques commerciales et autres institutions financieres privees qui y participent, des fonds
de pret qui serviront A financer des sous-projets A petite 6chelle de transformation, de distribution
et de stockage des produits agricoles. Dans cet esprit, il sera 6tabli un fonds de prets toumants
pour financer de petits projets agricoles destines A ameliorer la transformation et la commercialisation
des produits agricoles locaux. Sur la base des criteres de contr6le financier arretes par le SEA et
la Banque centrale et agrees par I'AID, les prets seront consentis directement aux ultimes
beneficiaires.

I1 est prevu qu'environ 25 000 petites exploitations agricoles tireront profit de l'utilisation des
facteurs de production agricole qui seront mis A leur disposition dans le cadre de cette activit6 du
Programme et qu'environ 40 petits sous-projets agro-industriels de transformation, de distribution
et de stockage seront 6galement aides.

Vol. 1114, A-16246



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s

2. Recherche commerciale - Gestion agricole

a. Objectif. Renforcer les capacitds institutionnelles du SEA pour qu'il puisse rdpondre
plus efficacement aux probl~mes des petits agriculteurs grAce un programme efficace de recherche
commerciale et de gestion agricole, afin d'accroitre la production agricole et les revenus des
agriculteurs.

b. Contribution financiere. L'Emprunteur et I'AID verseront au cours des ann~es indiqudes
les montants stipulds ci-apr~s aux fins de financer l'616ment du Programme ((Recherche commerciale/
gestion agricole)s.

TABLEAU III a)
(en milliers)

Annie cvile

75 76 77 Total

Contribution totale de I'AID ................... 21,0 162,1 189,9 373,0
Dollars .............................. 21,0 61,5 72,4 154,9
Pesos ............................... - 100,6 117,5 218,1

Contribution totale de l'Emprunteur (pesos) ....... .800,1 733,0 510,3 2 043,4
TOTAL

Recherche commerciale
et gestion agricole 821,1 895,1 700,2 2416,4

c. Dipenses relatives d l'activit,. Les fonds en dollars et en pesos seront ddpensds, au
cours des p~riodes indiqu6es, afin de financer les diverses sous-activitds stipuldes ci-apr~s de
recherche commerciale et de gestion agricole.

TABLEAU II b)
(en milliers)l

Annie civile

75 76 77 Total

Activit : Recherche commerciale/gestion agricole
Sous-activit6 par agent de mise en oeuvre

D6partement de l'6conomie agricole du SEA
Division de la commercialisation ..................... 522,9 510,4 454,1 1 487,4
Division de la gestion agricole ....................... 298,2 384,7 246,1 929,0

TOTAL GINIRAL

Recherche commerciale
et gestion agricole 821,1 895,1 700,2 2416,4

La ventilation des montants en dollars et en pesos figure au tableau 111, a.

d. Execution Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.04 du prdsent Accord, le
SEA r6organisera son Ddpartement de l'6conomie agricole de faqon A crder une Division de la
commercialisation qui sera charg~e de rdaliser des 6tudes de marchd et d'ouvrir un service d'in-
formation, ainsi qu'une Division de la gestion agricole qui sera charg~e de formuler des recom-
mandations concernant les pratiques de la gestion agricole et de diffuser des informations sur le
sujet; le SEA recrutera et formera le personnel n6cessaire A 'administration et au fonctionnement
de ces Divisions. Le Programme financera l'exploitation et les dquipements n6cessaires pour soutenir
ces activit6s.

1) Recherche et information commerciales
Pour d6velopper les capacit~s institutionnelles et les comp6tences de sa Division de la recherche

commerciale, le SEA s'engage A s'assurer par contrat l'assistance technique ncessaire pour identifier
les probl~mes de distribution et de commercialisation des produits agricoles, ainsi que pour y
rem6dier, en particulier dans la mesure oj ils psent sur les revenus des agriculteurs, sur les prix
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de vente au consommateur et sur I'acc~s aux facteurs de production agricole; le SEA s'engage
dgalement A dispenser A certains membres sdlectionnds de son personnel technique une formation
en cours d'emploi et, selon les besoins, une formation A l'dtranger. Cette assistance technique sera
dgalement offerte au CEDOPEX et A I'INESPRE pour ce qui concerne leurs activitds dans les
domaines de l'importation, de l'exportation et de la stabilisation des prix des produits agricoles.

Les principaux objectifs que poursuivra la Division de la commercialisation avec l'aide du
preneur du contrat d'assistance technique comprendront: a) la rdalisation d'une dtude gdndrale du
marchd qui ddcrira et 6valuera les mdthodes et les syst~mes de commercialisation des facteurs de
production agricole et des produits agricoles, y compris leur manutention, leur transport, leur
stockage, leur distribution et leur transformation; b) l'dlaboration des mdthodes d'application d'un
syst~me permanent de collecte et de publication des prix des produits agricoles A la ferme, ainsi
que des prix intermddiaires et finals du marchd, et la formation du personnel ndcessaire pour
administrer ce syst~me; c) selon les r6sultats de ces travaux d'dtude, I'laboration d'un plan national
d'amdlioration du syst~me de commercialisation des produits agricoles, qui, par la suite, pourra
servir de base pour un plan national de ddveloppement de l'agriculture.

2) Gestion agricole
La Division de la gestion agricole, qui sera cr6de au Ddpartement de l'dconomie agricole apr~s

la r6organisation dont il fera l'objet, se composera, A l'dchelon national, d'environ trois profes-
sionnels qui seront chargds de l'analyse micro-dconomique de la gestion agricole, des 6tudes de la
production agricole et des 6tudes de pdologie. Le SEA recrutera 6galement environ 32 profes-
sionnels de terrain en qualit6 de spcialistes r6gionaux et locaux de la gestion agricole, et qui seront
chargds de r~aliser des analyses micro-6conomiques, de recommander certaines pratiques de gestion
pour les exploitations des diverses r6gions du pays et de coordonner la diffusion d'informations
sur la gestion agricole par le biais des services de vulgarisation et des programmes radiodiffusds
d'dducation populaire. Les techniciens de l'6chelon national formeront le personnel rigional aux
techniques d'analyse micro-dconomique, de production agricole, d'6tudes de marchd et de gestion
agricole et porteront jugement sur les pratiques agricoles recommand6es et les programmes d'in-
formation avant qu'ils soient rendus publics.

Le groupe affectd A la gestion agricole devra 6tudier les donn6es techniques relatives A la
production agricole par r6gion et en dtroite collaboration avec le Dpartement de la recherche du
SEA, ainsi que formuler des plans de diffusion d'informations aux agriculteurs tout en poursuivant
les recherches ndcessaires pour concevoir des formules de production profitables dans les r6gions
oii il n'en existe pas ou, si ndcessaire, amdliorer ou modifier les formules existantes. La coordination
avec les activitds de recherche, de vulgarisation, de cr6dit et de commercialisation devra faire partie
int6grante de la pr6sente activit6.

A I'appui de ses efforts de recherche commerciale et de gestion agricole et afin d'dlargir la
base d'information offerte aux agriculteurs, aux commerqants et aux consommateurs, le SEA devra
accroltre la fr~quence et la dur~e des dmissions radiophoniques qui diffusent des informations sur,
par exemple, les sujets suivants :

- Prix actuels et futurs du marchd;
- O et comment obtenir des cr6dits et acqudrir des facteurs de production;
- Informations agronomiques de base sur les cultures int~ressantes et comment se servir des

services de vulgarisation pour obtenir l'assistance technique qui permette de pratiquer ces
cultures;

- Informations sur la valeur didt6tique des cultures alimentaires.

3. Mise en ouvre des ressources humaines
a. Objectif. Offrir aux petits agriculteurs, par l'intermddiaire du SEA, des facilitds d'6du-

cation technique nouvelles et accrues, et contribuer A perfectionner le niveau professionnel des
programmes d'dtudes agricoles d'universitds dominicaines s~lectionndes.

b. Contribution financiere. L'Emprunteur et I'AID verseront au cours des anndes indiqudes
les montants indiqu6s ci-apr~s pour financer l'dl6ment Ressources humaines du Programme.
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TABLEAU IV a)
(en milliers)

Annde cwile

75 76 77 Total

Contribution totale de 'AID .................... 93,3 514,8 1 020,1 1 628,2
Dollars ................................. 8,0 426,0 1 015,6 1 449,6
Pesos ......... ....................... 85,3 88,8 4,5 178,6

Contribution totale de I'Emprunteur (en pesos) ....... .390,0 473,7 221,0 1 084,7
TOTAL

Ressources humaines 483,3 988,5 1 241,1 2 712,9

c. D4penses relatives d lactivitg. Les fonds en dollars et en pesos seront d6pens6s au cours
des p6riodes indiqudes afin de financer les sous-activitds de formation professionnelle et technique
avancdes ci-apr~s.

TABLEAU IV b)
(en milliers)

Anode cmvile

75 76 77 Total

Activit4 : Formation professionnellelformation technique avancde
Sous-activit6 par agent de mise en oeuvre

SEA
Crdation d'un programme pilote de formation professionnelle ..... .450,8 311,6 210,5 972,9
D6veloppement du programme de formation technique avance6e . . . 32,5 676,9 1 030,6 1 740,0

TOTAL
Formation professionnelle/

formation technique avancde 483,3 988,5 1 241,1 2 712,9

d. Exdcution
1) Formation professionnelle. Pour offrir aux petits agriculteurs de meilleures facilit6s

d'acquisition de comp6tences professionnelles, le SEA r6alisera un programme de formation pro-
fessionnelle qui, sur 13 mois, permettra de former environ 2 000 agriculteurs. Cette formation sera
dispensde dans cinq centres r6gionaux r6partis dans l'ensemble du pays et qui assureront une
formation de base A l'agriculture concernant, par exemple, les techniques am6lior6es de plantation,
de culture et de r6colte destin6es A augmenter les rendements des petites exploitations agricoles,
la petite zootechnique, la faqon de former et d'administrer les groupements de petits agriculteurs,
les m6thodes 616mentaires de budg6tisation et de comptabilit6 agricole, et d'autres comp6tences
analogues qui seront d6termin~es au cours de l'ex6cution du Programme.

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.05 du pr6sent Accord, le SEA pr6parera et
soumettra A I'approbation de I'AID un plan d'action initial qui d6crira le Programme envisag6 et
les activitds n6cessaires A son ex6cution.

Les fonds du Programme serviront A financer A San Crist6bal les services d'un Coordonnateur
du Projet, de cinq moniteurs techniques et du personnel d'appui, ainsi que les 6quipements n6-
cessaires, le personnel de terrain et les 6quipements logistiques requis, le coot de la construction
de petites installations auxiliaires et la remise en dtat des cinq centres r6gionaux de formation. En
outre, le Programme permettra de financer le coot de l'assistance technique ainsi que la participation
dominicaine A des visites d'observation ou d'administration de projets similaires dans d'autres pays
d'Amdrique latine. Le budget d'ensemble de la pr~sente sous-activitd est le suivant :

(En pesos

domtnicat ns)

Frais administratifs ........................................ 599 700
Equipements logistiques ..................................... 336 100
Construction et remise en dtat des centres r~gionaux de formation professionnelle . 15 000
Assistance technique ....................................... 16 600
Voyages d'observation/administration ............................. 5 500

TOTAL 972 900
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2) Formation technique avanc~e. Pour amdliorer les capacitds de formation technique avan-
cde dans les universit6s locales participant au Programme par exemple, UNPHU, UCMM/ISA et
UASD, le SEA s'engage patronner l'institution en Rdpublique dominicaine d'dtudes agricoles
plus avancdes et de plus vaste portde et A am61iorer selon les besoins les programmes d'6tudes, le
recrutement de professionnels, les dquipements de laboratoire, les biblioth~ques et les moyens
similaires des enseignants des universitds participant au Programme.

Pour aider A accomplir cette tache et conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.06 du
pr6sent Accord, des ressources du Programme reprdsentant un montant total d'environ 1 500 000 dol-
lars seront utilis6es pour financer, selon accord, des prestations d'assistance technique, une formation
universitaire ou spdcialisde A court terme, I'acquisition d'dquipement logistique et de documentation,
la participation de repr6sentants dominicains certains congr~s internationaux ainsi que des visites
aux fins d'observation ou d'administration de personnels de premier plan des universitds ou du
SEA.

Le SEA s'engage A conclure avec un ou plusieurs organismes qualifi6s, 6tablissements p-
dagogiques agrd6s ou personnes individuellement qualifides, des contrats de fourniture d'assistance
technique aux fins : a) de la coordination, de l'administration et de l'ex6cution d'ensemble du
Programme sous son contr6le, y compris 1'61aboration ou l'amdlioration de programmes d'dtudes;
b) de l'institution ou de l'amdioration des programmes d'dtudes dans les universit6s participantes
(6tant entendu que le SEA fera assurer A telles ou telles chaires universitaires les services de
consultants sp6cialis6s A concurrence de 58 mois de services). Les nouveaux cours seront assur6s
et les nouveaux sujets d'dtudes choisis, mais pas exclusivement dans la liste qui suit (les dtablis-
sements indiquds le sont A titre d'exemple seulement)

- Irrigation et drainage (UCMMIISA);
- Economie agricole (UCMM/ISA);
- Horticulture et exploitation foresti~re (UCMMIISA);
- Technologie alimentaire (UCMM/ISA);
- Pddologie (UASD);

- Botanique appliqude (UASD);
- Parasitologie vdg6tale (UASD);
- Zootechnie (UASD);
- Science de la mer (quatre sujets) (UASD);
- Irrigation des sols (UASD);
- Formation et vulgarisation (UNPHU);
- Economie agricole et commercialisation des produits de la terre (UNPHU).

Dans le cadre de l'616ment 'Formation avance de la prdsente activitd, il est prdvu que jusqu'A
50 professeurs d'universitd, assistants et agents professionnels du SEA acquerront une formation
avanc6e dans leurs disciplines propres moyennant un enseignement allant de cours sp6cialis6s de
courte durde (1 A 6 mois) A des programmes normaux menant t la maitrise ou au doctorat. Cette
formation, qui s'appuiera sur des plans d'dlaboration de programmes d'6tudes et sur les projections
des besoins en personnel agricole, ira de pair avec le programme d'6quipement et de construction
de fagon que les corps enseignants participants soient entirement en mesure d'offrir les nouveaux
enseignements envisagds lorsque les participants finiront leur formation avancde et que le SEA
puisse rdaliser des programmes agricoles plus complexes.

Des cours intensifs de langue anglaise seront donnds en R6publique dominicaine aux candidats
sdlectionnds par le SEA et les universit6s et accompagnds, selon qu'il conviendra, de jusqu'A trois
mois de stage dans des dtablissements qualifi6s de formation linguistique avanc6e des Etats-Unis.
Cette formation avanc6e et les stages de courte dur~e seront administr~s par le Bureau de la formation
professionnelle internationale de l'USAID/W, sous contr6le du SEA et du Bureau de la formation
professionnelle internationale de l'USAID/DR. La participation aux s6minaires et les d6placements
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A titre administratif seront d~cidds par le SEA, I'USAID/DR pr~tant son concours pour l'admi-

nistration des avances en dollars et i'expddition des formalit6s de remboursement des d6penses.

Dans le dessein d'utiliser plus compltement les comp6tences professionnelles des personnels
universitaires en matire de planification, d'6tude et d'appr6ciation des problmes et projets natio-
naux dans le secteur agricole, le SEA financera, selon qu'il conviendra, et de concert avec les
institutions participantes, une s~rie d'6tudes sp~ciales. Le budget global estimd de cette sous-activitd
se ventile comme suit

En dollars
des Etats-Unts

Assistance technique ........ ................................. 145 000
Formation avancde, stages courts et enseignement de l'anglais .............. 690 000
Equipement et fournitures ...................................... 470 000
Documentation et travaux d'impression ...... ....................... 60 000
Sdminaires et visites d'administration ....... ........................ 30 000
Planification, 6tude et 6valuation ....... ........................... 75 000
Impr6vus .......... ........................................ 30 000

TOTAL 1 500 000

Environ 240 000 pesos pr~levds sur les ressources en pesos du Programme seront allou6s au
SEA et aux universit~s aux fins suivantes

En pesos

dontinicams

Construction de laboratoires et de serres ............................ 160 000
Transformation des laboratoires existants pour la mise en place de nouveaux

6quipements ........ ..................................... 30 000
Frais administratifs du SEA pour le programme ........................ 42 000
Imprdvus ......... ......................................... 8 000

TOTAL 240 000

4. Routes d'acces

a. Objectif. Accroitre les moyens dont le Gouvemement dispose pour construire et am6-
liorer les routes d'acc~s ou bretelles de raccordement dans les r6gions rurales choisies.

b. Contribution financidre. L'Emprunteur et I'AID verseront au cours des ann6es indiqudes

les montants stipulds ci-apr~s pour financer 1'616ment du Programme <Routes d'acc~s>>.

TABLEAU V a)

(en milliers de pesos dominicains)

Annie civle

75 76 77 Total

Contribution totale de I'AID ..................... 177,5 467,3 355,2 1 000

Dollars ............................... - - - -
Pesos ................................ 177,5 467,3 355,2 1 000

Contribution totale de l'Emprunteur (en pesos) ....... . 177,5 467,5 355,0 1 000
TOTAL 355,0 934,8 710,2 2 000

c. Dipenses relatives d l'activiti. Les ressources en pesos du Programme seront utilis6es

au cours de priodes indiqu6es pour financer la sous-activit6 <Routes d'acc~s>, comme indiqu6
ci-apr~s.
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TABLEAU V b)

(en milliers de pesos dominicains)

Annie civle

75 76 77 Total

Sous-activit6 par agent de mise en oeuvre
Secretariat aux travaux publics, construction de routes d'acc~s/bretelles de

raccordement ...................................... 355,0 934,8 710,2 2 000
TOTAL GNtRAL

pour l'6lment <Routes>> 355,0 934,8 710,2 2 000

d. Exdcution. Environ 137 kilomtres de routes d'acc~s et de routes secondaires suppld-
mentaires seront construits au cours de la pdriode d'exdcution du Pret A l'aide des ressources
indiqudes ci-dessus. Ces ressources seront utilisdes pour couvrir le coot des travaux de construction
routire et autres coots connexes autres que ceux d~jA pr~vus au titre de la construction de routes
d'acc~s dans le budget du Gouvemement de la R~publique dominicaine. Les autres ressources
requises pour la rdalisation de cet 616ment du Programme proviendront du budget d'exploitation
normal des Caminos Vecinales. Dans toute la mesure possible, il sera utilis6 des m~thodes de
construction A haute intensit6 de main-d'ceuvre au cours des pdriodes de l'annde pendant lesquelles
les travailleurs agricoles ne sont pas occup6s productivement A des activit6s agricoles. En consul-
tation avec le SEA, qui aura pour titre, dans une grande mesure, de determiner les r6gions agricoles
o6 lesdits travaux routiers sont n~cessaires, les Caminos Vecinales s'engagent A 6laborer, pour
chaque annde du Programme, un plan de travail, soumis A l'approbation de I'AID, pr6cisant le
type de routes A construire, les zones exactes ob les travaux seront effectuds et le kilomdtrage de
chaque route t construire A l'aide des ressources du Programme.

III. CONSIDtRATIONS GtNtRALES

En plus des 616ments, des activit6s et des sous-activit6s du Programme d6crits dans le present
Accord, il est d'autres aspects du Programme qui ne sont pas mentionnds explicitement mais qui
sont importants si l'on veut atteindre des objectifs du Prt. En cons6quence, I'Emprunteur consultera
I'AID sur les mesures de cr6dit suppl6mentaires qui, de leur avis commun, seraient importantes
pour atteindre les objectifs du Programme en matire de credit.

Une de ces mesures consistera A dtudier et 6valuer le potentiel d'un Fonds de pr~ts garantis
ou d'un autre programme de garantie analogue aux fins de d~veloppement du credit l'agriculture.
Sur les ressources du Programme en pesos, il a W allou6 cette fin 5 000 000 de pesos pour
I'annde civile 1977.

En outre, I'A[D consultera de temps i autre l'Emprunteur au sujet des amdliorations admi-
nistratives et structurelles que pourraient adopter les agents de mise en ceuvre de leur ressort pour
que les objectifs du Programme soient efficacement atteints dans les dflais pr6vus.
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No. 16302. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JOR-
DAN FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT AMMAN ON
29 NOVEMBER 1976'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT (WITH MINUTES OF NEGOTIATION). AMMAN, 10 AUGUST 1977

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

The American Ambassador to the Jordanian President, National Planning Council

Amman, August 10, 1977

No. 209

Excellency:

I have the honor to refer to the Title I, Public Law 480, Agricultural Sales Agreement signed
by representatives of our two Governments on November 29, 1976,1 and to propose the Agreement
be amended as follows:

(A) In part II, item 1, Commodity Table:
(1) Under appropriate columns for Wheat/Wheat Flour, delete "50,000" and ($5.5) and

insert "100,000" and ($10.3) respectively; and
(2) Under column entitled Total Maximum Export Market Value, delete the total "$5.5"

and insert "$10.3".

Except as provided above, all other terms and conditions of the November 29, 1976, Agreement
remain the same.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply concurring
therein constitute an agreement between our two Governments, effective from the date of your
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
THOMAS R. PICKERING

Ambassador

United Nations, Treaty Series, vol. 1070, p. 365.
2 Came into force on 10 August 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

NATIONAL PLANNING COUNCIL

AMMAN

Date: 10/8/1977'

No.: 52/1/3569

Dear Mr. Ambassador,

I acknowledge with thanks the receipt of Your Excellency's Note No. 209 dated August 10,
1977, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing is acceptable and reflects
correctly the understanding of the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, and that Your
Excellency's note and this note in reply concurring therein constitute an agreement between our
two Governments effective as of this day August 10th, 1977.

Accept, Excellency, my highest consideration.

Dr. HANNA ODEH

[Signed]
President

National Planning Council

Mr. Thomas R. Pickering
Ambassador of the United States of America
Amman

MINUTES OF NEGOTIATION AMENDING THE AGREEMENT SIGNED ON NOVEM-
BER 29, 1976, FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER U. S.
PUBLIC LAW 480

Date: August 10, 1977

Representatives of the Government of the United States of America and the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan conducted negotiations on August 10, 1977, in which the United
States Government agreed to sell the Hashemite Kingdom of Jordan an additional 50,000 M.T. of
wheat/wheat flour valued at U.S. $4.8 million under the provisions of U.S. Public Law 480. This
amendment increases the total quantity of wheat under the November 29, 1976 Agreement to
100,000 M.T. and the total value of the Agreement to U.S. $10.3 million in U.S. Fiscal Year
1977.

In the process of reviewing the provisions to be entered into the amendment to the Agreement,
the following items of clarification and emphasis were brought to the attention of the Jordanian
negotiators:

1. All items discussed and agreed to in the Minutes of Negotiations signed by the Repre-
sentatives of the two Governments on November 29, 1976, apply to this amendment to the Agree-
ment as recorded.

I 10 August 1977.
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2. The U.S. $4.8 million export market value of the additional 50,000 M.T. of wheat
mentioned in part II of the Agreement represents the maximum value for which purchase author-
ization may be issued and against which the initial payment and/or currency use payment will be
measured.

3. The figure of 100,000 M.T. of wheat to be shown in the Agreement as amended is an
approximation based on current estimates of export market prices. It is understood, however, that
if export prices of wheat decline, the quantity of wheat sold under the Agreement could not exceed
the 100,000 M.T. specified in part II of the Agreement.

4. The U.S. negotiators informed the Government of Jordan of several new requirements
whereby USAID/J is to provide AID Washington with the following information immediately after
the notes are exchanged:

(a) When the Government of Jordan wishes the wheat to be supplied;
(b) The type and grade of wheat to be purchased;
(c) The proposed contracting and delivery schedules;

(d) The names of the U.S. and the Jordanian Banks that will handle the financing arrangements;
and

(e) The Government of Jordan's assessment of the capacity of the Aqaba Port and the adequacy
of storage and distribution facilities, as related to proposed contracting, delivery and arrival
schedules.

5. The advance notice of 72 hours normally required prior to the signing of the Agreement
is waived and an advance notice of 24 hours is required.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Hashemite Kingdom of Jordan:

[Signed] [Signed]
CHRISTOPHER H. RUSSELL HANNA ODEH

Director, USAID/Jordan President, National Planning Council
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 16302. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A AMMAN LE 29 NOVEMBRE
1976'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN#t (AVEC

PROCtS-VERBAL DE NIGOCIATIONS). AMMAN, 10 AOOT 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistre par les Etats-Unis d'Amrique le 24 novembre 1978.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Prsident du Conseil national
de la planification de la Jordanie

Amman, le 10 ao~t 1977

N* 209

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles, conclu en
application du titre I de la Public Law 480 et signd par les repr6sentants de nos deux gouvernements
le 29 novembre 1976', et de proposer que ledit Accord soit modifid comme suit:

A) Au point I, Liste des produits, de la deuxi~me partie :
1) Sous les totes de colonne appropri6es, en regard de la rubrique Bl/Farine de bid, remplacer

<,50 000>s et ($5,5) par <100 000 et ($10,3) respectivement; et
2) Sous la tete de colonne Valeur marchande totale maximale A l'exportation, remplacer le

total $5,5> par <<$10,3>.

En dehors de ces modifications, toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du
29 novembre 1976 demeurent inchangdes.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre rponse y donnant votre agrdment
constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

[Signi]
THOMAS R. PICKERING

Ambassadeur

I Nations Unites, Recueji des Traitls. vol. 1070, p. 365.
2 Entrt en vigueur le 10 aoQt 1977, date de la note de rdponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
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II

ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE

CONSEIL NATIONAL DE LA PLANIFICATION

AMMAN

Le 10 aofit 1977

N
O 

5211/3569

Monsieur I'Ambassadeur,

J'accuse r6ception, en vous en remerciant, de la note n, 209 de Votre Excellence en date du
10 aoft 1977, qui se lit comme suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous informer que la proposition qui pr6cde rencontre l'agrdment du Gou-
vemement du Royaume hach6mite de Jordanie et correspond bien A son interpr6tation et que la
note de Votre Excellence et la pr6sente note constituent un accord entre nos deux gouvernements
entrant en vigueur A la date du 10 aoft 1977.

Veuillez agr6er, etc.

Le President du Conseil national
de la planification,

[Signe]
HANNA ODEH

Monsieur Thomas R. Pickering
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Amman

PROCtS-VERBAL DE NtGOCIATIONS RELATIVES A LA MODIFICATION DE L'ACCORD
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES EN VERTU DE LA PUBLIC LAW
480 DES ETATS-UNIS, SIGNt LE 29 NOVEMBRE 1976

Date : le 10 ao0t 1977

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et du Gouvernement du
Royaume hachdmite de Jordanie ont men6, le 10 aoit 1977, des n6gociations au cours desquelles
le Gouvernement des Etats-Unis est convenu de vendre au Royaume hachdmite de Jordanie une
quantitd suppl~mentaire de 50 000 t.m. de bld ou farine de b16 pour une valeur de 4,8 millions de
dollars E.U., conform~ment aux dispositions de la Public Law 480 des Etats-Unis. Cette modifi-
cation porte la quantit6 totale de b16 prdvue A l'Accord du 29 novembre 1976 A 100 000 t.m. et la
valeur totale de l'Accord A 10,3 millions de dollars E.U. pour l'exercice budgdtaire 1977.

Au cours de l'examen des dispositions de la modification de l'Accord, les points suivants ont
dt6 6claircis et soulign6s A l'intention des n6gociateurs jordaniens :

1. Toutes les dispositions discut6es et convenues dans le proc~s-verbal de n6gociations sign6
par les repr6sentants des deux gouvemements le 29 novembre 1976 s'appliquent A la pr6sente
modification de l'Accord.

2. La valeur marchande A l'exportation de 4,8 millions de dollars E.U. pour les 50 000 t.m.
suppldmentaires de b16 mentionnes dans la deuxi~me partie de l'Accord repr6sente la valeur
maximale pour laquelle des autorisations d'achat seront d6livrdes et d'apr~s laquelle seront calcul6s
le paiement initial et le loyer de l'argent utilis6.
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3. Le chiffre de 100 000 t.m. de bid qui sera inscrit dans I'Accord modifid est une approxi-
mation fondde sur les estimations courantes des prix sur le marchA d'exportation. I est entendu,
toutefois, que si les prix du bl A l'exportation viennent A baisser, la quantitd de bid vendue en
application de I'Accord ne pourra pas d6passer les 100 000 t.m. inscrites A la deuxi~me partie.de
l'Accord.

4. Les n6gociateurs des Etats-Unis ont inform le Gouvernement jordanien des nouvelles
dispositions en vertu desquelles I'AID des Etats-Unis en Jordanie doit communiquer A I'AID A
Washington les renseignements ci-apr~s immdiatement apr~s l'6change de notes :

a) Le moment auquel le Gouvernement jordanien souhaite que le bi lui soit livrd;
b) Le type et la qualitd de b1d A acheter;
c) Les calendriers d'achat et de livraison envisagds;
d) Les noms des banques des Etats-Unis et de la Jordanie qui seront charg~es des tractations

financi~res;
e) L'dvaluation par le Gouvernement jordanien de la capacitd du port d'Aqaba et de celle des

installations d'entreposage et de distribution, par rapport aux calendriers d'achat, de livraison
et d'arriv6e envisagds.

5. Le prdavis de 72 heures normalement exigd avant la signature de l'Accord est ramend A
24 heures.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: du Royaume hach~mite de Jordanie:

Le Directeur de I'AID Le President du Conseil
des Etats-Unis en Jordanie, national de la planification,

[Signs] [Signe]
CHRISTOPHER H. RUSSELL HANNA ODEH

Vol. 1114, A-16302

1978



376 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des TraitEs 1978

No. 16314. TECHNICAL SECURITY ARRANGEMENT BETWEEN THE MINISTRY OF
DEFENCE OF KUWAIT AND THE DEPARTMENT OF DEFENSE (DOD) OF THE
UNITED STATES CONCERNING SPECIAL SECURITY MEASURES FOR SAFE-
GUARDING OF CERTAIN UNITED STATES CLASSIFIED MILITARY ARTICLES,
SERVICES AND INFORMATION. SIGNED AT KUWAIT ON 18 JANUARY 1976'

ARRANGEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT KUWAIT ON 26 JUNE
1977

Authentic texts: English and Arabic.
Registered by the United States of America on 24 November 1978.

AMENDMENT NUMBER ONE to the Technical Security Arrangement between the Kuwait
Ministry of Defense and the United States Department of Defense signed on 18 January 1977.1.3

WHEREAS the Ministry of Defense of Kuwait and the Department of Defense (DOD) of the
United States are desirous of amending the above-mentioned arrangement, the Parties thereto agree
as follows:

1. In paragraph III. B, delete the last sentence and substitute the following in lieu thereof:

"Entrances to rooms and areas where classified material is stored shall be controlled by
armed guards during non-duty hours and by unarmed guards during duty hours."

2. In paragraph IV. A, delete the third sentence and substitute the following in lieu thereof:

"The sealed envelope shall then be handcarried by authorized courier."

United Nations, Treaty Series. vol. 1071, p. 377.
2 Came into force on 26 June 1977 by signature.

Should read "18 January 1976" - Devrait se lire -18 janvier 1976,.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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SIGNED at Kuwait 26 June 1977.

For the United States
Department of Defense:

[Signed]
WILLIAM W. DEWITr
Colonel, U.S. Army

Chief, U.S. Liaison Office
Kuwait

ABDUL-RAZAK Y. AL-KHAMIS

Under Secretary for Defence
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16314. ARRANGEMENT TECHNIQUE ENTRE LE MINISTIRE DE LA DtFENSE DU
KOWEIT ET LE DEPARTEMENT DE LA DtFENSE DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE
RELATIF AUX MESURES DE SICURITI SPItCIALES NtCESSAIRES A LA PROTEC-
TION DE CERTAINS ARTICLES, SERVICES ET RENSEIGNEMENTS MILITAIRES
AMtRICAINS CLASSES SECRETS. SIGNE A KOWEIT LE 18 JANVIER 1976'

AccoRD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNt A KOWETT LE 26 JUIN 1977

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Am~rique le 24 novembre 1978.

PREMIER AVENANT A l'Arrangement entre le Minist~re de la d6fense du Koweit et le
Ddpartement de la d6fense des Etats-Unis sign6 le 18 janvier 19761.

CONSIDtRANT que le Minist~re de la d6fense du Koweit et le Ddpartement de la d6fense des
Etats-Unis ddsirent modifier l'Arrangement susmentionn6, les Parties audit Arrangement sont con-
venues de ce qui suit :

1. Au paragraphe III, B, remplacer la demi~re phrase par ce qui suit

«L'acc~s aux pieces et zones oti sont conserv6es des informations secretes sera plac6 sous
la surveillance de gardes arm6s en dehors des heures de service et de gardes non armds pendant
les heures de service.>

2. Au paragraphe IV, A, remplacer la troisi~me phrase par ce qui suit

L'enveloppe scell6e sera transport6e A la main par un courier autoris6. >

SIGN11 A Koweit le 26 juin 1977.

Pour le Dipartement de la d6fense
des Etats-Unis

[Signe']
WILLIAM W. DEWITT

Colonel,
Chef du Bureau de liaison

de l'Arm6e amdricaine au Koweit

Pour le Minist~re de la d6fense
du Koweit:

[Signe]
ABDUL-RAZAK Y. AL-KHAMIS

Sous-Secrtaire
A la defense

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1071, p. 377.
2 Entrd en vgueur le 26 juin 1977 par la signature.
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